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Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Federale Overheidsdienst Financiën

25 OKTOBER 2016. — Wet betreffende de toegang tot het beleggings-
dienstenbedrijf en betreffende het statuut van en het toezicht op de
vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies,
bl. 76915.

Federale Overheidsdienst Financiën

9 NOVEMBER 2016. — Koninklijk besluit met betrekking tot
gespecialiseerde vastgoedbeleggingsfondsen, bl. 76969.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

28 OKTOBER 2016. — Wet tot inzake de wijze van toepassing van
Verordening (EU) nr. 517/2014 van het Europees Parlement en de Raad
van 16 april 2014 betreffende gefluoreerde broeikasgassen en tot
intrekking van Verordening (EG) nr. 842/2006 en Verordening (EU)
nr. 525/2013 van het Europees Parlement en de Raad van
21 mei 2013 betreffende een bewakings- en rapportagesysteem voor de
uitstoot van broeikasgassen en een rapportagemechanisme voor ove-
rige informatie op nationaal niveau en op het niveau van de unie met
betrekking tot klimaatverandering, en tot intrekking van Beschikking
nr. 280/2004/EG, bl. 77018.

SOMMAIRE

Lois, décrets, ordonnances et règlements

Service public fédéral Finances

25 OCTOBRE 2016. — Loi à l’accès à l’activité de prestation de
services d’investissement et au statut et au contrôle des sociétés de
gestion de portefeuille et de conseil en investissement, p. 76915.

Service public fédéral Finances

9 NOVEMBRE 2016. — Arrêté royal relatif aux fonds d’investisse-
ment immobiliers spécialisés, p. 76969.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

28 OCTOBRE 2016. — Loi portant sur les modalités d’application du
Règlement (UE) n° 517/2014 du Parlement européen et du Conseil du
16 avril 2014 relatif aux gaz à effet de serre fluorés et abrogeant le
règlement (CE) n° 842/2006 et du Règlement (UE) n° 525/2013 du
Parlement européen et du Conseil du 21 mai 2013 relatif à un
mécanisme pour la surveillance et la déclaration des émissions de gaz
à effet de serre et pour la déclaration, au niveau national et au niveau
de l’Union, d’autres informations ayant trait au changement climatique
et abrogeant la décision n° 280/2004/CE, p. 77018.
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Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

23 JULI 2012. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 25 november 1991 houdende de werkloosheids-
reglementering in het kader van de versterkte degressiviteit van de
werkloosheidsuitkeringen en tot wijziging van het koninklijk besluit
van 28 december 2011 tot wijziging van de artikelen 27, 36, 36ter,
36quater, 36sexies, 40, 59quinquies, 59sexies, 63, 79, 92, 93, 94, 97, 124 en
131septies van het koninklijk besluit van 25 november 1991 houdende
de werkloosheidsreglementering. — Erratum, bl. 77019.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

25 OKTOBER 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 9 juni 2015,
gesloten in het Paritair Comité voor de maatschappijen voor hypothe-
caire leningen, sparen en kapitalisatie, betreffende het stelsel van
werkloosheid met bedrijfstoeslag, bl. 77019.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

16 NOVEMBER 2016. — Ministerieel besluit tot wijziging van de lijst
gevoegd bij het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot vaststelling
van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake de tegemoetko-
ming van de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen in de kosten van farmaceutische specialiteiten,
bl. 77021.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

16 NOVEMBER 2016. — Ministerieel besluit tot wijziging van de lijst
gevoegd bij het koninklijk besluit van 22 mei 2014 tot vaststelling van
de procedures, termijnen en voorwaarden waaronder de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen tegemoet-
komt in de kosten van radiofarmaceutische producten,
bl. 77037.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

16 NOVEMBER 2016. — Ministerieel besluit tot wijziging van de lijst
gevoegd bij het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot vaststelling
van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake de tegemoetko-
ming van de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen in de kosten van farmaceutische specialiteiten,
bl. 77039.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

16 NOVEMBER 2016. — Ministerieel besluit tot wijziging van de lijst
gevoegd bij het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot vaststelling
van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake de tegemoetko-
ming van de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen in de kosten van farmaceutische specialiteiten,
bl. 77080.

Federale Overheidsdienst Justitie

15 NOVEMBER 2016. — Koninklijk besluit houdende de erkenning
van Child Focus als organisatie bedoeld in artikel 383bis/1 van het
Strafwetboek, bl. 77087.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

30 SEPTEMBER 2016. — Besluit van de Vlaamse Regering betref-
fende de wijziging van steunontvanger van Vlaams Instituut voor de
Mobiliteit door Antwerp Management School voor de uitvoering van
de basiswerking en de individuele projecten, bl. 77087.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

23 JUILLET 2012. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
25 novembre 1991 portant la réglementation du chômage dans le cadre
de la dégressivité renforcée des allocations de chômage et modifiant
l’arrêté royal du 28 décembre 2011 modifiant les articles 27, 36, 36ter,
36quater, 36sexies, 40, 59quinquies, 59sexies, 63, 79, 92, 93, 94, 97, 124 et
131septies de l’arrêté royal du 25 novembre 1991 portant la réglemen-
tation du chômage. — Erratum, p. 77019.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

25 OCTOBRE 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 9 juin 2015, conclue au sein de la Commission
paritaire pour les sociétés de prêts hypothécaires, d’épargne et de
capitalisation, relative au régime de chômage avec complément
d’entreprise, p. 77019.

Service public fédéral Sécurité sociale

16 NOVEMBRE 2016. — Arrêté ministériel modifiant la liste jointe à
l’arrêté royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et
conditions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités dans le coût des spécialités pharmaceutiques,
p. 77021.

Service public fédéral Sécurité sociale

16 NOVEMBRE 2016. — Arrêté ministériel modifiant la liste jointe à
l’arrêté royal du 22 mai 2014 fixant les procédures, délais et conditions
dans lesquelles l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités
intervient dans le coût des produits radio-pharmaceutiques, p. 77037.

Service public fédéral Sécurité sociale

16 NOVEMBRE 2016. — Arrêté ministériel modifiant la liste jointe à
l’arrêté royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et
conditions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités dans le coût des spécialités pharmaceutiques,
p. 77039.

Service public fédéral Sécurité sociale

16 NOVEMBRE 2016. — Arrêté ministériel modifiant la liste jointe à
l’arrêté royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et
conditions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités dans le coût des spécialités pharmaceutiques,
p. 77080.

Service public fédéral Justice

15 NOVEMBRE 2016. — Arrêté royal portant agrément de Child
Focus en tant qu’organisation visée à l’article 383bis/1 du Code pénal,
p. 77087.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

30 SEPTEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement flamand relatif à
la modification du bénéficiaire du Vlaams Instituut voor Mobiliteit par
l’Antwerp Management School pour l’exécution du fonctionnement de
base et des projets individuels, p. 77089.
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Vlaamse overheid

30 SEPTEMBER 2016. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende
gedeeltelijke herverdeling van de provisie CB0 -1CB-B-2-AB -PR van de
algemene uitgavenbegroting van de Vlaamse Gemeenschap voor het
begrotingsjaar 2016, bl. 77090.

Waals Gewest

Wallonische Region

Waalse Overheidsdienst

27 OKTOBER 2016. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging
van het besluit van de Waalse Regering van 15 juli 2010 betreffende de
beoordeling en het beheer van de luchtkwaliteit, bl. 77110.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

27. OKTOBER 2016 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung
vom 15. Juli 2010 über die Beurteilung und die Kontrolle der Luftqualität, S. 77106.

Waalse Overheidsdienst

27 OKTOBER 2016. — Besluit van de Waalse Regering tot afwijking
van het besluit van de Waalse Regering van 3 september 2015
betreffende agromilieu- en klimaatsteun, bl. 77116.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

27. OKTOBER 2016 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abweichung von dem Erlass der Wallonischen
Regierung vom 3. September 2015 über Beihilfen für Agrarumwelt- und Klimaschutzmaßnahmen, S. 77115.

Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Commissaris-generaal van de federale politie Hernieuwing mandaat,
bl. 77116.

Programmatorische Federale Overheidsdienst Wetenschapsbeleid

Personeel. — Overplaatsing, bl. 77117.

Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten

24 OKTOBER 2016. — Ministerieel besluit tot wijziging van het
ministerieel besluit van 29 juli 2013 houdende benoeming van de leden
van de Commissie van Toezicht op de reclame voor Geneesmiddelen
voor menselijk gebruik, bl. 77117.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

16 SEPTEMBER 2016. — Besluit van de Vlaamse Regering tot
uitvoering van het decreet van 27 april 2007 betreffende het hergebruik
van overheidsinformatie en tot bepaling van de kosteloze uitwisseling
van bestuursdocumenten tussen instanties, vermeld in artikel 7/1 van
het decreet van 18 juli 2008 betreffende het elektronische bestuurlijke
gegevensverkeer, bl. 77118.

Autorité flamande

30 SEPTEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement flamand portant
redistribution partielle de la provision CB0 -1CB-B-2-AB -PR du budget
général des dépenses de la Communauté flamande pour l’année
budgétaire 2016, p. 77096.

Région wallonne

Service public de Wallonie

27 OCTOBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant
l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 juillet 2010 relatif à l’évaluation
et la gestion de la qualité de l’air ambiant, p. 77102.

Service public de Wallonie

27 OCTOBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon dérogeant à
l’arrêté du Gouvernement wallon du 3 septembre 2015 relatif aux aides
agro-environnementales et climatiques, p. 77114.

Autres arrêtés

Service public fédéral Intérieur

Commissaire général de la police fédérale Renouvellement mandat,
p. 77116.

Service public fédéral de Programmation Politique scientifique

Personnel. — Transfert, p. 77117.

Agence fédérale des Médicaments et des Produits de Santé

24 OCTOBRE 2016. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministé-
riel du 29 juillet 2013 portant nomination des membres de la
Commission de Contrôle de la publicité des médicaments à usage
humain, p. 77117.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

16 SEPTEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement flamand portant
exécution du décret du 27 avril 2007 portant réutilisation des informa-
tions du secteur public, et fixant l’échange gratuit de documents
administratifs entre instances, visé à l’article 7/1 du décret du
18 juillet 2008 relatif à l’échange électronique de données administratives,
p. 77129.
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Vlaamse overheid

Kanselarij en Bestuur

18 OKTOBER 2016. — Statutenwijziging. — Goedkeuring,
bl. 77140.

Vlaamse overheid

Kanselarij en Bestuur

21 OKTOBER 2016. — Aanstelling van een regeringsafgevaardigde
van de Vlaamse minister bevoegd voor bestuurszaken bij de Vlaamse
vereniging voor ICT - personeel, bl. 77140.

Vlaamse overheid

Kanselarij en Bestuur

28 OKTOBER 2016. — Wijziging van het besluit van de Vlaamse
Regering van 4 april 2014 tot benoeming van de leden en de
plaatsvervangende leden van de Sociaal-Economische Raad van
Vlaanderen, bl. 77140.

Vlaamse overheid

Onderwijs en Vorming

28 OKTOBER 2016. — Eervol ontslag van mevrouw Micheline
Scheys, secretaris-generaal van het Departement Onderwijs en Vorming,
bl. 77140.

Vlaamse overheid

Cultuur, Jeugd, Sport en Media

Vlaamse Regulator voor de Media, bl. 77140.

Vlaamse overheid

Werk en Sociale Economie

24 OKTOBER 2016. — Uitzendbureaus, bl. 77141.

Vlaamse overheid

Werk en Sociale Economie

27 OKTOBER 2016. — Wijziging van de samenstelling van de
erkenningscommissie betaald educatief verlof, bl. 77141.

Vlaamse overheid

Landbouw en Visserij

14 OKTOBER 2016. — Benoeming van de leden van de Raad van het
Vlaams Fonds voor Landbouw en Visserij, bl. 77141.

Vlaamse overheid

Mobiliteit en Openbare Werken

26 OKTOBER 2016. — Besluit van de administrateur-generaal van
het IVA MDK houdende organisatie van zijn agentschap en subdelega-
tie van functionele bevoegdheden aan het middenkader,
bl. 77142.

Vlaamse overheid

Kanselarij en Bestuur

18 OKTOBER 2016. — Statutenwijziging. — Goedkeuring,
bl. 77140.

Vlaamse overheid

Kanselarij en Bestuur

21 OKTOBER 2016. — Aanstelling van een regeringsafgevaardigde
van de Vlaamse minister bevoegd voor bestuurszaken bij de Vlaamse
vereniging voor ICT - personeel, bl. 77140.

Vlaamse overheid

Kanselarij en Bestuur

28 OKTOBER 2016. — Wijziging van het besluit van de Vlaamse
Regering van 4 april 2014 tot benoeming van de leden en de
plaatsvervangende leden van de Sociaal-Economische Raad van
Vlaanderen, bl. 77140.

Vlaamse overheid

Onderwijs en Vorming

28 OKTOBER 2016. — Eervol ontslag van mevrouw Micheline
Scheys, secretaris-generaal van het Departement Onderwijs en Vorming,
bl. 77140.

Vlaamse overheid

Cultuur, Jeugd, Sport en Media

Vlaamse Regulator voor de Media, bl. 77140.

Vlaamse overheid

Werk en Sociale Economie

24 OKTOBER 2016. — Uitzendbureaus, bl. 77141.

Vlaamse overheid

Werk en Sociale Economie

27 OKTOBER 2016. — Wijziging van de samenstelling van de
erkenningscommissie betaald educatief verlof, bl. 77141.

Vlaamse overheid

Landbouw en Visserij

14 OKTOBER 2016. — Benoeming van de leden van de Raad van het
Vlaams Fonds voor Landbouw en Visserij, bl. 77141.

Vlaamse overheid

Mobiliteit en Openbare Werken

26 OKTOBER 2016. — Besluit van de administrateur-generaal van
het IVA MDK houdende organisatie van zijn agentschap en subdelega-
tie van functionele bevoegdheden aan het middenkader,
bl. 77142.
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Waals Gewest

Wallonische Region

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SPRL GN & S, en qualité de collecteur de déchets
autres que dangereux, p. 77146.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Pascal Derumaux, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 77147.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Stefan Kienzle, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 77149.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Peter Van Der Stelt, en qualité de transporteur
de déchets autres que dangereux, p. 77151.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Rudy Maekelberghe, en qualité de transporteur
de déchets autres que dangereux, p. 77152.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Martin Hussin, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 77154.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Geoffrey Berger, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 77156.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Franck Pouget, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 77157.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Philippe Leenders, en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 77159.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Jean-Claude Klein, en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 77161.

Région wallonne

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SPRL GN & S, en qualité de collecteur de déchets
autres que dangereux, p. 77146.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Pascal Derumaux, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 77147.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Stefan Kienzle, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 77149.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Peter Van Der Stelt, en qualité de transporteur
de déchets autres que dangereux, p. 77151.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Rudy Maekelberghe, en qualité de transporteur
de déchets autres que dangereux, p. 77152.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Martin Hussin, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 77154.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Geoffrey Berger, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 77156.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Franck Pouget, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 77157.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Philippe Leenders, en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 77159.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Jean-Claude Klein, en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 77161.
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Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Freddy Fumal, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 77162.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

19 OKTOBER 2016. — Ministerieel besluit houdende delegatie van
bevoegdheden aan de leidende ambtenaren van Brussel - Preventie &
Veiligheid, bl. 77164.

Officiële berichten

Raad van State

Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de
Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor de
afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State, bl. 77167.

Staatsrat

Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948zur Festle-
gung des Verfahrens vor der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates, S. 77168.

Raad van State

Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de
Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor de
afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State en bij artikel 7 van
het koninklijk besluit van 5 december 1991 tot bepaling van de
rechtspleging in kort geding voor de Raad van State, bl. 77168.

Staatsrat

Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948 zur
Festlegung des Verfahrens vor der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates und durch Artikel 7 des
Königlichen Erlasses vom 5.Dezember 1991 zur Festlegung des Eilverfahrens vor dem Staatsrat, S. 77168.

Federale Overheidsdienst Financiën

Rentenfonds

Hypothecaire kredieten. — Veranderlijkheid der rentevoeten. Referte-
indexen. — Artikel VII.128 van het boek VII « Betalings- en Krediet-
diensten » van het wetboek van economische recht. — Bericht,
bl. 77169.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Macht, bl. 77169.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde. — Samenstelling van het evaluatiecollege van
korpschefs. — Leden aangeduid in hun hoedanigheid van magistraat in
de advies- en onderzoekscommissie van de Hoge Raad voor de Justitie,
bl. 77169.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten

Deze worden niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden
zich van bl. 77170 tot 77214.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Freddy Fumal, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 77162.

Région de Bruxelles-Capitale

Région de Bruxelles-Capitale

19 OCTOBRE 2016. — Arrêté ministériel portant délégation de
compétences aux fonctionnaires dirigeants de Bruxelles -Prévention &
Sécurité, p. 77164.

Avis officiels

Conseil d’Etat

Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du
23 août 1948 déterminant la procédure devant la section du contentieux
administratif du Conseil d’État, p. 77167.

Conseil d’Etat

Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du 23 août
1948 déterminant la procédure devant la section du contentieux
administratif du Conseil d’État et par l’article 7 de l’arrêté royal du
5 décembre 1991 déterminant la procédure en référé devant le Conseil
d’État, p. 77168.

Service public fédéral Finances

Fonds des Rentes

Crédits hypothécaires. — Variabilité des taux d’intérêt. — Indices de
référence. — Article VII.128 du livre VII « Services de paiement et de
crédit » du code de droit économique. — Avis, p. 77169.

Service public fédéral Justice

Pouvoir judiciaire, p. 77169.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire. — Composition du collège d’évaluation des chefs de
corps. — Membres désignés en qualité de magistrat de la commission
d’avis et d’enquête du Conseil supérieur de la Justice, p. 77169.

Les Publications légales et Avis divers

Ils ne sont pas repris dans ce sommaire mais figurent aux pages 77170
à 77214.
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WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2016/03373]
25 OKTOBER 2016. — Wet betreffende de toegang tot het beleggings-

dienstenbedrijf en betreffende het statuut van en het toezicht op de
vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

TITEL 1. — Doel en definities

Artikel 1. § 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

§ 2. Deze wet regelt:

1° de toegang tot de beleggingsactiviteiten en tot de verlening van
beleggingsdiensten;

2° de vergunningsprocedure, de vergunningsvoorwaarden, de
bedrijfsuitoefeningsvoorwaarden voor en het toezicht op de ven-
nootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies;

3° de beleggersbeschermingsregeling waaraan de vennootschappen
voor vermogensbeheer en beleggingsadvies, de beheervennootschap-
pen van AICB’s en de beheervennootschappen van instellingen voor
collectieve belegging moeten deelnemen;

4° de toegang tot de deviezenhandel.

§ 3. Deze wet zorgt voor de gedeeltelijke omzetting van de volgende
Richtlijnen:

- Richtlijn 2013/36/EU van het Europees Parlement en de Raad van
26 juni 2013 betreffende toegang tot het bedrijf van kredietinstellingen
en het prudentieel toezicht op kredietinstel l ingen en
beleggingsondernemingen, tot wijziging van Richtlijn 2002/87/EG en
tot intrekking van de Richtlijnen 2006/48/EG en 2006/49/EG;

- Richtlijn 2004/39/EG van het Europees Parlement en de Raad van
21 april 2004 betreffende markten voor financiële instrumenten, tot
wijziging van de Richtlijnen 85/611/EEG en 93/6/EEG van de Raad en
van Richtlijn 2000/12/EG van het Europees Parlement en de Raad en
houdende intrekking van Richtlijn 93/22/EEG van de Raad;

- Richtlijn 2011/89/EU van het Europees Parlement en de Raad van
16 november 2011 houdende wijziging van de Richtlijnen 98/78/EG,
2002/87/EG, 2006/48/EG en 2009/138/EG betreffende het aanvul-
lende toezicht op financiële entiteiten in een financieel conglomeraat;

- Richtlijn 97/9/EU van het Europees Parlement en de Raad van
3 maart 1997 inzake de beleggerscompensatiestelsels.

Art. 2. Voor de toepassing van deze wet en haar uitvoeringsbeslui-
ten wordt verstaan onder:

1° beleggingsdiensten en -activiteiten: iedere hierna genoemde dienst
of activiteit die betrekking heeft op financiële instrumenten:

1. het ontvangen en doorgeven van orders met betrekking tot één of
meer financiële instrumenten, met inbegrip van het met elkaar in
contact brengen van twee of meer beleggers waardoor tussen deze
beleggers een verrichting tot stand kan komen;

2. het uitvoeren van orders voor rekening van cliënten;

3. het handelen voor eigen rekening;

4. vermogensbeheer;

5. beleggingsadvies;

6. het overnemen van financiële instrumenten en/of plaatsen van
financiële instrumenten met plaatsingsgarantie;

7. het plaatsen van financiële instrumenten zonder plaatsingsgaran-
tie;

8. het uitbaten van multilaterale handelsfaciliteiten;

2° nevendienst: iedere hierna genoemde dienst:

1. bewaring en beheer van financiële instrumenten voor rekening van
cliënten, met inbegrip van bewaarneming en daarmee samenhangende
diensten zoals contanten- en/of zekerhedenbeheer;

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2016/03373]
25 OCTOBRE 2016. — Loi à l’accès à l’activité de prestation de

services d’investissement et au statut et au contrôle des sociétés de
gestion de portefeuille et de conseil en investissement

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

TITRE 1er. — Objet et définitions

Article 1er. § 1er. La présente loi règle une matière visée à
l’article 74 de la Constitution.

§ 2. La présente loi règle:

1° l’accès aux activités d’investissement et à la prestation de services
d’investissement;

2° la procédure d’agrément, les conditions d’agrément, les conditions
d’exercice et le contrôle des sociétés de gestion de portefeuille et de
conseil en investissement;

3° le système de protection des investisseurs auquel doivent adhérer
les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en investissement,
les sociétés de gestion d’OPCA et les sociétés de gestion d’organismes
de placement collectif;

4° l’accès à l’activité de commerce de devises.

§ 3. La présente loi assure la transposition partielle des directives
suivantes:

- la directive 2013/36/UE du Parlement européen et du Conseil du
26 juin 2013 concernant l’accès à l’activité des établissements de crédit
et la surveillance prudentielle des établissements de crédit et des
entreprises d’investissement, modifiant la directive 2002/87/CE et
abrogeant les directives 2006/48/CE et 2006/49/CE;

- la directive 2004/39/CE du Parlement européen et du Conseil du
21 avril 2004 concernant les marchés d’instruments financiers, modi-
fiant les directives 85/611/CEE et 93/6/CEE du Conseil et la directive
2000/12/CE du Parlement européen et du Conseil et abrogeant la
directive 93/22/CEE du Conseil;

- la directive 2011/89/UE du Parlement européen et du Conseil du
16 novembre 2011 modifiant les directives 98/78/CE, 2002/87/CE,
2006/48/CE et 2009/138/CE en ce qui concerne la surveillance
complémentaire des entités financières des conglomérats financiers;

- de la directive 97/9/CE du Parlement européen et du Conseil du
3 mars 1997 relative aux systèmes d’indemnisation des investisseurs.

Art. 2. Pour l’application de la présente loi et des arrêtés et
règlements pris pour son exécution, il y a lieu d’entendre:

1° par services et activités d’investissement: tout service ou activité
cité ci-dessous qui porte sur des instruments financiers:

1. la réception et la transmission d’ordres portant sur un ou plusieurs
instruments financiers, en ce compris la mise en rapport de deux ou
plusieurs investisseurs permettant ainsi la réalisation, entre ces inves-
tisseurs, d’une opération;

2. l’exécution d’ordres au nom de clients;

3. la négociation pour compte propre;

4. la gestion de portefeuille;

5. le conseil en investissement;

6. la prise ferme d’instruments financiers et/ou le placement
d’instruments financiers avec engagement ferme;

7. le placement d’instruments financiers sans engagement ferme;

8. l’exploitation d’un système multilatéral de négociation (MTF);

2° par service auxiliaire: tout service cité ci-dessous:

1. la conservation et l’administration d’instruments financiers pour le
compte de clients, y compris la garde et les services connexes, comme
la gestion de trésorerie/de garanties;
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2. het verstrekken van kredieten of leningen aan een belegger om
deze in staat te stellen een transactie in één of meer financiële
instrumenten te verrichten, bij welke transactie de onderneming die het
krediet of de lening verstrekt, betrokken is;

3. advisering aan ondernemingen inzake kapitaalstructuur, bedrijfs-
strategie en daarmee samenhangende aangelegenheden, alsmede
advisering en dienstverrichting op het gebied van fusies en overna-
mes van ondernemingen;

4. valutawisseldiensten voor zover deze samenhangen met het
verrichten van beleggingsdiensten;

5. onderzoek op beleggingsgebied en financiële analyse of andere
vormen van algemene aanbevelingen in verband met transacties in
financiële instrumenten;

6. diensten in verband met het overnemen van financiële instrumen-
ten;

7. de hierboven bedoelde beleggingsdiensten en -activiteiten als-
mede nevendiensten die verband houden met de onderliggende
waarde van de derivaten, als bedoeld in artikel 2, eerste lid, 1°, e), f), g)
en j) van de wet van 2 augustus 2002, wanneer verstrekt in samenhang
met de verstrekking van beleggings- en nevendiensten;

3° financieel instrument: de instrumenten zoals gedefinieerd in
artikel 2, eerste lid,1°, van de wet van 2 augustus 2002;

4° effecten: de effecten zoals gedefinieerd in artikel 2, eerste lid, 31°,
van de wet van 2 augustus 2002;

5° geldmarktinstrumenten: de instrumenten zoals gedefinieerd in
artikel 2, eerste lid, 32°, van de wet van 2 augustus 2002;

6° uitvoering van orders voor rekening van cliënten: optreden om
overeenkomsten te sluiten tot verkoop of aankoop van één of meer
financiële instrumenten voor rekening van cliënten;

7° handelen voor eigen rekening: met eigen kapitaal handelen in één
of meer financiële instrumenten, hetgeen resulteert in het uitvoeren van
transacties;

8° vermogensbeheer: het per cliënt op discretionaire basis beheren
van portefeuilles op grond van een door de cliënten gegeven opdracht,
voor zover die portefeuilles één of meer financiële instrumenten
bevatten;

9° beleggingsadvies: het doen van gepersonaliseerde aanbevelingen
aan een cliënt, hetzij op diens verzoek hetzij op initiatief van de
beleggingsonderneming, met betrekking tot één of meer verrichtingen
die betrekking hebben op financiële instrumenten;

10° gepersonaliseerde aanbeveling: een aanbeveling die wordt voor-
gesteld als een aanbeveling die geschikt is voor de betrokken persoon,
of berust op een afweging van diens persoonlijke omstandigheden en
als oogmerk heeft dat één van de volgende reeks stappen wordt gezet:

- een bepaald financieel instrument wordt gekocht, verkocht, geruild,
te gelde gemaakt, gehouden, overgenomen of er wordt daarop
ingetekend;

- een aan een bepaald financieel instrument verbonden recht wordt
uitgeoefend of juist niet uitgeoefend om een financieel instrument te
kopen, te verkopen, te ruilen, te gelde te maken of daarop in te tekenen.

Een aanbeveling is geen gepersonaliseerde aanbeveling als deze
uitsluitend via distributiekanalen, in de zin van artikel 2, eerste lid, 26°,
van de wet van 2 augustus 2002, of aan het publiek wordt gedaan;

11° cliënt: iedere natuurlijke of rechtspersoon voor wie een beleg-
gingsonderneming beleggingsdiensten en/of nevendiensten verricht;

12° professionele cliënt: de professionele cliënten zoals gedefinieerd
in artikel 2, eerste lid, 28°, van de wet van 2 augustus 2002;

13° niet-professionele cliënt: de cliënt die niet als een professionele
cliënt wordt behandeld;

14° multilaterale handelsfaciliteit (Multilateral trading facility –
MTF): een door een beleggingsonderneming, een kredietinstelling of
een marktonderneming geëxploiteerd multilateraal systeem dat ver-
schillende koop- en verkoopintenties van derden met betrekking tot
financiële instrumenten – binnen dit systeem en volgens niet-
discretionaire regels – samenbrengt op zodanige wijze dat er een
overeenkomst uit voortvloeit overeenkomstig het bepaalde in hoofd-
stuk II van de wet van 2 augustus 2002 of titel II van de Richtlijn
2004/39/EG;

15° systematische internaliseerder: een beleggingsonderneming die
op een georganiseerde, frequente en systematische wijze voor eigen
rekening cliëntenorders uitvoert buiten een gereglementeerde markt of
een MTF;

2. l’octroi d’un crédit ou d’un prêt à un investisseur pour lui
permettre d’effectuer une transaction sur un ou plusieurs instruments
financiers, dans laquelle intervient l’entreprise qui octroie le crédit ou le
prêt;

3. le conseil aux entreprises en matière de structure du capital, de
stratégie industrielle et de questions connexes; le conseil et les services
en matière de fusions et de rachat d’entreprises;

4. les services de change lorsque ces services sont liés à la fourniture
de services d’investissement;

5. la recherche en investissements et l’analyse financière ou toute
autre forme de recommandation générale concernant les transactions
sur instruments financiers;

6. les services liés à la prise ferme;

7. ceux des services et activités d’investissement précités et services
auxiliaires qui concernent le marché sous-jacent des instruments
dérivés visés à l’article 2, alinéa 1er, 1°, e), f), g) et j), de la loi du
2 août 2002, lorsqu’ils sont liés à la prestation de services d’investisse-
ment ou de services auxiliaires;

3° par instrument financier: les instruments définis à l’article 2, alinéa
1er, 1°, de la loi du 2 août 2002;

4° par valeurs mobilières: les valeurs mobilières définies à l’article 2,
alinéa 1er, 31°, de la loi du 2 août 2002;

5° par instruments du marché monétaire : les instruments définis à
l’article 2, alinéa 1er, 32°, de la loi du 2 août 2002;

6° par exécution d’ordres pour le compte de clients : le fait de
conclure des accords d’achat ou de vente d’un ou de plusieurs
instruments financiers pour le compte de clients;

7° par négociation pour compte propre : le fait de négocier en
engageant ses propres capitaux un ou plusieurs instruments financiers
en vue de conclure des transactions;

8° par gestion de portefeuille : la gestion discrétionnaire et indivi-
dualisée de portefeuilles incluant un ou plusieurs instruments finan-
ciers, dans le cadre d’un mandat donné par le client;

9° par conseil en investissement : la fourniture de recommandations
personnalisées à un client, soit à sa demande soit à l’initiative de
l’entreprise d’investissement, en ce qui concerne une ou plusieurs
transactions portant sur des instruments financiers;

10° par une recommandation personnalisée : une recommandation
qui est présentée comme adaptée à cette personne, ou est fondée sur
l’examen de la situation propre à cette personne, et qui recommande la
réalisation d’une opération relevant des catégories suivantes:

- l’achat, la vente, la souscription, l’échange, le remboursement, la
détention ou la prise ferme d’un instrument financier particulier;

- l’exercice ou le non-exercice du droit conféré par un instrument
financier particulier d’acheter, de vendre, de souscrire, d’échanger ou
de rembourser un instrument financier.

Une recommandation n’est pas réputée personnalisée si elle est
exclusivement diffusée par des canaux de distribution au sens de
l’article 2, alinéa 1er, 26°, de la loi du 2 août 2002, ou est destinée au
public;

11° par client: toute personne physique ou morale à qui une
entreprise d’investissement fournit des services d’investissement et/ou
des services auxiliaires;

12° par client professionnel: les clients professionnels définis à
l’article 2, alinéa 1er, 28°, de la loi du 2 août 2002;

13° par client de détail: un client qui n’est pas traité comme un client
professionnel;

14° par système multilatéral de négociation (Multilateral trading
facility – MTF): un système multilatéral, exploité par une entreprise
d’investissement, un établissement de crédit ou une entreprise de
marché, qui assure la rencontre – en son sein même et selon des règles
non discrétionnaires – de multiples intérêts acheteurs et vendeurs
exprimés par des tiers pour des instruments financiers, d’une manière
qui aboutisse à la conclusion de contrats conformément aux disposi-
tions du chapitre II de la loi du 2 août 2002 ou du titre II de la Directive
2004/39/CE;

15° par internalisateur systématique: une entreprise d’investissement
qui, de façon organisée, fréquente et systématique, négocie pour
compte propre en exécutant les ordres des clients en dehors d’un
marché réglementé ou d’un MTF;
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16° market maker: een persoon die op de financiële markten
doorlopend blijk geeft van de bereidheid voor eigen rekening en met
eigen kapitaal te handelen door financiële instrumenten tegen door
hem vastgestelde prijzen te kopen en te verkopen;

17° lidstaat: een Staat die partij is bij het Akkoord betreffende de
Europese Economische Ruimte (EER);

18° derde land: een Staat die geen partij is bij het Akkoord betreffende
de Europese Economische Ruimte;

19° lidstaat van herkomst:

a. indien de beleggingsonderneming een natuurlijke persoon is, de
lidstaat waar deze persoon zijn hoofdkantoor heeft;

b. indien de beleggingsonderneming een rechtspersoon is, de lidstaat
waar haar statutaire zetel is gelegen;

c. indien de beleggingsonderneming overeenkomstig haar nationale
wetgeving geen statutaire zetel heeft, de lidstaat waar haar hoofdkan-
toor is gelegen;

20° lidstaat van ontvangst: de lidstaat die niet de lidstaat van
herkomst is en waar de beleggingsonderneming een bijkantoor heeft of
diensten en/of activiteiten verricht;

21° bevoegde autoriteit: de FSMA, de Bank of de buitenlandse
autoriteiten die elke lidstaat overeenkomstig artikel 48 van de Richt-
lijn 2004/39/EG aanwijst, tenzij in de Richtlijn anders is gespecifieerd;

22° kredietinstelling: iedere instelling bedoeld in Boek II en in de
Titels I en II van Boek III van de wet van 25 april 2014;

23° beheervennootschap van instellingen voor collectieve belegging:
een beheervennootschap in de zin van artikel 3, 12° van de wet van
3 augustus 2012 betreffende de instellingen voor collectieve belegging
die voldoen aan de voorwaarden van Richtlijn 2009/65/EG en de
instellingen voor belegging in schuldvordering;

24° beheerder van AICB’s: een beheerder van alternatieve instellin-
gen voor collectieve belegging in de zin van artikel 3, 13°, van de wet
van 19 april 2014 betreffende de alternatieve instellingen voor collec-
tieve belegging en hun beheerders;

25° verbonden agent: een natuurlijke of rechtspersoon die, onder de
volledige en onvoorwaardelijke verantwoordelijkheid van slechts één
beleggingsonderneming voor rekening waarvan hij optreedt de
beleggings- en/of nevendiensten bij cliënten of potentiële cliënten
promoot, instructies of orders van cliënten met betrekking tot
beleggingsdiensten of financiële instrumenten ontvangt en doorgeeft,
financiële instrumenten plaatst en/of advies verstrekt aan cliënten of
potentiële cliënten met betrekking tot deze financiële instrumenten of
diensten;

26° bijkantoor: een bedrijfszetel die niet het hoofdkantoor is en die
een onderdeel zonder rechtspersoonlijkheid vormt van een beleggings-
onderneming en beleggingsdiensten en/of beleggingsactiviteiten ver-
richt, en ook nevendiensten kan verrichten waarvoor de beleggingson-
derneming een vergunning heeft gekregen; alle bedrijfszetels in
eenzelfde lidstaat van een beleggingsonderneming met hoofdkantoor
in een andere lidstaat worden als één enkel bijkantoor beschouwd;

27° gekwalificeerde deelneming: het rechtstreeks of onrechtstreeks
bezit van ten minste 10 % van het kapitaal van een vennootschap of van
de stemrechten die zijn verbonden aan de door deze vennootschap
uitgegeven effecten, dan wel elke andere mogelijkheid om een invloed
van betekenis uit te oefenen op het beleid van de vennootschap waarin
wordt deelgenomen; de stemrechten worden berekend conform de
bepalingen van de wet van 2 mei 2007 op de openbaarmaking van
belangrijke deelnemingen, alsook conform de bepalingen van haar
uitvoeringsbesluiten; er wordt geen rekening gehouden met stemrech-
ten of aandelen die worden gehouden als gevolg van het vast
overnemen van financiële instrumenten en/of het plaatsen van finan-
ciële instrumenten met plaatsingsgarantie, tenzij die rechten worden
uitgeoefend of anderszins worden gebruikt om inspraak uit te oefenen
in het bestuur van de uitgevende instelling, en mits ze binnen één jaar
na hun verwerving worden overgedragen;

28° de begrippen controle, deelneming, deelnemingsverhouding,
moederonderneming, dochteronderneming en verbonden onderne-
ming: de omschrijving die van die begrippen wordt gegeven in de
uitvoeringsbesluiten van artikel 55;

29° nauwe banden: een situatie waarin twee of meer natuurlijke of
rechtspersonen verbonden zijn door:

a) een situatie waarin een deelnemingsverhouding bestaat of

b) een situatie waarin ondernemingen verbonden ondernemingen
zijn of

16° par teneur de marché: une personne qui est présente de manière
continue sur les marchés financiers pour négocier pour son propre
compte et qui se porte acheteuse et vendeuse d’instruments financiers
en engageant ses propres capitaux, à des prix fixés par elle;

17° par État membre: un État partie à l’Accord sur l’Espace
économique européen (EEE);

18° par pays tiers: un État qui n’est pas partie à l’Accord sur l’Espace
économique européen;

19° par État membre d’origine:

a. si l’entreprise d’investissement est une personne physique, l’État
membre où son administration centrale est située;

b. si l’entreprise d’investissement est une personne morale, l’État
membre où son siège statutaire est situé;

c. si, conformément à son droit national, l’entreprise d’investissement
n’a pas de siège statutaire, l’État membre où son administration
centrale est située;

20° par État membre d’accueil: l’État membre, autre que l’État
membre d’origine, dans lequel une entreprise d’investissement a une
succursale ou fournit des services et/ou exerce des activités;

21° par autorité compétente: la FSMA, la Banque ou les autorités
étrangères désignées par chaque État membre conformément à l’article
48 de la Directive 2004/39/CE, sauf indication contraire contenue dans
la Directive;

22° par établissement de crédit: tout établissement de crédit visé au
Livre II et aux Titres Ier et II du Livre III de la loi du 25 avril 2014;

23° par société de gestion d’organismes de placement collectif: une
société de gestion au sens de l’article 3, 12° de la loi du 3 août 2012
relative aux organismes de placement collectif qui répondent aux
conditions de la Directive 2009/65/CE et aux organismes de placement
en créances;

24° par gestionnaire d’OPCA: un gestionnaire d’organismes de
placement collectif alternatifs au sens de l’article 3, 13° de la loi du
19 avril 2014 relative aux organismes de placement collectif alternatifs
et à leurs gestionnaires;

25° par agent lié: toute personne physique ou morale qui, sous la
responsabilité entière et inconditionnelle d’une seule et unique entre-
prise d’investissement pour le compte de laquelle elle agit, fait la
promotion auprès de clients ou de clients potentiels de services
d’investissement et/ou de services auxiliaires, reçoit et transmet les
instructions ou les ordres de clients concernant des instruments
financiers ou des services d’investissement, place des instruments
financiers et/ou fournit à des clients ou à des clients potentiels des
conseils sur ces instruments ou services;

26° par succursale: un siège d’exploitation autre que l’administration
centrale qui constitue une partie, dépourvue de personnalité juridique,
d’une entreprise d’investissement et qui fournit des services d’inves-
tissement et/ou exerce des activités d’investissement et peut également
fournir les services auxiliaires pour lesquels elle a obtenu un agrément;
tous les sièges d’exploitation établis dans le même État membre par une
entreprise d’investissement dont le siège se trouve dans un autre État
membre sont considérés comme une succursale unique;

27° par participation qualifiée: la détention, directe ou indirecte, de
10 p.c. au moins du capital d’une société ou des droits de vote attachés
aux titres émis par cette société, ou toute autre possibilité d’exercer une
influence notable sur la gestion de la société dans laquelle est détenue
une participation; le calcul des droits de vote s’établit conformément
aux dispositions de la loi du 2 mai 2007 relative à la publicité des
participations importantes, ainsi qu’à celles de ses arrêtés d’exécution;
il n’est pas tenu compte des droits de vote ou des actions détenues à la
suite de la prise ferme d’instruments financiers et/ou du placement
d’instruments financiers avec engagement ferme, pour autant que,
d’une part, ces droits ne soient pas exercés ni utilisés autrement pour
intervenir dans la gestion de l’émetteur et que, d’autre part, ils soient
cédés dans un délai d’un an après leur acquisition;

28° par les notions de contrôle, participation, lien de participation,
entreprise-mère, filiale et entreprise liée: le sens qui leur est conféré par
les arrêtés d’exécution de l’article 55;

29° par liens étroits: une situation dans laquelle au moins deux
personnes physiques ou morales sont liées par:

a) une situation dans laquelle il existe un lien de participation ou

b) une situation dans laquelle des entreprises sont des entreprises
liées ou
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c) een band van dezelfde aard als bedoeld in bovenstaande litterae a)
en b) tussen een natuurlijke persoon en een rechtspersoon;

30° financiële instelling: alle ondernemingen bedoeld in artikel 3, 41°,
van de wet van 25 april 2014; voor de toepassing van de artikelen 59 en
60 worden met een financiële instelling gelijkgesteld, de instellingen
voor postcheque- en girodiensten, de beheervennootschappen van
AICB’s, de beheervennootschappen van instellingen voor collectieve
belegging, de vereffeningsinstellingen bedoeld in artikel 2, 17°, van de
wet van 2 augustus 2002 en de instellingen waarvan het bedrijf bestaat
uit het gehele of gedeeltelijke operationele beheer van diensten die
verstrekt worden door dergelijke vereffeningsinstellingen;

31° marktonderneming: een persoon of personen die het bedrijf van
een gereglementeerde markt beheren en/of exploiteren waarbij de
gereglementeerde markt de marktonderneming zelf kan zijn;

32° gereglementeerde markt: een door een marktonderneming
geëxploiteerd en/of beheerd multilateraal systeem dat verschillende
koop- en verkoopintenties van derden met betrekking tot financiële
instrumenten – binnen dit systeem en volgens de niet-discretionaire
regels van dit systeem – samenbrengt of het samenbrengen daarvan
vergemakkelijkt op zodanige wijze dat er een overeenkomst uit
voortvloeit met betrekking tot financiële instrumenten die volgens de
regels en de systemen van de markt tot de handel zijn toegelaten, en
waaraan vergunning is verleend en die regelmatig werkt, overeenkom-
stig de bepalingen van de wet van 2 augustus 2002 of titel III van de
Richtlijn 2004/39/EG;

33° Richtlijn 2004/39/EG: de Richtlijn 2004/39/EG van het Europees
Parlement en de Raad van 21 april 2004 betreffende markten voor
financiële instrumenten, tot wijziging van de Richtlijnen 85/611 EEG en
93/6/EEG van de Raad en van Richtlijn 2000/12/EG van het Europees
Parlement en de Raad en houdende intrekking van Richtlijn 93/22/EEG
van de Raad;

34° Richtlijn 2009/65/EG: de Richtlijn 2009/65/EG van het Europees
Parlement en de Raad van 13 juli 2009 tot coördinatie van de wettelijke
en bestuursrechtelijke bepalingen betreffende bepaalde instellingen
voor collectieve belegging in effecten (icbe’s) (herschikking);

35° Richtlijn 2009/138/EG: de Richtlijn 2009/38/EG van het Euro-
pees Parlement en de Raad van 25 november 2009 betreffende de
toegang tot en uitoefening van het verzekerings- en het herverzeke-
ringsbedrijf (Solvabiliteit II);

36° Richtlijn 2011/61/EU: de Richtlijn 2011/61/EG van het Europees
Parlement en de Raad van 8 juni 2011 inzake beheerders van
alternatieve beleggingsinstellingen en tot wijziging van de Richtlijnen
2003/41/EG en 2009/65/EG en van de Verordeningen (EG)
nr. 1060/2009 en (EU) nr. 1095/2010;

37° Richtlijn 2013/36/EU: de Richtlijn 2013/36/EU van het Europees
Parlement en de Raad van 26 juni 2013 betreffende toegang tot het
bedrijf van kredietinstellingen en het prudentieel toezicht op krediet-
instellingen en beleggingsondernemingen, tot wijziging van Richtlijn
2002/87/EG en tot intrekking van de Richtlijnen 2006/48/EG en
2006/49/EG;

38° Verordening (EU) Nr. 1095/2010: Verordening (EU) Nr.
1095/2010 van het Europees Parlement en de Raad van 24 novem-
ber 2010 tot oprichting van een Europese toezichthoudende autoriteit
(Europese Autoriteit voor effecten en markten), tot wijziging van
Besluit nr. 716/2009/EG en tot intrekking van Besluit 2009/77/EG van
de Commissie;

39° Verordening (EU) Nr. 575/2013: Verordening (EU) Nr. 573/2013 van
het Europees Parlement en de Raad van 26 juni 2013 betreffende
prudentië le vereisten voor krediet instel l ingen en
beleggingsondernemingen en tot wijziging van Verordening (EU)
nr. 648/2012;

40° wet van 2 augustus 2002: de wet van 2 augustus 2002 betreffende
het toezicht op de financiële sector en de financiële diensten;

41° wet van 22 maart 2006: de wet van 22 maart 2006 betreffende de
bemiddeling in bank- en beleggingsdiensten en de distributie van
financiële instrumenten;

42° wet van 21 december 2009: de wet van 21 december 2009 op het
statuut van de betalingsinstellingen en van de instellingen voor
elektronisch geld, de toegang tot het bedrijf van betalingsdienstaanbie-
der en tot de activiteit van uitgifte van elektronisch geld en de toegang
tot betalingssystemen;

43° wet van 3 augustus 2012: de wet van 3 augustus 2012 betreffende
de instellingen voor collectieve belegging die voldoen aan de voorwaar-
den van Richtlijn 2009/65/EG en de instellingen voor belegging in
schuldvorderingen;

44° wet van 19 april 2014: de wet van 19 april 2014 betreffende de
alternatieve instellingen voor collectieve belegging en hun beheerders;

c) une relation de même nature que sous les litterae a) et b) ci-dessus
entre une personne physique et une personne morale;

30° par établissement financier: toutes les entreprises visées à l’article
3, 41°, de la loi du 25 avril 2014; pour l’application des articles 59 et 60
sont assimilés à des établissements financiers les offices de chèques
postaux, les sociétés de gestion d’OPCA, les sociétés de gestion
d’organismes de placement collectif, les organismes de liquidation visés
à l’article 2, 17°, de la loi du 2 août 2002, ainsi que les organismes dont
l’activité consiste à assurer, en tout ou en partie, la gestion opération-
nelle de services fournis par de tels organismes de liquidation;

31° par entreprise de marché: une ou plusieurs personnes gérant
et/ou exploitant l’activité d’un marché réglementé; l’entreprise de
marché peut être le marché réglementé lui-même;

32° par marché réglementé: un système multilatéral, exploité et/ou
géré par une entreprise de marché, qui assure ou facilite la rencontre –
en son sein même et selon ses règles non discrétionnaires – de multiples
intérêts acheteurs et vendeurs exprimés par des tiers pour des
instruments financiers, d’une manière qui aboutisse à la conclusion de
contrats portant sur des instruments financiers admis à la négociation
dans le cadre de ses règles et/ou de ses systèmes, et qui est agréé et
fonctionne régulièrement conformément aux dispositions de la loi du
2 août 2002 ou du titre III de la Directive 2004/39/CE;

33° par Directive 2004/39/CE: la Directive 2004/39/CE du Parle-
ment européen et du Conseil du 21 avril 2004 concernant les marchés
d’instruments financiers, modifiant les Directives 85/611/CEE et
93/6/CEE du Conseil et la Directive 2000/12/CE du Parlement
européen et du Conseil et abrogeant la Directive 93/22/CEE du
Conseil;

34° par Directive 2009/65/CE: la Directive 2009/65/CE du Parle-
ment européen et du Conseil du 13 juillet 2009 portant coordination des
dispositions législatives, réglementaires et administratives concernant
certains organismes de placement collectif en valeurs mobilières
(OPCVM) (refonte);

35° par Directive 2009/138/CE: la Directive 2009/138/CE du
Parlement européen et du Conseil du 25 novembre 2009 sur l’accès aux
activités de l’assurance et de la réassurance et leur exercice (solvabilité
II);

36° par Directive 2011/61/UE: la Directive 2011/61/UE du Parle-
ment européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur les gestionnaires de
fonds d’investissement alternatifs et modifiant les Directives 2001/41/CE
et 2009/65/CE ainsi que les règlements (CE) n° 1060/2009 et (UE)
n° 1095/2010;

37° par Directive 2013/36/UE: la Directive 2013/36/UE du Parle-
ment européen et du Conseil du 26 juin 2013 concernant l’accès à
l’activité des établissements de crédit et la surveillance prudentielle des
établissements de crédit et des entreprises d’investissement, modifiant
la directive 2002/87/CE et abrogeant les directives 2006/48/CE et
2006/49/CE;

38° par Règlement (UE) n° 1095/2010: Règlement (UE) n° 1095/2010 du
Parlement européen et du Conseil du 24 novembre 2010 instituant une
Autorité européenne de surveillance (Autorité européenne des marchés
financiers), modifiant la Décision n° 716/2009/CE et abrogeant la
Décision 2009/77/CE de la Commission;

39° Règlement (UE) n° 575/2013: le Règlement (UE) n° 575/2013 du
Parlement européen et du Conseil du 26 juin 2013 concernant les
exigences prudentielles applicables aux établissements de crédit et aux
entreprises d’investissement et modifiant le règlement (UE) n° 648/2012;

40° par loi du 2 août 2002: la loi du 2 août 2002 relative à la
surveillance du secteur financier et aux services financiers;

41° par loi du 22 mars 2006: la loi du 22 mars 2006 relative à
l’intermédiation en services bancaires et en services d’investissement et
à la distribution d’instruments financiers;

42° par loi du 21 décembre 2009: la loi du 21 décembre 2009 relative
au statut des établissements de paiement et des établissements de
monnaie électronique, à l’accès à l’activité de prestataire de services de
paiement, à l’activité d’émission de monnaie électronique et à l’accès
aux systèmes de paiement;

43° par loi du 3 août 2012: la loi du 3 août 2012 relative aux
organismes de placement collectif qui répondent aux conditions de la
Directive 2009/65/CE et aux organismes de placement en créances;

44° par loi du 19 avril 2014: la loi du 19 avril 2014 relative aux
organismes de placement collectif alternatifs et à leurs gestionnaires;
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45° wet van 25 april 2014: de wet van 25 april 2014 op het statuut van
en het toezicht op kredietinstellingen en beursvennoot-schappen;

46° gedragsregels: de regels bedoeld in artikel 27 tot 28bis van de wet
van 2 augustus 2002;

47° Bank: de Nationale Bank van België, bedoeld in de wet van
22 februari 1998 tot vaststelling van het organiek statuut van de
Nationale Bank van België;

48° FSMA: Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten als
bedoeld in artikel 44 van de wet van 2 augustus 2002;

49° toezichthoudende overheid:

- de Bank, voor het toezicht op de Belgische of buitenlandse
beursvennootschappen als bedoeld in artikel 1, § 3, tweede lid, van de
wet van 25 april 2014;

- de FSMA, voor het toezicht op de Belgische of buitenlandse
vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies;

50° consoliderende toezichthouder: de bevoegde autoriteit die belast
is met het toezicht op geconsolideerde basis op moederbeleggings-
ondernemingen in de Europese Unie en beleggingsondernemingen die
onder de zeggenschap staan van een financiële moederholding in de
Europese Unie;

51° Europese Autoriteit voor effecten en markten: de Europese
Autoriteit voor effecten en markten opgericht bij Verordening
nr. 1095/2010;

52° Europese Bankautoriteit: de Europese Bankautoriteit opgericht bij
Verordening nr. 1093/2010 van het Europees Parlement en de Raad van
24 november 2010 tot oprichting van een Europese toezichthoudende
autoriteit (Europese Bankautoriteit), tot wijziging van Besluit
nr. 716/2009/EG en tot intrekking van Besluit 2009/78/EG van de
Commissie;

53° onafhankelijke controlefunctie: de interneauditfunctie, de com-
pliancefunctie of de risicobeheerfunctie, als respectievelijk bedoeld in
het tweede, vierde of vijfde lid van artikel 25, § 5;

54° buitenlandse vennootschappen voor vermogensbeheer en beleg-
gingsbeheer: de beleggingsondernemingen naar buitenlands recht,
ongeacht of het daarbij gaat om het recht van een lidstaat of van een
derde land, die, conform het recht waaronder zij ressorteren, niet
gemachtigd zijn om de diensten te verstrekken of de activiteiten te
verrichten die in het Belgisch recht zijn voorbehouden aan de
beursvennootschappen conform artikel 6;

55° buitenlandse beursvennootschappen: de beleggingsondernemin-
gen naar buitenlands recht als gedefinieerd in artikel 589 van de wet
van 25 april 2014;

56° Garantiefonds: het Garantiefonds voor financiële diensten opge-
richt bij artikel 3 van het koninklijk besluit van 14 november 2008 tot
uitvoering van de wet van 15 oktober 2008 houdende maatregelen ter
bevordering van de financiële stabiliteit en inzonderheid tot instelling
van een staatsgarantie voor verstrekte kredieten en andere verrichtin-
gen in het kader van de financiële stabiliteit, voor wat betreft de
bescherming van de deposito’s, de levensverzekeringen en het kapitaal
van erkende coöperatieve vennootschappen, en tot wijziging van de
wet van 2 augustus 2002 betreffende het toezicht op de financiële sector
en de financiële diensten;

57° werkdag: een dag die noch een zaterdag, noch een zondag, noch
een wettelijke feestdag is.

TITEL 2. — Toegang tot de uitoefening van beleggingsactiviteite
en tot het beleggingsdienstenbedrijf

HOOFDSTUK 1. — Toepassingsgebied

Art. 3. § 1. Onverminderd de uitzonderingen zoals bedoeld in
artikel 4, gelden de bepalingen van deze titel voor de ondernemingen
naar Belgisch recht waarvan het gewone bedrijf bestaat in het
beroepsmatig verrichten of aanbieden van een of meer beleggingsdien-
sten voor derden en/of het uitoefenen van een of meer beleggingsac-
tiviteiten, alsook voor de ondernemingen naar buitenlands recht die dit
bedrijf in België uitoefenen.

Deze ondernemingen worden hierna ″beleggingsondernemingen″
genoemd.

§ 2. In afwijking van de eerste paragraaf mag de beleggingsdienst
bedoeld in artikel 46, 1°, 8 eveneens worden uitgeoefend door een
marktonderneming die een gereglementeerde markt organiseert.

De marktondernemingen die voornemens zijn de beleggingsdienst te
verlenen als bedoeld in artikel 2, 1°, 8 dienen hiervoor de voorafgaande
toestemming te krijgen van de FSMA.

45° par loi du 25 avril 2014: la loi du 25 avril 2014 relative au statut
et au contrôle des établissements de crédit et des sociétés de bourse;

46° par règles de conduite: les règles visées aux articles 27 à 28bis de
la loi du 2 août 2002;

47° par Banque: la Banque nationale de Belgique, visée dans la loi du
22 février 1998 fixant le statut organique de la Banque nationale de
Belgique;

48° par FSMA: l’Autorité des services et marchés financiers, visée à
l’article 44 de la loi du 2 août 2002;

49° par autorité de contrôle:

- la Banque, s’il s’agit du contrôle des sociétés de bourse belges ou
étrangères visées à l’article 1er, § 3, alinéa 2 de la loi du 25 avril 2014;

- la FSMA s’il s’agit du contrôle des sociétés de gestion de portefeuille
et de conseil en investissement belges ou étrangères;

50° par superviseur sur base consolidée: l’autorité compétente
chargée de la surveillance sur base consolidée des entreprises d’inves-
tissement mères dans l’Union européenne et des entreprises d’investis-
sement contrôlées par des compagnies financières mères dans l’Union
européenne;

51° par Autorité européenne des marchés financiers: l’Autorité
européenne des marchés financiers instituée par le Règlement
n° 1095/2010;

52° par Autorité bancaire européenne: l’Autorité bancaire euro-
péenne instituée par le Règlement n° 1093/2010 du Parlement européen
et du Conseil du 24 novembre 2010 instituant une Autorité européenne
de surveillance (Autorité bancaire européenne), modifiant la Décision
n° 716/2009/CE et abrogeant la Décision 2009/78/CE de la Commis-
sion;

53° par fonction de contrôle indépendante: la fonction d’audit
interne, la fonction de compliance ou la fonction de gestion des risques
visées respectivement à l’alinéa 2, 4 ou 5 de l’article 25, § 5;

54° par sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en investis-
sement étrangères, les entreprises d’investissement de droit étranger,
qu’il s’agisse du droit d’un État membre ou d’un pays tiers, qui ne sont
pas, conformément au droit dont elles relèvent, habilitées à fournir des
services ou à exercer des activités réservées en droit belge aux société de
bourse conformément à l’article 6;

55° par sociétés de bourses étrangères, les entreprises d’investisse-
ment de droit étranger définies à l’article 589 de la loi du 25 avril 2014;

56° par Fonds de garantie: le Fonds de garantie pour les services
financiers créé conformément à l’article 3 de l’arrêté royal du 14 novem-
bre 2008 portant exécution de la loi du 15 octobre 2008 portant des
mesures visant à promouvoir la stabilité financière et instituant en
particulier une garantie d’État relative aux crédits octroyés et autres
opérations effectuées dans le cadre de la stabilité financière, en ce qui
concerne la protection des dépôts, des assurances sur la vie et du capital
de sociétés coopératives agréées, et modifiant la loi du 2 août 2002 rela-
tive à la surveillance du secteur financier et aux services financiers;

57° par jour ouvrable: un jour qui n’est ni un samedi, ni un dimanche,
ni un jour férié légal.

TITRE 2. — De l’accès aux activités d’investissement et à l’activité
de prestation de services d’investissement

CHAPITRE 1er. — Champ d’application

Art. 3. § 1er. Sans préjudice des exceptions visées à l’article 4, les
dispositions du présent titre s’appliquent aux entreprises de droit belge
dont l’activité habituelle consiste à fournir ou offrir à des tiers un ou
plusieurs services d’investissement à titre professionnel et/ou à exercer
une ou plusieurs activités d’investissement, ainsi qu’aux entreprises de
droit étranger qui exercent cette activité en Belgique.

Ces entreprises sont dénommés ci-après ″entreprises d’investisse-
ment″.

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, le service d’investissement visé
à l’article 2, 1°, 8, peut également être exercé par une entreprise de
marché qui organise un marché réglementé.

Les entreprises de marché qui entendent fournir le service d’inves-
tissement visé à l’article 2, 1°, 8 doivent obtenir l’autorisation préalable
de la FSMA.
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De FSMA verleent haar toestemming uitsluitend als blijkt dat de
marktonderneming de bepalingen naleeft van artikel 498 tot 511 van de
wet van 25 april 2014.

De marktonderneming bezorgt de FSMA een programma van
werkzaamheden dat beantwoordt aan de voorwaarden die door de
FSMA zijn vastgesteld en waarin met name de omvang is vermeld van
de verrichtingen die zij voornemens is uit te voeren, alsook haar
organisatiestructuur en welke nauwe banden zij heeft met andere
personen. Daarnaast verstrekt de marktonderneming de FSMA alle
nodige inlichtingen om haar aanvraag te beoordelen.

De FSMA neemt een beslissing binnen zes maanden na indiening van
een volledig dossier.

Artikel 519 van de wet van 25 april 2014 en artikel 31, 34 en 35, 47 tot
53, 56 tot 58 en hoofdstuk III van deze titel zijn mutatis mutandis van
toepassing op de marktondernemingen als bedoeld in paragraaf 2.

§ 3. Als een marktonderneming de toestemming vraagt om een MTF
te exploiteren en de personen die de MTF effectief leiden dezelfde zijn
als diegenen die de gereglementeerde markt effectief leiden, worden
die personen geacht te voldoen aan de vereisten van artikel 19 van de
wet van 25 april 2014.

§ 4. De FSMA stelt een lijst op van de marktondernemingen die
toestemming hebben gekregen om een MTF te exploiteren, en vermeldt
daarbij om welke MTF’s het gaat. De FSMA publiceert die lijst en de
wijzigingen die erin worden aangebracht op haar website, en maakt
deze lijst over aan de Europese Autoriteit voor effecten en markten.
Artikel 64 is mutatis mutandis van toepassing als de FSMA vaststelt dat
niet langer is voldaan aan de voormelde voorwaarden.

Art. 4. § 1. Dit titel geldt niet voor:

1° de kredietinstellingen bedoeld in Boek II en in de Titels I en II van
Boek III van de wet van 25 april 2014. Artikel 9, § 1, 3 en 4 is echter wel
van toepassing op deze instellingen;

2° de verzekeringsondernemingen en de ondernemingen die werk-
zaamheden van herverzekering en retrocessie uitoefenen als bedoeld in
Richtlijn 2009/138/EG wanneer zij de in die Richtlijn bedoelde
werkzaamheden uitoefenen;

3° de ondernemingen die uitsluitend beleggingsdiensten en
-activiteiten verrichten voor hun moederonderneming, hun dochteron-
dernemingen of een andere dochteronderneming van hun moeder-
onderneming;

4° de personen die een beleggingsdienst of -activiteit als incidentele
activiteit verrichten in het kader van een beroepswerkzaamheid, indien
deze werkzaamheid aan wettelijke of bestuursrechtelijke voorschriften
of aan een beroepscode is onderworpen en het verrichten van de dienst
of de activiteit op grond daarvan niet is uitgesloten;

5° personen die geen beleggingsdiensten of beleggingsactiviteiten
verrichten, anders dan handel voor eigen rekening, tenzij zij market
makers of systematische internaliseerder zijn;

6° de ondernemingen waarvan de beleggingsdiensten en -activiteiten
uitsluitend bestaan in het beheer van een werknemersparticipatieplan;

7° de ondernemingen waarvan de beleggingsdiensten en -activiteiten
bestaan in het verstrekken van zowel de diensten en activiteiten
bedoeld onder 3° als die bedoeld onder 6°;

8° leden van het Europees Stelsel van Centrale Banken en andere
nationale instellingen met een soortgelijke functie, alsmede andere
overheidsinstellingen die belast zijn met het beheer van de overheids-
schuld of bij dat beheer betrokken zijn;

9° de instellingen voor collectieve belegging en pensioenfondsen
ongeacht of hiervoor op communautair niveau gecoördineerde bepa-
lingen gelden, alsmede de bewaarders en beheerders van deze
instellingen;

10° personen die voor eigen rekening in financiële instrumenten
handelen of beleggingsdiensten in van grondstoffen afgeleide instru-
menten of derivatencontracten, als bedoeld in artikel 2, eerste lid, 1°, j),
van de wet van 2 augustus 2002 verrichten voor de cliënten van hun
hoofdbedrijf, mits dit op groepsniveau als een nevenactiviteit van hun
hoofdbedrijf is aan te merken en mits dit hoofdbedrijf niet bestaat in het
verrichten van beleggingsdiensten in de zin van artikel 46 of bankdien-
sten in de zin van de wet van 25 april 2014;

11° personen die tijdens het uitoefenen van een andere, niet onder
deze wet vallende beroepsactiviteit beleggingsadvies verstrekken mits
er niet specifiek voor deze adviesverstrekking wordt betaald;

La FSMA n’accorde son autorisation que si elle constate que
l’entreprise de marché respecte les dispositions des articles 498 à 511 de
la loi du 25 avril 2014.

L’entreprise de marché communique à la FSMA un programme
d’activités répondant aux conditions fixées par la FSMA dans lequel
sont notamment indiqués le volume des opérations envisagées ainsi
que la structure de l’organisation de l’entreprise et ses liens étroits avec
d’autres personnes. L’entreprise de marché communique également à la
FSMA tous les renseignements nécessaires à l’appréciation de sa
demande.

La FSMA statue dans les six mois de l’introduction d’un dossier
complet.

L’article 519 de la loi du 25 avril 2014, et les articles 31, 34 et 35, 47 à
53, 56 à 58 et le Chapitre III du présent titre s’appliquent par analogie
aux entreprises de marché visées au paragraphe 2.

§ 3. Lorsqu’une entreprise de marché demande l’autorisation d’exploi-
ter un MTF et que les personnes dirigeant effectivement l’activité du
MTF sont les mêmes que celles qui dirigent effectivement l’activité du
marché réglementé, ces personnes sont réputées respecter les exigences
définies à l’article 19 de la loi du 25 avril 2014.

§ 4. La FSMA établit la liste des entreprises de marché autorisées à
exploiter un MTF, en indiquant les MTF exploitées. La FSMA publie
cette liste sur son site internet, ainsi que les modifications qui y sont
apportées, et la transmet à l’Autorité européenne des marchés finan-
ciers. L’article 64 s’applique par analogie lorsque la FSMA constate qu’il
n’est plus satisfait aux conditions précitées.

Art. 4. § 1er. Le présent titre n’est pas applicable:

1° aux établissements de crédit visés au Livre II et aux Titres Ier et II
du Livre III de la loi du 25 avril 2014. L’article 9, §§ 1er, 3 et 4 est
néanmoins applicable à ces établissements;

2° aux entreprises d’assurance ni aux entreprises exerçant les activités
de réassurance et de rétrocession visées à la Directive 2009/138/CE
lorsqu’elles exercent les activités visées dans ladite directive;

3° aux entreprises qui fournissent un service ou une activité
d’investissement exclusivement à leur entreprise-mère, à leurs filiales
ou à une autre filiale de leur entreprise-mère;

4° aux personnes qui fournissent un service ou une activité d’inves-
tissement si cette activité est exercée de manière accessoire dans le cadre
d’une activité professionnelle, et si cette dernière est régie par des
dispositions légales ou réglementaires ou par un code déontologique
régissant la profession et que ceux-ci n’excluent pas la fourniture de ce
service ou de cette activité;

5° aux personnes qui ne fournissent aucun service ou activité
d’investissement autre que la négociation pour son propre compte à
moins qu’elles ne soient teneurs de marché ou internalisateur systéma-
tique;

6° aux entreprises dont les services et activités d’investissement
consistent exclusivement en la gestion d’un système de participation
des travailleurs;

7° aux entreprises dont les services et activités d’investissement
consistent en la fourniture tant des services et activités visés au 3° qu’à
ceux visés au 6°;

8° aux membres du système européen de banques centrales, aux
autres organismes nationaux à vocation similaire, ni aux autres
organismes publics chargés de la gestion de la dette publique ou
intervenant dans cette gestion;

9° aux organismes de placement collectif et aux fonds de retraite,
qu’ils soient ou non coordonnés au niveau communautaire, ni aux
dépositaires et gestionnaires de ces organismes;

10° aux personnes négociant des instruments financiers pour compte
propre ou fournissant des services d’investissement concernant des
instruments dérivés sur matières premières ou des contrats dérivés
visés à l’article 2, alinéa 1er, 1°, j), de la loi du 2 août 2002 aux clients de
leur activité principale à condition que ces prestations soient accessoires
par rapport à leur activité principale, lorsque cette activité principale
est considérée au niveau du groupe, et qu’elle ne consiste pas en la
fourniture de services d’investissement au sens de l’article 2 ou de
services bancaires au sens de la loi du 25 avril 2014;

11° aux personnes fournissant des conseils en investissement dans le
cadre de l’exercice d’une autre activité professionnelle qui n’est pas
visée par la présente loi à condition que la fourniture de tels conseils ne
soit pas spécifiquement rémunérée;
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12° personen waarvan het hoofdbedrijf bestaat in het voor eigen
rekening handelen in grondstoffen en/of van grondstoffen afgeleide
instrumenten. Deze uitzondering is niet van toepassing wanneer de
personen die voor eigen rekening in grondstoffen en/of van grondstof-
fen afgeleide instrumenten handelen deel uitmaken van een groep
waarvan het hoofdbedrijf bestaat in het verrichten van andere beleg-
gingsdiensten in de zin van deze wet of bankdiensten in de zin van de
wet van 25 april 2014;

13° ondernemingen waarvan de beleggingsdiensten en/of beleggings-
activiteiten uitsluitend bestaan in het voor eigen rekening handelen op
markten voor financiële futures of opties of op andere derivatenmark-
ten en op markten in onderliggende financiële instrumenten met als
enig doel het afdekken van posities op derivatenmarkten, of die voor
rekening van andere leden van deze zelfde markten handelen, of deze
laatsten een prijs geven, en die door clearing members van deze
markten worden gegarandeerd, waarbij de verantwoordelijkheid voor
de uitvoering van de door deze ondernemingen gesloten contracten bij
clearing members van deze zelfde markten berust.

§ 2. De in dit boek verleende rechten gelden niet voor het verrichten
van diensten waarbij als tegenpartij wordt opgetreden bij transacties
uitgevoerd door overheidsinstellingen die zich met de overheidsschuld
bezighouden of door leden van het Europese stelsel van centrale
banken in het kader van de uitoefening van hun taken overeenkomstig
het Verdrag tot oprichting van de Europese Unie en de Statuten van het
Europese stelsel van centrale banken en van de Europese centrale bank.

Art. 5. De Koning kan, op advies van de Bank en de FSMA, regels
vaststellen met betrekking tot het statuut van en het toezicht op de
ondernemingen bedoeld in artikel 4, § 1, 13°.

HOOFDSTUK 2. — Beleggingsondernemingen naar Belgisch recht

Art. 6. § 1. Beleggingsondernemingen naar Belgisch recht moeten,
vooraleer hun werkzaamheden aan te vatten, één van de volgende
vergunningen verkrijgen van de toezichthouder, ongeacht de plaats
waar zij hun werkzaamheden zullen uitoefenen:

1° een vergunning als beursvennootschap;

2° een vergunning als vennootschap voor vermogensbeheer en
beleggingsadvies.

§ 2. Onverminderd de voorschriften inzake kapitaal, mag de
vergunning als beursvennootschap gelden voor alle beleggingsdien-
sten, beleggingsactiviteiten en nevendiensten als bedoeld in artikel 2.

§ 3. De vergunning als vennootschap voor vermogensbeheer en
beleggingsadvies mag enkel gelden voor de beleggingsdiensten als
bedoeld in artikel 2, 1°, 1, 2, 4, en 5, en voor de nevendiensten als
bedoeld in artikel 2, 2°, 3, 5 en 7.

Om hun eigen middelen te beleggen mogen zij posities houden in
financiële instrumenten, buiten de handelsportefeuille.

§ 4. Er kan geen vergunning als beleggingsonderneming worden
verstrekt voor het uitsluitend verrichten van nevendiensten.

§ 5. De vergunning als beursvennootschap wordt verleend door de
Bank conform de regels en voorwaarden die zijn vastgelegd in artikel
492 tot 496 van de wet van 25 april 2014.

De Bank spreekt zich uit over de vergunningsaanvraag op advies van
de FSMA conform artikel 494 van de wet van 25 april 2014.

De vergunning als vennootschap voor vermogensbeheer en beleg-
gingsadvies wordt verleend door de FSMA conform de regels en
voorwaarden die zijn vastgelegd in titel III.

Art. 7. De toezichthoudende overheden stellen een lijst op van de
beleggingsondernemingen waaraan krachtens deze afdeling een ver-
gunning werd verleend. Die lijst en alle daarin aangebrachte wijzigin-
gen worden op hun website in onderling overleg bekendgemaakt. De
FSMA brengt de lijst en de wijzigingen daarin ter kennis van de
Europese Autoriteit voor effecten en markten.

De lijst van de beleggingsondernemingen naar Belgisch recht bevat
volgende rubrieken:

a. beursvennootschappen;

b. vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies.

De lijst vermeldt de beleggingsdiensten en de andere diensten die de
beleggingsondernemingen mogen verrichten.

In de lijst wordt tevens aangegeven of de beursvennootschap
bevoegd is om op te treden als bewaarder voor financiële instrumenten
van verzekeringsondernemingen, voor instellingen voor collectieve

12° aux personnes dont l’activité principale consiste à négocier pour
compte propre des matières premières et/ou des instruments dérivés
sur ces matières. La présente exception ne s’applique pas lorsque les
personnes qui négocient pour compte propre des matières premières
et/ou des instruments dérivés sur matières premières font partie d’un
groupe dont l’activité principale est la fourniture de services d’inves-
tissement au sens de la présente loi ou de services bancaires au sens de
la loi du 25 avril 2014;

13° aux entreprises dont les services et/ou activités d’investissement
consistent exclusivement à négocier pour compte propre sur des
marchés d’instruments financiers à terme ou d’options ou d’autres
marchés dérivés et sur des marchés d’instruments financiers sous-
jacents uniquement aux seules fins de couvrir des positions sur des
marchés dérivés, ou qui négocient ou assurent la formation des prix
pour le compte d’autres membres de ces marchés et sont alors
couvertes par la garantie d’un membre compensateur de ceux-ci,
lorsque la responsabilité des contrats conclus par ces entreprises est
assumée par un tel membre compensateur de ces mêmes marchés.

§ 2. Les droits conférés dans le présent titre ne s’étendent pas à la
fourniture de services en qualité de contrepartie dans les transactions
effectuées par des organismes publics chargés de la gestion de la dette
publique ou par des membres du système européen de banques
centrales, dans le cadre des tâches qui leur sont assignées par le traité
instituant l’Union européenne et par les statuts du système européen de
banques centrales et de la Banque centrale européenne.

Art. 5. Le Roi peut, sur avis de la Banque et de la FSMA, établir des
règles relatives au statut et au contrôle des entreprises visées à l’article
4, § 1er, 13°.

CHAPITRE 2. — Des entreprises d’investissement de droit belge

Art. 6. § 1er. Les entreprises d’investissement de droit belge sont
tenues, avant de commencer leurs opérations, d’obtenir auprès de
l’autorité de contrôle l’un des agréments suivants, et ce quel que soit le
lieu d’exercice de leurs activités:

1° l’agrément en qualité de société de bourse;

2° l’agrément en qualité de société de gestion de portefeuille et de
conseil en investissement.

§ 2. Sans préjudice des dispositions prévues en matière de capital,
l’agrément en qualité de société de bourse peut couvrir l’ensemble des
services d’investissement, activités d’investissement et services auxi-
liaires visés à l’article 2.

§ 3. L’agrément en qualité de société de gestion de portefeuille et de
conseil en investissement ne peut couvrir que les services d’investisse-
ment visés à l’article 2, 1°, 1, 2, 4, et 5, ainsi que les services auxiliaires
visés à l’article 2, 2°, 3, 5 et 7.

En vue d’investir leurs fonds propres, elles peuvent détenir des
positions hors portefeuille de négociation relatives à des instruments
financiers.

§ 4. Il ne peut être délivré d’agrément en qualité d’entreprise
d’investissement pour la seule prestation de services auxiliaires.

§ 5. L’agrément en qualité de société de bourse est délivré par la
Banque conformément aux modalités et conditions fixées aux articles
492 à 496 de la loi du 25 avril 2014.

La Banque se prononce sur la demande d’agrément sur avis de la
FSMA conformément à l’article 494 de la loi du 25 avril 2014.

L’agrément en qualité de société de gestion de portefeuille et de
conseil en investissement est délivré par la FSMA conformément aux
modalités et conditions fixées dans le titre III.

Art. 7. Les autorités de contrôle établissent une liste des entreprises
d’investissement agréées en vertu de la présente section. Elles publient
de façon concertée cette liste et toutes les modifications qui y sont
apportées, sur leur site internet. La FSMA notifie la liste et ses
modifications à l’Autorité européenne des marchés financiers.

La liste des entreprises d’investissement de droit belge comprend les
rubriques suivantes:

a. les sociétés de bourse;

b. les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en investisse-
ment.

La liste mentionne les services d’investissement et les services
auxiliaires que les entreprises d’investissement sont autorisées à
fournir.

La liste mentionne également si la société de bourse a le pouvoir
d’intervenir en qualité de dépositaire pour des instruments financiers
d’entreprises d’assurances, pour des organismes de placement collectif
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belegging en voor kredietinstellingen voor zover deze laatste handelen
voor rekening van hun cliënten, aangezien dit de activiteit is als
bedoeld in artikel 499, § 2, van de wet van 25 april 2014.

De lijst kan worden onderverdeeld in subrubrieken en kan andere
diensten vermelden.

Een bijlage bij deze lijst vermeldt de financiële holdings naar Belgisch
recht zoals bepaald bij artikel 59, § 1, 2°.

Art. 8. Wanneer een vergunning is verleend aan een beleggingson-
derneming naar Belgisch recht die een rechtstreekse of onrechtstreekse
dochteronderneming is van één of meer moederondernemingen die
ressorteren onder het recht van één of meer derde landen, wordt in de
kennisgeving aan de Europese Autoriteit voor effecten en markten ook
de identiteit opgegeven van deze moederonderneming(en) en, in
voorkomend geval, de financiële structuur van de groep die de
beleggingsonderneming controleert waaraan een vergunning is ver-
leend. De FSMA stelt tevens de toezichthoudende autoriteiten van de
andere lidstaten in kennis van het verlenen van een dergelijke
vergunning.

Op verzoek van de Europese Autoriteit voor effecten en markten of
van de Europese Commissie verstrekt de FSMA hen dezelfde inlichtin-
gen, wanneer haar of aan de Bank een vergunningsaanvraag wordt
voorgelegd van een beleggingsonderneming naar Belgisch recht die
voldoet aan de voorwaarden van het eerste lid in de gevallen bedoeld
in artikel 15, §§ 2 en 3, van de Richtlijn 2004/39/EG.

In de in artikel 15, § 3, tweede en derde lid, van dezelfde richtlijn
bedoelde gevallen zal de FSMA haar beslissingen over de vergunnings-
aanvraag van vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggings-
advies naar Belgisch recht als bedoeld in het eerste lid, beperken of
opschorten, volgens de regels en voor de duur die met toepassing van
deze bepalingen zijn vastgesteld door de Raad van de Europese Unie of
de Europese Commissie.

Art. 9. § 1. Alleen de beleggingsondernemingen naar Belgisch
recht, de kredietinstellingen en de in België krachtens artikelen 10 tot
14 werkzame buitenlandse beleggingsondernemingen mogen in België
openbaar gebruik maken van de term ″beleggingsonderneming″,
inzonderheid in hun naam, in de opgave van hun doel, in hun effecten,
waarden, stukken of reclame.

§ 2. Alleen de beursvennootschappen en de in België krachtens
artikelen 10 tot 14 werkzame buitenlandse beleggingsondernemingen
waarvan de vergunning de in artikel 2, 1°, 3, 6, 7 of 8 bedoelde
beleggingsdienst dekt, mogen in België openbaar gebruik maken van
de term ″beursvennootschap″, inzonderheid in hun naam, in de opgave
van hun doel, in hun effecten, waarden, stukken of reclame.

§ 3. Alleen de vennootschappen voor vermogensbeheer en beleg-
gingsadvies, de beursvennootschappen en de kredietinstellingen,
alsook de in België krachtens artikelen 10 tot 14 werkzame buitenlandse
beleggingsondernemingen waarvan de vergunning de in artikel 2, 1°, 4,
bedoelde beleggingsdienst dekt, mogen in België openbaar gebruik
maken van de woorden ″vermogensbeheerder″, ″vermogensbeheer″
of enig andere term die naar deze werkzaamheid verwijst, inzonder-
heid in hun naam, in de opgave van hun doel, in hun effecten, waarden,
stukken of reclame.

§ 4. Alleen de volgende vennootschappen en instellingen mogen in
België openbaar gebruik maken van de woorden ″beleggings-
adviseur″,″beleggingsadvies″ of enig andere term die naar deze
werkzaamheid verwijst, inzonderheid in hun naam, in de opgave van
hun doel, in hun effecten, waarden, stukken of reclame:

a) de vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies;

b) de beursvennootschappen;

c) de kredietinstellingen;

d) de in België krachtens artikelen 10 tot 14 werkzame buitenlandse
beleggingsondernemingen waarvan de vergunning de in artikel 2, 1°, 5,
bedoelde beleggingsdienst dekt;

e) de makelaars in bank- en beleggingsdiensten als bedoeld in de wet
van 22 maart 2006.

ainsi que pour des établissements de crédit lorsque ces derniers
agissent pour le compte de leur clientèle, étant l’activité visée à l’article
499, § 2, de la loi du 25 avril 2014.

La liste peut comporter des sous-rubriques et peut mentionner
d’autres services.

À la liste est annexée la mention des compagnies financières de droit
belge définies à l’article 59, § 1er, 2°.

Art. 8. Lorsqu’un agrément est accordé à une entreprise d’investis-
sement de droit belge qui est une filiale, directe ou indirecte, d’une ou
de plusieurs entreprises mères qui relèvent du droit d’un ou de
plusieurs pays tiers, la notification à l’Autorité européenne des marchés
financiers mentionne l’identité de cette ou de ces entreprises mères et,
s’il y a lieu, indique la structure financière du groupe qui contrôle
l’entreprise d’investissement à laquelle l’agrément est accordé. La
FSMA informe également les autorités de contrôle des autres États
membres de l’octroi d’un tel agrément.

La FSMA communique les mêmes informations à l’Autorité euro-
péenne des marchés financiers et à la Commission européenne, à leur
demande, lorsque la FSMA ou la Banque est saisie d’une demande
d’agrément d’une entreprise d’investissement de droit belge répondant
aux conditions définies à l’alinéa 1er, dans les cas visés à l’article 15, §§ 2
et 3, de la Directive 2004/39/CE.

Dans les cas visés à l’article 15, § 3, alinéas 2 et 3, de la même
directive, la FSMA limite ou suspend ses décisions d’agrément de
sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en investissement de
droit belge visées à l’alinéa 1er et cela selon les modalités et pour la
durée fixée par le Conseil de l’Union européenne ou la Commission
européenne en application de ces dispositions.

Art. 9. § 1er. Les entreprises d’investissement de droit belge, les
établissements de crédit et les entreprises d’investissement étrangères
opérant en Belgique en vertu des articles 10 à 14 sont seuls autorisés à
faire usage public en Belgique du terme ″entreprise d’investissement″,
notamment dans leur dénomination sociale, dans la désignation de leur
objet social, dans leurs titres, effets ou documents ou dans leur
publicité.

§ 2. Les sociétés de bourse et les entreprises d’investissement
étrangères qui opèrent en Belgique en vertu des articles 10 à 14 et dont
l’agrément couvre le service d’investissement visé à l’article 2, 1°, 3, 6,
7 ou 8 sont seules autorisées à faire usage public en Belgique du terme
″société de bourse″, notamment dans leur dénomination sociale, dans la
désignation de leur objet social, dans leurs titres, effets ou documents
ou dans leur publicité.

§ 3. Les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement, les sociétés de bourse et les établissements de crédit,
ainsi que les entreprises d’investissement étrangères qui opèrent en
Belgique en vertu des articles 10 à 14 et dont l’agrément couvre le
service d’investissement visé à l’article 2, 1°, 4, sont seuls autorisés à
faire usage public en Belgique des termes ″gérant de fortune″ et
″gestion de fortune″ ou de tout autre terme faisant référence à cette
activité, notamment dans leur dénomination sociale, dans la désigna-
tion de leur objet social, dans leurs titres, effets ou documents ou dans
leur publicité.

§ 4. Les sociétés et établissements suivants sont seuls autorisés à faire
publiquement usage en Belgique des termes ″conseiller en investisse-
ment″,″conseil en investissement″, ou de tout autre terme faisant
référence à cette activité, notamment dans leur dénomination sociale,
dans la désignation de leur objet social, dans leurs titres, effets ou
documents ou dans leur publicité:

a) les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en investisse-
ment;

b) les sociétés de bourse;

c) les établissements de crédit;

d) les entreprises d’investissement étrangères opérant en Belgique en
vertu des articles 10 à 14 de la présente loi et dont l’agrément couvre le
service d’investissement visé à l’article 2, 1°, 5;

e) les courtiers en services bancaires et en services d’investissement
visés par la loi du 22 mars 2006.
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HOOFDSTUK 3. — Beleggingsondernemingen naar buitenlands recht

Afdeling 1. — Bijkantoren en dienstverrichtingen in België van beleg-
gingsondernemingen die onder het recht van een andere lidstaat
ressorteren

Art. 10. § 1. De beleggingsondernemingen die ressorteren onder het
recht van een andere lidstaat en op grond van hun nationaal recht in
hun lidstaat van herkomst beleggingsdiensten en/of beleg-
gingsactiviteiten en nevendiensten mogen verrichten, mogen, via de
vestiging van een bijkantoor, deze diensten in België aanvatten zodra
de toezichthoudende overheid er hen van in kennis heeft gesteld dat zij
als bijkantoor van een beleggingsonderneming uit de Europese Econo-
mische Ruimte zijn geregistreerd.

Nevendiensten mogen alleen tezamen met een beleggingsdienst
en/of een beleggingsactiviteit worden verricht.

§ 2. De registratie van de bijkantoren van buitenlandse beursvennoot-
schappen die ressorteren onder het recht van een andere lidstaat als
bedoeld in paragraaf 1, wordt door de Bank ter kennis gebracht van
deze ondernemingen conform artikel 590 van de wet van 25 april 2014.

De FSMA wordt onmiddellijk in kennis gesteld van deze kennisge-
vingen van registraties van bijkantoren die door de Bank zijn verricht.

§ 3. De registratie van de buitenlandse vennootschappen voor
vermogensbeheer en beleggingsadvies die ressorteren onder het recht
van een andere lidstaat als bedoeld in paragraaf 1, wordt door de FSMA
ter kennis gebracht van deze ondernemingen met een ter post
aangetekende brief of een brief met ontvangstbewijs.

Deze kennisgeving geschiedt uiterlijk twee maanden nadat de
toezichthoudende autoriteiten voor de beleggingsondernemingen
van de lidstaat van herkomst van de beleggingsonderneming, het op
grond van de Europeesrechtelijke regels ter zake vereiste informatie-
dossier hebben meegedeeld. Bij gebreke van ontvangst van een
kennisgeving binnen de vastgestelde termijn mag zij haar bijkantoor
openen en de voornoemde werkzaamheden aanvatten. Zij stelt de
FSMA hiervan in kennis.

§ 4. De FSMA stelt elk jaar de lijst op van de geregistreerde
bijkantoren en maakt die alsook alle wijzigingen die hierin tijdens het
jaar zijn aangebracht, bekend op zijn website. Ook de Bank publiceert
op haar website een lijst van de beleggingsondernemingen waarvoor
zij bevoegd is.

Art. 11. De beleggingsondernemingen die ressorteren onder het
recht van een andere lidstaat en op grond van hun nationaal recht in
hun lidstaat van herkomst beleggingsdiensten en/of
beleggingsactiviteiten en nevendiensten mogen verrichten, mogen
deze werkzaamheden in België aanvatten in het kader van het vrij
verrichten van diensten, zodra de bevoegde autoriteit van de lidstaat
van herkomst aan de FSMA mededeling heeft gedaan van de op grond
van de Europeesrechtelijke regels ter zake vereiste kennisgeving.

Deze kennisgeving omvat de opgave van het programma van
werkzaamheden waarin wordt aangegeven welke beleggingsdiensten
en/of beleggingsactiviteiten alsmede nevendiensten de beleggingson-
derneming voornemens is te verrichten, alsook of zij van plan is om in
het kader van het vrije dienstenverkeer in België gebruik te maken van
verbonden agenten.

Nevendiensten mogen alleen tezamen met een beleggingsdienst
en/of beleggingsactiviteit worden verricht.

De FSMA stelt elk jaar een lijst op van de beleggingsondernemingen
die ressorteren onder het recht van een andere lidstaat en haar in kennis
hebben gesteld van hun voornemen om in België de beleggingsdiensten
als bedoeld in artikel 2, 1° en de beleggingsactiviteiten als bedoeld in
ditzelfde artikel te verrichten. Op haar website publiceert de FSMA
deze lijst en alle wijzigingen die er in de loop van het jaar in worden
aangebracht. Ook de Bank publiceert op haar website een lijst van de
beleggingsondernemingen waarvoor zij bevoegd is.

De FSMA vraagt bij de bevoegde autoriteit van de lidstaat van
herkomst informatie op met betrekking tot de identiteitsgegevens van
de verbonden agenten waarvan de beleggingsonderneming voorne-
mens is gebruik te maken. Zij maakt deze gegevens bekend op haar
website.

Afdeling 2. — Bijkantoren en dienstverrichtingen in België van beleg-
gingsondernemingen die niet onder de Richtlijn 2004/39/EG vallen

Art. 12. De artikelen 10 tot 11 zijn niet van toepassing op de
beleggingsondernemingen die ressorteren onder het recht van een
andere lidstaat die niet in het toepassingsgebied van de Richt-
lijn 2004/39/UE van het Europees Parlement en de Raad vallen op
grond van artikel 2, § 1, m) en n) en artikel 3 van deze richtlijn.

CHAPITRE 3. — Des entreprises d’investissement de droit étranger

Section 1re. — Des succursales et des activités de prestation de services
en Belgique des entreprises d’investissement relevant du droit d’un
autre État membre

Art. 10. § 1er. Les entreprises d’investissement relevant du droit
d’un autre État membre, qui sont habilitées en vertu de leur droit
national à fournir dans leur État membre d’origine des services
d’investissement et/ou à y exercer des activités d’investissement et à y
fournir des services auxiliaires peuvent, par voie d’installation de
succursales, commencer à prester ces services en Belgique dès que
l’autorité de contrôle leur a notifié leur enregistrement comme succur-
sales d’entreprises d’investissement de l’Espace économique européen.

Les services auxiliaires ne peuvent être fournis que conjointement à
un service d’investissement et/ou à une activité d’investissement.

§ 2. L’enregistrement des succursales de sociétés de bourses étrangè-
res relevant du droit d’un autre État membre visées au paragraphe 1er,
est notifié à ces entreprises par la Banque conformément à l’article 590
de la loi du 25 avril 2014.

La FSMA est informée sans délai des notifications d’enregistrement
de succursales effectuées par la Banque.

§ 3. L’enregistrement des sociétés de gestion de portefeuille et de
conseil en investissement étrangères relevant du droit d’un autre État
membre visées au paragraphe 1er, est notifié à ces entreprises par la
FSMA par lettre recommandée à la poste ou avec accusé de réception.

Cette notification doit intervenir au plus tard deux mois après que les
autorités de contrôle des entreprises d’investissement de l’État membre
d’origine de la société de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement aient communiqué le dossier d’information requis par
les dispositions de droit européen. En l’absence de notification dans le
délai fixé, l’entreprise peut ouvrir la succursale et entamer les activités
précitées. Elle en informe la FSMA.

.§ 4. La FSMA établit la liste des succursales enregistrées et la publie
sur son site internet, ainsi que toutes les modifications qui y sont
apportées en cours d’année. La Banque publie également sur son site
internet la liste des succursales relevant de ses compétences.

Art. 11. Les entreprises d’investissement relevant du droit d’un
autre État membre, qui sont habilitées en vertu de leur droit national à
fournir dans leur État membre d’origine des services d’investissement
et/ou à y exercer des activités d’investissement et à y fournir des
services auxiliaires, peuvent entamer ces activités en Belgique sous le
régime de la libre prestation de services dès que l’autorité compétente
de l’État membre d’origine a communiqué à la FSMA la notification
requise par les dispositions de droit européen en la matière.

Cette notification doit inclure le programme d’activité de l’entreprise
d’investissement, mentionnant les services et/ou les activités d’inves-
tissement ainsi que les services auxiliaires qu’elle entend fournir ou
exercer. La notification doit également préciser si l’entreprise d’inves-
tissement prévoit, dans le cadre de la libre circulation de services en
Belgique, de recourir à des agents liés.

Les services auxiliaires ne peuvent être fournis que conjointement à
un service d’investissement et/ou à une activité d’investissement.

La FSMA établit la liste des entreprises d’investissement relevant du
droit d’un autre État membre qui ont notifié leur intention de fournir en
Belgique les services d’investissement visés à l’article 2, 1°, et d’y
exercer les activités d’investissement visées au même article. La FSMA
publie cette liste sur son site internet, ainsi que toutes les modifications
qui y sont apportées en cours d’année. La Banque publie également sur
son site internet la liste des entreprises d’investissement relevant de ses
compétences.

La FSMA demande à l’autorité compétente de l’État membre
d’origine de lui communiquer l’identité des agents liés auxquels
l’entreprise d’investissement entend recourir. La FSMA publie ces
informations sur son site internet.

Section 2. — Des succursales et des activités de prestation de services en
Belgique des entreprises d’investissement non soumises à la
directive 2004/39/CE

Art. 12. Les articles 10 et 11 ne s’appliquent pas aux entreprises
d’investissement relevant du droit d’un autre État membre qui ne
tombent pas dans le champ d’application de la directive 2004/39/CE
du Parlement européen et du Conseil en vertu de l’article 2, § 1er, m) et
n), et de l’article 3 de cette directive.
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Voor de bijkantoren en de dienstverrichtingen in België van deze
ondernemingen zijn de bepalingen van afdelingen 3 en 4 van toe-
passing.

Afdeling 3. — Bijkantoren in België van beleggingsondernemingen
die ressorteren onder het recht van derde landen

Art. 13. § 1. De beleggingsondernemingen die ressorteren onder het
recht van een derde land en voornemens zijn om in België beleggings-
diensten aan te bieden of te verstrekken en/of om er beleggingsactivi-
teiten te verrichten via het oprichten van bijkantoren, moeten vooraf
een vergunning verkrijgen van de toezichthouder.

§ 2. De bijkantoren van buitenlandse beursvennootschappen die
ressorteren onder het recht van een derde land moeten een vergunning
verkrijgen van de Bank conform artikel 603 van de wet van 25 april 2014.

De bijkantoren van buitenlandse vennootschappen voor vermogens-
beheer en beleggingsadvies die ressorteren onder het recht van een
derde land moeten een vergunning verkrijgen van de FSMA conform
de regels en voorwaarden die zijn vastgelegd in artikel 84.

§ 3. De FSMA stelt elk jaar een lijst op van de bijkantoren waaraan een
vergunning is verleend en publiceert die op haar website, evenals alle
wijzigingen die er in de loop van het jaar in worden aangebracht. Ook
de Bank publiceert op haar website een lijst van de bijkantoren
waarvoor zij bevoegd is.

Afdeling 4. — Dienstverrichtingen in België van beleggingsonderne-
mingingen die ressorteren onder een derde land

Art. 14. § 1. De beleggingsondernemingen die ressorteren onder een
derde land en die in hun land van herkomst daadwerkelijk beleggings-
diensten verlenen, mogen zonder vestiging enkel aan volgende beleg-
gers deze diensten in België aanbieden of verlenen:

a) de Staat, de Gewesten en de Gemeenschappen;

b) de Europese Centrale Bank, de Nationale Bank van België, het
Rentenfonds, het Beschermingsfonds voor deposito’s en financiële
instrumenten, het Garantiefonds voor financiële diensten en de Deposito-
en Consignatiekas;

c) de Belgische en buitenlandse kredietinstellingen bedoeld in
artikel 1, 1°, § 3, van de wet van 25 april 2014;

d) de Belgische en buitenlandse beleggingsondernemingen waarvan
het gewone bedrijf bestaat in het beroepsmatig verrichten van beleg-
gingsdiensten in de zin van artikel 2, 1°;

e) de instellingen voor collectieve belegging bedoeld in boek II van
deel 2 van de wet van 3 augustus 2012;

f) de verzekeringsondernemingen en instellingen als gedefinieerd in
artikel 5, 1° en 2° van de wet van 13 maart 2016 op het statuut van en
het toezicht op de verzekerings- of herverzekeringsondernemingen;

g) de buitenlandse verzekeringsondernemingen en pensioenfond-
sen die niet in België werkzaam zijn;

h) de vennootschappen waarvan financiële instrumenten zijn toege-
laten tot een gereglementeerde markt, of tot een andere buitenlandse,
regelmatig werkende, erkende en voor het publiek toegankelijke markt,
en waarvan het geconsolideerd eigen vermogen minstens 25.000.000 EUR
bedraagt;

i) de in België gevestigde personen die de nationaliteit hebben van
het land van herkomst van de betrokken beleggingsonderneming of
van een land waar deze beleggingsonderneming een bijkantoor heeft,
voor zover de beleggingsonderneming voor wat betreft de in België
aangeboden of verleende beleggingsdiensten in het land van herkomst
of in het betrokken land van vestiging onderworpen is aan een
gelijkwaardig toezicht als Belgische beleggingsondernemingen.

§ 2. De in de eerste paragraaf bedoelde ondernemingen dienen zich
vooraf bij de FSMA bekend te maken, met opgave van de voorgenomen
beleggingsdiensten die ze voornemens zijn te verrichten, alsook van de
categorieën van beleggers aan wie ze voornemens zijn deze diensten te
verlenen.

De FSMA kan het verlenen van beleggingsdiensten in België
verbieden aan een beleggingsonderneming die ressorteert onder het
recht van een Staat die niet dezelfde toegangsmogelijkheden tot zijn
markt aan de beleggingsondernemingen onder Belgisch recht biedt.

§ 3. De FSMA stelt elk jaar een lijst op van de in dit artikel bedoelde
beleggingsondernemingen die in België de diensten verlenen als
bedoeld in artikel 2, 1° van de wet. Op haar website publiceert de
FSMA deze lijst en alle wijzigingen die er in de loop van het jaar in
worden aangebracht. Ook de Bank publiceert op haar website een lijst
van de beleggingsondernemingen waarvoor zij bevoegd is.

Les succursales et les activités de prestation de services en Belgique
de ces entreprises sont soumises aux dispositions des sections 3 et 4.

Section 3. — Des succursales en Belgique des entreprises
d’investissement relevant du droit de pays tiers

Art. 13. § 1er. Les entreprises d’investissement relevant du droit
d’un pays tiers qui ont l’intention d’offrir ou de fournir des services
d’investissement et/ou d’exercer des activités d’investissement en
Belgique, par voie d’installation de succursales, doivent préalablement
se faire agréer par l’autorité de contrôle.

§ 2. Les succursales de sociétés de bourse étrangères relevant du droit
d’un pays tiers doivent obtenir leur agrément auprès de la Banque
conformément à l’article 603 de la loi du 25 avril 2014.

Les succursales de sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement étrangères relevant du droit d’un pays tiers doivent
obtenir leur agrément auprès de la FSMA conformément aux modalités
et conditions fixées à l’article 84.

§ 3. La FSMA établit la liste des succursales agréées et la publie sur
son site internet, ainsi que toutes les modifications qui y sont apportées
en cours d’année. La Banque publie également sur son site internet la
liste des succursales relevant de ses compétences.

Section 4. — Des activités de prestation de services en Belgique
des entreprises d’investissement relevant du droit de pays tiers

Art. 14. § 1er. Les entreprises d’investissement relevant du droit
d’un pays tiers et qui fournissent effectivement des services d’investis-
sement dans leur État d’origine, peuvent offrir ou fournir ces services
en Belgique, sans y être établies, aux seuls investisseurs suivants:

a) l’État, les Régions et les Communautés;

b) la Banque Centrale Européenne, la Banque Nationale de Belgique,
le Fonds des Rentes, le Fonds de protection des dépôts et des
instruments financiers, le Fonds de garantie pour les services financiers
et la Caisse des Dépôts et Consignations;

c) les établissements de crédit belges et étrangers visés à l’article 1er,
§ 3, de la loi du 25 avril 2014;

d) les entreprises d’investissement belges et étrangères dont l’activité
habituelle consiste à fournir à titre professionnel des services d’inves-
tissement au sens de l’article 2, 1°;

e) les organismes de placement collectif visés au livre II de la partie
2 de la loi du 3 août 2012;

f) les entreprises et organismes d’assurances et de réassurance telles
que définies aux articles 5, 1° et 2° de la loi du 13 mars 2016 relative au
statut et au contrôle des entreprises d’assurance ou de réassurance;

g) les entreprises d’assurances étrangères et les fonds de pension
étrangers qui n’opèrent pas en Belgique;

h) les sociétés dont des instruments financiers sont admis à un
marché réglementé ou à un autre marché étranger, de fonctionnement
régulier, reconnu et accessible au public, et dont les capitaux propres
consolidés s’élèvent à 25.000.000 EUR au moins;

i) les personnes établies en Belgique qui ont la nationalité de l’État
d’origine de l’entreprise d’investissement concernée ou d’un État dans
lequel cette entreprise d’investissement a établi une succursale, pour
autant qu’en ce qui concerne les services d’investissement offerts ou
fournis en Belgique, l’entreprise d’investissement soit soumise, dans
son État d’origine ou dans l’État d’implantation concerné, à un contrôle
équivalent à celui auquel sont assujetties les entreprises d’investisse-
ment belges.

§ 2. Les entreprises visées au paragraphe 1er sont tenues de se faire
connaître préalablement auprès de la FSMA, en précisant les services
d’investissement qu’elles envisagent de fournir et les catégories
d’investisseurs auxquelles elles entendent fournir ces services.

La FSMA peut interdire la prestation de services en Belgique à une
entreprise relevant du droit d’un État qui n’accorde pas les mêmes
possibilités d’accès à son marché aux entreprises d’investissement de
droit belge.

§ 3. La FSMA établit chaque année la liste des entreprises d’investis-
sement visées au présent article qui fournissent en Belgique les services
visés à l’article 2, 1°, de la loi. La FSMA publie cette liste sur son site
internet, ainsi que toutes les modifications qui y sont apportées en
cours d’année. La Banque publie également sur son site internet la liste
des entreprises d’investissement relevant de ses compétences.

76924 BELGISCH STAATSBLAD — 18.11.2016 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



HOOFDSTUK 4. — Samenwerking tussen toezichthoudend overheden

Art. 15. Met het oog op een efficiënt en gecoördineerd toezicht op de
beleggingsondernemingen sluiten de Bank en de FSMA een protocol
dat op hun respectieve websites wordt bekend gemaakt.

Dit protocol bepaalt de modaliteiten van de samenwerking tussen de
Bank en de FSMA in alle gevallen waar de wet een advies, raadpleging,
informatie of ander contact tussen de twee instellingen voorziet of waar
overleg tussen beide instellingen noodzakelijk is om een eenvormige
toepassing van de wetgeving te verzekeren.

TITEL 3. — Statuut van en toezicht op de vennootschappen
voor vermogensbeheer en beleggingsadvies

HOOFDSTUK 1. — Vennootschappen voor vermogensbeheer
en beleggingsadvies naar Belgisch recht

Afdeling 1. — Vergunningsprocedure

Art. 16. De vergunning als vennootschap voor vermogensbeheer en
beleggingsadvies wordt afgeleverd door de FSMA.

De aanvragers duiden aan welke in artikel 2 bedoelde beleggings-
diensten en -activiteiten en nevendiensten zij voornemens zijn te
verrichten of aan te bieden. Daarbij verduidelijken zij op welke
financiële instrumenten deze diensten en activiteiten betrekking heb-
ben. Bij de vergunningsaanvraag wordt een programma van werk-
zaamheden gevoegd dat beantwoordt aan de door de FSMA gestelde
voorwaarden en waarin met name de aard en de omvang van de
voorgenomen verrichtingen alsook de organisatiestructuur van de
onderneming worden vermeld en de nauwe banden die zij heeft met
andere personen. De aanvragers moeten alle inlichtingen verstrekken
die nodig zijn om hun aanvraag te kunnen beoordelen.

Het tweede lid is eveneens van toepassing op de aanvragen van
vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies die
reeds over een vergunning beschikken, die ertoe strekken bijkomende
diensten en activiteiten bedoeld in artikel 2 waarvoor zij nog geen
vergunning hebben te mogen verrichten. De artikelen 7 en 17 tot 19 zijn
van toepassing.

Art. 17. Wanneer de vergunningsaanvraag uitgaat van een vennoot-
schap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies die hetzij de doch-
teronderneming is van een beursvennootschap, van een
kredietinstelling, een verzekeringsonderneming of een herverzeke-
ringsonderneming naar Belgisch recht, hetzij de dochteronderneming
van de moederonderneming van een beurs-vennootschap, van een
kredietinstelling, een verzekeringsonderneming of een herverzekerings-
onderneming naar Belgisch recht, hetzij onder de controle staat van
dezelfde natuurlijke of rechtspersonen als een beursvennootschap, een
kredietinstelling, een verzekeringsonderneming of een herverzeke-
ringsonderneming naar Belgisch recht raadpleegt de FSMA, vooraleer
een beslissing te nemen, de Bank.

Wanneer de vergunningsaanvraag uitgaat van een vennootschappen
voor vermogensbeheer en beleggingsadvies die hetzij de dochter-
onderneming is van een andere beleggings-onderneming, van een
kredietinstelling, een verzekerings-onderneming, een herverzekerings-
onderneming, een beheerder van AICB’s of een beheervennootschap
van instellingen voor collectieve belegging, met vergunning of toelating
in een andere lidstaat, hetzij de dochteronderneming van de moeder-
onderneming van een andere beleggings-onderneming, van een kredie-
tinstelling, een verzekerings-onderneming, een herverzekerings-
onderneming, een beheerder van AICB’s of een beheervennootschap
van instellingen voor collectieve belegging, met vergunning of toelating
in een andere lidstaat, hetzij onder de controle staat van dezelfde
natuurlijke of rechtspersonen als een andere beleggingsonderneming,
een kredietinstelling, een verzekeringsonderneming, een
herverzekeringsonderneming, een beheerder van AICB’s of een
beheer-vennootschap van instellingen voor collectieve belegging, met
vergunning of toelating in een andere lidstaat, raadpleegt de FSMA,
vooraleer een beslissing te nemen, de nationale toezichthoudende
overheden die in deze andere lidstaten bevoegd zijn voor het toezicht
op de beleggingsondernemingen, kredietinstellingen, verzekeringson-
dernemingen, herverzekeringsondernemingen, beheerders van AICB’s
of beheervennootschappen van instellingen voor collectieve belegging,
waaraan zij krachtens hun recht een vergunning of toelating hebben
verleend.

De FSMA raadpleegt eveneens vooraf de Bank of de in het tweede lid
bedoelde toezichthoudende overheden voor het beoordelen van de
geschiktheid van de aandeelhouders en de leiding overeenkomstig de
artikelen 22 en 23, wanneer deze aandeelhouder, al naargelang het
geval, een in het eerste of tweede lid bedoelde onderneming is en de bij
de leiding van de vennootschap voor vermogensbeheer en beleggings-
advies betrokken persoon eveneens betrokken is bij de leiding van een
van de, al naargelang het geval, in het eerste of tweede lid bedoelde

CHAPITRE 4. — De la collaboration entre autorités de contrôle

Art. 15. En vue d’assurer un contrôle efficace et coordonné des
entreprises d’investissement, la Banque et la FSMA concluent un
protocole, qu’elles publient sur leur site internet respectif.

Ce protocole détermine les modalités de la collaboration entre la
Banque et la FSMA dans tous les cas où la loi prévoit un avis, une
consultation, une information ou tout autre contact entre les deux
institutions, ainsi que dans les cas où une concertation entre les deux
institutions est nécessaire pour assurer une application uniforme de la
législation.

TITRE 3. — Du statut et du contrôle des sociétés de gestion
de portefeuille et de conseil en investissement

CHAPITRE 1er . — Des sociétés de gestion de portefeuille et de conseil
en investissement de droit belge

Section 1re. — Procédure d’agrément

Art. 16. L’agrément en qualité de société de gestion de portefeuille et
de conseil en investissement est délivré par la FSMA.

Les demandeurs indiquent les services et activités d’investissement
et/ou les services auxiliaires visés à l’article 2, qu’ils envisagent de
fournir. Ils précisent les instruments financiers sur lesquels portent ces
services et activités. La demande d’agrément est accompagnée d’un
programme d’activités répondant aux conditions fixées par la FSMA
dans lequel sont notamment indiqués le volume des opérations
envisagées ainsi que la structure de l’organisation de l’entreprise et ses
liens étroits avec d’autres personnes. Les demandeurs doivent fournir
tous renseignements nécessaires à l’appréciation de leur demande.

L’alinéa 2 s’applique également aux demandes introduites par les
sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en investissement déjà
agréées qui souhaitent fournir des services et activités supplémentaires
visés à l’article 2, non couverts par leur agrément. Les articles 7 et 17 à
19 sont d’application.

Art. 17. Lorsque l’agrément est sollicité par une société de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement qui est soit la filiale d’une
société de bourse, d’un établissement de crédit, d’une entreprise
d’assurances ou d’une entreprise de réassurance de droit belge, soit la
filiale de l’entreprise mère d’une société de bourse, d’un établissement
de crédit, d’une entreprise d’assurances ou d’une entreprise de
réassurance de droit belge, soit encore contrôlée par les mêmes
personnes physiques ou morales qu’une société de bourse, qu’un
établissement de crédit, qu’une entreprise d’assurances ou qu’une
entreprise de réassurance de droit belge, la FSMA consulte la Banque
avant de prendre sa décision.

Lorsque l’agrément est sollicité par une société de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement qui est soit la filiale d’une
autre entreprise d’investissement, d’un établissement de crédit, d’une
entreprise d’assurances, d’une entreprise de réassurance, d’un gestion-
naire d’OPCA ou d’une société de gestion d’organismes de placement
collectif, agréé dans un autre État membre, soit la filiale de l’entreprise
mère d’une autre entreprise d’investissement, d’un établissement de
crédit, d’une entreprise d’assurances, d’une entreprise de réassurance,
d’un gestionnaire d’OPCA ou d’une société de gestion d’organismes de
placement collectif, agréé dans un autre État membre, soit encore
contrôlée par les mêmes personnes physiques ou morales qu’une autre
entreprise d’investissement, qu’un établissement de crédit, qu’une
entreprise d’assurances, qu’une entreprise de réassurance, qu’un
gestionnaire d’OPCA ou qu’une société de gestion d’organismes de
placement collectif, agréé dans un autre État membre, la FSMA
consulte, avant de prendre sa décision, les autorités nationales de ces
autres États membres qui contrôlent les entreprises d’investissement,
les établissements de crédit, les entreprises d’assurances, les entreprises
de réassurance, les gestionnaires d’OPCA ou les sociétés de gestion
d’organismes de placement collectif, agréés selon leur droit.

De même, la FSMA consulte préalablement la Banque ou les autorités
de contrôle visées à l’alinéa 2 aux fins d’évaluer les qualités requises des
actionnaires et des dirigeants conformément aux articles 22 et 23 ,
lorsque l’actionnaire est une entreprise visée, selon le cas, à l’ali-
néa 1er ou 2, et que la personne participant à la direction de la société
de gestion de portefeuille et de conseil en investissement prend part
également à la direction de l’une des entreprises visées, selon le cas, à
l’alinéa 1er ou 2 . Ces autorités se communiquent mutuellement toutes
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ondernemingen. Deze overheden delen elkaar alle informatie mee die
relevant is voor het beoordelen van de geschiktheid van de in dit lid
bedoelde aandeelhouders en bij de leiding betrokken personen.

Art. 18. De FSMA verleent de aangevraagde vergunning aan ven-
nootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies die voldoen
aan de voorwaarden van afdeling II. Zij spreekt zich uit over de
vergunning binnen de zes maanden na de indiening van een volledige
aanvraag.

De beslissingen inzake vergunning vermelden de beleggingsdiensten
en -activiteiten evenals de nevendiensten die de vennootschap voor
vermogensbeheer en beleggingsadvies mag verrichten.

De beslissingen inzake vergunning worden binnen vijftien dagen met
een ter post aangetekende brief of een brief met ontvangstbewijs ter
kennis gebracht van de aanvragers.

Art. 19. Gelet op de noodzaak van een gezond en voorzichtig beleid
van de vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies kan
de FSMA de vergunning van de vennootschap voor vermogensbeheer
en beleggingsadvies beperken tot bepaalde diensten of activiteiten of
tot bepaalde financiële instrumenten, alsook in haar vergunning voor
het verrichten van bepaalde diensten of activiteiten met betrekking tot
bepaalde financiële instrumenten voorwaarden stellen.

Afdeling 2. — Vergunningsvoorwaarden

Onderafdeling 1. — Rechtsvorm

Art. 20. De vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggings-
advies naar Belgisch recht moeten worden opgericht in de rechtsvorm
van een handelsvennootschap, met uitzondering van de besloten
vennootschap met beperkte aansprakelijkheid die is opgericht door één
enkele persoon.

Onderafdeling 2. — Aanvangskapitaal

Art. 21. § 1. Om een vergunning als vennootschap voor vermogens-
beheer en beleggingsadvies te verkrijgen moet het volstort gedeelte van
het kapitaal 125.000 euro bedragen.

§ 2. Voor bestaande instellingen die een vergunning als vennootschap
voor vermogensbeheer en beleggingsadvies aanvragen, worden voor
de toepassing van § 1 de uitgiftepremies, de reserves en het overgedra-
gen resultaat gelijkgesteld met kapitaal.

Onderafdeling 3. — Aandeelhouders of vennoten

Art. 22. De FSMA verleent pas een vergunning nadat zij in kennis is
gesteld van de identiteit van de natuurlijke of rechtspersonen die,
alleen of in onderling overleg handelend, rechtstreeks of onrecht-
streeks, een gekwalificeerde deelneming bezitten in het kapitaal van de
vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies. De kennis-
geving moet vermelden welke kapitaalfracties en hoeveel stemrechten
deze personen bezitten.

De vergunning wordt geweigerd wanneer de FSMA gelet op de
noodzaak van een gezond en voorzichtig beleid van de vennootschap
voor vermogensbeheer en beleggingsadvies, redenen heeft om aan te
nemen dat de in het eerste lid bedoelde natuurlijke of rechtspersonen
niet geschikt zijn.

Wanneer er nauwe banden bestaan tussen de vennootschap voor
vermogensbeheer en beleggingsadvies en andere natuurlijke of rechts-
personen, wordt de vergunning pas verleend indien deze banden de
juiste uitoefening van de toezichthoudende taak van de FSMA niet
belemmeren.

De FSMA weigert de vergunning indien de wettelijke of bestuurs-
rechtelijke bepalingen van een derde land die van toepassing zijn op
één of meer natuurlijke of rechtspersonen met wie de vennootschap
voor vermogensbeheer en beleggingsadvies nauwe banden heeft, of
moeilijkheden in verband met de toepassing van die bepalingen, een
belemmering vormen voor de juiste uitoefening van haar toezichthou-
dende taken.

Onderafdeling 4. — Leiding

Art. 23. § 1. De leden van het wettelijk bestuursorgaan van de
vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies, de
personen belast met de effectieve leiding, in voorkomend geval de
leden van het directiecomité, evenals de verantwoordelijken voor de
onafhankelijke controlefuncties, zijn uitsluitend natuurlijke personen.

De in het eerste lid bedoelde personen moeten permanent over de
voor de uitoefening van hun functie vereiste professionele betrouw-
baarheid en passende deskundigheid beschikken.

§ 2. De effectieve leiding van de vennootschappen voor vermogens-
beheer en beleggingsadvies moet aan ten minste twee natuurlijke
personen worden toevertrouwd.

informations utiles pour l’évaluation des qualités requises des action-
naires et des personnes participant à la direction visés au présent alinéa.

Art. 18. La FSMA accorde l’agrément sollicité aux sociétés de gestion
de portefeuille et de conseil en investissement répondant aux condi-
tions fixées à la section II. Elle statue sur la demande dans les six mois
de l’introduction d’un dossier complet.

Les décisions en matière d’agrément mentionnent les services et
activités d’investissement ainsi que les services auxiliaires que la société
de gestion de portefeuille et de conseil en investissement est autorisée
à fournir.

Les décisions en matière d’agrément sont notifiées aux demandeurs
dans les quinze jours par lettre recommandée à la poste ou avec accusé
de réception.

Art. 19. En vue d’une gestion saine et prudente de la société de
gestion de portefeuille et de conseil en investissement, la FSMA peut
limiter l’agrément de la société de gestion de portefeuille et de conseil
en investissement à certains services ou activités ou à certains
instruments financiers, de même qu’elle peut assortir l’agrément de
conditions relatives à la fourniture de certains services ou activités ou
en rapport avec certains instruments financiers.

Section 2. — Conditions d’agrément

Sous-section 1re. — Forme

Art. 20. Les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement de droit belge doivent être constituées sous la forme
d’une société commerciale, à l’exception de la forme de la société privée
à responsabilité limitée constituée par une seule personne.

Sous-section 2. — Capital initial

Art. 21. § 1er. L’agrément en qualité de société de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement est subordonné à l’existence
d’un capital entièrement libéré à concurrence de 125.000 EUR.

§ 2. En cas de préexistence de la société demanderesse de l’agrément
comme société de gestion de portefeuille et de conseil en investisse-
ment, les primes d’émission, les réserves et le résultat reporté sont, pour
l’application du § 1er, assimilés au capital.

Sous-section 3. — Détenteurs du capital

Art. 22. L’agrément est subordonné à la communication à la FSMA
de l’identité des personnes physiques ou morales qui, directement ou
indirectement, agissant seules ou de concert avec d’autres, détiennent
dans le capital de la société de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement une participation qualifiée. La communication doit
comporter l’indication des quotités du capital et des droits de vote
détenus par ces personnes.

L’agrément est refusé si la FSMA a des raisons de considérer que les
personnes physiques ou morales visées à l’alinéa 1er ne présentent pas
les qualités nécessaires au regard du besoin de garantir une gestion
saine et prudente de la société de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement.

Lorsqu’il existe des liens étroits entre la société de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement et d’autres personnes
physiques ou morales, l’agrément n’est délivré que si ces liens
n’empêchent pas la FSMA d’exercer effectivement ses fonctions pru-
dentielles.

La FSMA refuse l’agrément si les dispositions législatives, réglemen-
taires ou administratives d’un pays tiers applicables à une ou plusieurs
personnes physiques ou morales avec lesquelles la société de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement a des liens étroits, ou des
difficultés liées à l’application desdites dispositions, l’empêchent d’exer-
cer effectivement ses fonctions prudentielles.

Sous-section 4. — Dirigeants

Art. 23. § 1er. Les membres de l’organe légal d’administration des
sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en investissement, les
personnes chargées de la direction effective, le cas échéant les membres
du comité de direction, ainsi que les responsables des fonctions de
contrôle indépendantes sont exclusivement des personnes physiques.

Les personnes visées à l’alinéa 1er doivent disposer en permanence de
l’honorabilité professionnelle nécessaire et de l’expertise adéquate à
l’exercice de leur fonction.

§ 2. La direction effective des sociétés de gestion de portefeuille et de
conseil en investissement doit être confiée à deux personnes physiques
au moins.
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§ 3. De FSMA verleent geen vergunning indien zij er niet van
overtuigd is dat de personen die het bedrijf van de vennootschap voor
vermogensbeheer en beleggingsadvies effectief zullen leiden, als vol-
doende professioneel betrouwbaar bekend staan en over voldoende
deskundigheid beschikken, dan wel indien er objectieve en aantoon-
bare redenen zijn om aan te nemen dat eventuele voorgenomen
wijzigingen in het bestuur van de vennootschap voor vermogensbeheer
en beleggingsadvies een bedreiging vormen voor het gezond en
voorzichtig beleid ervan.

Art. 24. Artikel 20 van de wet van 25 april 2014 is van toepassing.

Onderafdeling 5. — Organisatie

Art. 25. § 1. De vennootschappen voor vermogensbeheer en beleg-
gingsadvies moeten beschikken over een voor hun werkzaamheden
of voorgenomen werkzaamheden passende beleidsstructuur, admini-
stratieve en boekhoudkundige organisatie, controle- en beveiligings-
maatregelen met betrekking tot de elektronische informatieverwerking,
en interne controle.

Zij houden daarbij rekening met de aard, de omvang en de
complexiteit van deze werkzaamheden en de eraan verbonden risico’s.

§ 2. De vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsad-
vies dienen te beschikken over een passende beleidsstructuur,
waaronder inzonderheid dient te worden verstaan: een coherente en
transparante organisatiestructuur, met inbegrip van een passende
functiescheiding; een duidelijk omschreven, transparant en samenhan-
gend geheel van verantwoordelijkheidstoewijzingen; passende proce-
dures voor de identificatie, de meting, het beheer en de opvolging van
en de interne verslaggeving over de belangrijke risico’s die de
vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies loopt inge-
volge haar werkzaamheden of voorgenomen werkzaam-heden; een
beloningsbeleid en een belonings-cultuur die in overeenstemming zijn
met en bijdragen aan een degelijk en doeltreffend risicobeheer.

§ 3. De vennootschappen voor vermogens-beheer en beleggingsad-
vies richten een auditcomité op binnen hun wettelijk bestuursorgaan.
Het auditcomité is samengesteld uit niet-uitvoerende leden van het
wettelijk bestuursorgaan. Ten minste één lid van het auditcomité is een
onafhankelijk lid van het wettelijk bestuursorgaan in de zin van
artikel 526ter van het Wetboek van Vennootschappen en beschikt over
de nodige deskundigheid op het gebied van boekhouding en/of audit.
Bovendien beschikken de leden van het auditcomité over een collec-
tieve deskundigheid op het gebied van de activiteiten van de betrokken
vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies en op het
gebied van boekhouding en audit.

In het jaarverslag van het wettelijk bestuursorgaan wordt aange-
toond dat de leden van het auditcomité over de nodige individuele en
collectieve deskundigheid beschikken.

De vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies die
voldoen aan ten minste twee van de volgende drie criteria, zijn
vrijgesteld van de verplichting om een auditcomité op te richten:

a) gemiddeld aantal werknemers gedurende het betrokken boekjaar
van minder dan 250 personen,

b) balanstotaal van minder dan of gelijk aan 43.000.000 euro,

c) jaarlijkse netto-omzet van minder dan of gelijk aan 50.000.000 euro.

Voor zover een auditcomité is opgericht dat voor de gehele groep
bevoegd is en voldoet aan de vereisten van deze wet, kan de FSMA aan
een vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies die een
dochter of een kleindochter is van een gemengde financiële holding,
van een verzekeringsholding, van een financiële holding, van een
kredietinstell ing, van een beursvennootschap, van een
verzekeringsonderneming, van een herverzekeringsonderneming,
van een andere beleggingsonderneming, van een beheerder van
AICB’s of van een beheervennootschap van instellingen voor collec-
tieve belegging, afwijkingen toestaan van de voormelde bepalingen en
specifieke voorwaarden vastleggen voor het verlenen van deze afwij-
kingen. De FSMA maakt haar afwijkingsbeleid openbaar.

De voorgaande bepalingen doen geen afbreuk aan de bepalingen van
het Wetboek van Vennootschappen over het auditcomité van de
genoteerde vennootschappen in de zin van artikel 4 van dit Wetboek.

§ 4. De vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies
richten een remuneratiecomité op binnen hun wettelijk bestuursorgaan.
Het remuneratiecomité is samengesteld uit niet-uitvoerende leden
van het wettelijk bestuursorgaan. Ten minste één lid van het
remuneratiecomité is een onafhankelijk lid van het wettelijk bestuurs-
orgaan in de zin van artikel 526ter van het Wetboek van Vennootschap-
pen. Het remuneratiecomité is zodanig samengesteld dat het een
kundig en onafhankelijk oordeel kan geven over beloningsbeleid en
-cultuur en de stimulansen die worden gecreëerd voor het beheer van
risico, kapitaal en liquiditeit.

§ 3. La FSMA refuse l’agrément si elle n’est pas convaincue que les
personnes qui dirigeront effectivement l’activité de la société de gestion
de portefeuille et de conseil en investissement jouissent d’une honora-
bilité professionnelle et d’une expertise suffisantes ou s’il existe des
raisons objectives et démontrables d’estimer que le changement
proposé dans la direction risquerait de compromettre la gestion saine et
prudente de la société de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement .

Art. 24. L’article 20 de la loi du 25 avril 2014 est d’application.

Sous-section 5. — Organisation

Art. 25. § 1er. Les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement doivent disposer d’une structure de gestion, d’une
organisation administrative et comptable, de mécanismes de contrôle et
de sécurité dans le domaine informatique et d’un contrôle interne,
appropriés aux activités qu’elles exercent ou entendent exercer.

Elles tiennent compte à cet égard de la nature, du volume et de la
complexité de ces activités, ainsi que des risques y afférents.

§ 2. Les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement doivent disposer d’une structure de gestion adéquate, se
composant notamment des éléments suivants: une structure organisa-
tionnelle cohérente et transparente, prévoyant une séparation adéquate
des fonctions; un dispositif d’attribution des responsabilités qui est bien
défini, transparent et cohérent; des procédures adéquates d’identifica-
tion, de mesure, de gestion, de suivi et de reporting interne des risques
importants encourus par la société de gestion de portefeuille et de
conseil en investissement en raison des activités qu’elle exerce ou
entend exercer; des politiques et pratiques de rémunération permettant
et promouvant une gestion saine et efficace des risques.

§ 3. Les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement constituent un comité d’audit au sein de leur organe
légal d’administration. Le comité d’audit est composé de membres
non-exécutifs de l’organe légal d’administration. Au moins un membre
du comité d’audit est un membre indépendant de l’organe d’adminis-
tration au sens de l’article 526ter du Code des sociétés et est compétent
en matière de comptabilité et/ou d’audit. En outre, les membres du
comité d’audit disposent d’une compétence collective dans le domaine
des activités de la société de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement concernée et en matière de comptabilité et d’audit.

Le rapport annuel de l’organe légal d’administration justifie la
compétence individuelle et collective des membres du comité d’audit.

Sont exemptées de l’obligation de constituer un comité d’audit les
sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en investissement
répondant à au moins deux des trois critères suivants:

a) nombre moyen de salariés inférieur à 250 personnes sur l’ensemble
de l’exercice concerné,

b) total du bilan inférieur ou égal à 43.000.000 euros,

c) chiffre d’affaires net annuel inférieur ou égal à 50.000.000 euros.

Pour autant qu’un comité d’audit dont les attributions s’étendent à
tout le groupe et répondant aux exigences de la présente loi ait été
constitué, la FSMA peut, à l’égard des sociétés de gestion de portefeuille
et de conseil en investissement qui sont filiales ou sous-filiales d’une
compagnie financière mixte, d’une société holding d’assurances, d’une
compagnie financière, d’un établissement de crédit, d’une société de
bourse, d’une entreprise d’assurances, d’une entreprise de réassurance,
d’une autre entreprise d’investissement, d’un gestionnaire d’OPCA ou
d’une société de gestion d’organismes de placement collectif, accorder
des dérogations aux dispositions qui précèdent et fixer des conditions
spécifiques à l’octroi de celles-ci. La FSMA rend sa politique de
dérogation publique.

Les dispositions qui précèdent ne portent pas préjudice aux disposi-
tions du Code des sociétés relatives au comité d’audit des sociétés
cotées au sens de l’article 4 de ce Code.

§ 4. Les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement constituent un comité de rémunération au sein de leur
organe légal d’administration. Le comité de rémunération est composé
de membres non-exécutifs de l’organe légal d’administration. Au moins
un membre du comité de rémunération est un membre indépendant de
l’organe légal d’administration au sens de l’article 526ter du Code des
sociétés. Le comité de rémunération est composé de manière à lui
permettre d’exercer un jugement compétent et indépendant sur les
politiques et les pratiques de rémunération et sur les incitations créées
pour la gestion des risques, des fonds propres et de la liquidité.
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In het jaarverslag van het wettelijk bestuursorgaan wordt aange-
toond dat de leden van het remuneratiecomité over de nodige
individuele en collectieve deskundigheid beschikken.

De vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies die
niet significant zijn wat betreft hun interne organisatie of wat betreft de
aard, reikwijdte en complexiteit van hun activiteiten en die voldoen aan
ten minste twee van de volgende drie criteria zijn vrijgesteld van de
verplichting om een remuneratiecomité op te richten:

a) gemiddeld aantal werknemers gedurende het betrokken boekjaar
van minder dan 250 personen;

b) balanstotaal van minder dan of gelijk aan 43.000.000 euro;

c) jaarlijkse netto-omzet van minder dan of gelijk aan 50.000.000 euro.

Voor zover een remuneratiecomité is opgericht dat voor de gehele
groep bevoegd is en voldoet aan de vereisten van deze wet, kan de
FSMA aan een vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsad-
vies die een dochter of een kleindochter is van een gemengde financiële
holding, van een verzekeringsholding, van een financiële holding, van
een kredietinstelling, van een beursvennootschap, van een
verzekeringsonderneming, van een herverzekeringsonderneming,
van een andere beleggingsonderneming, van een beheerder van
AICB’s of van een beheervennootschap van instellingen voor collec-
tieve belegging, afwijkingen toestaan van de voormelde bepalingen en
specifieke voorwaarden vastleggen voor het verlenen van deze afwij-
kingen.

De voorgaande bepalingen doen geen afbreuk aan de bepalingen van
het Wetboek van Vennootschappen over het remuneratiecomité van
vennootschappen waarvan de aandelen zijn toegelaten tot de verhan-
deling op een in artikel 4 van dit Wetboek bedoelde markt.

§ 5. De vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies
dienen een passende interne controle te organiseren, waarvan de
werking minstens jaarlijks dient te worden beoordeeld. Wat haar
administratieve en boekhoudkundige organisatie betreft, dienen zij een
systeem van interne controle te organiseren dat een redelijke mate van
zekerheid verschaft over de betrouwbaarheid van het financiële
verslaggevingproces, zodat de jaarrekening in overeenstemming is met
de geldende boekhoudreglementering.

De vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies
nemen de nodige maatregelen om blijvend te kunnen beschikken over
een passende onafhankelijke interneauditfunctie.

De vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies
werken een passend integriteitsbeleid uit dat geregeld wordt geactua-
liseerd.

Onverminderd artikel 87bis van de wet van 2 augustus 2002 nemen
zij de nodige maatregelen om blijvend te kunnen beschikken over een
passende onafhankelijke compliancefunctie, om de naleving door de
onderneming, haar bestuurders, effectieve leiding, werknemers en
gevolmachtigden te verzekeren van de rechtsregels in verband met de
integriteit van het bedrijf van vennootschap voor vermogensbeheer en
beleggingsadvies.

De vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies
dienen te beschikken over een passende onafhankelijke risicobeheer-
functie.

§ 6. De FSMA kan, onverminderd het bepaalde bij de paragrafen 1 tot
5, nader bepalen wat moet worden verstaan onder een passende
beleidsstructuur, een passende interne controle, een passende onafhan-
kelijke interneauditfunctie, een passende risicobeheerfunctie en, een
passende onafhankelijke compliancefunctie en nadere regels uitwerken
overeenkomstig de Europese wetgeving.

§ 7. Onverminderd de bevoegdheden van het wettelijke bestuursor-
gaan inzake vaststelling van het algemeen beleid als bepaald bij het
Wetboek van Vennootschappen, nemen de personen belast met de
effectieve leiding van de vennootschap voor vermogensbeheer en
beleggingsadvies, in voorkomend geval het directiecomité, onder
toezicht van het wettelijke bestuursorgaan de nodige maatregelen voor
de naleving van het bepaalde bij de paragrafen 1 tot 5.

Onverminderd de wettelijke opdrachten van het wettelijk bestuurs-
orgaan, heeft het auditcomité minstens de volgende taken:

a) monitoring van het financiële verslaggevingsproces;

b) monitoring van de doeltreffendheid van de systemen voor interne
controle en risicobeheer van de onderneming;

c) monitoring van de interne audit en de desbetreffende activiteiten;

d) monitoring van de wettelijke controle van de jaarrekening en de
geconsolideerde jaarrekening.

Le rapport annuel de l’organe légal d’administration justifie l’exper-
tise individuelle et collective requise des membres du comité de
rémunération.

Sont exemptées de l’obligation d’avoir un comité de rémunération les
sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en investissement qui ne
revêtent pas une importance significative en raison de leur organisation
interne ou en raison de la nature, de la portée et de la complexité de
leurs activités et qui répondent à au moins deux des trois critères
suivants:

a) nombre moyen de salariés inférieur à 250 personnes sur l’ensemble
de l’exercice concerné;

b) total du bilan inférieur ou égal à 43.000.000 euros;

c) chiffre d’affaires net annuel inférieur ou égal à 50.000.000 euros.

Pour autant qu’un comité de rémunération dont les attributions
s’étendent à tout le groupe et répondant aux exigences de la présente loi
ait été constitué, la FSMA peut, à l’égard des sociétés de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement qui sont filiales ou
sous-filiales d’une compagnie financière mixte, d’une société holding
d’assurances, d’une compagnie financière, d’un établissement de crédit,
d’une société de bourse, d’une entreprise d’assurances, d’une entre-
prise de réassurance, d’une autre entreprise d’investissement, d’un
gestionnaire d’OPCA ou d’une société de gestion d’organismes de
placement collectif, accorder des dérogations aux dispositions qui
précèdent et fixer des conditions spécifiques à l’octroi de celles-ci.

Les dispositions qui précèdent ne portent pas préjudice aux disposi-
tions du Code des sociétés relatives au comité de rémunération des
sociétés dont les actions sont admises à la négociation sur un marché
visé à l’article 4 dudit Code.

§ 5. Les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement doivent organiser un contrôle interne adéquat, dont le
fonctionnement est évalué au moins une fois par an. En ce qui concerne
leur organisation administrative et comptable, elles doivent organiser
un système de contrôle interne qui procure un degré de certitude
raisonnable quant à la fiabilité du processus de reporting financier, de
manière à ce que les comptes annuels soient conformes à la réglemen-
tation comptable en vigueur.

Les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en investissement
prennent les mesures nécessaires pour pouvoir disposer en permanence
d’une fonction d’audit interne indépendante adéquate.

Les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en investissement
élaborent une politique d’intégrité adéquate, qui est actualisée réguliè-
rement.

Sans préjudice de l’article 87bis de la loi du 2 août 2002, elles prennent
les mesures nécessaires pour pouvoir disposer en permanence d’une
fonction de compliance indépendante adéquate, destinée à assurer le
respect, par l’entreprise, ses administrateurs, ses dirigeants effectifs, ses
salariés et ses mandataires, des règles de droit relatives à l’intégrité de
l’activité de société de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement .

Les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en investissement
doivent disposer d’une fonction de gestion des risques indépendante
adéquate.

§ 6. La FSMA peut, sans préjudice des dispositions des §§ 1er à 5,
préciser ce qu’il y a lieu d’entendre par structure de gestion adéquate,
contrôle interne adéquat, fonction d’audit interne indépendante adé-
quate, fonction de gestion des risques adéquate et fonction de
compliance indépendante adéquate, et élaborer des règles plus précises
conformément à la législation européenne.

§ 7. Sans préjudice des pouvoirs dévolus à l’organe légal d’adminis-
tration en ce qui concerne la détermination de la politique générale, tels
que prévus par le Code des sociétés, les personnes chargées de la
direction effective de la société de gestion de portefeuille et de conseil
en investissement , le cas échéant le comité de direction, prennent, sous
la surveillance de l’organe légal d’administration, les mesures néces-
saires pour assurer le respect des dispositions des §§ 1er à 5.

Sans préjudice des missions légales de l’organe légal d’administra-
tion, le comité d’audit est au moins chargé des missions suivantes:

a) suivi du processus d’élaboration de l’information financière;

b) suivi de l’efficacité des systèmes de contrôle interne et de gestion
des risques de l’entreprise;

c) suivi de l’audit interne et de ses activités;

d) suivi du contrôle légal des comptes annuels et des comptes
consolidés.
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Het auditcomité brengt bij het wettelijk bestuursorgaan geregeld
verslag uit over de uitoefening van zijn taken, en ten minste wanneer
het wettelijk bestuursorgaan de jaarrekening en geconsolideerde jaar-
rekening en de in artikel 55 bedoelde periodieke staten opstelt die de
vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies respectieve-
lijk aan het einde van het boekjaar en aan het einde van het eerste
halfjaar overmaakt.

De FSMA kan, bij reglement vastgesteld overeenkomstig arti-
kel 64 van de wet van 2 augustus 2002, de elementen in de
bovenstaande lijst op technische punten preciseren en aanvullen.

Het remuneratiecomité is verantwoordelijk voor het voorbereiden
van beslissingen over beloning, inclusief voor beslissingen die gevolgen
hebben voor de risico’s en het risicobeheer van de vennootschap voor
vermogensbeheer en beleggingsadvies en die het leidinggevend orgaan
in zijn toezichtfunctie moet nemen. Bij de voorbereiding van dergelijke
beslissingen moet het remuneratiecomité rekening houden met de
langetermijnbelangen van de aandeelhouders, de investeerders en
andere belanghebbenden van de vennootschap voor vermogensbeheer
en beleggingsadvies.

Het wettelijke bestuursorgaan van de vennootschap voor vermogens-
beheer en beleggingsadvies, in voorkomend geval via het auditcomité,
dient minstens jaarlijks te controleren of de onderneming beantwoordt
aan het bepaalde bij de paragrafen 1 tot 5 en het eerste lid van deze
paragraaf, en neemt kennis van de genomen passende maatregelen.

De personen belast met de effectieve leiding, in voorkomend geval
het directiecomité, lichten minstens jaarlijks het wettelijke bestuursor-
gaan en de FSMA in over de naleving van het bepaalde bij het eerste lid
van deze paragraaf en over de genomen passende maatregelen.

De informatieverstrekking aan de FSMA gebeurt volgens de moda-
liteiten die zij bepaalt.

§ 8. Als de vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies
nauwe banden heeft met andere natuurlijke of rechtspersonen, mogen
die banden geen belemmering vormen voor een individueel of
geconsolideerd prudentieel toezicht op de onderneming.

Als de vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies
nauwe banden heeft met een natuurlijke of rechtspersoon die ressor-
teert onder het recht van een derde land, mogen de voor die persoon
geldende wettelijke, reglementaire en bestuursrechtelijke bepalingen of
hun uitvoering, geen belemmering vormen voor een individueel of
geconsolideerd prudentieel toezicht op de onderneming.

Art. 26. § 1. De vennootschappen voor vermogensbeheer en beleg-
gingsadvies leggen passende beleidslijnen en procedures vast om de
naleving van de wettelijke voorschriften inzake beleggingsdiensten en
-activiteiten door de onderneming, hun bestuurders, effectieve leiding,
werknemers, verbonden agenten en gevolmachtigden te verzekeren.

Zij werken passende regels uit voor de rechtstreekse en onrecht-
streekse persoonlijke verrichtingen in financiële instrumenten die
worden uitgevoerd door de in het eerste lid bedoelde personen.

Op advies van de FSMA bepaalt de Koning de desbetreffende nadere
regels en verplichtingen. Deze regels en verplichtingen kunnen inzon-
derheid betrekking hebben op:

- de relevante personen op wie deze regels en verplichtingen van
toepassing zijn;

- de persoonlijke verrichtingen die in strijd worden geacht met de
wet;

- de modaliteiten waaronder de relevante personen hun persoonlijke
verrichtingen dienen mee te delen aan de vennootschap voor vermo-
gensbeheer en beleggingsadvies;

- de wijze waarop de vennootschappen voor vermogensbeheer en
beleggingsadvies gegevens over de persoonlijke verrichtingen dienen
te bewaren.

§ 2. De vennootschappen voor vermogens-beheer en beleggingsad-
vies nemen passende organisatorische en administratieve maatregelen
om te voorkomen dat belangenconflicten inzake beleggingsdiensten en
-activiteiten tussen de onderneming, hun bestuurders, effectieve lei-
ding, werknemers en gevolmachtigden, of een met hen verbonden
onderneming, enerzijds, en hun cliënteel anderzijds, of tussen hun
cliënten onderling, de belangen van deze laatsten zouden schaden.

Op advies van de FSMA bepaalt de Koning de desbetreffende nadere
regels en verplichtingen. Deze regels en verplichtingen kunnen inzon-
derheid betrekking hebben op de organisatorische regels die in acht
moeten worden genomen ter voorkoming van belangenconflicten en
wanneer de vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies
onderzoek op beleggingsgebied produceert en verspreidt.

Le comité d’audit fait régulièrement rapport à l’organe légal
d’administration sur l’exercice de ses missions, au moins lors de
l’établissement par celui-ci des comptes annuels et consolidés et des
états périodiques visés à l’article 55, respectivement transmis par la
société de gestion de portefeuille et de conseil en investissement à la fin
de l’exercice social et à la fin du premier semestre social.

La FSMA peut préciser et compléter sur des points d’ordre technique
les éléments énumérés dans la liste reprise ci-dessus, par voie de
règlement pris conformément à l’article 64 de la loi du 2 août 2002.

Le comité de rémunération est chargé de préparer les décisions
concernant les rémunérations, notamment celles qui ont des répercus-
sions sur le risque et la gestion des risques dans la société de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement et que l’organe de direction
est appelé à arrêter dans l’exercice de sa fonction de surveillance. Lors
de la préparation de ces décisions, le comité de rémunération tient
compte des intérêts à long terme des actionnaires, des investisseurs et
des autres parties prenantes de la société de gestion de portefeuille et de
conseil en investissement.

L’organe légal d’administration de la société de gestion de porte-
feuille et de conseil en investissement doit contrôler au moins une fois
par an, le cas échéant par l’intermédiaire du comité d’audit, si
l’entreprise se conforme aux dispositions des §§ 1er à 5 et de
l’alinéa 1er du présent paragraphe, et il prend connaissance des mesures
adéquates prises.

Les personnes chargées de la direction effective, le cas échéant le
comité de direction, font rapport au moins une fois par an à l’organe
légal d’administration et à la FSMA sur le respect des dispositions de
l’alinéa 1er du présent paragraphe et sur les mesures adéquates prises.

Ces informations sont transmises à la FSMA selon les modalités
qu’elle détermine.

§ 8. S’il existe des liens étroits entre la société de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement et d’autres personnes
physiques ou morales, ces liens ne peuvent entraver l’exercice d’un
contrôle prudentiel individuel ou sur base consolidée de l’entreprise.

Si la société de gestion de portefeuille et de conseil en investissement
a des liens étroits avec une personne physique ou morale relevant du
droit d’un pays tiers, les dispositions législatives, réglementaires et
administratives applicables à cette personne ou leur mise en oeuvre ne
peuvent entraver l’exercice d’un contrôle prudentiel individuel ou sur
base consolidée de l’entreprise.

Art. 26. § 1er. Les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement mettent en place des politiques et des procédures
adéquates permettant d’assurer le respect, par l’entreprise, ses admi-
nistrateurs, ses dirigeants effectifs, ses salariés, ses agents liés et ses
mandataires, des dispositions légales relatives aux services et activités
d’investissement.

Elles élaborent des règles appropriées applicables aux transactions
personnelles, directes et indirectes, effectuées sur des instruments
financiers par les personnes visées à l’alinéa 1er.

Le Roi, sur avis de la FSMA, précise les règles et obligations en la
matière. Ces règles et obligations peuvent notamment porter sur:

- les personnes concernées auxquelles ces règles et obligations sont
applicables;

- les transactions personnelles qui sont réputées contraires à la loi;

- les modalités selon lesquelles les personnes concernées sont tenues
de notifier leurs transactions personnelles à la société de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement;

- la manière dont les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil
en investissement doivent conserver un enregistrement des transac-
tions personnelles.

§ 2. Les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement prennent des mesures organisationnelles et administra-
tives adéquates pour empêcher que des conflits d’intérêts portant sur
des services et activités d’investissement et survenant entre l’entreprise,
ses administrateurs, ses dirigeants effectifs, ses salariés et ses manda-
taires, ou toute entreprise qui lui est liée, d’une part, et sa clientèle,
d’autre part, ou entre ses clients eux-mêmes, ne portent atteinte aux
intérêts de ces derniers.

Le Roi, sur avis de la FSMA, précise les règles et obligations en la
matière. Ces règles et obligations peuvent notamment porter sur les
règles organisationnelles à respecter afin d’empêcher la survenance de
conflits d’intérêts, ainsi que lorsque la société de gestion de portefeuille
et de conseil en investissement produit et diffuse des travaux de
recherche en investissements.

76929BELGISCH STAATSBLAD — 18.11.2016 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



§ 3. De vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies
nemen passende maatregelen om de continuïteit van hun beleggings-
diensten en -activiteiten te verzekeren.

§ 4. Wanneer een vennootschap voor vermogensbeheer en beleggings-
advies operationele taken die van kritiek belang zijn voor een continue
en bevredigende dienstverlening inzake beleggingsdiensten en
-activiteiten, aan derden uitbesteedt, neemt zij passende maatregelen
om het hiermee gepaard gaande operationeel risico te beperken.

De in het eerste lid bedoelde uitbesteding mag geen wezenlijke
afbreuk doen aan het passende karakter van de interne controleproce-
dures van de onderneming en aan het vermogen van de FSMA om te
controleren of de onderneming haar wettelijke verplichtingen nakomt.

De FSMA publiceert, een beleidsverklaring waarin zij haar beleid
inzake uitbestedingen van diensten van beheer van vermogen van
niet-professionele cliënten uiteenzet. Deze verklaring wordt op haar
website bekendgemaakt.

§ 5. De vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies
houden de gegevens bij over alle door hen verrichte beleggingsdiensten
en -activiteiten om de FSMA in staat te stellen na te gaan of de
onderneming de bepalingen van deze wet naleeft, inzonderheid of de
onderneming haar verplichtingen tegenover haar cliënteel of potentieel
cliënteel nakomt.

§ 6. De personen belast met de effectieve leiding van de vennoot-
schap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies, in voorkomend
geval het directiecomité, nemen onder toezicht van het wettelijke
bestuursorgaan van de onderneming de nodige maatregelen voor de
naleving van het bepaalde bij de paragrafen 1 tot 5. Het wettelijke
bestuursorgaan, in voorkomend geval via het auditcomité, dient
minstens jaarlijks te controleren of de vennootschap voor vermogens-
beheer en beleggingsadvies aan het bepaalde bij deze paragrafen
beantwoordt, en neemt kennis van de genomen passende maatregelen.

De personen belast met de effectieve leiding, in voorkomend geval
het directiecomité, lichten minstens jaarlijks het wettelijke bestuursor-
gaan en de FSMA in over de naleving van het bepaalde bij het eerste lid
en over de genomen passende maatregelen.

De informatieverstrekking aan de FSMA gebeurt volgens de moda-
liteiten die zij bepaalt.

§ 7. De FSMA kan nadere bepalingen van dit artikel vaststellen met
een reglement genomen ter uitvoering van de artikelen 49, § 3, en
64 van de wet van 2 augustus 2002.

Art. 27. § 1. De FSMA bepaalt welke minimuminformatie de
vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies publiek
moeten maken over hun solvabiliteit, liquiditeit, risicoconcentratie en
andere risicoposities, hun beleid voor kapitaalbehoeften, onder verwij-
zing naar de vereisten bedoeld in artikel 54, alsook over hun
beloningsbeleid als bedoeld in artikel 25, § 2, eerste lid, in fine. Zij
bepaalt tevens de minimale frequentie en de wijze van bekendmaking
van deze informatie.

§ 2. De vennootschappen voor vermogens-beheer en beleggingsad-
vies voorzien de noodzakelijke regels en procedures om te voldoen aan
de informatieverplichtingen bedoeld in § 1. Ze evalueren het passend
karakter van hun publiciteitsmaatregelen, daarin begrepen de controle
van de gepubliceerde gegevens alsook de frequentie van de informa-
tieverschaffing.

§ 3. De vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies
voorzien de noodzakelijke regels en procedures teneinde te evalueren
of de informatie die zij publiceren over hun organisatie, hun financiële
positie en hun risicostaat aan de marktdeelnemers een volledig inzicht
in hun risicoprofiel verschaffen.

§ 4. De in dit artikel bedoelde reglementen worden genomen conform
artikel 64 van de wet van 2 augustus 2002.

§ 5. In bijzondere gevallen kan de FSMA binnen de perken van de
Europese wetgeving afwijkingen toestaan van de bepalingen van de
met toepassing van dit artikel genomen reglementen.

Onderafdeling 6. — Hoofdbestuur

Art. 28. Het hoofdbestuur van een vennootschap voor vermogens-
beheer en beleggingsadvies moet in België zijn gevestigd.

Onderafdeling 7. — Beleggersbescherming

Art. 29. De vennootschappen voor vermogens-beheer en beleggings-
advies moeten aansluiten bij de beleggersbeschermingsregeling als
bedoeld in titel V.

§ 3. Les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement prennent des mesures adéquates pour assurer la
continuité de leurs services et activités d’investissement.

§ 4. Lorsqu’une société de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement confie à un tiers l’exécution de tâches opérationnelles
essentielles pour assurer la fourniture de ses services d’investissement
et l’exercice de ses activités d’investissement de manière continue et
satisfaisante, elle prend des mesures adéquates pour limiter le risque
opérationnel y afférent.

L’externalisation visée à l’alinéa 1er ne peut s’effectuer d’une manière
qui nuise sensiblement au caractère adéquat des procédures de contrôle
interne de l’entreprise et qui empêche la FSMA de contrôler si
l’entreprise respecte ses obligations légales.

La FSMA publie, une communication dans laquelle elle expose la
politique qu’elle suit en matière d’externalisation de services de gestion
de portefeuille fournis à des clients de détail. Cette déclaration est
rendue publique sur son site internet.

§ 5. Les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement conservent un enregistrement de tout service d’inves-
tissement fourni et de toute activité d’investissement exercée, afin de
permettre à la FSMA de vérifier si l’entreprise se conforme aux
dispositions de la présente loi et, en particulier, si elle respecte ses
obligations à l’égard de ses clients ou clients potentiels.

§ 6. Les personnes chargées de la direction effective de la société de
gestion de portefeuille et de conseil en investissement, le cas échéant le
comité de direction, prennent, sous la surveillance de l’organe légal
d’administration de l’entreprise, les mesures nécessaires pour assurer le
respect des dispositions des §§ 1er à 5. L’organe légal d’administration
doit contrôler au moins une fois par an, le cas échéant par l’intermé-
diaire du comité d’audit, si la société de gestion de portefeuille et de
conseil en investissement se conforme aux dispositions des paragra-
phes précités, et il prend connaissance des mesures adéquates prises.

Les personnes chargées de la direction effective, le cas échéant le
comité de direction, font rapport au moins une fois par an à l’organe
légal d’administration et à la FSMA sur le respect des dispositions de
l’alinéa 1er et sur les mesures adéquates prises.

Ces informations sont transmises à la FSMA selon les modalités
qu’elle détermine.

§ 7. La FSMA peut préciser les dispositions du présent article par voie
de règlement pris en exécution des articles 49, § 3, et 64 de la loi du
2 août 2002.

Art. 27. § 1er. La FSMA détermine les informations minimales que
les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en investissement
doivent publier en matière de solvabilité, de liquidité, de concentration
de risques et d’autres positions de risques, sur leur politique de besoins
en fonds propres par référence aux exigences visées à l’article 54 ainsi
que sur leur politique en matière de rémunération visée à l’article 25,
§ 2, in fine. Elle définit également la fréquence minimale et les modalités
de publication de ces informations.

§ 2. Les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement prévoient les règles et procédures nécessaires pour se
conformer aux exigences de publication prévues au § 1er. Elles évaluent
l’adéquation de leurs mesures de publication, en ce compris le contrôle
des données publiées et la fréquence de publication.

§ 3. Les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement prévoient les règles et procédures nécessaires afin
d’évaluer si les informations qu’elles publient sur leur organisation,
leur situation financière et l’état de leurs risques fournissent aux acteurs
du marché des informations complètes sur leur profil de risque.

§ 4. Les règlements visés au présent article sont pris conformément à
l’article 64 de la loi du 2 août 2002.

§ 5. La FSMA peut, dans des cas spéciaux, autoriser, dans les limites
de la législation européenne, des dérogations aux dispositions des
règlements pris par application du présent article.

Sous-section 6. — Administration centrale

Art. 28. L’administration centrale d’une société de gestion de porte-
feuille et de conseil en investissement doit être fixée en Belgique.

Sous-section 7. — Protection des investisseurs

Art. 29. Les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement doivent adhérer au système de protection des investis-
seurs visé au titre V.
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Afdeling 3. — Bedrijfsuitoefeningsvoorwaarden

Onderafdeling 1. — Minimum eigen vermogen

Art. 30. § 1. Het eigen vermogen van de vennootschappen voor
vermogensbeheer en beleggingsadvies mag niet dalen onder het bedrag
van het overeenkomstig artikel 21 vastgestelde aanvangskapitaal.

In coöperatieve vennootschappen mogen geen aandelen worden
terugbetaald als dit voor de onderneming tot gevolg zou hebben dat de
eigen vermogenscoëfficiënten, als vastgesteld met toepassing van
artikel 54, niet meer zouden worden gehaald.

§ 2. Wanneer het eigen vermogen niet meer het peil bereikt zoals
vastgesteld bij § 1 kan de FSMA een termijn vaststellen waarbinnen dit
opnieuw op het betrokken peil moet worden gebracht.

Onderafdeling 2. — Wijzigingen in de kapitaalstructuur

Art. 31. § 1. Onverminderd artikel 59 en onverminderd de wet van
2 mei 2007 op de openbaarmaking van belangrijke deelnemingen, moet
iedere alleen of in onderling overleg handelende natuurlijke of
rechtspersoon die besloten heeft om, rechtstreeks of onrechtstreeks, een
gekwalificeerde deelneming in een vennootschap voor vermogensbe-
heer en beleggingsadvies naar Belgisch recht te verwerven of te
vergroten, waardoor het percentage van de gehouden stemrechten of
aandelen in het kapitaal de drempel van 20 %, 30 % of 50 % zou
bereiken of overschrijden, dan wel de vennootschap voor vermogens-
beheer en beleggingsadvies zijn dochteronderneming zou worden, de
FSMA daarvan vooraf schriftelijk kennis geven met vermelding van de
omvang van de beoogde deelneming en de in paragraaf 3, derde lid,
bedoelde relevante informatie.

§ 2. De FSMA zendt de kandidaatverwerver snel en in elk geval
binnen twee werkdagen na ontvangst van de kennisgeving en van alle
in paragraaf 1 bedoelde informatie, alsook na de eventuele ontvangst,
op een later tijdstip, van de in het derde lid bedoelde informatie, een
schriftelijke ontvangstbevestiging. Zij vermeldt daarin de datum waarop
de beoordelingsperiode afloopt.

De beoordelingsperiode waarover de FSMA beschikt om de in
paragraaf 3 bedoelde beoordeling uit te voeren, bedraagt ten hoogste
zestig werkdagen te rekenen vanaf de datum van de ontvangstbeves-
tiging van de kennisgeving en van alle documenten die bij de
kennisgeving gevoegd moeten worden conform de in paragraaf 3,
derde lid, bedoelde lijst.

De FSMA kan tijdens de beoordelingsperiode, doch niet na de
vijftigste werkdag daarvan, aanvullende informatie opvragen die
noodzakelijk is om haar beoordeling af te ronden. Dit verzoek wordt
schriftelijk gedaan en vermeldt welke aanvullende informatie nodig is.

De beoordelingsperiode wordt onderbroken vanaf de datum van het
verzoek van de FSMA om informatie tot de ontvangst van een
antwoord daarop van de kandidaat-verwerver. De onderbreking duurt
ten hoogste twintig werkdagen. Hoewel het de FSMA na het verstrijken
van de uiterste datum vastgelegd conform het vorige lid, vrij staat om
ter vervollediging of verduidelijking bijkomende verzoeken om infor-
matie te formuleren, hebben deze verzoeken evenwel geen onderbre-
king van de beoordelingsperiode tot gevolg.

De FSMA kan de in het vierde lid bedoelde onderbreking verlengen
tot ten hoogste dertig werkdagen:

a) indien de kandidaat-verwerver buiten de Europese Economische
Ruimte is gevestigd of aan een niet communautaire reglementering is
onderworpen; of

b) indien de kandidaat-verwerver een natuurlijke of rechtspersoon is
die niet aan toezicht is onderworpen ingevolge Richtlijn 2013/36/EU,
Richtlijn 2009/65/EG, Richtlijn 2011/61/EU, Verordening (EG)
Nr. 1060/2009 van het Europees Parlement en de Raad van 16 septem-
ber 2009 inzake ratingbureaus en Verordening (EU) Nr. 1095/2010,
Richtlijn 2009/138/EG of Richtlijn 2004/39/EG.

§ 3. De FSMA kan zich in de loop van de beoordelingsperiode
bedoeld in paragraaf 2, verzetten tegen de voorgenomen verwerving
indien zij, uitgaande van de in het tweede lid vastgestelde criteria, om
gegronde redenen niet overtuigd is van de geschiktheid van de
kandidaat-verwerver gelet op de noodzaak om een gezond en voor-
zichtig beleid van de vennootschap voor vermogensbeheer en beleg-
gingsadvies te waarborgen, of indien de informatie die de kandidaat-
verwerver heeft verstrekt onvolledig is.

Bij de beoordeling van de in paragraaf 1 bedoelde kennisgeving en
informatie, en van de in paragraaf 2 bedoelde aanvullende informatie,
toetst de FSMA, met het oog op een gezond en voorzichtig beleid van
de vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies die het

Section 3. — Conditions d’exercice de l’activité

Sous-section 1re. — Fonds propres minimums

Art. 30. § 1er. Les fonds propres des sociétés de gestion de porte-
feuille et de conseil en investissement ne peuvent devenir inférieurs au
montant du capital initial fixé conformément à l’article 21.

Dans les sociétés coopératives, il ne peut être procédé au rembour-
sement de parts s’il en résulterait que l’entreprise ne respecterait plus
les coefficients de fonds propres établis en vertu de l’article 54.

§ 2. Lorsque les fonds propres n’atteignent plus les montants fixés au
§ 1er, la FSMA peut fixer un délai dans lequel ils doivent à nouveau
atteindre ces montants.

Sous-section 2. — Modifications dans la structure du capital

Art. 31. § 1er. Sans préjudice de l’article 59 et de la loi du
2 mai 2007 relative à la publicité des participations importantes, toute
personne physique ou morale agissant seule ou de concert avec
d’autres, qui a pris la décision soit d’acquérir, directement ou indirec-
tement, une participation qualifiée dans une société de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement de droit belge, soit de
procéder, directement ou indirectement, à une augmentation de cette
participation qualifiée dans une société de gestion de portefeuille et de
conseil en investissement de droit belge, de telle façon que la
proportion de droits de vote ou de parts de capital détenue atteigne ou
dépasse les seuils de 20 %, de 30 % ou de 50 % ou que la société de
gestion de portefeuille et de conseil en investissement devienne sa
filiale, est tenue de notifier par écrit au préalable à la FSMA le montant
envisagé de sa participation et les informations pertinentes visées au
paragraphe 3, alinéa 3.

§ 2. Diligemment, et en toute hypothèse dans un délai de deux jours
ouvrables après la réception de la notification et des informations
complètes visées au paragraphe 1er, ainsi qu’après l’éventuelle récep-
tion ultérieure des informations visées à l’alinéa 3, la FSMA en accuse
réception par écrit au candidat acquéreur. L’accusé de réception indique
la date d’expiration de la période d’évaluation.

La période d’évaluation dont dispose la FSMA pour procéder à
l’évaluation visée au paragraphe 3 est de maximum soixante jours
ouvrables à compter de la date de l’accusé de réception de la
notification et de tous les documents requis avec la notification sur la
base de la liste visée au paragraphe 3, alinéa 3.

La FSMA peut, pendant la période d’évaluation, au plus tard le
cinquantième jour ouvrable de la période d’évaluation, demander un
complément d’information nécessaire pour mener à bien son évalua-
tion. Cette demande est faite par écrit et précise les informations
complémentaires nécessaires.

Pendant la période comprise entre la date de la demande d’informa-
tions par la FSMA et la réception d’une réponse du candidat acquéreur
à cette demande, la période d’évaluation est suspendue. Cette suspen-
sion ne peut excéder vingt jours ouvrables. La FSMA peut formuler,
au-delà de la date limite déterminée conformément à l’alinéa précédent,
d’autres demandes visant à recueillir des informations complémentai-
res ou des clarifications, sans que ces demandes ne donnent toutefois
lieu à une suspension de la période d’évaluation.

La FSMA peut porter la suspension visée à l’alinéa 4, à trente jours
ouvrables:

a) si le candidat acquéreur est établi hors de la l’Espace économique
européen ou relève d’une réglementation non communautaire; ou

b) si le candidat acquéreur est une personne physique ou morale qui
n’est pas soumise à une surveillance en vertu de la Directive
2013/36/UE, de la Directive 2009/65/CE, de la Directive 2011/61/UE
, des Règlement (CE) n° 1060/2009 du Parlement européen et du
Conseil du 16 septembre 2009 sur les agences de notation de crédit et
(UE) n° 1095/2010, de la directive 2009/138/CE, ou de la Direc-
tive 2004/39/CE.

§ 3. La FSMA peut, dans le courant de la période d’évaluation visée
au paragraphe 2, s’opposer à la réalisation de l’acquisition si elle a des
motifs raisonnables de considérer, sur la base des critères fixés à l’alinéa
2, que le candidat acquéreur ne présente pas les qualités nécessaires au
regard du besoin de garantir une gestion saine et prudente de la société
de gestion de portefeuille et de conseil en investissement ou si les
informations fournies par le candidat acquéreur sont incomplètes.

En procédant à l’évaluation de la notification et des informations
visées au paragraphe 1er, et des informations complémentaires visées
au paragraphe 2, la FSMA apprécie, afin de garantir une gestion saine
et prudente de la société de gestion de portefeuille et de conseil en
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doelwit is van de verwerving en rekening houdend met de vermoede-
lijke invloed van de kandidaat-verwerver op de vennootschap voor
vermogensbeheer en beleggingsadvies, de geschiktheid van de
kandidaat-verwerver en de financiële soliditeit van de voorgenomen
verwerving aan alle onderstaande criteria:

a) de reputatie van de kandidaat-verwerver;

b) de betrouwbaarheid en deskundigheid van elke in artikel
23 bedoelde persoon die het bedrijf van de vennootschap voor
vermogensbeheer en beleggingsadvies als gevolg van de voorgenomen
verwerving feitelijk gaat leiden;

c) de financiële soliditeit van de kandidaat-verwerver, met name met
betrekking tot de aard van de werkzaamheden die verricht en beoogd
worden in de vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsad-
vies die het doelwit is van de verwerving;

d) of de vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies
zal kunnen voldoen en blijven voldoen aan de prudentiële voorschrif-
ten op grond van deze wet en haar uitvoeringsbesluiten, met name of
de groep waarvan zij deel gaat uitmaken zo gestructureerd is dat
effectief toezicht en effectieve uitwisseling van informatie tussen de
bevoegde overheden mogelijk zijn, en dat de verdeling van de
verantwoordelijkheden tussen de bevoegde overheden kan worden
bepaald;

e) of er gegronde redenen zijn om te vermoeden dat in verband met
de voorgenomen verwerving geld wordt of werd witgewassen of
terrorisme wordt of werd gefinancierd dan wel dat gepoogd wordt of
werd geld wit te wassen of terrorisme te financieren in de zin van
artikel 1 van Richtlijn (EU) 2015/849 van het Europees Parlement en de
Raad van 20 mei 2015 inzake de voorkoming van het gebruik van het
financiële stelsel voor het witwassen van geld of terrorismefinanciering,
of dat de voorgenomen verwerving het risico daarop zou kunnen
vergroten.

De FSMA publiceert op haar website een lijst met de voor de
beoordeling vereiste relevante informatie die in verhouding staat tot en
is afgestemd op de aard van de kandidaat-verwerver en de voorgeno-
men verwerving en die haar samen met de in paragraaf 1 bedoelde
kennisgeving moet worden verstrekt.

Indien de FSMA na voltooiing van de beoordeling besluit zich te
verzetten tegen de voorgenomen verwerving, stelt zij de kandidaat-
verwerver daarvan schriftelijk in kennis binnen twee werkdagen en
zonder de beoordelingsperiode te overschrijden. Op verzoek van de
kandidaat-verwerver kan een passende motivering van het besluit voor
het publiek toegankelijk worden gemaakt.

Indien de FSMA zich binnen de beoordelingsperiode niet heeft verzet
tegen de voorgenomen verwerving, wordt deze geacht te zijn goedge-
keurd.

De FSMA mag voor de voltooiing van de voorgenomen verwerving
een maximumtermijn vaststellen en deze termijn zo nodig verlengen.

§ 4. Voor het verrichten van de in paragraaf 3 bedoelde beoordeling
werkt de FSMA in onderling overleg samen met iedere andere
betrokken bevoegde overheid of, al naargelang het geval, met de Bank,
indien de kandidaat-verwerver een van de volgende personen is:

a) een kredietinstelling, een beursvennootschap, een verzekerings-
onderneming, een herverzekeringsonder-neming, een beleggingsonder-
neming, een beheerder van AICB’s of een beheervennootschap van
instellingen voor collectieve belegging waaraan een vergunning is
verleend door de Bank of door een bevoegde overheid in een andere
lidstaat; of

b) de moederonderneming van een van de in de bepaling onder a)
bedoelde ondernemingen; of

c) een natuurlijke of rechtspersoon die de controle heeft over een van
de in de bepaling onder a) bedoelde ondernemingen.

In de in het voormelde lid bedoelde gevallen vermeldt de FSMA in
haar besluit steeds de eventuele standpunten en bedenkingen van de
overheid die bevoegd is voor de kandidaat-verwerver of, al naargelang
het geval, van de Bank.

Indien de prudentiële beoordeling van een voorgenomen verwerving
tot de bevoegdheid behoort van een in een andere lidstaat competente
toezichthouder op krediet-instellingen, verzekeringsondernemingen,
herverzekeringsondernemingen, beleggings-ondernemingen, beheer-
ders van AICB’s of beheervennootschappen van instellingen voor
collectieve belegging, of van de Bank wisselt de FSMA met deze
toezichthouder of met de Bank zo spoedig mogelijk alle informatie uit
die relevant of van essentieel belang is voor de beoordeling. Daartoe
verstrekt zij deze toezichthouder op verzoek alle relevante informatie
en uit eigen beweging alle essentiële informatie.

investissement visée par l’acquisition envisagée et en tenant compte de
l’influence probable du candidat acquéreur sur la société de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement, le caractère approprié du
candidat acquéreur et la solidité financière de l’acquisition envisagée en
appliquant l’ensemble des critères suivants:

a) la réputation du candidat acquéreur;

b) l’honorabilité et l’expertise de toute personne visée à l’article 23 qui
assurera la direction des activités de la société de gestion de portefeuille
et de conseil en investissement à la suite de l’acquisition envisagée;

c) la solidité financière du candidat acquéreur, compte tenu notam-
ment du type d’activités exercées et envisagées au sein de la société de
gestion de portefeuille et de conseil en investissement visée par
l’acquisition envisagée;

d) la capacité de la société de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement de satisfaire et de continuer à satisfaire aux obligations
prudentielles découlant de la présente loi et des arrêtés pris en
exécution de celle-ci, en particulier le point de savoir si le groupe
auquel il appartiendra possède une structure qui permet d’exercer une
surveillance effective, d’échanger réellement des informations entre les
autorités compétentes et de déterminer le partage des responsabilités
entre les autorités compétentes;

e) l’existence de motifs raisonnables de soupçonner qu’une opération
ou une tentative de blanchiment de capitaux ou de financement du
terrorisme au sens de l’article 1er de la Directive (UE) 2015/849 du
Parlement Européen et du Conseil du 20 mai 2015 relative à la
prévention de l’utilisation du système financier aux fins du blanchi-
ment de capitaux ou du financement du terrorisme est en cours ou a eu
lieu en rapport avec l’acquisition envisagée, ou que l’acquisition
envisagée pourrait en augmenter le risque.

La FSMA publie sur son site internet une liste spécifiant les
informations pertinentes, proportionnées et adaptées à la nature du
candidat acquéreur et de l’acquisition envisagée, qui sont nécessaires
pour procéder à l’évaluation et qui doivent lui être communiquées au
moment de la notification visée au paragraphe 1er.

Si la FSMA décide, au terme de l’évaluation, de s’opposer à
l’acquisition envisagée, elle le notifie par écrit au candidat acquéreur,
dans un délai de deux jours ouvrables et sans dépasser la période
d’évaluation. Un exposé approprié des motifs de la décision peut être
rendu accessible au public à la demande du candidat acquéreur.

Si, au terme de la période d’évaluation, la FSMA ne s’est pas opposée
à l’acquisition envisagée, celle-ci est réputée approuvée.

La FSMA peut fixer un délai maximal pour la conclusion de
l’acquisition envisagée et, le cas échéant, le proroger.

§ 4. La FSMA procède à l’évaluation visée au paragraphe 3 en pleine
concertation avec toute autre autorité compétente concernée ou, selon
le cas, avec la Banque, si le candidat acquéreur est:

a) un établissement de crédit, une société de bourse, une entreprise
d’assurances, une entreprise de réassurance, une entreprise d’investis-
sement, un gestionnaire d’OPCA ou une société de gestion d’organis-
mes de placement collectif agréés par la Banque ou par une autorité
compétente dans un autre État membre; ou

b) l’entreprise mère d’une des entreprises ayant une des qualités
visées au a); ou

c) une personne physique ou morale contrôlant une des entreprises
visées au a).

Dans les cas visés à l’alinéa précédent, toute décision de la FSMA
mentionne les éventuels avis ou réserves formulés par l’autorité
compétente responsable du candidat acquéreur ou, selon le cas, par la
Banque.

Lorsque l’évaluation prudentielle d’une acquisition projetée relève
des compétences de l’autorité de contrôle des établissements de crédit,
des entreprises d’assurances, des entreprises de réassurance, des
entreprises d’investissement, des gestionnaires d’OPCA ou des sociétés
de gestion d’organismes de placement collectif d’un autre État membre,
ou des compétences de la Banque, la FSMA échange, dans les meilleurs
délais, avec cette autorité ou avec la Banque toute information
essentielle ou pertinente pour l’évaluation. Dans ce cadre, elle lui
communique sur demande toute information pertinente et, de sa
propre initiative, toute information essentielle.
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§ 5. Iedere natuurlijke of rechtspersoon die heeft besloten om niet
langer een rechtstreekse of onrechtstreekse gekwalificeerde deelneming
in een vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies te
bezitten, stelt de FSMA daarvan vooraf schriftelijk in kennis met
vermelding van het bedrag van de voorgenomen deelneming. Een
dergelijke persoon stelt de FSMA evenzo in kennis van zijn beslissing
om de omvang van zijn gekwalificeerde deelneming zodanig te
verkleinen dat het percentage van de door hem gehouden stemrechten
of aandelen in het kapitaal onder de drempel van 20 %, 30 % of 50 %
daalt of dat de vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsad-
vies ophoudt zijn dochteronderneming te zijn.

§ 6. Indien de bij paragraaf 1 of paragraaf 5 voorgeschreven
voorafgaande kennisgeving niet wordt verricht of indien een deelne-
ming wordt verworven of vergroot ondanks het in paragraaf 3 bedoelde
verzet van de FSMA, kan de voorzitter van de rechtbank van
koophandel van het rechtsgebied waar de vennootschap voor vermo-
gensbeheer en beleggingsadvies haar zetel heeft, uitspraak doende als
in kort geding, de in artikel 516, § 1, van het Wetboek van Vennoot-
schappen bedoelde maatregelen nemen, alsook alle of een deel van de
beslissingen van een algemene vergadering die in de voornoemde
gevallen zou zijn gehouden, nietig verklaren.

De procedure wordt ingeleid bij dagvaarding door de FSMA.

Artikel 516, § 3, van het Wetboek van Vennootschappen is van
toepassing.

§ 7. Onverminderd artikel 59 en onverminderd de wet van
2 mei 2007 op de openbaarmaking van belangrijke deelnemingen, moet
iedere alleen of in onderling overleg handelende natuurlijke of
rechtspersoon die, rechtstreeks of onrechtstreeks, een deelneming heeft
verworven in een vennootschap voor vermogensbeheer en beleggings-
advies naar Belgisch recht, dan wel zijn deelneming in een vennoot-
schap voor vermogenssbeheer en beleggingsadvies naar Belgisch recht
rechtstreeks of onrechtstreeks heeft vergroot, waardoor het percentage
van de gehouden stemrechten of aandelen in het kapitaal de drempel
van 5 % van de stemrechten of het kapitaal bereikt of overschrijdt
zonder dat hij aldus een gekwalificeerde deelneming verkrijgt, de
FSMA daarvan schriftelijk kennis geven binnen een termijn van tien
werkdagen na de verwerving.

Iedere alleen of in onderling overleg handelende natuurlijke of
rechtspersoon die niet langer een rechtstreekse of onrechtstreekse
deelneming bezit van meer dan 5 % van de stemrechten of het kapitaal
in een vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies, die
geen gekwalificeerde deelneming was, dient binnen een termijn van
tien werkdagen eenzelfde kennisgeving te verrichten.

De kennisgevingen bedoeld in het eerste en tweede lid vermelden de
exacte identiteit van de verwerver of verwervers, het aantal verworven
of vervreemde aandelen en het percentage van de stemrechten en van
het kapitaal van de vennootschap voor vermogensbeheer en beleggings-
advies die na de verwerving of vervreemding worden gehouden,
alsook de vereiste informatie als opgegeven in de lijst die de FSMA
conform paragraaf 3, derde lid, op haar website publiceert.

§ 8. Zodra zij daarvan kennis hebben, stellen de vennootschappen
voor vermogensbeheer en beleggingsadvies de FSMA in kennis van de
verwervingen of vervreemdingen van hun aandelen die een stijging
boven of daling onder een van de drempels bedoeld in paragraaf 1,
eerste lid, tot gevolg hebben.

Onder dezelfde voorwaarden delen zij de FSMA ten minste eens per
jaar de identiteit mee van de alleen of in onderling overleg handelende
aandeelhouders of vennoten die rechtstreeks of onrechtstreeks een
gekwalificeerde deelneming bezitten in hun kapitaal, alsook welke
kapitaalfractie en hoeveel stemrechten zij aldus bezitten. Zij delen de
FSMA evenzo mee voor hoeveel aandelen en voor hoeveel hieraan
verbonden stemrechten zij een kennisgeving van verwerving of
vervreemding hebben ontvangen overeenkomstig artikel 515 van het
Wetboek van Vennootschappen, ingeval een dergelijke kennisgeving
aan de FSMA niet statutair is voorgeschreven.

Art. 32. Indien de FSMA grond heeft om aan te nemen dat de
invloed van een natuurlijke of rechtspersoon die rechtstreeks of
onrechtstreeks een gekwalificeerde deelneming bezit in een vennoot-
schap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies, een gezond en
voorzichtig beleid van deze beleggingsonderneming kan belemmeren,
kan zij, onverminderd de andere bij deze wet bepaalde maatregelen:

1° de uitoefening schorsen van de aan de aandelen verbonden
stemrechten die in bezit zijn van de betrokken aandeelhouder of
vennoot; zij kan, op verzoek van elke belanghebbende, toestaan dat de
door haar bevolen maatregelen worden opgeheven; haar beslissing
wordt op de meest geschikte wijze ter kennis gebracht van de
betrokken aandeelhouder of vennoot; haar beslissing is uitvoerbaar
zodra zij ter kennis is gebracht; de FSMA kan haar beslissing openbaar
maken;

§ 5. Toute personne physique ou morale qui a pris la décision de
cesser de détenir, directement ou indirectement, une participation
qualifiée dans une société de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement le notifie par écrit au préalable à la FSMA et lui
communique le montant envisagé de sa participation. Une telle
personne notifie de même à la FSMA sa décision de diminuer sa
participation qualifiée de telle façon que la proportion de droits de vote
ou de parts de capital détenue descende en dessous des seuils de 20 %,
de 30 % ou de 50 %, ou que la société de gestion de portefeuille et de
conseil en investissement cesse d’être sa filiale.

§ 6. En cas d’abstention de procéder aux notifications préalables
prescrites par le paragraphe 1er ou le paragraphe 5 ou en cas
d’acquisition ou d’accroissement d’une participation en dépit de
l’opposition de la FSMA visée au paragraphe 3, le président du tribunal
de commerce dans le ressort duquel la société de gestion de portefeuille
et de conseil en investissement a son siège, statuant comme en référé,
peut prendre les mesures visées à l’article 516, § 1er, du Code des
sociétés, ainsi que prononcer l’annulation de tout ou partie des
délibérations d’assemblée générale tenue dans les cas visés ci-dessus.

La procédure est engagée par citation émanant de la FSMA.

L’article 516, § 3, du Code des sociétés est d’application.

§ 7. Sans préjudice de l’article 59 et de la loi du 2 mai 2007 relative à
la publicité des participations importantes, toute personne physique ou
morale agissant seule ou de concert avec d’autres, qui a acquis,
directement ou indirectement, une participation dans une société de
gestion de portefeuille et de conseil en investissement de droit belge, ou
qui a procédé, directement ou indirectement, à une augmentation de sa
participation dans une société de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement de droit belge, de telle façon que la proportion de droits
de vote ou de parts de capital détenue atteigne ou dépasse le seuil de
5 % des droits de vote ou du capital, sans pour autant détenir une
participation qualifiée, est tenue de le notifier par écrit à la FSMA dans
un délai de dix jours ouvrables après l’acquisition.

La même notification est requise dans un délai de dix jours ouvrables
de toute personne physique ou morale qui a cessé de détenir,
directement ou indirectement, seul ou agissant de concert avec d’autres
personnes, une participation de plus de 5 % du capital ou des droits de
vote d’une société de gestion de portefeuille et de conseil en investis-
sement, qui ne constituait pas une participation qualifiée.

Les notifications visées aux alinéas 1er et 2 indiquent l’identité précise
du ou des acquéreurs, le nombre de titres acquis ou cédés et le
pourcentage des droits de vote et du capital de la société de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement détenus postérieurement à
l’acquisition ou à la cession, ainsi que les informations nécessaires dont
la liste est publiée par la FSMA sur son site internet conformément au
paragraphe 3, alinéa 3.

§ 8. Les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement communiquent à la FSMA, dès qu’elles en ont connais-
sance, les acquisitions ou aliénations de leurs titres ou parts qui font
franchir vers le haut ou vers le bas l’un des seuils visés au paragraphe
1er, alinéa 1er.

Dans les mêmes conditions, elles communiquent à la FSMA, une fois
par an au moins, l’identité des actionnaires ou associés qui possèdent,
directement ou indirectement, agissant seuls ou de concert, des
participations qualifiées dans leur capital, ainsi que la quotité du capital
et celle des droits de vote ainsi détenus. Elles communiquent de même
à la FSMA la quotité des actions ou parts ainsi que celle des droits de
vote y afférents dont l’acquisition ou l’aliénation leur est déclarée
conformément à l’article 515 du Code des sociétés dans les cas où les
statuts ne prescrivent pas leur déclaration à la FSMA.

Art. 32. Lorsque la FSMA a des raisons de considérer que l’influence
exercée par une personne physique ou morale détenant, directement ou
indirectement, une participation qualifiée dans une société de gestion
de portefeuille et de conseil en investissement est de nature à
compromettre sa gestion saine et prudente, et sans préjudice des autres
mesures prévues par la présente loi, elle peut:

1° suspendre l’exercice des droits de vote attachés aux actions ou
parts détenues par l’actionnaire ou l’associé en question; elle peut, à la
demande de tout intéressé, accorder la levée des mesures ordonnées
par elle; sa décision est notifiée de la manière la plus appropriée à
l’actionnaire ou à l’associé en cause; sa décision est exécutoire dès
qu’elle a été notifiée; la FSMA peut rendre sa décision publique;
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2° de betrokken aandeelhouder of vennoot aanmanen om, binnen de
termijn die zij bepaalt, de aandeelhoudersrechten in zijn bezit over te
dragen.

Als zij binnen de vastgestelde termijn niet worden overgedragen, kan
de FSMA bevelen de aandeelhoudersrechten te sekwestreren bij de
instelling of de persoon die zij bepaalt. Het sekwester brengt dit ter
kennis van de vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsad-
vies die het register van de aandelen op naam dienovereenkomstig
wijzigt en de uitoefening van de hieraan verbonden rechten enkel
aanvaardt vanwege het sekwester. Het sekwester handelt in het belang
van een gezond en voorzichtig beleid van de vennootschap voor
vermogensbeheer en beleggingsadvies en in het belang van de houder
van de gesekwestreerde aandeelhoudersrechten. Het oefent alle rechten
uit die aan de aandelen zijn verbonden. De bedragen die het sekwester
als dividend of anderszins int, worden slechts aan de voornoemde
houder overgemaakt indien hij gevolg heeft gegeven aan de in het
eerste lid, 2°, bedoelde aanmaning. Om in te schrijven op kapitaalver-
hogingen of andere al dan niet stemrechtverlenende effecten, om te
kiezen voor dividenduitkering in aandelen van de vennootschap, om in
te gaan op openbare overname- of ruilaanbiedingen en om nog niet
volgestorte aandelen vol te storten, is de instemming van de voor-
noemde houder vereist. De aandeelhoudersrechten die zijn verworven
in het kader van dergelijke verrichtingen worden van rechtswege
toegevoegd aan het voornoemde sekwester. De vergoeding van het
sekwester wordt vastgesteld door de FSMA en betaald door de
voornoemde houder. Het sekwester kan deze vergoeding aftrekken van
de bedragen die hem worden gestort in zijn hoedanigheid van
sekwester of die hem worden gestort door de voornoemde houder in
het vooruitzicht of na uitvoering van de hierboven bedoelde verrich-
tingen.

Indien na afloop van de overeenkomstig het eerste lid, 2°, eerste zin,
vastgestelde termijn, stemrechten werden uitgeoefend door de oor-
spronkelijke houder of door een andere persoon, buiten het sekwester,
die optreedt voor rekening van deze houder, niettegenstaande een
schorsing van hun uitoefening overeenkomstig het eerste lid, 1°, kan de
rechtbank van koophandel van het rechtsgebied waar de vennootschap
haar zetel heeft, op verzoek van de FSMA alle of een deel van de
beslissingen van de algemene vergadering nietig verklaren wanneer het
aanwezigheids- of meerderheidsquorum dat is vereist voor de genoemde
beslissingen, buiten de onwettig uitgeoefende stemrechten niet zou zijn
bereikt.

Art. 33. Op verzoek van de Europese Commissie brengt de FSMA
haar in kennis van elk op grond van artikel 31, § 1, door een
moederonderneming die ressorteert onder het recht van een andere
lidstaat, aan de FSMA voorgelegd voornemen tot verwerving van een
deelneming in een beleggingsonderneming uit de Europese Economi-
sche Ruimte, waardoor deze haar dochteronderneming zou worden.

De FSMA beperkt of schorst de verwerving van een deelneming door
rechtstreekse of onrechtstreekse moederondernemingen die ressorteren
onder een derde land in de gevallen en onder de voorwaarden en de
duur die bepaald zijn in artikel 15, lid 3 en lid 5, van de Richt-
lijn 2004/39/EG.

Bij verwerving of vergroting van een deelneming, ondanks de
maatregelen die de FSMA heeft genomen overeenkomstig het tweede lid,
is artikel 31, § 6, van toepassing.

Onderafdeling 3. — Leiding en leiders

Art. 34. De statuten van de vennootschappen voor vermogensbe-
heer en beleggingsadvies die zijn opgericht in de vorm van een
naamloze vennootschap kunnen de raad van bestuur toestaan alle of
een deel van de in artikel 522, § 1, eerste lid, van het Wetboek van
Vennootschappen bedoelde bevoegdheden over te dragen aan een in
deze raad opgericht directiecomité, waarvan hij de leden benoemt en
ontslaat en de bezoldiging vaststelt.

Deze bevoegdheidsdelegatie kan evenwel niet slaan op de vaststel-
ling van het algemeen beleid noch op de handelingen die bij andere
bepalingen van hetzelfde wetboek van vennootschappen zijn voorbe-
houden aan de raad van bestuur.

Art. 35. § 1. De vennootschappen voor vermogensbeheer en beleg-
gingsadvies brengen de FSMA voorafgaandelijk op de hoogte van het
voorstel tot benoeming van de leden van het wettelijk bestuursorgaan
en van de leden van het directiecomité of, bij ontstentenis van een
directiecomité, van de personen belast met de effectieve leiding, evenals
van de verantwoordelijken voor de onafhankelijke controlefuncties.

In het kader van de krachtens het eerste lid vereiste informatiever-
strekking delen de vennootschappen voor vermogensbeheer en beleg-
gingsadvies aan de FSMA alle documenten en informatie mee die haar
toelaten te beoordelen of de personen waarvan de benoeming wordt

2° donner injonction à l’actionnaire ou à l’associé en cause de céder,
dans le délai qu’elle fixe, les droits d’associé qu’il détient.

À défaut de cession dans le délai fixé, la FSMA peut ordonner la mise
sous séquestre des droits d’associé auprès de l’institution ou personne
qu’elle détermine. Le séquestre en donne connaissance à la société de
gestion de portefeuille et de conseil en investissement qui modifie en
conséquence le registre des actions ou parts d’associés nominatives et
qui n’accepte l’exercice des droits qui y sont attachés que par le seul
séquestre. Le séquestre agit dans l’intérêt d’une gestion saine et
prudente de la société de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement et dans celui du détenteur des droits d’associés ayant
fait l’objet du séquestre. Il exerce tous les droits attachés aux actions ou
parts d’associés. Les sommes encaissées par lui au titre de dividende ou
à un autre titre ne sont remises par lui au détenteur précité que si
celui-ci a satisfait à l’injonction visée à l’alinéa 1er, 2°. La souscription à
des augmentations de capital ou à d’autres titres conférant ou non le
droit de vote, l’option en matière de dividende payable en titres de la
société, la réponse à des offres publiques d’acquisition ou d’échange et
la libération de titres non entièrement libérés sont subordonnés à
l’accord du détenteur précité. Les droits d’associés acquis en vertu de
ces opérations font, de plein droit, l’objet du séquestre prévu ci-dessus.
La rémunération du séquestre est fixée par la FSMA et est à charge du
détenteur précité. Le séquestre peut imputer cette rémunération sur les
sommes qui lui sont versées en sa qualité de séquestre ou par le
détenteur précité aux fins ou comme conséquence des opérations visées
ci-dessus.

Lorsque des droits de vote ont été exercés par le détenteur originaire
ou par une personne, autre que le séquestre, agissant pour le compte de
ce détenteur après l’échéance du délai fixé conformément à l’alinéa 1er,
2°, première phrase, nonobstant une suspension de leur exercice
prononcée conformément à l’alinéa 1er, 1°, le tribunal de commerce
dans le ressort duquel la société a son siège peut, sur requête de la
FSMA, prononcer la nullité de tout ou partie des délibérations de
l’assemblée générale si, sans les droits de vote illégalement exercés, les
quorums de présence ou de majorité requis par lesdites délibérations
n’auraient pas été réunis.

Art. 33. La FSMA informe la Commission européenne, à la demande
de cette dernière, de tout projet, dont la FSMA est informée en vertu de
l’article 31, § 1er, de prise de participation par une entreprise mère
relevant du droit d’un autre État membre dans une entreprise
d’investissement de l’Espace économique européen et qui ferait de
celle-ci sa filiale.

La FSMA limite ou suspend la prise de participation d’entreprises
mères, directes ou indirectes, relevant du droit d’un pays tiers dans les
cas et selon les conditions et la durée déterminées à l’article 15, alinéas
3 et 5, de la Directive 2004/39/CE.

En cas d’acquisition ou d’accroissement d’une participation en dépit
des mesures prises par la FSMA conformément à l’alinéa 2, l’article 31,
§ 6, est d’application.

Sous-section 3. — Direction et dirigeants

Art. 34. Les statuts des sociétés de gestion de portefeuille et de
conseil en investissement constituées sous la forme d’une société
anonyme peuvent autoriser le conseil d’administration à déléguer tout
ou partie des pouvoirs visés à l’article 522, § 1er, alinéa 1er, du Code des
sociétés à un comité de direction constitué en son sein, dont il nomme
et révoque les membres et dont il détermine la rémunération.

Cette délégation de compétence ne peut toutefois porter ni sur la
détermination de la politique générale, ni sur les actes réservés au
conseil d’administration par les autres dispositions du Code des
sociétés.

Art. 35. § 1er. Les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement informent préalablement la FSMA de la proposition de
nomination des membres de l’organe légal d’administration et des
membres du comité de direction ou, en l’absence de comité de
direction, des personnes chargées de la direction effective, ainsi que des
responsables des fonctions de contrôle indépendantes.

Dans le cadre de l’information requise en vertu de l’alinéa 1er, les
sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en investissement
communiquent à la FSMA tous les documents et informations lui
permettant d’évaluer si les personnes dont la nomination est proposée
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voorgesteld, overeenkomstig artikel 23 over de voor de uitoefening van
hun functie vereiste professionele betrouwbaarheid en passende des-
kundigheid beschikken.

Het eerste lid is eveneens van toepassing op het voorstel tot
hernieuwing van de benoeming van de in het eerste lid bedoelde
personen, evenals op de niet-hernieuwing van hun benoeming, hun
afzetting of hun ontslag.

§ 2. De benoeming van de in paragraaf 1 bedoelde personen wordt
voorafgaandelijk ter goedkeuring voorgelegd aan de FSMA.

Wanneer het de benoeming betreft van een persoon die voor het eerst
voor een functie als bedoeld in paragraaf 1 wordt voorgedragen bij een
instelling die onder het toezicht staat van de FSMA overeenkomstig
artikel 45, § 1, 2°, van de wet van 2 augustus 2002, raadpleegt de FSMA
eerst de Bank.

De Bank deelt haar advies mee aan de FSMA binnen een termijn van
een week na ontvangst van het verzoek om advies.

§ 3. De vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies
informeren de FSMA over de eventuele taakverdeling tussen de leden
van het wettelijk bestuursorgaan en tussen de personen belast met de
effectieve leiding, in voorkomend geval tussen de leden van het
directiecomité.

Belangrijke wijzigingen in de taakverdeling als bedoeld in het eerste
lid, geven aanleiding tot de toepassing van de paragrafen 1 en 2.

Art. 36. § 1. Onverminderd artikelen 25 en 26 mogen de bestuurders,
zaakvoerders of directeuren van een vennootschap voor vermogensbe-
heer en beleggingsadvies en alle personen die, onder welke benaming
of in welke hoedanigheid ook, deelnemen aan het bestuur of het beleid
van de onderneming, al dan niet ter vertegenwoordiging van de
vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies, op de
voorwaarden en binnen de grenzen vastgesteld in dit artikel, mandaten
als bestuurder of zaakvoerder waarnemen in dan wel deelnemen aan
het bestuur of het beleid van een handelsvennootschap of een
vennootschap met handelsvorm, een onderneming met een andere
Belgische of buitenlandse rechtsvorm, of een Belgische of buitenlandse
openbare instelling met industriële, commerciële of financiële werk-
zaamheden.

§ 2. De externe functies als bedoeld in § 1 worden beheerst door de
interne regels die de vennootschap voor vermogensbeheer en beleg-
gingsadvies moet invoeren en doen naleven teneinde:

1° te vermijden dat personen die deelnemen aan de effectieve leiding
van de vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies, door
de uitoefening van die functies, niet langer voldoende beschikbaar zijn
om deze leiding waar te nemen;

2° te voorkomen dat bij de vennootschap voor vermogensbeheer en
beleggingsadvies belangenconflicten zouden optreden alsook risico’s
die gepaard gaan met de uitoefening van die functies, onder andere op
het vlak van transacties van ingewijden;

3° te zorgen voor een passende openbaarmaking van die functies.

De FSMA bepaalt, bij reglement goedgekeurd door de Koning, hoe
die verplichtingen ten uitvoer worden gelegd.

Indien de FSMA in gebreke blijft het in het vorige lid bedoelde
reglement vast te stellen of het in de toekomst te wijzigen, is de Koning
gemachtigd om zelf daartoe het initiatief te nemen.

§ 3. De vennootschapsmandatarissen van een die worden benoemd
op de voordracht van de vennootschap voor vermogensbeheer en
beleggingsadvies, moeten personen zijn die deelnemen aan de effec-
tieve leiding van de vennootschap voor vermogensbeheer en beleg-
gingsadvies dan wel personen die zij aanwijst.

De bestuurders die niet deelnemen aan de effectieve leiding van de
vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies, mogen
geen bestuurder zijn van een vennootschap waarin de vennootschap
een deelneming bezit, tenzij zij niet deelnemen aan het dagelijks
bestuur. Voor een beperkte duur van 6 jaar geldt dit verbod echter niet
voor de bestuurders die worden benoemd naar aanleiding van de
verwerving van een deelneming of de overname van de activiteiten van
de vennootschap waarin diezelfde personen deelnemen aan de effec-
tieve leiding.

De personen die deelnemen aan de effectieve leiding van de
vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies mogen geen
mandaat uitoefenen dat een deelname aan het dagelijks bestuur
inhoudt, tenzij in een vennootschap als bedoeld in artikel 41, § 3,
waarmee de vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies
nauwe banden heeft, of in een instelling voor collectieve belegging die
geregeld is bij statuten in de zin van de wet van 3 augustus 2012 of van
de wet van 19 april 2014, in een patrimonium-vennootschap waarin zij

disposent de l’honorabilité professionnelle nécessaire et de l’expertise
adéquate à l’exercice de leur fonction conformément à l’article 23 .

L’alinéa 1er est également applicable à la proposition de renouvelle-
ment de la nomination des personnes qui y sont visées ainsi qu’au
non-renouvellement de leur nomination, à leur révocation ou à leur
démission.

§ 2. La nomination des personnes visées au paragraphe 1er est
soumise à l’approbation préalable de la FSMA.

Lorsqu’il s’agit de la nomination d’une personne qui est proposée
pour la première fois à une fonction visée au paragraphe 1er dans un
établissement soumis au contrôle de la FSMA en application de l’article
45, § 1er, 2° de la loi du 2 août 2002, la FSMA consulte préalablement la
Banque.

La Banque communique son avis à la FSMA dans un délai d’une
semaine à compter de la réception de la demande d’avis.

§ 3. Les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement informent la FSMA de la répartition éventuelle des
tâches entre les membres de l’organe légal d’administration et entre les
personnes chargées de la direction effective, le cas échéant entre les
membres du comité de direction.

Les modifications importantes intervenues dans la répartition des
tâches visée à l’alinéa 1er donnent lieu à l’application des paragraphes
1er et 2.

Art. 36. § 1er. Sans préjudice des articles 25 et 26, les administrateurs,
gérants ou directeurs d’une société de gestion de portefeuille et de
conseil en investissement et toutes personnes qui, sous quelque
dénomination et en quelque qualité que ce soit, prennent part à
l’administration ou à la gestion de l’entreprise peuvent, en représenta-
tion ou non de la société de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement, exercer des mandats d’administrateur ou de gérant ou
prendre part à l’administration ou à la gestion au sein d’une société
commerciale ou à forme commerciale, d’une entreprise d’une autre
forme de droit belge ou étranger ou d’une institution publique belge ou
étrangère, ayant une activité industrielle, commerciale ou financière,
aux conditions et dans les limites prévues au présent article.

§ 2. Les fonctions extérieures visées au § 1er sont régies par des règles
internes que la société de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement doit adopter et faire respecter en vue de poursuivre les
objectifs suivants:

1° éviter que l’exercice de ces fonctions par des personnes participant
à la direction effective de la société de gestion de portefeuille et de
conseil en investissement ne porte atteinte à la disponibilité requise
pour l’exercice de cette direction;

2° prévenir dans le chef de la société de gestion de portefeuille et de
conseil en investissement la survenance de conflits d’intérêts ainsi que
les risques qui s’attachent à l’exercice de ces fonctions, notamment sur
le plan des opérations d’initiés;

3° assurer une publicité adéquate de ces fonctions.

La FSMA fixe les modalités d’exécution de ces obligations par voie de
règlement soumis à l’approbation du Roi.

Si la FSMA reste en défaut d’établir le règlement visé à l’alinéa
précédent ou de le modifier dans l’avenir, le Roi est habilité à en
prendre Lui-même l’initiative.

§ 3. Les mandataires sociaux nommés sur présentation de la société
de gestion de portefeuille et de conseil en investissement doivent être
des personnes qui participent à la direction effective de la société de
gestion de portefeuille et de conseil en investissement ou des personnes
qu’elle désigne.

Les administrateurs ne participant pas à la direction effective de la
société de gestion de portefeuille et de conseil en investissement ne
peuvent être administrateur d’une société dans laquelle l’entreprise
détient une participation que s’ils ne participent pas à la gestion
journalière de cette société. Cette interdiction n’est cependant pas
applicable, pour une durée limitée à 6 ans, aux administrateurs
nommés à la suite de l’acquisition d’une participation ou de la reprise
des activités de la société dans laquelle ces mêmes personnes partici-
pent à la direction effective.

Les personnes qui participent à la direction effective de la société de
gestion de portefeuille et de conseil en investissement ne peuvent
exercer un mandat comportant une participation à la gestion journa-
lière que s’il s’agit d’une société visée à l’article 41, § 3, avec laquelle la
société de gestion de portefeuille et de conseil en investissement a des
liens étroits, d’un organisme de placement collectif à forme statutaire au
sens de la loi du 3 août 2012 ou de la loi du 19 avril 2014, d’une société
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of hun familie, in het kader van het normale beheer van hun vermogen,
een significant belang bezitten of in een vennootschap waarvan zij de
enige leiders zijn en waarvan het bedrijf beperkt is tot het verlenen van
beheersdiensten aan de voornoemde vennootschappen of tot dat van
een patrimoniumvennootschap.

§ 4. De vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies
notifiëren zonder uitstel aan de FSMA de functies uitgeoefend buiten
de vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies door de
in § 1 bedoelde personen met het oog op het toezicht op de naleving
van de bepalingen voorzien in dit artikel.

Art. 37. In geval van faillissement van een vennootschap voor
vermogensbeheer en beleggingsadvies zijn, met betrekking tot de
boedel, alle betalingen nietig en zonder gevolg die deze vennootschap,
hetzij in contanten, hetzij anderszins, heeft gedaan aan haar bestuur-
ders of zaakvoerders in de vorm van tantièmes of andere winstdeelne-
mingen, tijdens de twee jaren die het tijdstip voorafgaan dat door de
rechtbank is vastgesteld als het ogenblik waarop zij haar betalingen
heeft gestaakt.

Het eerste lid is niet van toepassing wanneer de rechtbank erkent dat
geen enkele ernstige en duidelijke fout van deze personen tot het
faillissement heeft bijgedragen.

Onderafdeling 4. — Fusies en overdrachten

Art. 38. De toestemming van de FSMA is vereist:

1° voor fusies van vennootschappen voor vermogensbeheer en
beleggingsadvies, of van dergelijke vennootschappen voor vermogens-
beheer en beleggingsadvies en andere beleggingsondernemingen of
andere in de financiële sector bedrijvige instellingen;

2° wanneer tussen vennootschappen voor vermogensbeheer en
beleggingsadvies of tussen dergelijke vennootschappen voor vermo-
gensbeheer en beleggingsadvies en andere beleggingsondernemingen
of andere in de financiële sector bedrijvige instellingen, het bedrijf of
het net integraal of gedeeltelijk wordt overgedragen.

De FSMA kan haar toestemming enkel weigeren binnen drie
maanden nadat zij van het project in kennis is gesteld, om redenen die
verband houden met het gezond en voorzichtig beleid van de
betrokken vennootschap(pen) voor vermogensbeheer en beleggingsad-
vies. Als zij niet binnen voornoemde termijn optreedt, wordt de
toestemming geacht te zijn verkregen.

Art. 39. Iedere gehele of gedeeltelijke overdracht tussen vennoot-
schappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies of tussen derge-
lijke vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies en
andere beleggingsondernemingen of andere in de financiële sector
bedrijvige instellingen, van rechten en verplichtingen die voortkomen
uit verrichtingen van de betrokken vennootschappen of ondernemin-
gen, waarvoor toestemming is verleend overeenkomstig artikel 38, is
aan derden tegenstelbaar zodra de toestemming van de FSMA is
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Onderafdeling 5. — Verplichtingen en verbodsbepalingen

Art. 40. Buiten de diensten en activiteiten die zij overeenkomstig
hun vergunning mogen verrichten, en buiten de werkzaamheden die
zich in dit kader situeren of hier rechtstreeks bij aansluiten of
bijkomend of aanvullend zijn, mogen vennootschappen voor vermo-
gensbeheer en beleggingsadvies geen andere werkzaamheden verrich-
ten, tenzij met de toestemming van de FSMA.

Art. 41. § 1. De vennootschappen voor vermogensbeheer en beleg-
gingsadvies mogen rechtstreeks of onrechtstreeks deelnemingen bezit-
ten, in welke vorm ook, in één of meer ondernemingen, onder de
voorwaarden en binnen de grenzen zoals vastgesteld bij dit artikel.

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder ondernemingen
verstaan, de handelsvennootschappen, de vennootschappen met
handelsvorm, de verenigingen in deelneming, de economische samen-
werkingsverbanden en de Europese economische samenwerkingsver-
banden.

§ 3. De vennootschappen voor vermogens-beheer en beleggingsad-
vies mogen deelnemingen houden in:

1° Belgische of buitenlandse krediet-instellingen;

2° Belgische of buitenlandse beleggingsondernemingen;

3° vereffeningsinstellingen of met vereffeningsinstellingen gelijkge-
stelde instellingen als bedoeld in het koninklijk besluit genomen in
uitvoering van artikel 36/26 van de wet van 22 februari 1998 tot
vaststelling van het organiek statuut van de Nationale Bank van België;

4° Belgische of buitenlandse verzekerings-ondernemingen of
herverzekerings-ondernemingen;

patrimoniale dans laquelle de telles personnes ou leur famille détien-
nent dans le cadre de la gestion normale de leur patrimoine un intérêt
significatif ou encore d’une société dans laquelle ces personnes sont les
uniques dirigeants et dont l’activité se limite à des services de gestion
aux sociétés précitées ou à l’activité d’une société patrimoniale.

§ 4. Les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement notifient sans délai à la FSMA les fonctions exercées en
dehors de la société de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement par les personnes visées au § 1er aux fins du contrôle du
respect des dispositions prévues au présent article.

Art. 37. En cas de faillite d’une société de gestion de portefeuille et
de conseil en investissement, sont nuls et sans effet relativement à la
masse, les paiements effectués par cette société, soit en espèces, soit
autrement, à ses administrateurs ou gérants, à titre de tantièmes ou
autres participations aux bénéfices, au cours des deux années qui
précèdent le moment déterminé par le tribunal comme étant celui de la
cessation de ses paiements.

L’alinéa 1er ne s’applique pas si le tribunal reconnaît qu’aucune faute
grave et caractérisée de ces personnes n’a contribué à la faillite.

Sous-section 4. — Fusions et cessions

Art. 38. Sont soumises à l’autorisation de la FSMA :

1° les fusions entre sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement ou entre de telles sociétés et d’autres entreprises
d’investissement ou d’autres institutions financières;

2° les cessions entre sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement ou entre de telles sociétés et d’autres entreprises
d’investissement ou d’autres institutions financières de l’ensemble ou
d’une partie de leur activité ou de leur réseau.

La FSMA ne peut refuser l’autorisation que dans les trois mois de la
notification préalable qui lui a été faite du projet et pour des motifs
tenant à la gestion saine et prudente de la ou des sociétés de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement concernées. Si elle n’inter-
vient pas dans le délai fixé ci-dessus, l’autorisation est réputée acquise.

Art. 39. Toute cession totale ou partielle entre sociétés de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement ou entre de telles sociétés et
d’autres entreprises d’investissement ou autres institutions financières,
des droits et obligations résultant des opérations des sociétés ou
entreprises concernées, et autorisées conformément à l’article 38, est
opposable aux tiers dès la publication au Moniteur belge de l’autorisa-
tion de la FSMA.

Sous-section 5. — Obligations et interdictions

Art. 40. Les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement ne peuvent, sauf autorisation de la FSMA, exercer
d’autres activités que la prestation des services et activités autorisés par
leur agrément ainsi que les activités qui se situent dans le cadre ou le
prolongement direct de ces services, ou qui en constituent l’accessoire
ou le complément.

Art. 41. § 1er. Les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement peuvent détenir, directement ou indirectement, des
participations, quelle qu’en soit la forme, dans une ou plusieurs
entreprises aux conditions et dans les limites fixées par le présent
article.

§ 2. Pour l’application du présent article, il y a lieu d’entendre par
entreprises, les sociétés commerciales, les sociétés à forme commerciale,
les associations en participation, les groupements d’intérêt économique
et les groupements européens d’intérêt économique.

§ 3. Les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement peuvent détenir des participations dans:

1° les établissements de crédit, belges ou étrangers;

2° les entreprises d’investissement, belges ou étrangères;

3° les organismes de liquidation ou organismes assimilés à des
organismes de liquidation, tels que visés par l’arrêté royal pris en
exécution de l’article 36/26 de la loi du 22 février 1998 fixant le statut
organique de la Banque Nationale de Belgique;

4° les entreprises d’assurances ou entreprises de réassurances, belges
ou étrangères;
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5° Belgische of buitenlandse beheervennoot-schappen van instellin-
gen voor collectieve belegging, als bedoeld in de wet van 3 augus-
tus 2012;

6° Belgische of buitenlandse beheer-vennootschappen van AICB’s als
bedoeld in de wet van 19 april 2014;

7° andere Belgische of buitenlandse ondernemingen met als hoofd-
bedrijf het verrichten van de werkzaamheden bedoeld in artikel 40 of
de werkzaamheden van de in 1° tot en met 6° bedoelde ondernemin-
gen, alsook in vennootschappen die zijn opgericht om het kapitaal van
dergelijke ondernemingen in onder te brengen;

8° Belgische of buitenlandse ondernemingen met als hoofdbedrijf het
verrichten van nevendiensten van het bedrijf van instellingen als
bedoeld in 1° tot en met 6°.

§ 4. De vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsad-
vies mogen deelnemingen bezitten in andere gevallen dan bedoeld in
paragraaf 3, voor zover het om deelnemingen gaat die geen gekwali-
ficeerde deelneming vormen, of elke post ten hoogste 15 pct. en het
totale bedrag van deze posten ten hoogste 45 pct. van het eigen
vermogen van de vennootschap voor vermogensbeheer en beleggings-
advies bedraagt. Deze grenzen kunnen evenwel bij koninklijk besluit
worden verhoogd, op advies van de FSMA, maar een vennootschap
voor vermogensbeheer en beleggingsadvies mag per post nooit voor
meer dan 15 pct. van haar eigen vermogen gekwalificeerde deelnemin-
gen bezitten en het totaal van deze deelnemingen mag nooit 60 pct. van
haar eigen vermogen overschrijden.

Voor de toepassing van de begrenzing per post overeenkomstig het
eerste lid, worden de deelnemingen die zijn uitgegeven door vennoot-
schappen die, ongeacht hun statuut en hun rechtsvorm, ten aanzien van
het risico een samenhangend geheel vormen, als één enkele post
beschouwd; tot bewijs van het tegendeel moeten verbonden onderne-
mingen ten aanzien van het risico als een samenhangend geheel
worden beschouwd.

Onverminderd het eerste lid moeten voor de toepassing van de
artikelen 30 en 54, integraal van het eigen vermogen worden afgetrokken:

a) de deelnemingen in ondernemingen die een gekwalificeerde
deelneming bezitten in de vennootschap voor vermogensbeheer en
beleggingsadvies of in een dochteronderneming hiervan;

b) de deelnemingen in ondernemingen die worden gecontroleerd
door natuurlijke of rechtspersonen die dergelijke gekwalificeerde
deelnemingen bezitten.

§ 5. In bijzondere gevallen kan de FSMA het tijdelijk bezit van
deelnemingen toestaan ongeacht de voorwaarden en beperkingen als
bedoeld in § 4.

Indien een vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsad-
vies, als gevolg van toestemmingen overeenkomstig het eerste lid, in
andere gevallen dan bedoeld in paragraaf 3, een gekwalificeerde
deelneming bezit waarvan het bedrag hoger ligt dan het bij para-
graaf 4 voorgeschreven percentage van het eigen vermogen van de
onderneming of indien het totaal van dergelijke deelnemingen hoger
ligt dan het bij dezelfde paragraaf 4 voorgeschreven percentage van het
eigen vermogen, wordt voor de toepassing van de artikelen 30 en 54 het
overschrijdende bedrag afgetrokken van het eigen vermogen. Bij
overschrijding van beide voornoemde grenzen wordt de grootste
overschrijding van het eigen vermogen afgetrokken.

§ 6. De in dit artikel vermelde besluiten worden genomen na
raadpleging van de vennootschappen voor vermogensbeheer en beleg-
gingsadvies via hun representatieve beroepsverenigingen.

§ 7. De voorschriften van dit artikel doen geen afbreuk aan de met
toepassing van artikel 54 uitgevaardigde reglementaire voorschriften.

Art. 42. De vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggings-
advies mogen geen gelddeposito’s ontvangen.

Art. 43. De vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggings-
advies mogen geen leningen, noch kredieten toestaan.

Art. 44. § 1. De vennootschappen voor vermogensbeheer en beleg-
gingsadvies mogen geen beroep doen op in België gevestigde tussen-
personen in bank- en beleggingsdiensten die niet zijn ingeschreven
overeenkomstig artikel 5, § 1, van de wet van 22 maart 2006.

Indien zij een beroep wensen te doen op een in een andere lidstaat
gevestigde verbonden agent dienen zij zich ervan te vergewissen dat
deze persoon in de betrokken lidstaat is ingeschreven in een daartoe
bestemd openbaar register. Zij vergewissen zich van de beperkingen
die in de betrokken lidstaat van toepassing zijn op de verbonden
agenten.

5° les sociétés de gestion d’organismes de placement collectif, belges
ou étrangères, telles que visées par la loi du 3 août 2012;

6° les sociétés de gestion d’OPCA, belges ou étrangères, telles que
visées par la loi du 19 avril 2014;

7° d’autres entreprises, belges ou étrangères, dont l’objet principal
consiste dans l’exercice des activités visées à l’article 40 ou des activités
des entreprises visées aux points 1° à 6°, ainsi que dans des sociétés
constituées en vue de détenir le capital de telles entreprises;

8° des entreprises belges ou étrangères dont l’objet principal consiste
dans la prestation de services auxiliaires à l’activité des établissements
visés aux points 1° à 6°.

§ 4. Les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement peuvent détenir des participations dans d’autres cas que
ceux visés au paragraphe 3 pour autant qu’il s’agisse de participations
qui ne constituent pas des participations qualifiées ou que chaque poste
n’excède pas 15 p.c. des fonds propres de la société de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement et que le montant total de
ces postes n’excède pas 45 p.c. des fonds propres de l’entreprise. Ces
limites peuvent toutefois être majorées par arrêté royal pris sur avis de
la FSMA, sans qu’une société de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement ne puisse détenir des participations qualifiées qui
excèdent, par poste, 15 p.c. des fonds propres de la société de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement et sans que le total de ces
participations puisse excéder 60 p.c. des fonds propres de la société.

Pour l’application de la limite par poste fixée conformément à
l’alinéa 1er, sont considérées comme un seul poste les participations
émises par des sociétés qui, indépendamment de leur statut et de leur
forme juridique, constituent un ensemble du point de vue du risque; les
entreprises liées sont, jusqu’à preuve du contraire, à considérer comme
un ensemble du point de vue du risque.

Sans préjudice de l’alinéa 1er doivent être intégralement déduites des
fonds propres pour l’application des articles 30 et 54:

a) les participations dans des entreprises détenant une participation
qualifiée dans la société de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement ou dans des filiales de cette dernière;

b) les participations dans des entreprises contrôlées par des person-
nes physiques ou morales détenant de telles participations qualifiées.

§ 5. Dans des cas spéciaux, la FSMA peut autoriser la détention
temporaire de participations en dehors des conditions et limites visées
au § 4.

Si, par suite des autorisations données conformément à l’alinéa 1er,
une société de gestion de portefeuille et de conseil en investissement
détient, dans les autres cas que ceux visés au paragraphe 3, une
participation qualifiée dont le montant excède le pourcentage des fonds
propres de l’entreprise applicable en vertu du § 4 ou si le total de telles
participations excède le pourcentage des fonds propres applicable en
vertu du même § 4, le montant de l’excédent est soustrait des fonds
propres pour l’application des articles 30 et 54. En cas d’excédents par
rapport aux deux limites précitées, l’excédent le plus élevé est déduit
des fonds propres.

§ 6. Les arrêtés visés au présent article sont pris après consultation
des sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en investissement
représentées par leurs associations professionnelles.

§ 7. Les dispositions du présent article ne portent pas préjudice aux
dispositions réglementaires prescrites par application de l’article 54.

Art. 42. Les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement ne peuvent recevoir des dépôts de fonds.

Art. 43. Les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement ne peuvent consentir des prêts ou des crédits.

Art. 44. § 1er. Les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement ne peuvent faire appel à des intermédiaires en services
bancaires et en services d’investissement établis en Belgique qui ne sont
pas inscrits conformément à l’article 5, § 1er, de la loi du 22 mars 2006.

Si elles souhaitent faire appel à un agent lié établi dans un autre État
membre, elles doivent veiller à ce que cette personne soit inscrite, dans
l’État membre concerné, à un registre prévu à cet effet. Elles s’assurent
des limitations applicables aux agents liés dans l’État concerné.
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Indien de betrokken lidstaat waar de agent gevestigd is geen
wettelijke regeling heeft die beleggingsondernemingen toelaat om
verbonden agenten aan te wijzen, dient de vennootschap voor vermo-
gensbeheer en beleggingsadvies zich ervan te vergewissen dat de
betrokken tussenpersoon als agent in bank- en beleggingsdiensten is
ingeschreven in het Belgische register als bedoeld in artikel 5, § 1, van
de wet van 22 maart 2006.

§ 2. De vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies
die samenwerken met een verbonden agent blijven volledig en
onvoorwaardelijk verantwoordelijk voor elke handeling of elk verzuim
van deze verbonden agent die voor hun rekening optreedt.

De vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies
zien erop toe dat de verbonden agenten waarmee zij samenwerken
kenbaar maken in welke hoedanigheid zij optreden voordat zij zaken
doen met een cliënt.

§ 3. De vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies
dienen de werkzaamheden van de verbonden agenten te controleren.
Zij treffen daarbij afdoende maatregelen ter voorkoming van eventuele
negatieve gevolgen die de gebeurlijke bijkomende activiteiten van de
verbonden agenten zouden hebben op de werkzaamheden die deze
voor hun rekening verrichten.

§ 4. De FMSA kan de bepalingen van dit artikel aanvullen met
reglementen genomen met toepassing van de artikelen 49, § 3, en
64 van de wet van 2 augustus 2002. Deze reglementen kunnen
inzonderheid de verplichtingen bepalen die op de vennootschappen
voor vermogensbeheer en beleggingsadvies rusten die samenwerken
met verbonden agenten.

Art. 45. De vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggings-
advies waaraan een vergunning is verleend moeten te allen tijde
voldoen aan de voorwaarden voor de initiële vergunningverlening.

Zij dienen de FSMA op de hoogte te brengen van elke betekenisvolle
wijziging met betrekking tot de voorwaarden voor de initiële vergun-
ningverlening.

Onderafdeling 6. — Opening van dochterondernemingen
of bijkantoren in het buitenland

Art. 46. Iedere vennootschap voor vermogensbeheer en beleggings-
advies die voornemens is om rechtstreeks of via de tussenkomst van
een financiële holding of van een gemengde financiële holding in het
buitenland een dochteronderneming te verwerven of op te richten die
werkzaam is als kredietinstelling of beleggingsonderneming, stelt de
FSMA daarvan in kennis. Bij deze kennisgeving wordt informatie
gevoegd over de werkzaamheden, de organisatie, de aandeelhouders-
structuur en de bestuurders van de betrokken onderneming.

Art. 47. § 1. Iedere vennootschap voor vermogensbeheer en beleg-
gingsadvies die een bijkantoor op het grondgebied van een andere
lidstaat wenst te vestigen om er alle of een deel van de in arti-
kel 2 opgesomde beleggingsdiensten en/of beleggingsactiviteiten of
nevendiensten te verrichten die haar in België zijn toegestaan, stelt de
FSMA daarvan in kennis.

Zij verstrekt hierbij de volgende gegevens:

1° de lidstaten op het grondgebied waarvan zij voornemens is een
bijkantoor te vestigen;

2° een programma van werkzaamheden waarin onder meer de
aangeboden financiële instrumenten, de aangeboden beleggings-
diensten en/of beleggingsactiviteiten alsmede nevendiensten en de
organisatiestructuur van het bijkantoor worden vermeld en wordt
aangegeven of het bijkantoor voornemens is gebruik te maken van
verbonden agenten;

3° het adres in de lidstaat van ontvangst waar documenten kunnen
worden opgevraagd;

4° de naam van de effectieve leiders van het bijkantoor en, in
voorkomend geval, van de verantwoordelijken voor de onafhankelijke
controlefuncties van het bijkantoor.

§ 2. De effectieve leiders van het bijkantoor en de verantwoordelijken
voor de onafhankelijke controlefuncties van het bijkantoor moeten
permanent over de voor de uitoefening van hun functie vereiste
professionele betrouwbaarheid en passende deskundigheid beschik-
ken. Artikel 35 is van overeenkomstige toepassing op de benoeming
van de effectieve leiders van het bijkantoor en, in voorkomend geval,
van de verantwoordelijken voor de onafhankelijke controlefuncties van
het bijkantoor.

§ 3. De FSMA kan zich verzetten tegen de uitvoering van het project
bij beslissing die is ingegeven door de nadelige gevolgen van de
opening van een bijkantoor op de administratieve structuur of de
financiële positie van de vennootschap voor vermogensbeheer en
beleggingsadvies.

Si l’État membre concerné dans lequel est établi l’agent lié ne dispose
pas d’un régime autorisant les entreprises d’investissement à faire
appel à des agents liés, la société de gestion de portefeuille et de conseil
en investissement doit s’assurer que l’intermédiaire concerné soit
inscrit en qualité d’agent en services bancaires et en services d’inves-
tissement au registre belge visé à l’article 5, § 1er, de la loi du
22 mars 2006.

§ 2. Les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement qui collaborent avec un agent lié assument la responsa-
bilité entière et inconditionnelle de toute action effectuée ou de toute
omission commise par cet agent lié lorsqu’il agit pour leur compte.

Les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en investissement
veillent à ce que les agents liés avec lesquels elles collaborent indiquent
en quelle qualité ils agissent avant de traiter avec un client.

§ 3. Les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement sont tenues de contrôler les activités des agents liés.
Elles prennent les mesures adéquates afin d’éviter que les éventuelles
activités complémentaires des agents liés n’aient un impact négatif sur
les activités exercées par ces agents pour le compte de la société de
gestion de portefeuille et de conseil en investissement.

§ 4. La FSMA peut compléter les dispositions du présent article par
des règlements pris en application des articles 49, § 3, et 64 de la loi du
2 août 2002. Ces règlements peuvent déterminer en particulier les
obligations qui incombent aux sociétés de gestion de portefeuille et de
conseil en investissement collaborant avec des agents liés.

Art. 45. Les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement agréées sont tenues de se conformer en permanence aux
conditions de l’agrément initial.

Elles sont tenues de signaler à la FSMA toute modification impor-
tante concernant les conditions de l’agrément initial.

Sous-section 6. — Ouverture de filiales ou de succursales à l’étranger

Art. 46. Toute société de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement qui projette d’acquérir ou de créer, directement ou par
l’intermédiaire d’une compagnie financière ou d’une compagnie finan-
cière mixte, une filiale à l’étranger exerçant l’activité d’un établissement
de crédit ou d’une entreprise d’investissement notifie son intention à la
FSMA. Cette notification est assortie d’une information sur les activités,
l’organisation, l’actionnariat et les dirigeants de l’entreprise concernée.

Art. 47. § 1er. Toute société de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement souhaitant établir une succursale sur le territoire d’un
autre État membre pour y fournir ou y exercer tout ou partie des
services et/ou activités d’investissement ou services auxiliaires énumé-
rés à l’article 2 qu’elle est autorisée à fournir ou exercer en Belgique en
informe la FSMA.

Elle communique à cette occasion les informations suivantes:

1° les États membres sur le territoire duquel elle envisage d’établir
une succursale;

2° un programme d’activité précisant notamment les instruments
financiers, les services et/ou activités d’investissement ainsi que les
services auxiliaires que fournira ou exercera la succursale de même que
la structure organisationnelle de celle-ci et indiquant si la succursale
prévoit de recourir à des agents liés;

3° l’adresse à laquelle des documents peuvent être réclamés dans
l’État membre d’accueil;

4° le nom des dirigeants effectifs de la succursale et, le cas échéant, de
ses responsables des fonctions de contrôle indépendantes.

§ 2. Les dirigeants effectifs de la succursale ainsi que les responsables
des fonctions de contrôle indépendantes de la succursale doivent
disposer en permanence de l’honorabilité professionnelle nécessaire et
de l’expertise adéquate à l’exercice de leur fonction. L’article 35 est
applicable par analogie à la nomination des dirigeants effectifs de la
succursale et, le cas échéant, de ses responsables des fonctions de
contrôle indépendantes.

§ 3. La FSMA peut s’opposer à la réalisation du projet par décision
motivée par les répercussions préjudiciables de l’ouverture de la
succursale sur la structure administrative ou la santé financière de la
société de gestion de portefeuille et de conseil en investissement.
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§ 4. De beslissing van de FSMA moet, uiterlijk drie maanden na
ontvangst van het volledige dossier met alle in § 1, tweede lid, bedoelde
gegevens, met een ter post aangetekende brief of een brief met
ontvangstbewijs ter kennis worden gebracht van de vennootschap voor
vermogensbeheer en beleggingsadvies. Indien de FSMA haar beslissing
niet binnen deze termijn ter kennis heeft gebracht, wordt zij geacht
geen bezwaar te maken tegen het project van de vennootschap voor
vermogensbeheer en beleggingsadvies.

§ 5. Dit artikel geldt ook voor de opening van bijkantoren in een
derde land, welke ook de geplande werkzaamheden voor deze
bijkantoren zijn.

Art. 48. Wanneer het vestigingsland van het bijkantoor lid is van de
Europese Economische Ruimte, doet de FSMA, tenzij zij, gelet op de
voorgenomen werkzaamheden, redenen heeft om te twijfelen aan de
deugdelijkheid van de administratieve structuur of van de financiële
positie van een vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsad-
vies, binnen drie maanden na ontvangst van alle gegevens, mededeling
van deze gegevens aan de bevoegde overheid van de lidstaat van
ontvangst en stelt zij de betrokken vennootschap voor vermogensbe-
heer en beleggingsadvies hiervan in kennis.

De FSMA doet aan de bevoegde overheid van de lidstaat van
ontvangst mededeling van de gegevens over het erkende compensatie-
stelsel waarvan de vennootschap voor vermogensbeheer en beleggings-
advies lid is overeenkomstig Richtlijn 97/9/EG. Eventuele wijzigingen
in de gegevens worden door de FSMA aan de bevoegde overheid van
de lidstaat van ontvangst gemeld.

Art. 49. Wanneer het vestigingsland van het bijkantoor geen lid is
van de Europese Economische Ruimte, kan de FSMA met de toezicht-
houdende overheden voor de beleggingsondernemingen van dit land,
regels overeenkomen voor de opening en het toezicht op het bijkantoor
alsook voor de wenselijke informatie-uitwisseling met naleving van de
artikelen 74 tot 77bis van de wet van 2 augustus 2002.

Art. 50. Iedere vennootschap voor vermogensbeheer en beleggings-
advies die in het buitenland een bijkantoor heeft geopend stelt, in geval
van wijziging van de overeenkomstig artikel 47, § 1, tweede lid,
verstrekte gegevens, ten minste één maand vóór de doorvoering van de
wijziging de FSMA schriftelijk van deze wijziging in kennis.

Indien het een bijkantoor betreft geopend in een lidstaat, stelt de
FSMA de bevoegde overheid van de lidstaat van ontvangst van deze
wijziging in kennis.

Artikel 47, §§ 2 en 3, is in voorkomend geval van toepassing, alsook
artikel 48, naar gelang van de wijzigingen in de in artikel 47 bedoelde
gegevens of in de geldende beleggersbeschermings-regeling.

Onderafdeling 7. — Vrij verrichten van diensten in een andere lidstaat
van de Europese Economische Ruimte

Art. 51. Iedere vennootschap voor vermogensbeheer en beleggings-
advies die voor de eerste maal alle of een deel van de in artikel
2 opgesomde beleggingsdiensten en/of beleggingsactiviteiten of neven-
diensten op het grondgebied van een andere lidstaat wil verrichten die
haar in België zijn toegestaan of die de soort van aldaar verrichte
diensten of activiteiten wenst uit te breiden, verstrekt de FSMA de
volgende informatie:

1° de lidstaat waarin zij voornemens is werkzaamheden uit te
oefenen;

2° een programma van werkzaamheden waarin met name wordt
aangegeven welke beleggingsdiensten en/of beleggingsactiviteiten
alsmede nevendiensten zij voornemens is te verrichten, in welke
financiële instrumenten ze diensten wil verstrekken, alsook of zij van
plan is om gebruik te maken van verbonden agenten op het grondge-
bied van de lidstaat waar zij voornemens is diensten te verrichten.

Ingeval de vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsad-
vies voornemens is gebruik te maken van verbonden agenten deelt de
FSMA, op verzoek van de bevoegde overheid van de lidstaat van
ontvangst, binnen een redelijke termijn de identiteitsgegevens mee van
de verbonden agenten die de vennootschap voor vermogensbeheer en
beleggingsadvies voornemens is in die lidstaat te gebruiken. De lidstaat
van ontvangst kan die informatie openbaar maken.

Art. 52. In het in artikel 51 bedoelde geval doet de FSMA deze
informatie binnen een maand na de ontvangst ervan toekomen aan de
bevoegde overheid van de lidstaat van ontvangst, waarna de vennoot-
schap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies kan aanvangen met
het verrichten van de betrokken beleggingsdiensten in de lidstaat van
ontvangst.

§ 4. La décision de la FSMA doit être notifiée à la société de gestion
de portefeuille et de conseil en investissement par lettre recommandée
à la poste ou avec accusé de réception au plus tard trois mois après la
réception du dossier complet comprenant les informations visées au
§ 1er, alinéa 2. Si la FSMA n’a pas notifié sa décision dans ce délai, elle
est réputée ne pas s’opposer au projet de la société de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement.

§ 5. Le présent article s’applique également à l’ouverture de
succursales dans un pays tiers et cela sans restriction quant aux activités
projetées pour ces succursales.

Art. 48. Lorsque l’État d’implantation de la succursale est membre
de l’Espace économique européen, la FSMA communique, sauf si elle a
des raisons de douter de l’adéquation de la structure administrative ou
de la santé financière de la société de gestion de portefeuille et de
conseil en investissement, compte tenu des activités envisagées, toutes
ces informations, dans les trois mois suivant leur réception, à l’autorité
compétente de l’État membre d’accueil et en avise la société de gestion
de portefeuille et de conseil en investissement concernée.

La FSMA communique à l’autorité compétente de l’État membre
d’accueil des renseignements détaillés sur le système de protection des
investisseurs auquel la société de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement est affiliée conformément à la Directive 97/9/CE. En cas
de modification de ces informations, la FSMA en avise l’autorité
compétente de l’État membre d’accueil.

Art. 49. Lorsque l’État d’implantation de la succursale n’est pas
membre de l’Espace économique européen, la FSMA peut convenir
avec l’autorité de contrôle des entreprises d’investissement de cet État
des modalités d’ouverture et de contrôle de la succursale ainsi que des
échanges d’informations souhaitables dans le respect des articles 74 à
77bis de la loi du 2 août 2002.

Art. 50. En cas de modification de l’une quelconque des informa-
tions communiquées conformément à l’article 47, § 1er, alinéa 2, toute
société de gestion de portefeuille et de conseil en investissement qui a
ouvert une succursale à l’étranger notifie cette modification par écrit à
la FSMA au moins un mois avant de mettre ladite modification en
oeuvre.

Si elle a ouvert une succursale dans un État membre, la FSMA
informe l’autorité compétente de l’État membre d’accueil de la
modification.

L’article 47, §§ 2 et 3, est applicable s’il y a lieu, de même que l’article
48, en fonction des modifications relatives aux informations visées à
l’article 47, ou au système de protection des investisseurs applicable.

Sous-section 7. — Exercice de la libre prestation de services
dans un autre État membre de l’Espace économique européen

Art. 51. Toute société de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement qui souhaite fournir ou exercer pour la première fois sur
le territoire d’un autre État membre tout ou partie des services et/ou
activités d’investissement ou services auxiliaires énumérés à l’article 2
qu’elle est autorisée à fournir ou exercer en Belgique, ou qui souhaite
étendre la gamme des services fournis ou des activités exercées
communique les informations suivantes à la FSMA:

1° l’État membre dans lequel elle envisage d’opérer;

2° un programme d’activité mentionnant, en particulier, les services
et/ou les activités d’investissement ainsi que les services auxiliaires
qu’elle entend fournir ou exercer, les instruments financiers sur lesquels
doivent porter ses services, et si elle prévoit de recourir à des agents liés
sur le territoire de l’État membre où elle envisage de fournir des
services.

Si la société de gestion de portefeuille et de conseil en investissement
entend recourir à des agents liés, la FSMA communique, à la demande
de l’autorité compétente de l’État membre d’accueil et dans un délai
raisonnable, l’identité des agents liés auxquels la société de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement entend recourir dans cet
État membre. L’État membre d’accueil peut rendre ces informations
publiques.

Art. 52. Dans le cas visé à l’article 51, la FSMA transmet ces
informations, endéans le mois suivant leur réception, à l’autorité
compétente de l’État membre d’accueil; la société de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement peut alors commencer à
fournir le ou les services d’investissement dans l’État membre d’accueil.
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Art. 53. In geval van wijziging van de overeenkomstig artikel 51
verstrekte gegevens stelt de vennootschap voor vermogensbeheer en
beleggingsadvies de FSMA schriftelijk van de desbetreffende wijziging
in kennis, zulks ten minste een maand voordat de wijziging plaats-
vindt.

De FSMA doet de bevoegde overheid van de lidstaat van ontvangst
mededeling van die wijziging.

Onderafdeling 8. — De reglementaire normen en verplichtingen

Art. 54. § 1. De FSMA bepaalt bij reglement, overeenkomstig de
Europeesrechtelijke bepalingen, de normen inzake solvabiliteit, liqui-
diteit en risicoconcentratie, en andere begrenzingsnormen, die door alle
vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies moeten
worden nageleefd.

De in deze paragraaf bedoelde normen kunnen zowel van kwanti-
tatieve als van kwalitatieve aard zijn.

§ 2. Onverminderd het bepaalde bij paragraaf 1, moet iedere
vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies beschikken
over een voor haar werkzaamheden en voorgenomen werkzaamheden
passend beleid inzake kapitaalbehoeften. De personen belast met de
effectieve leiding van de vennootschap voor vermogensbeheer en
beleggingsadvies, in voorkomend geval het directiecomité, werken
daartoe onder toezicht van het wettelijk bestuursorgaan een beleid uit
dat de huidige en toekomstige kapitaalbehoeften van de vennootschap
voor vermogensbeheer en beleggingsadvies identificeert en vastlegt,
rekening houdend met de aard, de omvang en de complexiteit van deze
werkzaamheden, de eraan verbonden risico’s, en het beleid van de
onderneming inzake risicobeheer.

De vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies evalu-
eert regelmatig haar beleid inzake kapitaalbehoeften en past dit beleid
zonodig aan. De FSMA kan bij reglement de frequentie van deze
evaluatie nader bepalen.

§ 3. Wanneer de FSMA van oordeel is dat het beleid van een
vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies inzake haar
kapitaalbehoeften niet beantwoordt aan het risicoprofiel van de
onderneming, kan zij, onverminderd het bepaalde bij artikel 64, in het
licht van de doelstellingen van deze wet vereisten opleggen inzake
solvabiliteit, liquiditeit, risicoconcentratie en risicoposities, ter aanvul-
ling van deze bedoeld in de eerste paragraaf. Zij kan bij reglement de
criteria en procedures bepalen die zij daarbij in acht neemt.

§ 4. De FSMA stelt de Europese Bankautoriteit, de Europese
Commissie en de Raad in kennis van de informatie vereist door de
Europese Richtlijnen die verband houden met de toepassing van de in
dit artikel bedoelde reglementen.

§ 5. De in dit artikel bedoelde reglementen worden genomen conform
artikel 64 van de wet van 2 augustus 2002.

§ 6. In bijzondere gevallen kan de FSMA binnen de perken van de
Europese wetgeving afwijkingen toestaan van de bepalingen van de
met toepassing van dit artikel genomen reglementen.

Onderafdeling 9. — Periodieke informatieverstrekking
en boekhoudregels

Art. 55. De vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggings-
advies leggen periodiek aan de FSMA een gedetailleerde financiële
staat voor. Die staat wordt opgemaakt overeenkomstig de regels
vastgesteld door de FSMA die ook de rapporteringsfrequentie bepaalt.
Bovendien kan de FSMA voorschrijven dat haar geregeld andere
cijfergegevens of uitleg wordt verstrekt om te kunnen nagaan of de
voorschriften van deze titel of de ter uitvoering ervan genomen
besluiten en reglementen zijn nageleefd.

De effectieve leiding van de vennootschap voor vermogensbeheer en
beleggingsadvies, in voorkomend geval het directiecomité, verklaart
aan de FSMA dat voornoemde periodieke staten die zij aan het einde
van het eerste halfjaar en aan het einde van het boekjaar overmaakt, in
overeenstemming zijn met de boekhouding en de inventarissen.
Daartoe is vereist dat de periodieke staten volledig zijn, d.i. alle
gegevens bevatten uit de boekhouding en de inventarissen op basis
waarvan de periodieke staten worden opgesteld, en juist zijn, d.i. de
gegevens correct weergeven uit de boekhouding en de inventarissen op
basis waarvan de periodieke staten worden opgesteld. Zij bevestigt het
nodige gedaan te hebben opdat de voornoemde staten volgens de
geldende richtlijnen van de FSMA opgemaakt zijn, en opgesteld zijn
met toepassing van de boekings- en waarderingsregels voor de
opstelling van de jaarrekening, of, voor de periodieke rapporterings-
staten die geen betrekking hebben op het einde van het boekjaar, met
toepassing van de boekings- en waarderingsregels voor de opstelling
van de jaarrekening met betrekking tot het laatste boekjaar.

Art. 53. En cas de modification de l’une quelconque des informa-
tions communiquées conformément à l’article 51, la société de gestion
de portefeuille et de conseil en investissement en avise par écrit la
FSMA, au moins un mois avant de mettre ladite modification en
oeuvre.

La FSMA informe l’autorité compétente de l’État membre d’accueil
de la modification.

Sous-section 8. — Normes et obligations réglementaires

Art. 54. § 1er. La FSMA détermine, par voie de règlement, confor-
mément aux dispositions de droit européen, les normes en matière de
solvabilité, liquidité et concentration des risques, et autres normes de
limitation à respecter par toutes les sociétés de gestion de portefeuille et
de conseil en investissement.

Les normes visées au présent paragraphe peuvent être aussi bien de
nature quantitative que de nature qualitative.

§ 2. Sans préjudice des dispositions du paragraphe 1er, les sociétés de
gestion de portefeuille et de conseil en investissement doivent disposer
d’une politique concernant leurs besoins en fonds propres qui soit
appropriée aux activités qu’elles exercent ou entendent exercer. Les
personnes chargées de la direction effective de la société de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement, le cas échéant le comité de
direction, élaborent à cet effet, sous la surveillance de l’organe légal
d’administration, une politique qui identifie et détermine les besoins en
fonds propres actuels et futurs de la société de gestion de portefeuille et
de conseil en investissement, en tenant compte de la nature, du volume
et de la complexité de ces activités, des risques y afférents et de la
politique de l’entreprise en matière de gestion des risques.

La société de gestion de portefeuille et de conseil en investissement
évalue régulièrement sa politique concernant ses besoins en fonds
propres et adapte si nécessaire cette politique. La FSMA peut, par voie
de règlement, préciser la fréquence de cette évaluation.

§ 3. Lorsque la FSMA estime que la politique d’une société de gestion
de portefeuille et de conseil en investissement concernant ses besoins
en fonds propres ne répond pas au profil de risque de l’entreprise, elle
peut, sans préjudice des dispositions de l’article 64, imposer, au regard
des objectifs de la présente loi, des exigences en matière de solvabilité,
de liquidité, de concentration des risques et de positions en risque qui
s’ajoutent à celles visées au paragraphe 1er. Elle peut, par voie de
règlement, fixer les critères et procédures qu’elle applique à cet effet.

§ 4. La FSMA notifie à l’Autorité bancaire européenne, à la
Commission européenne et au Conseil, les informations requises par les
Directives européennes relatives à l’application des règlements visés au
présent article.

§ 5. Les règlements visés au présent article sont pris conformément à
l’article 64 de la loi du 2 août 2002.

§ 6. La FSMA peut, dans des cas spéciaux, autoriser, dans les limites
de la législation européenne, des dérogations aux dispositions des
règlements pris par application du présent article.

Sous-section 9. — Informations périodiques et règles comptables

Art. 55. Les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement communiquent périodiquement à la FSMA une situa-
tion financière détaillée. Celle-ci est établie conformément aux règles
fixées, par la FSMA, qui en détermine la fréquence. La FSMA peut, en
outre, prescrire la transmission régulière d’autres informations chiffrées
ou descriptives nécessaires à la vérification du respect des dispositions
du présent titre ou des arrêtés et règlements pris pour leur exécution.

La direction effective de la société de gestion de portefeuille et de
conseil en investissement, le cas échéant le comité de direction, déclare
à la FSMA que les états périodiques précités qui lui sont transmis par la
société de gestion de portefeuille et de conseil en investissement à la fin
du premier semestre social et à la fin de l’exercice social, sont conformes
à la comptabilité et aux inventaires. Il est à cet effet requis que les états
périodiques soient complets, c’est-à-dire qu’ils mentionnent toutes les
données figurant dans la comptabilité et dans les inventaires sur la base
desquels ils sont établis, et qu’ils soient corrects, c’est-à-dire qu’ils
concordent exactement avec la comptabilité et avec les inventaires sur
la base desquels ils sont établis. La direction effective confirme avoir fait
le nécessaire pour que les états précités soient établis selon les
instructions en vigueur de la FSMA, ainsi que par application des règles
de comptabilisation et d’évaluation présidant à l’établissement des
comptes annuels, ou, s’agissant des états périodiques qui ne se
rapportent pas à la fin de l’exercice, par application des règles de
comptabilisation et d’évaluation qui ont présidé à l’établissement des
comptes annuels afférents au dernier exercice.
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De Koning bepaalt, op advies van de FSMA volgens welke regels de
vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies:

1° hun boekhouding voeren, inventarisramingen verrichten en hun
jaarrekening opmaken en openbaar maken;

2° hun geconsolideerde jaarrekening opmaken, controleren en open-
baar maken en het jaar- en controleverslag over deze geconsolideerde
jaarrekening opmaken en openbaar maken.

De bestuurders of de zaakvoerders zijn, hetzij jegens de vennoot-
schap, hetzij jegens derden, hoofdelijk aansprakelijk voor alle schade
die het gevolg is van de overtreding van de ter uitvoering van het derde
lid genomen bepalingen.

Het vierde lid is eveneens van toepassing op de leden van het
directiecomité.

Wat overtredingen betreft waaraan zij geen deel hebben gehad,
worden de bestuurders, de zaakvoerders en de leden van het directie-
comité slechts ontheven van de aansprakelijkheid bedoeld in het vierde
en het vijfde lid indien hun geen schuld kan worden verweten en zij die
overtredingen, naargelang het geval, hebben aangeklaagd op de eerste
algemene vergadering of op de eerstkomende zitting van de raad van
bestuur nadat zij er kennis van hebben gekregen.

In bijzondere gevallen kan de FSMA afwijkingen toestaan van de in
het eerste en het derde lid bedoelde besluiten en reglementen.

Afdeling 4. — Toezicht op de vennootschappen voor vermogensbeheer
en beleggingsadvies naar Belgisch recht

Art. 56. § 1. De FSMA ziet erop toe dat iedere vennootschap voor
vermogensbeheer en beleggingsadvies werkt overeenkomstig de bepa-
lingen van deze wet en de ter uitvoering ervan genomen besluiten en
reglementen.

§ 2. De FSMA beoordeelt inzonderheid het passende karakter van de
beleidsstructuur, administratieve en boekhoudkundige organisatie en
interne controle van de vennootschap voor vermogensbeheer en
beleggingsadvies als bedoeld in de artikelen 25 en 26, en het passende
karakter van het beleid van de vennootschap voor vermogensbeheer en
beleggingsadvies inzake haar kapitaalbehoeften als bedoeld in arti-
kel 54, § 2. Zij stelt de frequentie en de omvang van deze beoordeling
vast en houdt daarbij rekening met het belang van de werkzaamheden
van de vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies voor
het financiële stelsel, en met de aard, omvang en complexiteit ervan
alsmede met het evenredigheidsbeginsel. De beoordeling wordt mini-
maal eenmaal per jaar bijgewerkt.

§ 3. De FSMA kan zich alle inlichtingen doen verstrekken over de
organisatie, de werking, de positie en de verrichtingen van de
vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies die zij
controleert.

Zij kan ter plaatse inspecties verrichten en ter plaatse kennis nemen
en een kopie maken van elk gegeven in bezit van de vennootschap voor
vermogensbeheer en beleggingsadvies:

1° om na te gaan of de wettelijke en reglementaire bepalingen op het
statuut van de vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggings-
advies zijn nageleefd en of de boekhouding en jaarrekening, alsook de
haar door de vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsad-
vies voorgelegde staten en inlichtingen, juist en waarheidsgetrouw
zijn;

2° om het passende karakter te toetsen van de beleidstructuren, de
administratieve en boekhoudkundige organisatie, de interne controle
en het beleid van de vennootschap voor vermogensbeheer en beleg-
gingsadvies inzake haar kapitaalbehoeften; om het passende karakter
te toetsen van de beleidstructuren, de administratieve en boekhoud-
kundige organisatie , de interne controle en het beleid van de
vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies inzake haar
kapitaalbehoeften;

3° om zich ervan te vergewissen dat het beleid van de vennootschap
voor vermogensbeheer en beleggingsadvies gezond en voorzichtig is
en dat haar positie of haar verrichtingen haar liquiditeit, rendabiliteit of
solvabiliteit niet in het gedrang kunnen brengen.

§ 4. De Koning bepaalt welke vergoeding de vennootschappen voor
vermogensbeheer en beleggingsadvies aan de FSMA moeten betalen
om de kosten van toezicht te dekken.

Art. 57. Relaties tussen een vennootschap voor vermogensbeheer en
beleggingsadvies en een bepaalde cliënt behoren niet tot de bevoegd-
heid van de FSMA, tenzij het toezicht op de vennootschap voor
vermogensbeheer en beleggingsadvies dit vergt.

Le Roi détermine, sur avis de la FSMA:

1° les règles selon lesquelles les sociétés de gestion de portefeuille et de
conseil en investissement tiennent leur comptabilité, procèdent aux
évaluations d’inventaire et établissent et publient leurs comptes annuels;

2° les règles à respecter par les sociétés de gestion de portefeuille et
de conseil en investissement pour l’établissement, le contrôle et la
publication de leurs comptes consolidés, ainsi que pour l’établissement
et la publication des rapports de gestion et de contrôle relatifs à ces
comptes consolidés.

Les administrateurs ou les gérants sont solidairement responsables,
soit envers la société, soit envers les tiers, de tous dommages et intérêts
résultant d’infractions aux dispositions prises en exécution de l’alinéa 3.

L’alinéa 4 est également applicable aux membres du comité de
direction.

En ce qui concerne les infractions auxquelles ils n’ont pas pris part,
les administrateurs, les gérants et les membres du comité de direction
ne sont déchargés de la responsabilité visée aux alinéas 4 et 5 que si
aucune faute ne leur est imputable et s’ils ont dénoncé ces infractions
selon le cas, lors de la première assemblée générale ou lors de la
première séance du conseil d’administration suivant le moment où ils
en ont eu connaissance.

La FSMA peut, dans des cas spéciaux, autoriser des dérogations aux
arrêtés et règlements visés aux alinéas 1er et 3.

Section 4. — Contrôle des sociétés de gestion de portefeuille
et de conseil en investissement de droit belge

Art. 56. § 1er. La FSMA veille à ce que chaque société de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement opère conformément aux
dispositions de la présente loi et des arrêtés et règlements pris en
exécution de celles-ci.

§ 2. La FSMA évalue notamment le caractère adéquat de la structure
de gestion, de l’organisation administrative et comptable et du contrôle
interne de la société de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement, tels que visés aux articles 25 et 26, ainsi que le caractère
adéquat de la politique de la société de gestion de portefeuille et de
conseil en investissement concernant ses besoins en fonds propres, telle
que visée à l’article 54, § 2. Elle détermine la fréquence et l’ampleur de
cette évaluation, en tenant compte de l’importance des activités de la
société de gestion de portefeuille et de conseil en investissement pour
le système financier, de la nature, du volume et de la complexité de ces
activités, ainsi que du principe de proportionnalité. L’évaluation est
actualisée au moins une fois par an.

§ 3. La FSMA peut se faire communiquer toutes informations
relatives à l’organisation, au fonctionnement, à la situation et aux
opérations des sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement qu’elle contrôle.

Elle peut procéder à des inspections sur place et prendre connais-
sance et copie, sans déplacement, de toute information détenue par la
société de gestion de portefeuille et de conseil en investissement, en
vue:

1° de vérifier le respect des dispositions légales et réglementaires
relatives au statut des sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement ainsi que l’exactitude et la sincérité de la comptabilité et
des comptes annuels ainsi que des états et autres informations qui lui
sont transmis par la société de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement;

2° de vérifier le caractère adéquat des structures de gestion, de
l’organisation administrative et comptable du contrôle interne et de la
politique relative aux besoins en fonds propres de la société de gestion
de portefeuille et de conseil en investissement;

3° de s’assurer que la gestion de la société de gestion de portefeuille
et de conseil en investissement est saine et prudente et que sa situation
ou ses opérations ne sont pas de nature à mettre en péril sa liquidité, sa
rentabilité ou sa solvabilité.

§ 4. Le Roi détermine la rémunération à verser à la FSMA par les
sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en investissement en
couverture des frais de contrôle.

Art. 57. La FSMA ne connaît des relations entre la société de gestion
de portefeuille et de conseil en investissement et un client déterminé
que dans la mesure requise pour le contrôle de la société de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement.
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Art. 58. De FSMA kan bij de bijkantoren van vennootschappen voor
vermogensbeheer en beleggingsadvies naar Belgisch recht die in een
andere lidstaat zijn gevestigd, na voorafgaande kennisgeving aan de
overheden die toezicht houden op de beleggingsondernemingen van
dat land, de in artikel 56, § 3, tweede lid, bedoelde inspecties, met als
doel ter plaatse gegevens te verzamelen of te toetsen over de leiding en
het beleid van het bijkantoor, alsook alle gegevens die het toezicht op de
vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies kunnen
vergemakkelijken.

Met hetzelfde doel en na kennisgeving aan de in het eerste lid
bedoelde overheden kan zij een deskundige die zij aanstelt, gelasten
met alle nuttige controles en onderzoeken. De bezoldiging en de kosten
van deze deskundige worden door de vennootschap voor vermogens-
beheer en beleggingsadvies gedragen.

Evenzo kan zij deze overheden verzoeken bepaalde van de in het
eerste lid bedoelde controles en onderzoeken te verrichten.

Art. 59. § 1. Voor de toepassing van dit artikel:

1° wordt voor de definitie van de begrippen ″exclusieve of gezamen-
lijke controle″ en ″consortium″ verwezen naar de reglementering op de
jaarrekening en de geconsolideerde jaarrekening van de beleggingson-
dernemingen die met toepassing van artikel 55, derde lid, is uitgevaar-
digd;

2° moet onder ″financiële holding″ worden verstaan, een financiële
instelling waarvan de dochterondernemingen uitsluitend of hoofdza-
kelijk één of meer kredietinstellingen, beleggingsondernemingen of
financiële instellingen zijn en waarvan ten minste één een kredietinstel-
ling of een beleggingsonderneming is, en die geen gemengde
financiële holding is in de zin van artikel 60.

Groepen van ondernemingen met een kredietinstelling, een beurs-
vennootschap, een verzekeringsonderneming of een herverzekerings-
onderneming zijn voor hun toezicht op geconsolideerde basis onder-
worpen aan de bepalingen van de Afdelingen I, II en IV van Boek II,
Titel III, Hoofdstuk IV of van Onderafdeling I van Afdeling IV van
Boek XII, Titel II, Hoofdstuk III van de wet van 25 april 2014 of van de
bepalingen van Titel VI, Hoofdstukken I en II van de wet van
13 maart 2016 op het statuut van en het toezicht op de verzekerings-of
herverzekeringsondernemingen.

Groepen van ondernemingen met een vennootschap voor vermo-
gensbeheer en beleggingsadvies en zonder kredietinstelling, beursven-
nootschap, verzekeringsonderneming of herverzekeringsonderneming
zijn onderworpen aan de bepalingen van dit artikel.

§ 2. Wanneer een vennootschap voor vermogensbeheer en beleggings-
advies een moederonderneming is, is zij onderworpen aan het toezicht
op geconsolideerde basis door de FSMA, voor het geheel dat zij samen
met haar Belgische en buitenlandse dochter-ondernemingen vormt.

Het toezicht op geconsolideerde basis slaat op de financiële positie,
de grenzen en de voorwaarden als bedoeld in artikel 41 op het beleid,
de organisatie en de interne controle procedures, als bedoeld in de
artikelen 25 en 26, voor het geconsolideerde geheel, en op de invloed
van de geconsolideerde ondernemingen op andere ondernemingen. De
Koning kan het toezicht op geconsolideerde basis uitbreiden tot andere
gebieden als bedoeld in de richtlijnen van de Europese Unie.

De in de artikelen 27 en 54, §§ 1 tot en met 3, bedoelde normen en
verplichtingen kunnen worden opgelegd op basis van de geconsoli-
deerde positie van de vennootschap voor vermogensbeheer en
beleggingsadvies en haar dochterondernemingen. Het bepaalde bij
artikel 54, paragrafen 5 en 6, is alsdan van overeenkomstige toepassing.

Voor het toezicht op geconsolideerde basis leggen de betrokken
vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies perio-
diek aan de FSMA een geconsolideerde financiële staat voor. De FSMA
bepaalt, na raadpleging van de vennootschappen voor vermogensbe-
heer en beleggingsadvies via hun representatieve beroepsverenigingen,
volgens welke regels deze staat moet worden opgemaakt en inzonder-
heid volgens welke regels de consolidatiekring wordt bepaald, conso-
lidatie moet worden toegepast en hoe vaak deze staten moeten worden
voorgelegd.

Wanneer zij dit voor het prudentiële toezicht noodzakelijk acht, kan
de FSMA eisen dat de vennootschappen die geen dochteronderneming
zijn maar waarin de vennootschap voor vermogensbeheer en beleg-
gingsadvies deelneemt of waarmee zij een andere kapitaalbinding
heeft, in de consolidatie worden opgenomen.

De FSMA kan voorschrijven of eisen dat de betrokken vennootschap-
pen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies, hun dochteronder-
nemingen en alle andere geconsolideerde ondernemingen haar alle
inlichtingen verstrekken die nuttig zijn voor haar toezicht op geconso-
lideerde basis. Voor dit toezicht kan de FSMA, ter plaatse, in alle
geconsolideerde ondernemingen, de inlichtingen toetsen die zij heeft

Art. 58. La FSMA peut procéder auprès des succursales des sociétés
de gestion de portefeuille et de conseil en investissement de droit belge
établies dans un autre État membre, moyennant l’information préalable
des autorités de cet État chargées du contrôle des entreprises d’inves-
tissement, aux inspections visées à l’article 56, § 3, alinéa 2, ainsi qu’à
toute inspection en vue de recueillir ou de vérifier sur place les
informations relatives à la direction et à la gestion de la succursale ainsi
que toutes informations susceptibles de faciliter le contrôle de la société
de gestion de portefeuille et de conseil en investissement.

Elle peut, aux mêmes fins, et après en avoir avisé les autorités de
contrôle visées à l’alinéa 1er, charger un expert, qu’elle désigne,
d’effectuer les vérifications et expertises utiles. La rémunération et les
frais de l’expert sont à charge de la société de gestion de portefeuille et
de conseil en investissement.

Elle peut, de même, demander à ces autorités de procéder aux
vérifications et expertises visées à l’alinéa 1er qu’elle leur précise.

Art. 59. § 1er. Pour l’application du présent article:

1° les notions de ″contrôle exclusif ou conjoint ″et de ″consortium″
s’entendent dans le sens de leur définition dans la réglementation
relative aux comptes annuels et aux comptes consolidés des entreprises
d’investissement prise en application de l’article 55, alinéa 3;

2° il faut entendre par ″compagnie financière″ un établissement
financier dont les entreprises filiales sont exclusivement ou principale-
ment un ou plusieurs établissements de crédit, entreprises d’investis-
sement ou établissements financiers, l’une au moins de ces filiales étant
un établissement de crédit ou une entreprise d’investissement, et qui
n’est pas une compagnie financière mixte au sens de l’article 60.

Les groupes d’entreprises comprenant un établissement de crédit,
une société de bourse, une entreprise d’assurances ou une entreprise de
réassurance sont soumis, pour ce qui est de leur contrôle sur base
consolidée, respectivement aux dispositions des Sections Ire, II et IV du
Livre II, Titre III, Chapitre IV, ou de la Sous-Section Ire de la Section IV
du Livre XII, Titre II, Chapitre III de la loi du 25 avril 2014 ou des
dispositions du Titre VI, Chapitres I et II de la loi du 13 mars 2016
relative au statut et contrôle des entreprises d’assurance ou de
réassurance.

Les groupes d’entreprises comprenant une société de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement et ne comprenant pas
d’établissement de crédit, de société de bourse ou d’entreprise d’assu-
rances ou de réassurance sont soumis aux dispositions du présent
article.

§ 2. Lorsqu’une société de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement est une entreprise-mère, elle est soumise au contrôle de
la FSMA sur la base consolidée de l’ensemble qu’elle constitue avec ses
filiales belges et étrangères.

Le contrôle sur base consolidée porte sur la situation financière, sur
les limites et conditions visées à l’article 41, sur la gestion, l’organisation
et les procédures de contrôle interne visées aux articles 25 et 26 de
l’ensemble consolidé, et sur l’influence exercée par les entreprises
incluses dans la consolidation sur d’autres entreprises. Le Roi peut
étendre le contrôle sur base consolidée à d’autres domaines prévus par
les directives de l’Union européenne.

Les normes et obligations visées aux articles 27 et 54 , §§ 1er à 3,
peuvent être imposées sur la base de la situation consolidée de la
société de gestion de portefeuille et de conseil en investissement et de
ses filiales. Les dispositions de l’article 54, §§ 5 et 6, s’appliquent dans
ce cas par analogie.

Aux fins du contrôle sur base consolidée, les sociétés de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement concernées communiquent
périodiquement à la FSMA une situation financière consolidée. La
FSMA détermine, après consultation des sociétés de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement représentées par leurs
associations professionnelles, les règles d’établissement de cette situa-
tion et notamment les règles relatives au périmètre de consolidation,
aux modes d’inclusion dans la consolidation et à la fréquence des
communications de ces situations.

Lorsqu’elle le juge nécessaire pour le contrôle prudentiel, la FSMA
peut exiger que soient incluses dans la consolidation les sociétés qui ne
sont pas des filiales mais dans lesquelles la société de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement détient une participation ou
avec lesquelles elle a un autre lien en capital.

La FSMA peut prescrire ou requérir que les sociétés de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement concernées, leurs filiales
ainsi que les autres entreprises reprises dans la consolidation, lui
communiquent toutes informations utiles pour l’exercice du contrôle
sur base consolidée. La FSMA peut, aux fins de ce contrôle, procéder ou
faire procéder, aux frais des sociétés de gestion de portefeuille et de
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ontvangen in het kader van het toezicht op geconsolideerde basis of, op
kosten van de betrokken vennootschappen voor vermogensbeheer en
beleggingsadvies, erkende revisoren of, in voorkomend geval, door
haar daartoe erkende buitenlandse deskundigen hiermee gelasten. De
FSMA verricht deze toetsing of laat die pas verrichten bij een
onderneming die in een andere lidstaat is gevestigd nadat zij de
toezichthoudende overheid van deze Staat hiervan in kennis heeft
gesteld en voor zover de betrokken overheid die toetsing niet zelf dan
wel via een revisor of een deskundige verricht. Indien de FSMA de
toetsing niet zelf verricht, kan zij niettemin aan de verificatie deelne-
men zo zij dit wenselijk acht.

Het toezicht op geconsolideerde basis heeft niet tot gevolg dat de
FSMA op elke geconsolideerde onderneming individueel toezicht
houdt.

Het toezicht op geconsolideerde basis doet geen afbreuk aan het
individuele toezicht van elke geconsolideerde vennootschap voor
vermogensbeheer en beleggingsadvies. Er kan evenwel rekening
worden gehouden met de implicaties van het toezicht op geconsoli-
deerde basis bij de bepaling van de inhoud en de modaliteiten van het
individueel toezicht van vennootschappen voor vermogensbeheer en
beleggingsadvies of het toezicht op subgeconsolideerde basis van een
vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies die de
dochteronderneming is van een andere vennootschap voor vermogens-
beheer en beleggingsadvies.

De Koning kan bepalen onder welke voorwaarden Belgische ven-
nootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies die door een
buitenlandse beleggingsonderneming zijn geconsolideerd, verplicht
kunnen worden bepaalde inlichtingen te verstrekken aan de buiten-
landse overheid die bevoegd is voor het toezicht op deze beleggings-
onderneming op geconsolideerde basis en waarbij deze overheid zelf of
via de door haar gemachtigde revisoren of deskundigen, de verstrekte
inlichtingen ter plaatse kan toetsen.

§ 3. Wanneer een vennootschap voor vermogensbeheer en beleggings-
advies een consortium vormt met een of meer andere ondernemingen,
valt zij onder het toezicht op geconsolideerde basis die geldt voor alle
ondernemingen van het consortium en hun dochterondernemingen.

De voorschriften van § 2 zijn van toepassing.

§ 4. Voor iedere vennootschap voor vermogensbeheer en beleggings-
advies waarvan de moederonderneming een Belgische of buitenlandse
financiële holding uit een lidstaat is, geschiedt het toezicht op basis van
de geconsolideerde financiële positie van de financiële holding. Dit
toezicht wordt uitgeoefend door de FSMA, tenzij er zich onder de
dochterondernemingen een kredietinstelling, een verzekerings- of
herverzekeringsondernemingen of een beursvennootschap bevindt, in
welk geval het toezicht wordt uitgeoefend door de Bank. Dit toezicht
slaat op de in het tweede en derde lid van paragraaf 2 bedoelde
aspecten. De Koning kan de regels van dit toezicht bepalen, aanpassen
en aanvullen, met opgave van alle andere voorschriften van deze wet
die ter zake van toepassing zijn op financiële holdings.

Voor iedere vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsad-
vies waarvan de moederonderneming een financiële holding van
buiten de Europese Economische Ruimte is, geschiedt het toezicht op
basis van de geconsolideerde financiële positie van de financiële
holding volgens de regels bepaald door de Koning.

§ 5. Ondernemingen die uitsluitend of samen met andere de controle
hebben over een vennootschap voor vermogensbeheer en beleggings-
advies en de dochterondernemingen van deze ondernemingen moe-
ten, indien die ondernemingen niet vallen binnen het toepassingsge-
bied van de paragrafen 2, 3 en 4 betreffende het toezicht op
geconsolideerde basis of binnen het toepassingsgebied van arti-
kel 60 betreffende het aanvullend groepstoezicht, de FSMA en de
bevoegde buitenlandse overheden alle gegevens en inlichtingen ver-
strekken die nuttig zijn voor het toezicht op de vennootschappen voor
vermogensbeheer en beleggingsadvies waarover deze ondernemingen
de controle hebben.

Dergelijke informatieplicht geldt ook voor ondernemingen die,
hoewel zij dochter-ondernemingen zijn van een vennootschap voor
vermogensbeheer en beleggingsadvies of een financiële holding, niet in
het toezicht op geconsolideerde basis zijn opgenomen. Wanneer de
betrokken dochteronderneming een vennootschap voor vermogensbe-
heer en beleggingsadvies is, kan de FSMA of de buitenlandse overheid
die bevoegd is voor het toezicht op genoemde dochteronderneming,
eisen dat de moederonderneming-vennootschap voor
vermogensbeheer en beleggingsadvies of de moederonderneming-
financiële holding de vereiste inlichtingen en gegevens verstrekt die
voor het toezicht op genoemde dochteronderneming dienstig zijn.

De Koning bepaalt:

a) de voorwaarden en modaliteiten voor de verplichtingen die
voortvloeien uit het eerste en het tweede lid alsook voor de toetsing ter
plaatse van de hierin bedoelde gegevens en inlichtingen;

conseil en investissement concernées, par des réviseurs agréés ou, s’il y
a lieu, par des experts étrangers agréés par elle à cet effet, à la
vérification sur place, dans toutes les entreprises incluses dans la
consolidation, des informations reçues dans le cadre du contrôle sur
base consolidée. La FSMA ne procède ou ne fait procéder à une
vérification auprès d’une entreprise établie dans un autre État membre
qu’après en avoir avisé l’autorité de contrôle de cet État et à moins que
cette autorité ne procède elle-même à cette vérification ou permette
qu’un reviseur ou un expert y procède. Si la FSMA ne procède pas
elle-même à la vérification, elle peut néanmoins y être associée, si elle
le juge souhaitable.

Le contrôle sur base consolidée n’entraîne pas le contrôle sur une
base individuelle, par la FSMA, des entreprises incluses dans la
consolidation.

Le contrôle sur base consolidée ne porte pas préjudice au contrôle,
sur une base individuelle, des sociétés de gestion de portefeuille et de
conseil en investissement incluses dans la consolidation. Il peut
cependant être tenu compte des implications du contrôle sur base
consolidée pour déterminer la teneur et les modalités du contrôle sur
une base individuelle des sociétés de gestion de portefeuille et de
conseil en investissement ou du contrôle sur base sous-consolidée
d’une société de gestion de portefeuille et de conseil en investissement
qui est filiale d’une autre société de gestion de portefeuille et de conseil
en investissement.

Le Roi peut déterminer les conditions dans lesquelles les sociétés de
gestion de portefeuille et de conseil en investissement belges incluses
dans la consolidation d’une entreprise d’investissement étrangère
peuvent être tenues de fournir des renseignements à l’autorité étran-
gère compétente pour le contrôle sur base consolidée de cette entreprise
d’investissement et peuvent faire l’objet de la vérification sur place par
cette autorité ou par des reviseurs ou des experts mandatés par elle, des
informations qu’elle a transmises.

§ 3. Lorsqu’une société de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement forme un consortium avec une ou plusieurs autres
entreprises, elle est soumise au contrôle sur base consolidée englobant
les entreprises formant le consortium ainsi que leurs filiales.

Les dispositions du § 2 sont applicables.

§ 4. Toute société de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement dont l’entreprise-mère est une compagnie financière,
belge ou étrangère, relevant d’un État membre, est soumise à une
surveillance sur la base de la situation financière consolidée de la
compagnie financière. Cette surveillance est exercée par la FSMA, sauf
s’il y a parmi les filiales un établissement de crédit, une entreprise
d’assurances ou de réassurance ou une société de bourse, auquel cas la
surveillance est exercée par la Banque. Cette surveillance porte sur les
matières visées aux deuxième et troisième alinéas du paragraphe 2. Le
Roi peut définir, adapter et compléter les modalités de cette sur-
veillance en précisant quelles autres dispositions de la présente loi sont
à cet effet applicables aux compagnies financières.

Toute société de gestion de portefeuille et de conseil en investisse-
ment dont l’entreprise mère est une compagnie financière ne relevant
pas d’un État membre de l’Espace économique européen, est soumise à
une surveillance sur la base de la situation financière consolidée de la
compagnie financière, selon les règles définies par le Roi.

§ 5. Les entreprises qui contrôlent, exclusivement ou conjointement
avec d’autres, une société de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement, ainsi que les filiales de ces entreprises sont tenues, si ces
entreprises et ces filiales ne tombent pas dans le champ d’application
des paragraphes 2, 3 et 4 concernant le contrôle sur base consolidée ou
dans le champ d’application de l’article 60 concernant la surveillance
complémentaire du groupe, de communiquer à la FSMA et aux
autorités étrangères compétentes les informations et renseignements
utiles à l’exercice de la surveillance des sociétés de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement que ces entreprises
contrôlent.

Pareille obligation de communication d’information est également
applicable aux entreprises qui, bien qu’étant filiales d’une société de
gestion de portefeuille et de conseil en investissement ou d’une
compagnie financière, ne sont pas incluses dans la surveillance sur base
consolidée. Lorsque la filiale en cause est une société de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement , la FSMA ou l’autorité de
contrôle étrangère compétente pour le contrôle de ladite filiale peuvent
exiger que la société de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement -mère ou la compagnie financière-mère communique les
informations et renseignements requis comme utiles pour l’exercice de
la surveillance de ladite filiale.

Le Roi détermine:

a) les conditions et modalités des obligations découlant des ali-
néas 1er et 2 ainsi que des vérifications sur place des informations et
renseignements qu’ils prévoient;
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b) onverminderd artikel 107, welke maatregelen en sancties van de
artikelen 68 en 69 van toepassing zijn wanneer de in het eerste en
tweede lid bedoelde ondernemingen hun verplichtingen niet nakomen.

§ 6. De bevoegde overheden van de lidstaat van ontvangst kunnen de
FSMA in haar hoedanigheid van consoliderende toezichthouder of in
haar hoedanigheid van bevoegde overheid van de lidstaat van
herkomst verzoeken een bijkantoor van een vennootschap voor vermo-
gensbeheer en beleggingsadvies als significant aan te merken.

Het verzoek vermeldt de redenen waarom het bijkantoor als
significant moet worden aangemerkt, en met name:

a) wat de vermoedelijke gevolgen van een opschorting of beëindiging
van de werkzaamheden van de vennootschap voor vermogensbeheer
en beleggingsadvies voor de liquiditeit van de markt en de betalings-,
clearing- en afwikkelingssystemen in de lidstaat van ontvangst zullen
zijn; en

b) de omvang en het belang van het bijkantoor, wat het aantal
cliënten betreft, binnen het financiële stelsel in de lidstaat van
ontvangst.

De bevoegde overheden van de lidstaat van herkomst en van de
lidstaat van ontvangst, alsmede desgevallend de consoliderende toe-
zichthouder, stellen alles in het werk om tot een gezamenlijk besluit te
komen over de kwalificatie van een bijkantoor als significant.

Als binnen de twee maanden na ontvangst van een verzoek geen
gezamenlijk besluit wordt genomen, dient de FSMA de besluiten van
de bevoegde overheden van de lidstaat van ontvangst, genomen
uiterlijk twee maanden daarna, of het bijkantoor significant is, te
aanvaarden.

De hiervoor bedoelde besluiten genomen door de FSMA in haar
hoedanigheid van consoliderende toezichthouder of in haar hoedanig-
heid van bevoegde overheid van de lidstaat van herkomst, worden op
schrift gesteld met volledige opgaaf van redenen, worden aan de
betrokken bevoegde overheden overgezonden, worden als definitief
erkend en worden door de bevoegde overheden in de betrokken
lidstaten toegepast.

§ 7. Indien de FSMA consoliderende toezichthouder is, richt zij
colleges van toezichthouders op om het toezicht op de dochteronder-
nemingen en de significatieve bijkantoren te vergemakkelijken en zorgt
zij voor passende coördinatie en samenwerking met relevante bevoegde
overheden van derde landen.

§ 8. Indien de FSMA toezichthouder is van een dochteronderneming
van een moederbeleggingsonderneming in de Europese Unie of van
een financiële moederholding in de Europese Unie, of ten gevolge van
een verzoek als bedoeld in artikel 75, § 3, van een significant bijkantoor
van een beleggingsonderneming die onder een andere lidstaat van de
Europese Economische Ruimte ressorteert, kan zij deelnemen aan een
college van toezichthouders, opgericht door de bevoegde consolider-
ende toezichthouders of de bevoegde toezichthouder van de lidstaat
van herkomst.

§ 9. De Koning regelt tevens het toezicht op geconsolideerde basis, in
voorkomend geval overeenkomstig de bepalingen van de Richt-
lijn 2013/36/EU en van de Verordening (EU) Nr. 575/2013.

§ 10. In bijzondere gevallen kan de FSMA afwijkingen toestaan van
de met toepassing van de krachtens dit artikel genomen besluiten en
reglementen. In dat geval stelt ze de Europese Commissie en de
Europese Bankautoriteit daarvan in kennis.

Art. 60. § 1. Voor de toepassing van dit artikel wordt verstaan onder:

1° ″groep″: een geheel van ondernemingen dat gevormd wordt door
een moederondememing, haar dochterondernemingen, de onderne-
mingen waarin de moederonderneming of haar dochterondememingen
rechtstreeks of onrechtstreeks een deelneming aanhouden, alsook de
ondernemingen waarmee een consortium wordt gevormd en de
ondernemingen die door deze laatste ondernemingen worden gecon-
troleerd of waarin deze laatste ondernemingen een deelneming aan-
houden;

2° ″financiële dienstengroep″: een groep of subgroep waarvan ten
minste één van de dochterondernemingen een gereglementeerde
onderneming is en die aan de volgende voorwaarden voldoet:

a) wanneer een gereglementeerde onderneming aan het hoofd van de
groep of subgroep staat:

i) is deze onderneming een moederonderneming van een onderne-
ming in de financiële sector, een onderneming die houder is van een
deelneming in een onderneming in de financiële sector, dan wel een

b) sans préjudice de l’article 107, celles des mesures et sanctions
visées par les articles 68 et 69 qui sont applicables en cas de
manquement à leurs obligations par les entreprises visées aux ali-
néas 1er et 2.

§ 6. Les autorités compétentes de l’État membre d’accueil peuvent
demander à la FSMA, en sa qualité de superviseur sur base consolidée
ou en sa qualité d’autorité compétente de l’État membre d’origine,
qu’une succursale d’une société de gestion de portefeuille et de conseil
en investissement soit considérée comme ayant une importance
significative.

Cette demande expose les motifs amenant à considérer que la
succursale a une importance significative, notamment au vu des
éléments suivants:

a) l’incidence probable d’une suspension ou de l’arrêt des opérations
de la société de gestion de portefeuille et de conseil en investissement
sur la liquidité du marché et les systèmes de paiement, de règlement et
de compensation dans l’État membre d’accueil; et

b) la taille et l’importance de la succursale du point de vue du nombre
de clients, dans le contexte du système financier de l’État membre
d’accueil.

Les autorités compétentes de l’État membre d’origine et de l’État
membre d’accueil, ainsi que, le cas échéant, le superviseur sur base
consolidée, font tout ce qui est en leur pouvoir pour parvenir à une
décision commune sur la désignation d’une succursale en tant que
succursale d’importance significative.

Si aucune décision commune n’est dégagée dans un délai de deux
mois à compter de la réception de la demande, la FSMA doit accepter
les décisions prises, au plus tard dans un délai supplémentaire de deux
mois, par les autorités compétentes de l’État membre d’accueil, quant
au fait que la succursale a ou non une importance significative.

Les décisions susvisées prises par la FSMA en sa qualité de
superviseur sur base consolidée ou en sa qualité d’autorité compétente
de l’État membre d’origine, sont présentées dans un document de
manière dûment motivée et sont transmises aux autorités compétentes
concernées; elles sont reconnues comme étant déterminantes et elles
sont appliquées par les autorités compétentes dans les États membres
concernés.

§ 7. Si la FSMA est le superviseur sur base consolidée, elle établit des
collèges des autorités de surveillance en vue de faciliter le contrôle des
filiales et des succursales d’importance significative et assure une
coordination et une collaboration adéquates avec les autorités compé-
tentes pertinentes de pays tiers.

§ 8. Si la FSMA est l’autorité chargée du contrôle d’une filiale d’une
entreprise d’investissement mère dans l’Union européenne ou d’une
compagnie financière mère dans l’Union européenne, ou du contrôle, à
la suite d’une demande telle que visée à l’article 75, § 3, d’une
succursale d’importance significative d’une entreprise d’investissement
relevant du droit d’un autre État membre de l’Espace économique
européen, elle peut participer à un collège des autorités de surveillance
constitué par les superviseurs sur base consolidée compétents ou par
l’autorité de contrôle compétente de l’État membre d’origine.

§ 9. Le Roi règle, pour le surplus, la surveillance sur base consolidée,
le cas échéant conformément aux dispositions de la directive 2013/36/UE
et du Règlement (UE) n° 575/2013.

§ 10. La FSMA peut, dans des cas spéciaux, autoriser des dérogations
aux arrêtés et règlements pris en vertu du présent article. Dans ce cas,
elle le notifie à la Commission européenne et à l’Autorité bancaire
européenne.

Art. 60. § 1er. Pour l’application du présent article, il y a lieu
d’entendre par:

1° ″groupe″: un ensemble d’entreprises constitué d’une entreprise
mère, de ses filiales, des entreprises dans lesquelles l’entreprise mère ou
ses filiales détiennent directement ou indirectement une participation,
ainsi que des entreprises avec lesquelles un consortium est formé et des
entreprises qui sont contrôlées par ces dernières ou dans lesquelles ces
dernières détiennent une participation;

2° ″groupe de services financiers″: un groupe ou un sous-groupe
dans lequel l’une au moins des filiales est une entreprise réglementée et
qui satisfait aux conditions suivantes:

a) lorsqu’une entreprise réglementée est à la tête du groupe ou du
sous-groupe:

i) cette entreprise est l’entreprise mère d’une entreprise du secteur
financier, ou d’une entreprise qui détient une participation dans une
entreprise du secteur financier, ou d’une entreprise liée à une entreprise
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onderneming die met een onderneming in de financiële sector verbon-
den is onder de vorm van een consortium;

ii) is ten minste één van de entiteiten in de groep of subgroep een
onderneming uit de verzekeringssector en is ten minste één van de
entiteiten in de groep een onderneming uit de banksector of de
beleggingsdienstensector, en

iii) zijn de geconsolideerde en/of geaggregeerde activiteiten van de
tot de groep of subgroep behorende entiteiten uit de verzekeringssector
en van de entiteiten uit de banksector en de beleggingsdienstensector
significant; of

b) wanneer aan het hoofd van de groep of subgroep geen geregle-
menteerde onderneming staat:

i) vinden de activiteiten van de groep of subgroep in hoofdzaak
plaats in de financiële sector;

ii) is ten minste één van de entiteiten in de groep of subgroep een
onderneming uit de verzekeringssector en ten minste één van de
entiteiten in de groep of subgroep is een onderneming uit de banksector
of de beleggingsdienstensector, en

iii) zijn de geconsolideerde en/of geaggregeerde activiteiten van de
tot de groep of subgroep behorende entiteiten uit de verzekeringssector
en van de entiteiten uit de banksector en de beleggingsdienstensector
significant;

De Koning bepaalt wat moet worden verstaan onder de begrippen
″in hoofdzaak″ en ″significant″;

3° ″gereglementeerde onderneming″: een rechtspersoon die hetzij
een beleggings-onderneming is als gedefinieerd in artikel 3, hetzij
een kredietinstelling als gedefinieerd in artikel 1, § 3, van de wet van
25 april 2014, hetzij een verzekeringsonderneming of een herverzeke-
ringsonderneming als gedefinieerd in artikel 5, 1° en 2° van de wet van
13 maart 2016 op het statuut van en het toezicht op de verzekerings- of
herverzekeringsondernemingen, hetzij een beheerder van AICB’s,
hetzij een beheervennootschap van instellingen voor collectieve beleg-
ging, en elke andere onderneming opgericht naar buitenlands recht die,
indien ze haar maatschappelijke zetel in België zou hebben, een toela-
ting dient te verkrijgen voor de uitoefening van het bedrijf van
beleggingsonderneming, van beheerder van AICB’s of beheervennoot-
schap van instellingen voor collectieve belegging;

4° ″financiële sector″: een sector die bestaat uit een of meer van de
volgende ondernemingen:

a) een gereglementeerde onderneming die een kredietinstelling is,
een financiële instelling in de zin van artikel 3, 41°, van de wet van
25 april 2014, een onderneming die nevendiensten verricht in de zin
van artikel 4, lid 1, punt 18), van Verordening (EU) Nr. 575/2013; deze
ondernemingen behoren tot eenzelfde financiële sector, die ″de bank-
sector″ wordt genoemd;

b) een gereglementeerde onderneming die een verzekerings- of
herverzekerings-onderneming is, een verzekeringsholding in de zin
van artikel 338, 5° van de wet van 13 maart 2016 op het statuut van en
het toezicht op de verzekerings- of herverzekeringsondernemingen;
deze ondernemingen behoren tot eenzelfde financiële sector, die ″de
verzekeringssector″ wordt genoemd;

c) een gereglementeerde onderneming die een beleggingsonderne-
ming is, een onderneming die nevendiensten verricht in de zin van
artikel 2, 2°, een financiële instelling in de zin van artikel 2, 7°;
deze ondernemingen behoren tot eenzelfde financiële sector, die ″de
beleggings-dienstensector″ wordt genoemd;

5° ″gemengde financiële holding″: een moederonderneming, andere
dan een gereglementeerde onderneming, aan het hoofd van een
financiële dienstengroep;

6° ″moederonderneming″, ″dochteronder-neming″, ″controle″, ″con-
sortium″, ″deelneming″: de begrippen in de zin van de omschrijving die
ervan wordt gegeven in artikelen 2, 28° en 59, artikel 3, § 1, 26° en de
Afdelingen I, II en IV van Boek II, Titel III, Hoofdstuk IV van de wet van
25 april 2014, of artikel 338, 1°, 2° en 3° van de wet van 13 maart 2016 op
het statuut van en het toezicht op de verzekerings- of herverzekerings-
ondernemingen.

§ 2. De vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies
naar Belgisch recht:

1° die aan het hoofd staan van een financiële dienstengroep; of

2° waarvan de moederonderneming een gemengde financiële hol-
ding met hoofdkantoor in een lidstaat is,

zijn onderworpen aan een aanvullend groepstoezicht overeenkom-
stig de bepalingen van deze paragraaf.

du secteur financier sous la forme d’un consortium;

ii) l’une au moins des entités du groupe ou du sous-groupe est une
entreprise du secteur de l’assurance et l’une au moins des entités du
groupe est une entreprise du secteur bancaire ou du secteur des
services d’investissement; et

iii) les activités consolidées et/ou agrégées des entités du groupe ou
du sous-groupe qui font partie du secteur de l’assurance, et des entités
du secteur bancaire et du secteur des services d’investissement sont
importantes; ou

b) lorsqu’il n’y a pas d’entreprise réglementée à la tête du groupe ou
du sous-groupe:

i) les activités du groupe ou du sous-groupe s’exercent principale-
ment dans le secteur financier;

ii) l’une au moins des entités du groupe ou du sous-groupe est une
entreprise du secteur de l’assurance et l’une au moins des entités du
groupe ou du sous-groupe est une entreprise du secteur bancaire ou du
secteur des services d’investissement; et

iii) les activités consolidées et/ou agrégées des entités du groupe ou
du sous-groupe qui font partie du secteur de l’assurance, et des entités
du secteur bancaire et du secteur des services d’investissement sont
importantes;

Le Roi détermine ce qu’il y a lieu d’entendre par ″principalement″ et
″importantes″;

3° ″entreprise réglementée″: une personne morale qui est soit une
entreprise d’investissement telle que définie à l’article 3, soit un
établissement de crédit tel que défini à l’article 1er, § 3, de la loi du
25 avril 2014, soit une entreprise d’assurances ou une entreprise de
réassurance telles que définies aux articles 5, 1° et 2° de la loi du
13 mars 2016 relative au statut et au contrôle des entreprises d’assu-
rance et de réassurance, soit un gestionnaire d’OPCA, soit une société
de gestion d’organismes de placement collectif, et toute autre entreprise
constituée selon un droit étranger qui, si elle avait son siège social en
Belgique, serait tenue d’obtenir un agrément pour exercer l’activité
d’entreprise d’investissement, de gestionnaire d’OPCA ou de société de
gestion d’organismes de placement collectif;

4° ″secteur financier″: un secteur composé de l’une ou plusieurs des
entreprises suivantes:

a) une entreprise réglementée ayant la qualité d’établissement de
crédit, un établissement financier au sens de l’article 3, 41°, de la loi du
25 avril 2014, une entreprise de services auxiliaires au sens de l’article 4,
paragraphe 1, point 18) du règlement (UE) n° 575/2013; ces entreprises
font partie du même secteur financier, dénommé ″secteur bancaire″;

b) une entreprise réglementée ayant la qualité d’entreprise d’assu-
rances ou de réassurance, une société holding d’assurances au sens de
l’article 338, 5° de la loi du 13 mars 2016 relative au statut et au contrôle
des entreprises d’assurance et de réassurance; ces entreprises font
partie du même secteur financier, dénommé ″secteur des assurances″;

c) une entreprise réglementée ayant la qualité d’entreprise d’inves-
tissement, une entreprise qui fournit des services auxiliaires au sens de
l’article 2, 2°, un établissement financier au sens de l’article 2, 7°; ces
entreprises font partie du même secteur financier, dénommé ″secteur
des services d’investissement″;

5° ″compagnie financière mixte″: une entreprise mère, autre qu’une
entreprise réglementée, qui est à la tête d’un groupe de services
financiers;

6° ″entreprise mère″, ″filiale″, ″contrôle″, ″consortium″, ″participa-
tion″: les notions au sens de la définition qui en est donnée aux
articles 2, 28° et 59, à l’article 3, § 1er, 26° et aux Sections Ire, II et IV du
Livre II, Titre III, Chapitre IV de la loi du 25 avril 2014, ou à l’article 338,
1°, 2° et 3° de la loi du 13 mars 2016 relative au statut et au contrôle des
entreprises d’assurance et de réassurance.

§ 2. Les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement de droit belge:

1° qui sont à la tête d’un groupe de services financiers; ou

2° dont l’entreprise mère est une compagnie financière mixte ayant
son siège dans un État membre,

sont soumis à une surveillance complémentaire exercée au niveau du
groupe conformément aux dispositions du présent paragraphe.
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Indien verschillende gereglementeerde ondernemingen dochteron-
dernemingen van de in het eerste lid, 2°, bedoelde gemengde financiële
holding zijn, betreft het aanvullend toezicht op de financiële diensten-
groep uitsluitend de vennootschap voor vermogensbeheer en beleg-
gingsadvies naar Belgisch recht, voor zover de FSMA bevoegd is voor
het aanvullend toezicht op de financiële dienstengroep.

Wanneer een gereglementeerde onderneming naar Belgisch recht aan
het hoofd staat van een financiële dienstengroep wordt het aanvullende
groepstoezicht uitgeoefend door de toezichthoudende overheid verant-
woordelijk voor het toezicht op de betrokken gereglementeerde
onderneming.

Het aanvullende toezicht slaat op de financiële positie van de
financiële dienstengroep in het algemeen en de solvabiliteit van de
groep in het bijzonder, de risicoconcentratie, de intragroep-
verrichtingen, en de interne controleprocedures en de risicobeheer-
procedures voor het geheel van de groep.

De Koning bepaalt de normen die in uitvoering van het tweede en
derde lid van toepassing zijn.

Alle ondernemingen van de financiële dienstengroep die behoren tot
de financiële sector worden in het aanvullende groepstoezicht opgeno-
men, volgens de nadere regels die de Koning bepaalt.

De Koning kan het aanvullende groepstoezicht uitbreiden tot andere
domeinen en tot groepsondernemingen buiten de financiële sector,
conform de Europese regelgeving.

De FSMA kan voorschrijven dat de in het aanvullende groepstoezicht
opgenomen gereglementeerde en niet gereglementeerde ondernemin-
gen haar alle inlichtingen dienen te verstrekken die nuttig zijn voor
haar aanvullend groepstoezicht. Voor dit toezicht kan de FSMA ter
plaatse in alle in het aanvullende groepstoezicht opgenomen onderne-
mingen de inlichtingen toetsen die zij heeft ontvangen, of, op kosten
van de betrokken gereglementeerde onderneming, erkende revisoren,
of in voorkomend geval door haar daartoe erkende buitenlandse
deskundigen hiermee belasten. De FSMA verricht deze toetsing of laat
die verrichten bij een onderneming die in een andere lidstaat van de
Europese Economische Ruimte is gevestigd, nadat zij de bevoegde
toezichthoudende overheid van die andere Staat hiervan in kennis heeft
gesteld en voorzover deze laatste die toetsing niet zelf verricht of
toestaat dat een revisor of deskundige deze verricht. Indien de
toezichthoudende overheid de toetsing niet zelf verricht, kan zij
niettemin aan de verificatie deelnemen zo zij dit wenselijk acht.

Het aanvullende groepstoezicht heeft niet tot gevolg dat de FSMA op
elke in dit toezicht opgenomen onderneming individueel toezicht
uitoefent. Het aanvullende groepstoezicht doet evenmin afbreuk aan
het toezicht op vennootschappelijke en op geconsolideerde basis
overeenkomstig de andere bepalingen van deze wet.

De Koning kan bepalen onder welke voorwaarden Belgische onder-
nemingen, die deel uit maken van een financiële dienstengroep en
opgenomen zijn in het aanvullende groepstoezicht dat wordt uitgeoe-
fend door een buitenlandse toezichthoudende overheid, verplicht
kunnen worden bepaalde inlichtingen te verstrekken aan die toezicht-
houdende overheid voor de uitoefening van diens aanvullend groeps-
toezicht, en waarbij deze overheid zelf of via door haar gemachtigde
revisoren of deskundigen de verstrekte inlichtingen ter plaatse kan
toetsen.

§ 3. De Koning bepaalt de regels voor het aanvullende groepstoezicht
overeenkomstig de bepalingen van de Richtlijn 2002/87/EG van
16 december 2002 betreffende het aanvullende toezicht op kredietin-
stellingen, verzekerings-ondernemingen en beleggingsondernemingen
in een financieel conglomeraat en tot wijziging van de Richtlij-
nen 73/239/EEG, 79/267/EEG, 92/49/EEG, 92/96/EEG, 93/6/EEG en
93/22/EEG van de Raad en van de Richtlijnen 98/78/EG en 2000/12/EG
van het Europees Parlement en de Raad.

§ 4. In bijzondere gevallen kan de FSMA, met het oog op de
verwezenlijking van de doelstellingen van dit artikel, met redenen
omklede afwijkingen toestaan van de krachtens dit artikel genomen
besluiten en reglementen, voorzover dergelijke afwijkingen gelden
voor alle gereglementeerde ondernemingen die zich in gelijkwaardige
omstandigheden bevinden. Gebruik van deze bevoegdheid mag niet
indruisen tegen de bepalingen van Europees recht.

Art. 61. § 1. De commissarissen die, overeenkomstig het Wetboek
van Vennootschappen, belast zijn met het toezicht op de jaarrekeningen
en de geconsolideerde jaarrekening van de vennootschappen voor
vermogensbeheer en beleggingsadvies, brengen op eigen initiatief
verslag uit bij de FSMA zodra zij, in het kader van hun opdracht bij een
vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies of in het

Si plusieurs entreprises réglementées sont des filiales de la compa-
gnie financière mixte visée à l’alinéa 1er, 2°, la surveillance complémen-
taire du groupe de services financiers s’applique uniquement à la
société de gestion de portefeuille et de conseil en investissement de
droit belge, pour autant que la FSMA soit compétente pour la
surveillance complémentaire du groupe de services financiers.

Lorsqu’une entreprise réglementée de droit belge est à la tête d’un
groupe de services financiers, la surveillance complémentaire du
groupe est exercée par l’autorité de contrôle chargée du contrôle de
l’entreprise réglementée concernée.

La surveillance complémentaire porte sur la situation financière du
groupe de services financiers en général et sur la solvabilité du groupe
en particulier, sur la concentration des risques, sur les opérations
intragroupe, ainsi que sur les dispositifs de contrôle interne et les
procédures de gestion des risques mis en place pour l’ensemble du
groupe.

Le Roi détermine les normes applicables en exécution des alinéas 2 et
3.

Toutes les entreprises du groupe de services financiers qui appartien-
nent au secteur financier sont incluses dans la surveillance complémen-
taire du groupe, selon les modalités déterminées par le Roi.

Le Roi peut étendre la surveillance complémentaire du groupe à
d’autres domaines ainsi qu’à des entreprises du groupe ne faisant pas
partie du secteur financier, conformément à la réglementation euro-
péenne.

La FSMA peut prescrire que les entreprises réglementées et non
réglementées qui sont incluses dans la surveillance complémentaire du
groupe, lui communiquent toutes informations utiles à l’exercice de la
surveillance complémentaire du groupe. La FSMA peut, aux fins de
cette surveillance, procéder ou faire procéder, aux frais de l’entreprise
réglementée concernée, par des réviseurs agréés ou, s’il y a lieu, par des
experts étrangers agréés par elle à cet effet, à la vérification sur place,
dans toutes les entreprises incluses dans la surveillance complémen-
taire du groupe, des informations qu’elle a reçues. La FSMA ne procède
ou ne fait procéder à une vérification auprès d’une entreprise établie
dans un autre État membre de l’Espace économique européen qu’après
en avoir avisé l’autorité de contrôle compétente de cet autre État et à
moins que cette dernière ne procède elle-même à cette vérification ou
permette qu’un réviseur ou un expert y procède. Si l’autorité de
contrôle ne procède pas elle-même à la vérification, elle peut néanmoins
y être associée, si elle le juge souhaitable.

La surveillance complémentaire du groupe n’entraîne pas le contrôle
sur une base individuelle, par la FSMA, des entreprises incluses dans
cette surveillance. La surveillance complémentaire du groupe ne porte
pas davantage préjudice au contrôle sur base sociale et au contrôle sur
base consolidée exercés conformément aux autres dispositions de la
présente loi.

Le Roi peut déterminer les conditions auxquelles les entreprises
belges qui font partie d’un groupe de services financiers et sont incluses
dans la surveillance complémentaire du groupe exercée par une
autorité de contrôle étrangère, peuvent être tenues de fournir des
renseignements à cette autorité de contrôle pour l’exercice de la
surveillance complémentaire du groupe et peuvent faire l’objet de la
vérification sur place, par cette autorité ou par des réviseurs ou des
experts mandatés par elle, des informations transmises.

§ 3. Le Roi détermine les règles de la surveillance complémentaire du
groupe conformément aux dispositions de la directive 2002/87/CE du
16 décembre 2002 relative à la surveillance complémentaire des
établissements de crédit, des entreprises d’assurance et des entreprises
d’investissement appartenant à un conglomérat financier, et modifiant
les directives 73/239/CEE, 79/267/CEE, 92/49/CEE, 92/96/CEE,
93/6/CEE et 93/22/CEE du Conseil et les directives 98/78/CE et
2000/12/CE du Parlement européen et du Conseil.

§ 4. La FSMA peut, dans des cas spéciaux, autoriser, en vue de la
réalisation des objectifs du présent article, des dérogations motivées
aux arrêtés et règlements pris en vertu de cet article, pour autant que de
telles dérogations soient d’application pour toutes les entreprises
réglementées qui se trouvent dans des circonstances analogues. L’uti-
lisation de cette faculté ne peut être contraire aux dispositions du droit
européen.

Art. 61. § 1er. Les commissaires, chargés du contrôle des comptes
annuels et des comptes consolidés de sociétés de gestion de portefeuille
et de conseil en investissement conformément au Code des sociétés,
font d’initiative rapport à la FSMA dès qu’ils constatent, dans le cadre
de leur mission auprès d’une société de gestion de portefeuille et de
conseil en investissement ou d’une mission révisorale auprès d’une

76946 BELGISCH STAATSBLAD — 18.11.2016 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



kader van een revisorale opdracht bij een met de vennootschap voor
vermogensbeheer en beleggingsadvies verbonden vennootschap:

a) beslissingen, feiten of ontwikkelingen vaststellen die de positie van
de vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies financieel
of op het vlak van haar administratieve en boekhoudkundige organi-
satie of van haar interne controle, op betekenisvolle wijze kunnen
beïnvloeden;

b) beslissingen of feiten vaststellen die kunnen wijzen op een
overtreding van het Wetboek van Vennootschappen, de statuten, dit
boek en de ter uitvoering ervan genomen besluiten en reglementen;

c) andere beslissingen of feiten vaststellen die kunnen leiden tot een
weigering van de certificering van de jaarrekening of tot het formuleren
van voorbehoud;

d) beslissingen of feiten vaststellen met betrekking tot de vennoot-
schap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies die van aard zijn de
bedrijfscontinuïteit ervan aan te tasten.

§ 2. Tegen commissarissen die te goeder trouw informatie hebben
verstrekt als bedoeld in paragraaf 1, kunnen geen burgerrechtelijke,
strafrechtelijke of tuchtrechtelijke vorderingen worden ingesteld, noch
professionele sancties worden uitgesproken.

Art. 62. De FSMA kan een door haar aangesteld erkend revisor of de
commissarissen belast met het toezicht op de jaarrekeningen en de
geconsolideerde jaarrekeningen van vennootschappen voor vermogens-
beheer en beleggingsadvies, overeenkomstig het Wetboek van Vennoot-
schappen, vragen om haar, op kosten van die entiteiten, bijzondere
verslagen te bezorgen over de onderwerpen die zij bepaalt.

Afdeling 5. — Intrekking van een vergunning,uitzonderingsmaatre-
gelen, dwangsommen en bestuursrechtelijke sancties

Art. 63. Bij beslissing die met een ter post aangetekende brief of een
brief met ontvangstbewijs ter kennis wordt gebracht, trekt de FSMA de
vergunning in van vennootschappen van vermogensbeheer en beleg-
gingsadvies die hun bedrijf niet binnen twaalf maanden na het verlenen
van een vergunning hebben aangevat, die afstand doen van hun
vergunning of hun bedrijf hebben stopgezet. Zij wijzigt de vergunning
van de vennootschappen van vermogensbeheer en beleggingsadvies
die gedeeltelijk afstand doen van hun vergunning.

Art. 64. § 1. Wanneer de FSMA vaststelt dat:

- een vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies niet
werkt overeenkomstig de bepalingen van deze titel en de ter uitvoering
ervan genomen besluiten en reglementen;

- het beleid of de financiële positie van een vennootschap voor
vermogensbeheer en beleggingsadvies de goede afloop van haar
verbintenissen in het gedrang dreigt te brengen of niet voldoende
waarborgen biedt voor haar solvabiliteit, liquiditeit of rendabiliteit;

- de beleidsstructuren, administratieve of boekhoudkundige organi-
satie of interne controle van een vennootschap voor vermogensbeheer
en beleggingsadvies ernstige leemten vertonen;

- een vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies haar
vergunning verworven heeft door middel van valse verklaringen of op
enige andere onregelmatige wijze, stelt zij de termijn vast waarbinnen
deze toestand moet worden verholpen. Indien na afloop van deze
termijn de toestand niet is verholpen, kan de FSMA:

1° een speciale commissaris aanstellen.

In dit geval is voor alle handelingen en beslissingen van alle organen
van de vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies,
inclusief de algemene vergadering, alsook voor die van de personen die
instaan voor het beleid, zijn schriftelijke, algemene of bijzondere
toestemming vereist; de FSMA kan evenwel de verrichtingen waarvoor
een toestemming is vereist, beperken.

De speciale commissaris mag elk voorstel dat hij nuttig acht aan alle
organen van de vennootschap voor vermogensbeheer en beleggings-
advies, inclusief de algemene vergadering voorleggen. De bezoldiging
van de speciale commissaris wordt vastgesteld door de FSMA en
gedragen door de vennootschap voor vermogensbeheer en beleggings-
advies.

De leden van de bestuurs- en de beleids-organen en de personen die
instaan voor het beleid, die handelingen stellen of beslissingen nemen
zonder de vereiste toestemming van de speciale commissaris, zijn
hoofdelijk aansprakelijk voor het nadeel dat hieruit voor de vennoot-
schap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies of voor derden
voortvloeit.

Indien de FSMA de aanstelling van een speciale commissaris in het
Belgisch Staatsblad heeft openbaar gemaakt, met opgave van de
handelingen en beslissingen waarvoor zijn toestemming is vereist, zijn

entreprise liée à la société de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement:

a) des décisions, des faits ou des évolutions qui influencent ou
peuvent influencer de façon significative la situation de la société de
gestion de portefeuille et de conseil en investissement sous l’angle
financier ou sous l’angle de son organisation administrative et comp-
table ou de son contrôle interne;

b) des décisions ou des faits qui peuvent constituer des violations du
Code des sociétés, des statuts, du présent livre et des arrêtés et
règlements pris pour son exécution;

c) des autres décisions ou des faits qui sont de nature à entraîner le
refus ou des réserves en matière de certification des comptes annuels;

d) des décisions ou des faits relatifs à la société de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement qui sont de nature à
compromettre sa continuité.

§ 2. Aucune action civile, pénale ou disciplinaire ne peut être intentée
ni aucune sanction professionnelle, prononcée contre les commissaires
qui ont procédé de bonne foi à une information visée au paragraphe 1er.

Art. 62. La FSMA peut demander à un réviseur agréé désigné par
elle, ou aux commissaires chargés du contrôle des comptes annuels et
des comptes consolidés de sociétés de gestion de portefeuille et de
conseil en investissement conformément au Code des sociétés de lui
remettre, aux frais de ces entités, des rapports spéciaux sur les sujets
qu’elle détermine.

Section 5. — Radiation de l’agrément, mesures exceptionnelles,
astreintes et sanctions administratives

Art. 63. La FSMA radie par décision notifiée par lettre recommandée
à la poste ou avec accusé de réception, l’agrément des sociétés de
gestion de portefeuille et de conseil en investissement qui n’ont pas
entamé leurs activités dans les douze mois de l’agrément, qui renoncent
à l’agrément ou qui ont cessé d’exercer leurs activités. Elle modifie
l’agrément des sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement qui renoncent partiellement à celui-ci.

Art. 64. § 1er. Lorsque la FSMA constate:

- qu’une société de gestion de portefeuille et de conseil en investis-
sement ne fonctionne pas en conformité avec les dispositions du
présent titre et des arrêtés et règlements pris pour son exécution;

- que la gestion ou la situation financière d’une société de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement sont de nature à mettre en
cause la bonne fin de ses engagements ou n’offrent pas des garanties
suffisantes sur le plan de sa solvabilité, de sa liquidité ou de sa
rentabilité;

- que les structures de gestion, l’organisation administrative ou
comptable ou le contrôle interne d’une société de gestion de porte-
feuille et de conseil en investissement présentent des lacunes graves;

- qu’une société de gestion de portefeuille et de conseil en investis-
sement a obtenu son agrément au moyen de fausses déclarations ou de
toute autre manière irrégulière, elle fixe le délai dans lequel il doit être
remédié à la situation constatée. Si au terme de ce délai, il n’a pas été
remédié à la situation, la FSMA peut:

1° désigner un commissaire spécial.

Dans ce cas, l’autorisation écrite, générale ou spéciale de celui-ci est
requise pour tous les actes et décisions de tous les organes de la société
de gestion de portefeuille et de conseil en investissement, y compris
l’assemblée générale, et pour ceux des personnes chargées de la gestion;
la FSMA peut toutefois limiter le champ des opérations soumises à
autorisation.

Le commissaire spécial peut soumettre à la délibération de tous les
organes de la société de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement, y compris l’assemblée générale, toutes propositions
qu’il juge opportunes. La rémunération du commissaire spécial est fixée
par la FSMA et supportée par la société de gestion de portefeuille et de
conseil en investissement.

Les membres des organes d’administration et de gestion et les
personnes chargées de la gestion qui accomplissent des actes ou
prennent des décisions sans avoir recueilli l’autorisation requise du
commissaire spécial sont responsables solidairement du préjudice qui
en est résulté pour la société de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement ou les tiers.

Si la FSMA a publié au Moniteur belge la désignation du commissaire
spécial et spécifié les actes et décisions soumis à son autorisation, les
actes et décisions intervenus sans cette autorisation alors qu’elle était
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alle handelingen en beslissingen zonder deze vereiste toestemming
nietig, tenzij de speciale commissaris die bekrachtigt. Onder dezelfde
voorwaarden zijn alle beslissingen van de algemene vergadering
zonder de vereiste toestemming van de speciale commissaris nietig,
tenzij hij die bekrachtigt.

De FSMA kan een plaatsvervangend commissaris aanstellen;

2° aanvullende vereisten opleggen inzake solvabiliteit, liquiditeit,
risicoconcentratie en andere begrenzingen, buiten deze bedoeld in
artikel 54;

3° van vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsad-
vies eisen dat ze de variabele beloning tot een bepaald percentage van
hun totale netto bedrijfsresultaten beperken als deze beloning niet met
het in stand houden van een solide eigen vermogen te verenigen is of
dat zij hun nettowinsten aanwenden om het eigen vermogen te
versterken;

4° voor de termijn die zij bepaalt, de rechtstreekse of onrechtstreekse
uitoefening van het bedrijf van de vennootschap voor vermogensbe-
heer en beleggingsadvies geheel of ten dele schorsen dan wel
verbieden; deze schorsing kan, in de door de FSMA bepaalde mate, de
volledige of gedeeltelijke schorsing van de uitvoering van de lopende
overeenkomsten tot gevolg hebben.

De leden van de bestuurs- en beleidsorganen en de personen die
instaan voor het beleid, die handelingen stellen of beslissingen nemen
ondanks de schorsing of het verbod, zijn hoofdelijk aansprakelijk voor
het nadeel dat hieruit voor de vennootschap voor vermogensbeheer en
beleggingsadvies of voor derden voortvloeit.

Indien de FSMA de schorsing of het verbod in het Belgisch Staatsblad
heeft openbaar gemaakt, zijn alle hiermee strijdige handelingen en
beslissingen nietig.

De FSMA kan een vennootschap voor vermogensbeheer en beleg-
gingsadvies tevens gelasten de deelnemingen over te dragen die zij
bezit overeenkomstig artikel 41; artikel 32, tweede lid, is van toepas-
sing;

5° de vervanging gelasten van bestuurders of zaakvoerders van de
vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies binnen een
termijn die zij bepaalt en, zo binnen deze termijn geen vervanging
geschiedt, in de plaats van de voltallige bestuurs- en beleidsorganen
van de vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies één
of meer voorlopige bestuurders of zaakvoerders aanstellen die alleen of
collegiaal, naar gelang van het geval, de bevoegdheden hebben van de
vervangen personen. De FSMA maakt haar beslissing bekend in het
Belgisch Staatsblad.

De bezoldiging van de voorlopige bestuurder(s) of zaakvoerder(s)
wordt vastgesteld door de FSMA en gedragen door de vennootschap
voor vermogensbeheer en beleggingsadvies.

De FSMA kan op elk tijdstip de voorlopige bestuurder(s) of
zaakvoerder(s) vervangen, hetzij ambtshalve, hetzij op verzoek van een
meerderheid van aandeelhouders of vennoten, wanneer zij aantonen
dat het beleid van de betrokkenen niet meer de nodige waarborgen
biedt;

6° de vergunning geheel of gedeeltelijk herroepen.

Bij uiterste hoogdringendheid en inzonderheid bij ernstig gevaar
voor de beleggers, kan de FSMA de in deze paragraaf bedoelde
maatregelen nemen zonder dat vooraf een hersteltermijn wordt
vastgesteld.

§ 2. De in § 1 bedoelde beslissingen van de FSMA hebben voor de
vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies uitwerking
vanaf de datum van hun kennisgeving met een ter post aangetekende
brief of een brief met ontvangstbewijs en, voor derden, vanaf de datum
van hun bekendmaking overeenkomstig de voorschriften van § 1.

§ 3. Wanneer de FSMA kennis heeft van het feit dat een vennootschap
voor vermogensbeheer en beleggingsadvies een bijzonder mechanisme
heeft ingesteld met als doel of gevolg fiscale fraude door derden te
bevorderen, zijn paragraaf 1, eerste en tweede lid, 4°, en paragraaf 2 van
toepassing.

§ 4. Paragraaf 1, eerste lid, en paragraaf 2 zijn niet van toepassing bij
herroeping van de vergunning van een failliet verklaarde vennootschap
voor vermogensbeheer en beleggingsadvies.

§ 5. De rechtbank van koophandel spreekt op verzoek van elke
belanghebbende de nietigverklaringen uit als bedoeld in § 1, tweede lid,
1° en 4°.

De nietigheidsvordering wordt ingesteld tegen de vennootschap
voor vermogensbeheer en beleggingsadvies. Indien verantwoord om
ernstige redenen kan de eiser in kort geding de voorlopige schorsing

requise sont nuls, à moins que le commissaire spécial ne les ratifie. Dans
les mêmes conditions, toute décision d’assemblée générale prise sans
avoir recueilli l’autorisation requise du commissaire spécial est nulle, à
moins que le commissaire spécial ne la ratifie.

La FSMA peut désigner un commissaire suppléant;

2° imposer, en matière de solvabilité, liquidité, concentration des
risques et autres limitations, des exigences supplémentaires, autres que
celles visées à l’article 54;

3° exiger des sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement qu’elles limitent la rémunération variable à un pourcen-
tage du total des résultats nets d’exploitation lorsque cette rémunéra-
tion n’est pas compatible avec le maintien de fonds propres solides, ou
qu’elles affectent leurs bénéfices nets au renforcement de leurs fonds
propres;

4° suspendre pour la durée qu’elle détermine l’exercice direct ou
indirect de tout ou partie de l’activité de la société de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement ou interdire cet exercice;
cette suspension peut, dans la mesure déterminée par la FSMA,
impliquer la suspension totale ou partielle de l’exécution des contrats
en cours.

Les membres des organes d’administration et de gestion et les
personnes chargées de la gestion qui accomplissent des actes ou
prennent des décisions en violation de la suspension ou de l’interdic-
tion sont responsables solidairement du préjudice qui en est résulté
pour la société de gestion de portefeuille et de conseil en investissement
ou les tiers.

Si la FSMA a publié la suspension ou l’interdiction au Moniteur belge,
les actes et décisions intervenus à l’encontre de celle-ci sont nuls.

La FSMA peut, de même, enjoindre à une société de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement de céder des participations
qu’elle détient conformément à l’article 41; l’article 32, alinéa 2, est
applicable;

5° enjoindre le remplacement des administrateurs ou gérants de la
société de gestion de portefeuille et de conseil en investissement dans
un délai qu’elle détermine et, à défaut d’un tel remplacement dans ce
délai, substituer à l’ensemble des organes d’administration et de
gestion de la société de gestion de portefeuille et de conseil en
investissementun ou plusieurs administrateurs ou gérants provisoires
qui disposent, seuls ou collégialement selon le cas, des pouvoirs des
personnes remplacées. La FSMA publie sa décision au Moniteur belge.

La rémunération du ou des administrateurs ou gérants provisoires
est fixée par la FSMA et supportée par la société de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement.

La FSMA peut, à tout moment, remplacer le ou les administrateurs
ou gérants provisoires, soit d’office, soit à la demande d’une majorité
des actionnaires ou associés lorsqu’ils justifient que la gestion des
intéressés ne présente plus les garanties nécessaires;

6° révoquer l’agrément en tout ou en partie.

En cas d’extrême urgence et notamment en cas de péril grave pour les
investisseurs, la FSMA peut adopter les mesures visées au présent
paragraphe sans qu’un délai de redressement ne soit préalablement
fixé.

§ 2. Les décisions de la FSMA visées au paragraphe 1er sortent leurs
effets à l’égard de la société de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement à dater de leur notification à celle-ci par lettre recom-
mandée à la poste ou avec accusé de réception et, à l’égard des tiers, à
dater de leur publication conformément aux dispositions du paragra-
phe 1er.

§ 3. Les paragraphes 1er, alinéa 1er et alinéa 2, 4°, et 2 sont applicables
au cas où la FSMA a connaissance du fait qu’une société de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement a mis en place un
mécanisme particulier ayant pour but ou pour effet de favoriser la
fraude fiscale par des tiers.

§ 4. Le § 1er, alinéa 1er et le § 2 ne sont pas applicables en cas de
révocation de l’agrément d’une société de gestion de portefeuille et de
conseil en investissement déclarée en faillite.

§ 5. Le tribunal de commerce prononce à la requête de tout intéressé,
les nullités visées au § 1er, alinéa 2, 1° et 4°.

L’action en nullité est dirigée contre la société de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement. Si des motifs graves le
justifient, le demandeur en nullité peut solliciter en référé la suspension
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vorderen van de gewraakte handelingen of beslissingen. Het schor-
singsbevel en het vonnis van nietigverklaring hebben uitwerking ten
aanzien van iedereen. Ingeval de geschorste of vernietigde handeling of
beslissing waren openbaar gemaakt, worden het schorsingsbevel en het
vonnis van nietigverklaring bij uittreksel op dezelfde wijze bekendge-
maakt.

Wanneer de nietigheid de rechten kan benadelen die een derde te
goeder trouw ten aanzien van de vennootschap voor vermogensbeheer
en beleggingsadvies heeft verworven, kan de rechtbank verklaren dat
die nietigheid geen uitwerking heeft ten aanzien van de betrokken
rechten, onder voorbehoud van het eventuele recht van de eiser op
schadevergoeding.

De nietigheidsvordering kan niet meer worden ingesteld na afloop
van een termijn van zes maanden vanaf de datum waarop de betrokken
handelingen of beslissingen kunnen worden tegengeworpen aan wie
hun nietigheid inroept, dan wel hem bekend zijn.

Art. 65. Wanneer de overheden die toezicht houden op beleggings-
ondernemingen van een andere lidstaat, waar een vennootschap voor
vermogensbeheer en beleggingsadvies naar Belgisch recht een bijkan-
toor heeft gevestigd of er beleggings- of nevendiensten verricht
bedoeld in artikel 2 in het kader van het vrij verrichten van diensten, de
FSMA ervan in kennis stellen dat de wettelijke, reglementaire of
bestuursrechtelijke bepalingen die deze Staat heeft vastgesteld met
toepassing van de Richtlijn 2004/39/EG en waarop genoemde overhe-
den toezien, worden overtreden, neemt de FSMA zo spoedig mogelijk
de wegens deze overtredingen vereiste maatregelen, als bedoeld in
artikel 64, § 1. Zij brengt dit ter kennis van de voornoemde overheden.
Artikel 64, § 2, is van toepassing.

Art. 66. De FSMA stelt onmiddellijk de overheden in kennis die
toezicht houden op de beleggingsondernemingen van de andere
lidstaten waar een vennootschap voor vermogensbeheer en beleggings-
advies naar Belgisch recht een bijkantoor heeft gevestigd of beleggings-
of nevendiensten verricht bedoeld in artikel 2, in het kader van het vrij
verrichten van diensten, welke beslissingen zij overeenkomstig de
artikelen 63 en 64 heeft genomen.

Art. 67. De vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggings-
advies waarvan de vergunning is ingetrokken of herroepen op grond
van de artikelen 63 en 64, blijven onderworpen aan deze titel en de ter
uitvoering ervan getroffen besluiten en reglementen tot de verbintenis-
sen van de vennootschap zijn vereffend desgevallend uit hoofde van
aan beleggers verschuldigde gelden en financiële instrumenten, tenzij
de FSMA hen vrijstelt van bepaalde voorschriften.

Het eerste lid is niet van toepassing bij de herroeping van de
vergunning van een failliet verklaarde vennootschap voor vermogens-
beheer en beleggingsadvies.

De FSMA brengt de Europese Autoriteit voor effecten en markten op
de hoogte van de intrekking of herroeping van een vergunning op
grond van de artikelen 63 en 64.

Art. 68. Onverminderd de andere bij deze wet voorgeschreven
maatregelen kan de FSMA openbaar maken dat een vennootschap voor
vermogensbeheer en beleggingsadvies, een financiële holding, een
gemengde holding in de zin van artikel 3, 40°, van de wet van 25 april
2014 of een gemengde financiële holding, geen gevolg heeft gegeven
aan de aanmaningen die zij gekregen heeft om zich binnen de termijn
die zij vaststelt te conformeren aan de voorschriften van deze titel of
van de ter uitvoering ervan genomen besluiten en reglementen. Deze
openbaarmaking gebeurt op kosten van de betrokken onderneming.

De FSMA stelt de Europese Autoriteit voor effecten en markten in
kennis van de openbaarmaking zoals bedoeld in het eerste lid.

Art. 69. § 1. Onverminderd de andere bij deze wet voorgeschreven
maatregelen, kan de FSMA voor een vennootschap voor vermogensbe-
heer en beleggingsadvies, een financiële holding, een gemengde
holding als bedoeld in artikel 68 of een gemengde financiële holding
een termijn bepalen:

a) waarbinnen zij zich moet conformeren aan welbepaalde voorschrif-
ten van deze titel of zijn uitvoeringsbesluiten, of

b) waarbinnen zij de nodige aanpassingen moet aanbrengen in haar
beleidsstructuur, haar beleid inzake kapitaalbehoeften, haar administra-
tieve en boekhoudkundige organisatie of haar interne controle;

c) waarbinnen zij zich moet conformeren aan de bepalingen van
Titel II van Verordening Nr. 648/2012 van het Europees Parlement en
de Raad van 4 juli 2012 betreffende otc-derivaten, centrale tegenpartijen
en transactieregisters.

provisoire des actes ou décisions attaqués. L’ordonnance de suspension
et le jugement prononçant la nullité produisent leurs effets à l’égard de
tous. Au cas où l’acte ou la décision suspendus ou annulés ont fait
l’objet d’une publication, l’ordonnance de suspension et le jugement
prononçant la nullité sont publiés par extrait dans les mêmes formes.

Lorsque la nullité est de nature à porter atteinte aux droits acquis de
bonne foi par un tiers à l’égard de la société de gestion de portefeuille
et de conseil en investissement, le tribunal peut déclarer sans effet la
nullité à l’égard de ces droits, sous réserve du droit du demandeur à
des dommages et intérêts s’il y a lieu.

L’action en nullité ne peut plus être intentée après l’expiration d’un
délai de six mois à compter de la date à laquelle les actes ou décisions
intervenus sont opposables à celui qui invoque la nullité ou sont
connus de lui.

Art. 65. Lorsque les autorités de contrôle des entreprises d’investis-
sement d’un autre État membre dans lequel une société de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement de droit belge a établi une
succursale ou fournit des services d’investissement ou des services
auxiliaires visés à l’article 2 sous le régime de la libre prestation de
services, saisissent la FSMA de violations des dispositions légales,
réglementaires ou administratives applicables dans cet État sous le
contrôle de ces autorités en exécution de la Directive 2004/39/CE, la
FSMA prend, dans les plus brefs délais, celles des mesures visées à
l’article 64, § 1er, que ces violations imposent. Elle en avise les autorités
de contrôle précitées. L’article 64, § 2, est d’application.

Art. 66. La FSMA informe sans délai les autorités de contrôle des
entreprises d’investissement des autres États membres dans lesquels
une société de gestion de portefeuille et de conseil en investissement de
droit belge a établi des succursales ou fournit des services d’investis-
sement ou des services auxiliaires visés à l’article 2, sous le régime de
la libre prestation de services, des décisions qu’elle a prises conformé-
ment aux articles 63 et 64.

Art. 67. Les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement dont l’agrément a été radié ou révoqué en vertu des
articles 63 et 64, restent soumises au présent titre et aux arrêtés et
règlements pris pour son exécution jusqu’à la liquidation des engage-
ments de la société résultant, le cas échéant, de fonds et d’instruments
financiers dus aux investisseurs, à moins que la FSMA ne les en
dispense pour certaines dispositions.

L’alinéa 1er n’est pas applicable en cas de révocation de l’agrément
d’une société de gestion de portefeuille et de conseil en investissement
déclarée en faillite.

La FSMA notifie à l’Autorité européenne des marchés financiers la
radiation ou révocation d’un agrément en vertu des articles 63 et 64.

Art. 68. Sans préjudice des autres mesures prévues par la présente
loi, la FSMA peut publier qu’une société de gestion de portefeuille et de
conseil en investissement, une compagnie financière, une compagnie
mixte au sens de l’article 3, 40° de la loi du 25 avril 2014 ou une
compagnie financière mixte ne s’est pas conformée aux injonctions
qu’elle lui a faites de respecter dans le délai qu’elle détermine des
dispositions du présent titre ou des arrêtés et règlements pris pour son
exécution. Les frais de cette publication sont à charge de l’entreprise
concernée.

La FSMA informe l’Autorité européenne des marchés financiers de la
publication visée à l’alinéa 1er.

Art. 69. § 1. Sans préjudice des autres mesures prévues par la
présente loi, la FSMA peut fixer à une société de gestion de portefeuille
et de conseil en investissement, à une compagnie financière, à une
compagnie mixte visée à l’article 68 ou à une compagnie financière
mixte, un délai dans lequel:

a) elle doit se conformer à des dispositions déterminées du présent
titre ou des arrêtés pris pour son exécution, ou

b) elle doit apporter les adaptations qui s’imposent à sa structure de
gestion, à sa politique concernant ses besoins en fonds propres, à son
organisation administrative et comptable ou à son contrôle interne.

c) elle doit se conformer aux dispositions du Titre II du Règlement N°
648/2012 du Parlement européen et du Conseil du 4 juillet 2012 sur les
produits dérivés de gré à gré, les contreparties centrales et les
référentiels centraux.
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Indien de betrokken vennootschap in gebreke blijft bij het verstrijken
van de termijn kan de FSMA, na de onderneming gehoord of tenminste
opgeroepen te hebben, haar een dwangsom opleggen van maximum
2.500.000 euro per overtreding of van maximum 50.000 euro per dag
vertraging.

§ 2. Onverminderd andere maatregelen bepaald door deze wet en
onverminderd de maatregelen bepaald in andere wetten of reglemen-
ten, kan de FSMA, indien zij een inbreuk vaststelt op de bepalingen van
deze wet of op de maatregelen genomen in uitvoering ervan of indien
zij een inbreuk vaststelt op de bepalingen van Titel II van Verordening
Nr. 648/2012 van het Europees Parlement en de Raad van 4 juli 2012
betreffende otc-derivaten, centrale tegenpartijen en transactieregisters,
een administratieve boete opleggen aan een vennootschap voor
vermogensbeheer en beleggingsadvies, een financiële holding, een
gemengde holding als bedoeld in artikel 68 of een gemengde financiële
holding, naar Belgisch of buitenlands recht en gevestigd in België, die
niet minder mag bedragen dan 2.500 euro, noch meer dan 2.500.000 euro
voor hetzelfde feit of voor hetzelfde geheel van feiten.

§ 3. De dwangsommen en boeten die met toepassing van de §§ 1 en
2 worden opgelegd, worden ingevorderd ten bate van de schatkist door
de Algemene Administratie van de inning en de invordering.

Wanneer de FSMA een maatregel die zij oplegt in overeenstemming
met paragrafen 1 en 2 openbaar maakt, stelt ze de Europese Autoriteit
voor effecten en markten daarvan tegelijktertijd in kennis.

HOOFDSTUK 2. — Buitenlandse vennootschappen
voor vermogensbeheer en beleggingsadvies

Afdeling 1. — Bijkantoren en dienstverrichtingen in België van buiten-
landse vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsad-
vies die onder het recht van een andere lidstaat ressorteren

Art. 70. Deze afdeling is van toepassing op de buitenlandse ven-
nootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies die ressor-
teren onder het recht van een andere lidstaat, en die hun activiteiten in
België mogen verrichten conform artikelen 10 en 11.

Onderafdeling 1. — Verplichtingen en verbodsbepalingen

Art. 71. Onverminderd de voorschriften bepaald door en krachtens
de wet van 2 augustus 2002 en onverminderd andere bepalingen die de
FSMA bevoegdheid verlenen ten aanzien van de buitenlandse vennoot-
schappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies die ressorteren
onder het recht van een andere lidstaat, is artikel 26, § 5, van toepassing
op de bijkantoren van die vennootschappen, met betrekking tot door
die bijkantoren uitgevoerde verrichtingen.

Onderafdeling 2. — Periodieke informatieverstrekking
en boekhoudregels

Art. 72. De bijkantoren van de buitenlandse vennootschappen voor
vermogensbeheer en beleggingsadvies die ressorteren onder het recht
van een andere lidstaat, bezorgen de FSMA, in de vorm en volgens de
frequentie die zij vaststelt, voor statistische doeleinden bestemde
periodieke staten over hun verrichtingen in België.

De FSMA kan die bijkantoren gelasten haar, in de vorm en volgens de
frequentie die zij vaststelt, gegevens mee te delen van dezelfde aard als
de gegevens die aan de vennootschappen voor vermogensbeheer en
beleggingsadvies naar Belgisch recht worden gevraagd, over materies
die niet tot de bevoegdheid van de toezichthoudende overheden van de
lidstaat van herkomst behoren.

De buitenlandse vennootschappen voor vermogensbeheer en beleg-
gingsadvies die ressorteren onder het recht van een andere lidstaat,
kunnen ook worden verplicht om gegevens die aan de vennootschap-
pen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies naar Belgisch recht
worden gevraagd, mee te delen aan de Bank en aan de Europese
Centrale Bank.

Art. 73. Artikel 55, tweede en derde lid, is van toepassing op de
bijkantoren van de buitenlandse vennootschappen voor vermogensbe-
heer en beleggingsadvies die ressorteren onder het recht van een
andere lidstaat.

Onderafdeling 3. — Toezicht

Art. 74. Onverminderd de bevoegdheden bepaald door en krach-
tens de wet van 2 augustus 2002, staan de buitenlandse vennootschap-
pen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies die ressorteren onder
het recht van een andere lidstaat, onder het toezicht van de FSMA met
betrekking tot het bepaalde in de artikelen 71 tot 73 voor de door die
bepalingen geviseerde materies waarvoor de FSMA bevoegd is.

De artikelen 56, §§ 3 en 4, en 57 zijn dienovereenkomstig van
toepassing.

Si la société concernée reste en défaut à l’expiration du délai, la FSMA
peut, la société entendue ou à tout le moins dûment convoquée, lui
infliger une astreinte à raison d’un montant maximum de 2.500.000 euros
par infraction ou de 50.000 euros par jour de retard.

§ 2. Sans préjudice des autres mesures prévues par la présente loi et
sans préjudice des mesures définies par d’autres lois ou d’autres
règlements, la FSMA peut, lorsqu’elle constate une infraction aux
dispositions de la présente loi ou aux mesures prises en exécution de
celles-ci ou lorsqu’elle constate une infraction aux dispositions du Titre
II du Règlement N° 648/2012 du Parlement européen et du Conseil du
4 juillet 2012 sur les produits dérivés de gré à gré, les contreparties
centrales et les référentiels centraux, infliger à une société de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement , à une compagnie
financière, à une compagnie mixte visée à l’article 68 ou à une
compagnie financière mixte, belge ou étrangère établie en Belgique, une
amende administrative qui ne peut être inférieure à 2.500 euros, ni
supérieure, pour le même fait ou pour le même ensemble de faits, à
2.500.000 euros.

§ 3. Les astreintes et amendes imposées en application des §§ 1er ou 2
sont recouvrées au profit du Trésor par l’Administration générale de la
perception et du recouvrement.

Lorsque la FSMA rend publique des mesures imposées conformé-
ment aux paragraphes 1er et 2 elle informe en même temps l’Autorité
européenne des marchés financiers.

CHAPITRE 2. — Des sociétés de gestion de portefeuille et de conseil
en investissement étrangères

Section 1re. — Des succursales et des activités de prestation de services en
Belgique des sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement étrangères relevant du droit d’un autre État membre

Art. 70. La présente section s’applique aux sociétés de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement étrangères relevant du droit
d’un autre État membre qui sont autorisées à exercer leurs activités en
Belgique conformément aux articles 10 et 11.

Sous-section 1. — Obligations et interdictions

Art. 71. Sans préjudice des règles prévues par et en vertu de la loi du
2 août 2002 et sans préjudice des autres dispositions qui confèrent des
pouvoirs à la FSMA vis-à-vis des sociétés de gestion de portefeuille et
de conseil en investissement étrangères relevant du droit d’un autre
État membre, l’article 26, § 5, est applicable aux succursales de ces
sociétés, pour les transactions effectuées par ces succursales.

Sous-section 2. — Informations périodiques et règles comptables

Art. 72. Les succursales des sociétés de gestion de portefeuille et de
conseil en investissement étrangères relevant du droit d’un autre État
membre transmettent à la FSMA, dans les formes et selon la périodicité
qu’elle détermine, des états périodiques à des fins statistiques relatifs à
leurs opérations effectuées en Belgique.

La FSMA peut imposer à ces succursales de lui transmettre, dans les
formes et selon la périodicité qu’elle détermine, des informations de
même nature que celles qui sont exigées des sociétés de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement de droit belge, dans les
matières ne relevant pas de la compétence des autorités de contrôle de
l’État membre d’origine.

Les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en investissement
étrangères relevant du droit d’un autre État membre peuvent égale-
ment être tenues de communiquer à la Banque et à la Banque centrale
européenne des informations qui sont exigées des sociétés de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement de droit belge.

Art. 73. L’article 55, alinéas 2 et 3, est applicable aux succursales des
sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en investissement
étrangères relevant du droit d’un autre État membre.

Sous-section 3. — Contrôle

Art. 74. Sans préjudice des pouvoirs conférées par et en vertu de la
loi du 2 août 2002, les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement étrangères relevant du droit d’un autre État membre
sont soumises au contrôle de la FSMA aux fins prévues par les articles
71 à 73, dans la mesure où les matières visées par ces dispositions
relèvent de la compétence de la FSMA.

Les articles 56, §§ 3 et 4, et 57 sont applicables dans cette mesure.
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Art. 75. § 1. Op verzoek van de toezichthoudende overheden van de
lidstaat van herkomst van de buitenlandse vennootschap voor vermo-
gensbeheer en beleggingsadvies kan de FSMA, als een vorm van
bijstand aan deze overheden, bij de bijkantoren van die vennootschap-
pen inspecties verrichten, die kunnen slaan op zowel de in artikel 74 als
de in artikel 58, eerste lid, bedoelde materies.

De kosten voor de in het eerste lid bedoelde inspecties en controles
worden gedragen door de overheid die erom verzoekt.

§ 2. De buitenlandse overheden die bevoegd zijn voor het prudentieel
toezicht op de buitenlandse vennootschappen voor vermogensbeheer
en beleggingsadvies die ressorteren onder het recht van een andere
lidstaat, en die in België een bijkantoor hebben geopend, mogen, na
voorafgaande kennisgeving aan de FSMA, in het kader van de
uitoefening van hun verantwoordelijkheden, in dat bijkantoor zelf
inspecties ter plaatse verrichten of op hun kosten controles laten
uitvoeren door deskundigen die zij aanstellen.

§ 3. De FSMA kan de bevoegde consoliderende toezichthouder of
anders de bevoegde overheid van de lidstaat van herkomst verzoeken
een bijkantoor van een buitenlandse vennootschap voor vermogensbe-
heer en beleggingsadvies die ressorteert onder het recht van een andere
lidstaat, als significant aan te merken in de zin van artikel 59, § 6.

Onderafdeling 4. — Uitzonderingsmaatregelen, bestuursrechtelijke
en strafrechtelijke sancties

Art. 76. § 1. Wanneer de FSMA duidelijke en aantoonbare redenen
heeft om aan te nemen dat een buitenlandse vennootschap voor
vermogensbeheer en beleggingsadvies die ressorteert onder het recht
van een andere lidstaat die op Belgisch grondgebied door middel van
een bijkantoor of van het vrij verrichten van diensten werkzaamheden
uitoefent, de verplichtingen schendt die uit de ter uitvoering van de
richtlijn 2004/39/EG vastgestelde bepalingen voortvloeien, waarbij aan
FSMA geen bevoegdheden worden verleend, stelt zij de bevoegde
autoriteit van de lidstaat van herkomst van deze bevindingen in kennis.

Indien de vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies,
in weerwil van de door de bevoegde autoriteit van de lidstaat van
herkomst getroffen maatregelen, of omdat deze maatregelen ontoerei-
kend zijn, blijft handelen op een wijze die de belangen van beleggers in
België of de ordelijke werking van de markten kennelijk schaadt, kan
de FSMA na de bevoegde autoriteit van de lidstaat van herkomst
daarvan in kennis te hebben gesteld, maatregelen treffen om de
beleggers en de goede werking van de markten te beschermen. Ten
aanzien van bijkantoren gaat het om de in artikel 64, § 1, 1°, 4° en 5° en
§ 2, bedoelde maatregelen; ten aanzien van buitenlandse vennootschap-
pen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies die bedrijvig zijn via
het verrichten van diensten betreft het de in artikel 64, § 1, 4° en
§ 2, bedoelde maatregelen. De Europese Commissie en de Europese
Autoriteit voor effecten en markten worden onverwijld van deze
maatregelen in kennis gesteld.

§ 2. Indien de FSMA vaststelt dat een buitenlandse vennootschap
voor vermogensbeheer en beleggingsadvies die in België een bijkantoor
heeft, zich niet conformeert aan de in België geldende wettelijke of
bestuursrechtelijke bepalingen die met toepassing van de in § 1 ver-
melde richtlijn tot de bevoegdheidssfeer van de FSMA behoren, maant
zij de vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies aan
om, binnen de termijn die zij bepaalt, de vastgestelde toestand te
verhelpen.

Indien de betrokken vennootschap niet het nodige doet, neemt de
FSMA alle nodige maatregelen om ervoor te zorgen dat de betrokken
vennootschap een eind maakt aan deze onregelmatige situatie. Van de
strekking van deze maatregelen wordt mededeling gedaan aan de
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van herkomst.

Wanneer de overtredingen van een bijkantoor beoogd in het eerste
lid blijven aanhouden, kan de FSMA, na de autoriteiten van de lidstaat
van herkomst hiervan in kennis te hebben gesteld, de in artikel 64, § 1,
1°, 4° en 5°, bedoelde maatregelen treffen. Artikel 64, §§ 2 en 3, is ook
van toepassing. Artikel 64, § 3, geldt eveneens voor de buitenlandse
vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies die
ressorteren onder het recht van een andere lidstaat die in Belgïe
werkzaam zijn via het vrij verrichten van diensten. De Europese
Commissie en de Europese Autoriteit voor effecten en markten worden
onverwijld van deze maatregelen in kennis gesteld.

§ 3. De FSMA kan de zaak naar de Europese Autoriteit voor effecten
en markten verwijzen, zoals bepaald bij artikel 77, § 1, van de wet van
2 augustus 2002.

§ 4. Het bepaalde in paragraaf 2 van dit artikel, behalve de laatste zin,
is eveneens van toepassing wanneer een bijkantoor van een buiten-
landse vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies die
ressorteert onder het recht van een andere lidstaat verplichtingen
schendt die niet uit de ter uitvoering van de richtlijn 2004/39/EG

Art. 75. § 1er. La FSMA peut accepter de se charger, à la demande
des autorités de contrôle de l’État membre d’origine de la société de
gestion de portefeuille et de conseil en investissement étrangère, et
dans un but d’assistance à ces autorités, d’effectuer auprès des
succursales de ces sociétés des inspections portant tant sur les matières
visées à l’article 74 que sur celles visées à l’article 58, alinéa 1er.

Les frais entraînés par les inspections et vérifications prévues à
l’alinéa 1er sont à charge de l’autorité requérante.

§ 2. Les autorités étrangères compétentes pour le contrôle prudentiel
des sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en investissement
étrangères relevant du droit d’un autre État membre ayant ouvert en
Belgique une succursale peuvent, moyennant un avis préalable donné
à la FSMA et dans l’exercice de leurs responsabilités, procéder à des
inspections sur place dans cette succursale ou faire procéder, à leurs
frais, par des experts qu’elles désignent, à des contrôles auprès de cette
succursale.

§ 3. La FSMA peut demander au superviseur sur base consolidée
compétent ou à l’autorité compétente de l’État membre d’origine
qu’une succursale d’une société de gestion de portefeuille et de conseil
en investissement étrangère relevant du droit d’un autre État membre
soit considérée comme ayant une importance significative au sens de
l’article 59, § 6.

Sous-section 4. — Mesures exceptionnelles, sanctions administratives
et pénales

Art. 76. § 1er. Lorsque la FSMA a des raisons claires et démontrables
d’estimer qu’une société de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement étrangère relevant du droit d’un autre État membre
opérant en Belgique par l’intermédiaire d’une succursale ou par voie de
libre prestation de services viole les obligations qui lui incombent en
vertu des dispositions arrêtées en application de la directive 2004/39/CE
qui ne confèrent pas de pouvoirs à la FSMA, celle-ci en fait part à
l’autorité compétente de l’État membre d’origine.

Si, en dépit des mesures prises par l’autorité compétente de l’État
membre d’origine ou en raison du caractère inadéquat de ces mesures,
la société concernée continue d’agir d’une manière clairement préjudi-
ciable aux intérêts des investisseurs en Belgique ou au fonctionnement
ordonné des marchés, la FSMA peut, après en avoir informé l’autorité
compétente de l’État membre d’origine, prendre des mesures pour
protéger les investisseurs ou pour préserver le bon fonctionnement des
marchés. À l’égard des succursales, il s’agit des mesures visées par
l’article 64, § 1er, 1°, 4° et 5°, et § 2. À l’égard des sociétés de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement étrangères relevant du droit
d’un autre État membre opérant par voie de prestation de services, il
s’agit des mesures visées par l’article 64, § 1er, 4°, et § 2. La Commission
européenne et l’Autorité européenne des marchés financiers sont
informées sans délai de l’adoption de ces mesures.

§ 2. Si la FSMA constate qu’une société de gestion de portefeuille et
de conseil en investissement étrangère relevant du droit d’un autre État
membre ayant une succursale en Belgique ne se conforme pas aux
dispositions législatives ou réglementaires en vigueur en Belgique qui
relèvent du domaine de compétence de la FSMA en application de la
directive citée au § 1er, elle met la société concernée en demeure de
remédier, dans le délai qu’elle détermine, à la situation constatée.

Si la société concernée ne prend pas les dispositions nécessaires, la
FSMA prend toutes les mesures appropriées pour que la société mette
fin à cette situation irrégulière. La portée de ces mesures est commu-
niquée aux autorités compétentes de l’État membre d’origine.

En cas de persistance des manquements dans le chef d’une succursale
visée à l’alinéa 1er, la FSMA peut, après en avoir avisé les autorités de
l’État membre d’origine, prendre les mesures visées par l’article 64,
§ 1er, 1°, 4° et 5°. L’article 64, §§ 2 et 3, est également applicable. L’article
64, § 3, s’applique également aux sociétés de gestion de portefeuille et
de conseil en investissement étrangères relevant du droit d’un autre
État membre qui opèrent en Belgique sous le régime de la libre
prestation de services. La Commission européenne et l’Autorité
européenne des marchés financiers sont informées sans délai de
l’adoption de ces mesures.

§ 3. La FSMA peut en référer à l’Autorité européenne des marchés
financiers, comme prévu par l’article 77, § 1er, de la loi du 2 août 2002.

§ 4. Le prescrit du paragraphe 2 du présent article est, à l’exception
de la dernière phrase, également applicable lorsque la succursale d’une
société de gestion de portefeuille et de conseil en investissement
étrangère relevant du droit d’un autre État membre viole des obliga-
tions qui ne découlent pas des dispositions arrêtées en application de la
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vastgestelde bepalingen voortvloeien, maar die wel tot de bevoegdheid
behoren van de FSMA.

Art. 77. Bij intrekking of herroeping van de vergunning van een
buitenlandse vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsad-
vies die ressorteert onder het recht van een andere lidstaat door de
toezichthoudende autoriteiten van haar lidstaat van herkomst, beveelt
de FSMA, na deze autoriteiten hiervan in kennis te hebben gesteld, de
sluiting van het bijkantoor dat deze onderneming in België heeft
gevestigd. Zij kan een voorlopige zaakvoerder aanstellen die waakt
over de tegoeden en de financiële instrumenten van het bijkantoor in
afwachting van een uitspraak omtrent hun bestemming en die gemach-
tigd is in het belang van de schuldeisers alle bewarende maatregelen te
treffen.

Art. 78. De FSMA kan de autoriteiten die toezicht houden op een
buitenlandse vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsad-
vies die ressorteert onder het recht van een andere lidstaat, meedelen
om welke redenen zij van oordeel is dat de positie van het bijkantoor
van deze onderneming in België niet de nodige waarborgen biedt voor
een goede administratieve of boekhoudkundige organisatie of interne
controle.

Art. 79. Artikel 68 is van toepassing op de in deze afdeling bedoelde
vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies.

Art. 80. Artikel 69, eerste lid, a), en tweede en derde lid, is van
toepassing op de buitenlandse vennootschappen voor vermogensbe-
heer en beleggingsadvies die ressorteren onder het recht van een
andere lidstaat en met een bijkantoor op het Belgisch grondgebied.

Art. 81. Artikel 107, § 1, is van toepassing op:

1° elke bestuurder, zaakvoerder of directeur die de bepalingen
waarvan sprake in artikel 73 en de in uitvoering van die bepalingen
getroffen besluiten overtreedt;

2° wie handelingen stelt of verrichtingen uitvoert zonder daartoe
toestemming te hebben gekregen van de speciale commissaris als
bedoeld in artikel 64, § 1, 1°, in de gevallen waarvan sprake in artikel 76,
§§ 1 en 2;

3° wie handelingen stelt of verrichtingen uitvoert die indruisen tegen
een schorsingsbevel of een verbod als bedoeld in artikel 64, § 1, 4°, in de
gevallen als bedoeld in artikel 76, §§ 2 en 3;

Art. 82. Artikel 108 is van toepassing op de misdrijven geviseerd
door artikel 81.

Afdeling 2. — Bijkantoren en dienstverrichtingen in België van buiten-
landse vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsad-
vies die ressorteren onder het recht van een andere lidstaat, en die
niet onder de Richtlijn 2004/39/EC vallen

Art. 83. De buitenlandse vennootschappen voor vermogensbeheer
en beleggingsadvies die ressorteren onder het recht van een andere
lidstaat, en die niet onder de toepassing van Richtlijn 2004/39/EC van
het Europees Parlement en de Raad vallen krachtens artikel 2, § 1, m) en
n), en artikel 3 van die Richtlijn, zijn onderworpen aan de bepalingen
van afdelingen 3 en 4 van dit hoofdstuk.

Afdeling 3. — Bijkantoren in België van buitenlandse vennootschappen
voor vermogensbeheer en beleggingsadvies die ressorteren onder het
recht van derde landen

Onderafdeling 1. — Vergunning

Art. 84. § 1. De volgende bepalingen zijn van toepassing:

l° de artikelen 6, 16, en 18: alvorens zich uit te spreken over de
vergunningsaanvraag van een bijkantoor, raadpleegt de FSMA de
toezichthoudende autoriteiten van het land van herkomst van de
buitenlandse vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsad-
vies die ressorteert onder het recht van derde landen;

2° artikel 7: de in deze onderafdeling bedoelde bijkantoren worden
vermeld in een bijzondere rubriek van de lijst;

3° artikel 20: een vergunning kan nochtans worden verleend aan
bijkantoren van vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggings-
advies met rechtspersoonlijkheid die geen handelsvennootschap zijn;

4° artikel 21, waarbij het aanvangskapitaal wordt vervangen door een
dotatie; de FSMA is bevoegd om de bestanddelen van die dotatie te
beoordelen;

5° artikel 22: wat de identiteit van de aandeelhouders of vennoten
van de vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies
betreft;

6° de artikelen 23, 24, 25 en 26;

directive 2004/39/CE mais qui relèvent bien de la compétence de la
FSMA.

Art. 77. En cas de radiation ou de révocation de l’agrément de la
société de gestion de portefeuille et de conseil en investissement
étrangère relevant du droit d’un autre État membre par les autorités de
contrôle de son État membre d’origine, la FSMA ordonne, après en
avoir avisé ces autorités, la fermeture de la succursale que cette société
a établie en Belgique. Elle peut désigner un gérant provisoire qui
s’assure des avoirs et des instruments financiers de la succursale en
attendant qu’il soit statué sur leur destination, et qui est habilité à
prendre toutes mesures conservatoires dans l’intérêt des créanciers.

Art. 78. La FSMA peut communiquer aux autorités de contrôle
d’une société de gestion de portefeuille et de conseil en investissement
étrangère relevant du droit d’un autre État membre les raisons qu’elle
a de considérer que la situation de la succursale en Belgique de cette
société ne présente pas les garanties nécessaires sur le plan de la bonne
organisation administrative ou comptable ou du contrôle interne.

Art. 79. L’article 68 est applicable aux sociétés de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement visées à la présente section.

Art. 80. L’article 69, alinéa 1er, a), et alinéas 2 et 3, est applicable aux
sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en investissement
étrangères relevant du droit d’un autre État membre opérant en
Belgique par l’intermédiaire d’une succursale.

Art. 81. Sont soumis aux dispositions de l’article 107, § 1er:

1° les administrateurs, les gérants ou les directeurs qui contrevien-
nent aux dispositions visées à l’article 73 et aux arrêtés pris en exécution
de ces dispositions;

2° ceux qui accomplissent des actes ou opérations sans avoir obtenu
l’autorisation du commissaire spécial visée à l’article 64, § 1er, 1°, dans
les cas visés à l’article 76, §§ 1er et 2;

3° ceux qui accomplissent des actes ou opérations à l’encontre d’un
ordre de suspension ou d’une interdiction donnés conformément à
l’article 64, § 1er, 4°, dans les cas visés à l’article 76, §§ 2 et 3;

Art. 82. L’article 108 est applicable aux infractions visées à l’article
81.

Section 2. — Succursales et activités de prestations de services en
Belgique des sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement étrangères relevant du droit d’un autre État membre
non soumises à la directive 2004/39/CE

Art. 83. Les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement étrangères relevant du droit d’un autre État membre qui
ne tombent pas dans le champ d’application de la directive 2004/39/CE
du Parlement européen et du Conseil en vertu de l’article 2, § 1, m) et
n), et de l’article 3 de cette directive sont soumises aux dispositions des
sections 3 et 4 du présent chapitre.

Section 3. — Des succursales en Belgique des sociétés de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement étrangères relevant du
droit de pays tiers

Sous-section 1re. — Agrément

Art. 84. § 1er. Sont applicables les dispositions suivantes:

1° les articles 6, 16, et 18: étant entendu qu’avant de statuter sur la
demande d’agrément de la succursale, la FSMA consulte les autorités
de contrôle de l’État membre d’origine de la société de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement étrangère relevant du droit
de pays tiers;

2° l’article 7: étant entendu que les succursales visées par la présente
sous-section sont mentionnées dans une rubrique spéciale de la liste;

3° l’article 20: toutefois, peuvent être agréées des succursales de
sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en investissement
dotées de la personnalité juridique mais n’ayant pas la forme de société
commerciale;

4° l’article 21, le capital initial étant remplacé par une dotation, la
FSMA a compétence pour apprécier les éléments constitutifs de la
dotation;

5° l’article 22: en ce qui concerne l’identité des détenteurs du capital
de la société de gestion de portefeuille et de conseil en investissement;

6° les articles 23, 24, 25 et 26;
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7° artikel 29: indien de verplichtingen van de in deze afdeling
bedoelde bijkantoren niet door een beleggersbeschermingsregeling op
een tenminste evenwaardige wijze zijn gedekt als in het kader van de
overeenstemmende Belgische beleggersbeschermingsregeling.

§ 2. De FSMA kan een vergunning weigeren aan het bijkantoor van
een buitenlandse vennootschap voor vermogensbeheer en beleggings-
advies die ressorteert onder het recht van een derde land die niet
dezelfde toegangsmogelijkheden tot zijn markt biedt aan vennootschap-
pen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies naar Belgisch recht.

§ 3. De FSMA kan een vergunning weigeren aan een in deze afdeling
bedoeld bijkantoor indien zij van oordeel is dat, voor de bescherming
van de beleggers of voor een gezond en voorzichtig beleid van de
vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies, de oprich-
ting van een vennootschap naar Belgisch recht vereist is.

Onderafdeling 2. — Bedrijfsuitoefening

Art. 85. De volgende artikelen zijn van toepassing:

1° artikel 30, § 1, eerste lid, en § 2;

2° artikel 31, § 7, wanneer de FSMA grond heeft om aan te nemen dat
de invloed van natuurlijke of rechtspersonen die rechtstreeks of
onrechtstreeks een gekwalificeerde deelneming bezitten in de zin van
artikel 31, § 1, een gezond en voorzichtig beleid van de vennootschap
voor vermogensbeheer en beleggingsadvies zou kunnen belemmeren,
kan de FSMA, onverminderd de andere bij dit besluit bepaalde
maatregelen, de vergunning van het bijkantoor voor de termijn die zij
bepaalt schorsen of herroepen; artikel 64, § 1, 4° en 6°, en § 2, is van
toepassing op deze beslissingen;

3° artikel 36, in verband met de leiders van het bijkantoor;

4° de artikelen 38 en 39;

5° artikel 40;

6° artikel 42;

7° artikelen 43 tot 45;

8° artikelen 54 en 55.

Onderafdeling 3. — Toezicht

Art. 86. De artikelen 56, §§ 1 tot 3, en 57 zijn van toepassing.

Onderafdeling 4. — Intrekking van de vergunning,
uitzonderingsmaatregelen en strafbepalingen

Art. 87. De volgende bepalingen zijn van toepassing:

1° de artikelen 63, 64, 67, 68 en 69;

2° de artikelen 107 en 108.

Afdeling 4. — Dienstverrichtingen in België van buitenlandse vennoot-
schappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies die ressorteren
onder het recht van een derde land

Art. 88. Deze afdeling is van toepassing op de buitenlandse ven-
nootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies die ressor-
teren onder het recht van een derde land, en die hun activiteiten in
België mogen verrichten conform en binnen de grenzen vastgesteld in
artikel 14.

Art. 89. De buitenlandse vennootschappen voor vermogensbeheer
en beleggingsadvies die ressorteren onder het recht van een derde land
moeten bij de uitoefening van hun bedrijf in België, naast hun naam,
hun land van herkomst en hun zetel vermelden.

Art. 90. De bepalingen van deze afdeling doen geen afbreuk aan de
naleving van de wettelijke en reglementaire bepalingen, met inbegrip
van de gedragsregels die in België van toepassing zijn op de
vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies en hun
verrichtingen.

Art. 91. De FSMA mag de buitenlandse vennootschappen voor
vermogensbeheer en beleggingsadvies die ressorteren onder het recht
van een derde land gelasten haar alle inlichtingen te verstrekken over
hun dienstverlening in België teneinde na te gaan of de in arti-
kel 90 bedoelde bepalingen waarvoor zij bevoegd is, worden nageleefd.
De FSMA mag de certificatie of de aanpassing van deze inlichtingen
gelasten aan de buitenlandse toezichthoudende autoriteiten van de
betrokken vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies,
haar externe revisor of de erkende auditor die belast is met de
certificatie van haar rekeningen.

Art. 92. Wanneer de FSMA vaststelt dat een in artikel 14 bedoelde
buitenlandse vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsad-
vies die ressorteert onder het recht van een derde land in België niet
handelt in overeenstemming met de op haar toepasselijke bepalingen of

7° l’article 29: si les engagements des succursales visées dans la
présente section ne sont pas couverts par un système de protection des
investisseurs dans une mesure au moins équivalente à celle résultant
du système belge de protection des investisseurs.

§ 2. La FSMA peut refuser l’agrément à la succursale d’une société de
gestion de portefeuille et de conseil en investissement étrangère
relevant du droit d’un pays tiers qui n’accorde pas les mêmes
possibilités d’accès à son marché aux sociétés de gestion de portefeuille
et de conseil en investissement de droit belge.

§ 3. La FSMA peut refuser l’agrément à une succursale visée par la
présente section si elle estime que la protection des investisseurs ou la
gestion saine et prudente de la société de gestion de portefeuille et de
conseil en investissement exige la constitution d’une société de droit
belge.

Sous-section 2. — Exercice de l’activité

Art. 85. Sont applicables les articles suivants:

1° l’article 30, § 1er, alinéa 1er, et § 2;

2° l’article 31, § 7, lorsque la FSMA a des raisons de considérer que
l’influence exercée par les personnes physiques ou morales détenant,
directement ou indirectement, une participation qualifiée au sens de
l’article 31, § 1er, est de nature à compromettre la gestion saine et
prudente de la société de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement, et sans préjudice des autres mesures prévues par la
présente loi, la FSMA peut, suspendre ou révoquer, pour la durée
qu’elle détermine, l’agrément de la succursale; l’article 64, § 1er, 4° et 6°,
et § 2, est applicable à ces décisions;

3° l’article 36, en ce qui concerne les dirigeants de la succursale;

4° les articles 38 et 39;

5° l’article 40;

6° l’article 42;

7° les articles 43 à 45;

8° les articles 54 et 55.

Sous-section 3. — Contrôle

Art. 86. Les articles 56, §§ 1er à 3, et 57 sont applicables.

Sous-section 4. — Radiation de l’agrément, mesures exceptionnelles
et sanctions

Art. 87. Sont applicables les dispositions suivantes:

1° les articles 63, 64, 67, 68 et 69;

2° les articles 107 et 108.

Section 4. — Des activités de prestation de services en Belgique des
sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en investissement

étrangères relevant du droit de pays tiers

Art. 88. La présente section s’applique aux sociétés de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement étrangères relevant du droit
d’un pays tiers qui sont autorisées à exercer leurs activités en Belgique
conformément et dans les limites établies à l’article 14.

Art. 89. Les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement étrangères relevant du droit de pays tiers font, dans
l’exercice de leur activité en Belgique, accompagner leur dénomination
de la mention de leur État d’origine et de leur siège social.

Art. 90. Les dispositions de la présente section ne portent pas
préjudice au respect des dispositions légales et réglementaires, y
compris des règles de conduite, applicables en Belgique aux sociétés de
gestion de portefeuille et de conseils en investissement et à leurs
opérations.

Art. 91. La FSMA peut imposer aux sociétés de gestion de porte-
feuille et de conseil en investissement étrangères relevant du droit de
pays tiers visées à l’article 14 de lui transmettre toutes informations
relatives aux services qu’elles prestent en Belgique, afin de vérifier si
elles respectent les dispositions visées à l’article 90 qui relèvent de sa
compétence. La FSMA peut imposer la certification ou le redressement
de ces informations par les autorités de contrôle étrangères de la société
de gestion de portefeuille et de conseil en investissement concernée, par
son reviseur externe ou par l’auditeur agréé qui est chargé de la
certification de ses comptes.

Art. 92. Lorsque la FSMA constate qu’une société de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement étrangère relevant du droit
de pays tiers visée à l’article 14 n’agit pas, en Belgique, en conformité
avec les dispositions qui lui sont applicables, ou qu’elle y met en danger
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de belangen van haar cliënten in gevaar brengt, kan zij de onderneming
aanmanen de vastgestelde toestand binnen de door haar bepaalde
termijn recht te zetten.

Indien de toestand na deze termijn niet is verholpen, brengt de FSMA
haar bemerkingen ter kennis van de toezichthoudende autoriteiten van
het land van herkomst van de onderneming.

Wanneer de overtredingen blijven aanhouden, kan de FSMA na de
buitenlandse controle-autoriteiten hiervan in kennis te hebben gesteld,
de voortzetting schorsen of verbieden van alle of een deel van de
werkzaamheden van de vennootschap in België.

Wanneer de betrokken vennootschap niet onder toezicht staat van
een controle-autoriteit kan de FSMA, indien de toestand na het
verstrijken van de termijn bepaald krachtens het eerste lid niet is
verholpen, onmiddellijk overgaan tot het schorsen of verbieden van alle
of een deel van de werkzaamheden van de vennootschap in België.

Artikel 64, § 2, is van toepassing op de in dit artikel bedoelde
beslissingen.

Art. 93. Artikel 68 is van toepassing op de in in artikel 14 bedoelde
buitenlandse vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsad-
vies die ressorteert onder het recht van een derde land.

Art. 94. Artikel 107, § 1, is van toepassing op wie handelingen stelt
of verrichtingen uitvoert die indruisen tegen het verbod of de schorsing
bedoeld in artikel 30 van dit besluit.

Artikel 108 is van toepassing.

HOOFDSTUK 3. — Samenwerking tussen nationale autoriteiten

Art. 95. Vooraleer er uitspraak gedaan wordt over de opening van
een faillissementsprocedure of over een voorlopige ontneming van
beheer in de zin van artikel 8 van de faillissementswet van 8 augustus
1997 ten aanzien van een vennootschap voor vermogensbeheer en
beleggingsadvies, richt de voorzitter van de rechtbank van koophandel
een verzoek om advies aan de FSMA. De griffier geeft dit verzoek
onverwijld door. Hij stelt de procureur des Konings ervan in kennis.

De FSMA wordt schriftelijk om advies verzocht. Bij deze aanvraag
worden de nodige documenten ter informatie gevoegd.

De FSMA brengt haar advies uit binnen vijftien dagen na de
ontvangst van het verzoek om advies. Ingeval een procedure betrek-
king heeft op een beleggingsonderneming waarbij de FSMA vermoedt
dat zich belangrijke verwikkelingen kunnen voordoen op het vlak van
het systeemrisico of waarvoor een voorafgaande coördinatie met de
buitenlandse overheden vereist is, beschikt de FSMA over een ruimere
termijn om haar advies uit te brengen, met dien verstande dat de totale
termijn niet meer dan dertig dagen mag bedragen. Indien de FSMA van
oordeel is gebruik te moeten maken van deze uitzonderlijke termijn,
brengt zij dit ter kennis van de rechterlijke instantie die een uitspraak
moet doen. De termijn waarover de FSMA beschikt om een advies uit
te brengen schorst de termijn waarbinnen de rechterlijke instantie
uitspraak moet doen. Indien de FSMA geen advies verstrekt binnen de
vastgestelde termijn, kan de rechtbank uitspraak doen over het
verzoek.

De FSMA verstrekt haar advies schriftelijk. Het wordt door ongeacht
welk middel bezorgd aan de griffier, die het doorgeeft aan de voorzitter
van de rechtbank van koophandel en aan de procureur des Konings.
Het advies wordt toegevoegd aan het dossier.

TITEL 4. — Beleggersbeschermingsregelingen

Art. 96. De in België gevestigde vennootschappen voor vermogens-
beheer en beleggingsadvies, de beheervennootschappen van AICB’s
als bedoeld in artikel 35 van de wet van 19 april 2014 en de
beheervennootschappen van instellingen voor collectieve belegging als
bedoeld in artikel 205 van de wet van 3 augustus 2012 moeten
deelnemen aan een collectieve beleggersbeschermingsregeling waaraan
zij een bijdrage betalen en die tot doel heeft aan bepaalde categorieën
van beleggers een schadeloosstelling toe te kennen wanneer het
faillissement van een dergelijke vennootschap voor vermogensbeheer
en beleggingsadvies, beheervennootschap van AICB’s of beheerven-
nootschap van instellingen voor collectieve belegging wordt uitgespro-
ken, of wanneer de FSMA de in artikel 97 bedoelde beslissing heeft
genomen ten aanzien van een dergelijke vennootschap.

Het eerste lid geldt niet voor de bijkantoren van vennootschappen
voor vermogensbeheer en beleggingsadvies en van beheer-
vennootschappen van instellingen voor collectieve belegging die
ressorteren onder het recht van een andere lidstaat, noch voor de
bijkantoren van buitenlandse beheer-vennootschappen van AICB’s. Het
geldt evenmin voor de bijkantoren van vennootschappen voor vermo-
gensbeheer en beleggingsadvies en van beheervennootschappen van
instellingen voor collectieve belegging die ressorteren onder het recht
van een derde land en waarvan de verplichtingen door een
beleggersbeschermings-regeling van dat land op een ten minste

les intérêts de ses clients, elle met la société en demeure de remédier,
dans le délai qu’elle détermine, à la situation constatée.

Si, au terme de ce délai, il n’a pas été remédié à la situation, la FSMA
saisit de ses observations les autorités de contrôle de l’État d’origine de
la société.

En cas de persistance des manquements, la FSMA peut, après en
avoir avisé les autorités de contrôle étrangères, suspendre ou interdire
la poursuite de tout ou partie des activités de la société en Belgique.

Lorsque la société concernée n’est soumise à la surveillance d’aucune
autorité de contrôle, la FSMA peut, s’il n’a pas été remédié à la situation
au terme du délai fixé en vertu de l’alinéa 1er, procéder immédiatement
à la suspension ou à l’interdiction de tout ou partie des activités de la
société en Belgique.

L’article 64, § 2, est applicable aux décisions visées au présent article.

Art. 93. L’article 68 est applicable aux sociétés de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement étrangères relevant du droit
de pays tiers visées à l’article 14.

Art. 94. Sont soumis aux dispositions de l’article 107, § 1er, ceux qui
accomplissent des actes ou opérations à l’encontre de l’interdiction ou
de la suspension visée à l’article 30 de la présente loi.

L’article 108 est applicable.

CHAPITRE 3. — De la collaboration entre autorités nationales

Art. 95. Avant qu’il ne soit statué sur l’ouverture d’une procédure de
faillite ou encore sur un dessaisissement provisoire au sens de l’article
8 de la loi du 8 août 1997 sur les faillites à l’égard d’une société de
gestion de portefeuille et de conseil en investissement, le président du
tribunal de commerce saisit la FSMA d’une demande d’avis. Le greffier
transmet cette demande sans délai. Il en informe le procureur du Roi.

La saisine de la FSMA est écrite. Elle est accompagnée des pièces
nécessaires à son information.

La FSMA rend son avis dans un délai de quinze jours à compter de
la réception de la demande d’avis. La FSMA peut, dans le cas d’une
procédure relative à une société de gestion de portefeuille et de conseil
en investissement susceptible, selon son appréciation, de présenter des
implications systémiques importantes ou qui nécessite au préalable une
coordination avec des autorités étrangères, rendre son avis dans un
délai plus long, sans toutefois que le délai total ne puisse excéder trente
jours. Lorsqu’elle estime devoir faire usage de ce délai exceptionnel, la
FSMA le notifie à l’autorité judiciaire appelée à statuer. Le délai dont
dispose la FSMA pour rendre son avis suspend le délai dans lequel
l’autorité judiciaire doit statuer. En l’absence de réponse de la FSMA
dans le délai imparti, le tribunal peut statuer sur la demande.

L’avis de la FSMA est écrit. Il est transmis par tout moyen au greffier,
qui le remet au président du tribunal de commerce et au procureur du
Roi. L’avis est versé au dossier.

TITRE 4. — Des systèmes de protection des investisseurs

Art. 96. Les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement établies en Belgique, les sociétés de gestion d’OPCA
visées à l’article 35 de la loi du 19 avril 2014 et les sociétés de gestion
d’organismes de placement collectif visées à l’article 205 de la loi du
3 août 2012 doivent participer à un système collectif de protection des
investisseurs auquel ils contribuent et visant à accorder à certaines
catégories d’investisseurs une indemnisation, lorsque la faillite d’une
telle société de gestion de portefeuille et de conseil en investissement,
d’une telle société de gestion d’OPCA ou d’une telle société de gestion
d’organismes de placement collectif est prononcée ou lorsque la FSMA
a pris la décision visée à l’article 97 à l’égard d’une telle société.

L’alinéa 1er n’est pas applicable aux succursales de sociétés de gestion
de portefeuille et de conseil en investissement, et de sociétés de gestion
d’organismes de placement collectif relevant du droit d’un autre État
membre ainsi qu’aux succursales de sociétés de gestion d’OPCA
étrangères. Il n’est pas davantage applicable aux succursales de sociétés
de gestion de portefeuille et de conseil en investissement et de sociétés
de gestion d’organismes de placement collectif relevant du droit d’un
pays tiers et dont les engagements sont couverts par un système de
protection des investisseurs de cet État dans une mesure au moins
équivalente à celle résultant du système visé à l’alinéa 1er.
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evenwaardige wijze zijn gedekt als in het kader van de in het eerste lid
bedoelde beleggersbeschermingsregeling.

Het Garantiefonds neemt het beheer en de verrichtingen van de
beleggersbeschermings-regeling waar.

Art. 97. De FSMA informeert het Garantiefonds zo spoedig mogelijk
ingeval zij problemen op het spoor komt die waarschijnlijk tot de
interventie van de beleggersbeschermingsregeling zullen leiden.

Behalve in de gevallen waarin het faillissement is uitgesproken,
neemt de FSMA de beslissing waarmee wordt vastgesteld dat, om
redenen die rechtstreeks verband houden met haar financiële positie,
een vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies, een
beheervennootschap van AICB’s of een beheervennootschap van
instellingen voor collectieve belegging naar Belgisch recht niet in staat
lijkt om aan de beleggers de gelddeposito’s of de financiële instrumen-
ten terug te geven of terug te betalen, en dat de vennootschap dat ook
in een nabije toekomst niet zal kunnen doen. Deze vaststelling
geschiedt zo spoedig mogelijk en alleszins uiterlijk vijf werkdagen
nadat voor het eerst is vastgesteld dat een vennootschap voor
vermogensbeheer en beleggingsadvies, een beheervennootschap van
AICB’s of een beheervennootschap van instellingen voor collectieve
belegging heeft nagelaten om gelddeposito’s of financiële instrumenten
terug te geven.

Het Garantiefonds zorgt voor de in artikel 96 bedoelde schadeloos-
stelling binnen drie maanden nadat de vordering van de belegger in
aanmerking is genomen en het bedrag van die vordering is vastgesteld.
De FSMA kan deze termijn met ten hoogste drie maanden verlengen.
Die verlenging mag alleen worden toegestaan in zeer uitzonderlijke
omstandigheden en specifieke gevallen.

De in gebreke gebleven vennootschap voor vermogensbeheer en
beleggingsadvies, beheer-vennootschap van AICB’s, beheervennoot-
schap van instellingen voor collectieve belegging of, als deze failliet
zijn, de curator deelt te allen tijde en op vraag van het Garantiefonds
alle gegevens mee die laatstgenoemde nodig heeft om de in arti-
kel 96 bedoelde schadeloosstelling van beleggers te kunnen garande-
ren. De Koning kan de nadere regels bepalen voor de uitwisseling van
de gegevens tussen de vennootschap voor vermogensbeheer en
beleggingsadvies, de beheervennootschap van AICB’s, de beheer-
vennootschap van instellingen voor collectieve belegging of de curator,
enerzijds, en het Garantiefonds, anderzijds.

Indien er twijfels rijzen over de juistheid van de gegevens die het
Garantiefonds heeft ontvangen ter uitvoering van het vorige lid, kijkt
de vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies, de
beheervennootschap van AICB’s, de beheervennootschap van instellin-
gen voor collectieve belegging of de curator deze op zijn verzoek na en
deelt hem, desgevallend, de verbeterde gegevens mee.

Art. 98. Onverminderd eventuele franchises overeenkomstig het
Europees recht, voorzien de door het Garantiefonds ingestelde beleg-
gersbeschermingsregeling in een schadeloosstelling voor elk geval
waarin financiële instrumenten niet worden teruggegeven of terugbe-
taald, die te goeder trouw worden toevertrouwd zonder weet te hebben
van het verbod voor die vennootschappen om gelddeposito’s of
financiële instrumenten van cliënten in ontvangst te nemen, te houden
of te bewaren, tot een maximumbedrag van 20.000 euro per belegger en
per vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies, beheer-
vennootschap van AICB’s of beheervennootschap van instellingen voor
collectieve belegging die aan de beleggerbeschermingsregeling deel-
neemt, ongeacht de valuta waarin die financiële instrumenten zijn
uitgedrukt.

Het deel gelddeposito’s van de door het Garantiefonds ingestelde
beleggers-beschermingsregeling voorziet, ten belope van een maximum-
bedrag van 100.000 euro per belegger en per vennootschap voor
vermogens-beheer en beleggingsadvies, beheer-vennootschap van AICB’s
of beheer-vennootschap van instellingen voor collectieve belegging die
aan deze regeling deelneemt, in de terugbetaling van de gelddeposito’s,
die te goeder trouw worden toevertrouwd zonder weet te hebben van
het verbod voor die vennootschappen om gelddeposito’s van cliënten
in ontvangst te nemen, te houden of te bewaren, ongeacht de valuta
waarin die zijn uitgedrukt, op voorwaarde dat deze gelddeposito’s niet
reeds zijn gedekt door de depositobeschermings-regeling als bedoeld in
de artikelen 380 tot 384/1 van de wet van 25 april 2014.

Art. 99. De Koning kan bepalen welke informatie de vennootschap-
pen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies, de beheervennoot-
schappen van AICB’s en de beheervennootschappen van instellingen
voor collectieve belegging aan de beleggers moeten verstrekken over de
dekking van hun tegoeden ingevolge voornoemde regeling.

Art. 100. Het Garantiefonds neemt de nodige maatregelen en treft
de nodige voorzieningen om de bijkantoren van de vennootschappen
voor vermogensbeheer en beleggingsadvies, de beheervennootschap-
pen van AICB’s en de beheervennootschappen van instellingen voor

Le Fonds de garantie assure la gestion et les opérations du système
de protection des investisseurs.

Art. 97. La FSMA informe dans les meilleurs délais le Fonds de
garantie lorsqu’elle décèle des problèmes susceptibles de donner lieu à
l’intervention du système de protection des investisseurs.

Sauf dans les cas où la faillite a été prononcée, la FSMA prend la
décision constatant que, pour des raisons liées directement à sa
situation financière, une société de gestion de portefeuille et de conseil
en investissement, une société de gestion d’OPCA ou une société de
gestion d’organismes de placement collectif de droit belge n’apparaît
pas en mesure de restituer ou de rembourser aux investisseurs des
dépôts de fonds ou des instruments financiers, et que la société ne sera
pas en mesure de le faire dans un futur proche. Ce constat est fait dès
que possible et en tout état de cause au plus tard cinq jours ouvrables
après avoir établi pour la première fois qu’une société de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement une société de gestion
d’OPCA ou une société de gestion d’organismes de placement collectif
n’a pas restitué les dépôts de fonds ou a omis de restituer un instrument
financier.

Le Fonds de garantie assure le remboursement ou l’indemnisation
visés à l’article 96 dans un délai de trois mois, après que l’éligibilité et
le montant de la créance de l’investisseur ont été établis. La FSMA peut
décider une prolongation ne dépassant pas trois mois. Cette prolonga-
tion ne peut être accordée que dans des circonstances très exception-
nelles et pour des cas particuliers.

La société de gestion de portefeuille et de conseil en investissement
défaillante, la société de gestion d’OPCA défaillante, la société de
gestion d’organismes de placement collectif défaillante ou, si celles-ci
sont en faillite, le curateur communique à tout moment et à la demande
du Fonds de garantie, toutes les données dont ce dernier a besoin pour
assurer l’indemnisation des investisseurs visée à l’article 96. Le Roi peut
définir les règles relatives à l’échange des données entre la société de
gestion de portefeuille et de conseil en investissement, la société de
gestion d’OPCA, la société de gestion d’organismes de placement
collectif ou le curateur, d’une part, et le Fonds de garantie, d’autre part.

S’il y a un doute concernant l’exactitude des données que le Fonds de
garantie a reçues en exécution de l’alinéa précédent, la société de
gestion de portefeuille et de conseil en investissement, la société de
gestion d’OPCA, la société de gestion d’organismes de placement
collectif ou le curateur les vérifie à sa demande et lui transfère, le cas
échéant, les données corrigées.

Art. 98. Sans préjudice d’éventuelles franchises conformes au droit
européen, le système de protection des investisseurs institué par le
Fonds de garantie prévoit une indemnisation pour toute non-restitution
ou tout non-remboursement d’instruments financiers qui ont été
confiés dans l’ignorance de bonne foi de l’interdiction qui est faite à ces
sociétés de recevoir, détenir ou conserver des instruments financiers de
clients, jusqu’à un plafond de 20.000 euros par investisseur et par
société de gestion de portefeuille et de conseil en investissement, société
de gestion d’OPCA, ou société de gestion d’organismes de placement
collectif adhérant à ce système, quelle que soit la devise dans laquelle
les instruments financiers sont libellés.

Le volet dépôts de fonds du système de protection des investisseurs
institué par le Fonds de garantie prévoit, jusqu’à un plafond de
100.000 euros par investisseur et par société de gestion de portefeuille
et de conseil en investissement, société de gestion d’OPCA, ou société
de gestion d’organismes de placement collectif adhérant à ce système,
le remboursement des dépôts de fonds, qui ont été effectués dans
l’ignorance de bonne foi de l’interdiction qui est faite à ces sociétés de
recevoir, détenir ou conserver des dépôts de fonds de clients, quelle que
soit la devise dans laquelle ils sont libellés, à condition que ces dépôts
de fonds ne soient pas déjà couverts par le système de protection des
dépôts visé dans les articles 380 à 384/1 de la loi du 25 avril 2014.

Art. 99. Le Roi peut règler le contenu de l’information à procurer
aux investisseurs par les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil
en investissement, les société de gestion d’OPCA, et les société de
gestion d’organismes de placement collectif concernant la couverture
de leurs avoirs résultant du système précité.

Art. 100. Le Fonds de garantie prend les mesures et dispositions
nécessaires pour permettre aux succursales des sociétés de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement, des sociétés de gestion
d’OPCA et des sociétés de gestion d’organismes de placement collectif
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collectieve belegging die ressorteren onder het recht van een andere
lidstaat, in staat te stellen deel te nemen aan de beleggers-
beschermingsregeling die het beheert, met de bedoeling, binnen de
grenzen van die regeling, de waarborgen verstrekt door de regeling
waaraan de vennootschap in haar Staat deelneemt, aan te vullen.

Indien het bijkantoor dat de mogelijkheid van het eerste lid heeft
benut, zijn verplichtingen tegenover de beleggersbeschermingsregeling
niet nakomt, wendt het Garantiefonds zich in samenwerking met de
FSMA tot de bevoegde overheid die de vergunning heeft verleend aan
de vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies, de
beheervennootschap van AICB’s of de beheervennootschap van instel-
lingen voor collectieve belegging waaronder het bijkantoor ressorteert.
Indien de toestand niet binnen twaalf maanden wordt verholpen, kan
het Garantiefonds, op eensluidend advies van deze overheid, het
bijkantoor uitsluiten na afloop van een opzeggingstermijn van twaalf
maanden. De termijnverbintenissen van voor de uitsluiting blijven door
de beschermingsregeling gedekt tot ze vervallen. De andere tegoeden
die voor de uitsluiting werden gehouden, blijven nog twaalf maanden
gedekt. De beleggers worden door het bijkantoor of, zo niet, door de
FSMA op de hoogte gebracht van het verval van de dekking.

Art. 101. De Koning kan, op advies van de FSMA, de waarderings-
en berekeningswijze vaststellen voor de initiële bijdrage die aan de
beleggersbeschermingsregeling moet worden gestort door de vennoot-
schappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies, de beheerven-
nootschappen van AICB’s en de beheervennootschappen van instellin-
gen voor collectieve belegging die voor het eerst toetreden en waarvoor
onvoldoende bijdragen worden ingebracht, afkomstig van een regeling
waaraan zij vroeger hebben deelgenomen.

TITEL 5. — Bemiddelaars inzake valutahandel

Art. 102. Zijn enkel gemachtigd om in België voor eigen rekening of
als commissionair dan wel als lasthebber deviezen te verhandelen:

1° de Nationale Bank van België en de Europese Centrale Bank;

2° de kredietinstellingen naar Belgisch recht;

3° de buitenlandse kredietinstellingen die hun werkzaamheden in
België mogen uitoefenen krachtens de wet van 25 april 2014;

4° de beursvennootschappen naar Belgisch recht bedoeld in titel II
van het boek XII van de wet van 25 april 2014;

5° de buitenlandse beursvennootschappen die hun werkzaamheden
in België mogen uitoefenen krachtens boek XII, titel III van de wet van
25 april 2014;

6° de betalingsinstellingen naar Belgisch recht waaraan de Bank een
vergunning heeft verleend conform artikel 6 van de wet van 21 decem-
ber 2009;

7° de betalingsinstellingen die ressorteren onder het recht van een
andere lidstaat die hun werkzaamheden in België mogen uitoefenen
conform artikel 39 en volgende van de wet van 21 december 2009;

8° De Post.

Het eerste lid is niet van toepassing op verrichtingen voor de
contante aankoop of verkoop van deviezen in contanten of met cheques
in deviezen dan wel met gebruik van een krediet- of betaalkaart.

Art. 103. De Koning bepaalt:

1° de regels betreffende de registratie van de in België gevestigde
personen die beroepshalve verrichtingen uitvoeren als bedoeld in
artikel 102, tweede lid en de regeling alsook het toezicht die op hen van
toepassing zijn;

2° de regels waaraan de in artikel 102, tweede lid, bedoelde
deviezenverrichtingen zijn onderworpen.

De personen bedoeld in het eerste lid dienen over de noodzakelijke
professionele betrouw-baarheid en de passende ervaring te beschikken
voor de uitoefening van de werkzaamheden omschreven in artikel 102,
tweede lid. Zij mogen zich niet in één van de gevallen bevinden als
beschreven in artikel 20 van de wet van 25 april 2014.

Wanneer het een vennootschap betreft, gelden de voornoemde
voorwaarden voor de personen die de feitelijke leiding hebben.

De registratie van de vennootschap wordt geweigerd indien de
personen die, rechtstreeks of onrechtstreeks, een al dan niet stemrecht-
verlenende deelneming hebben van ten minste 5 pct. in het kapitaal van
de vennootschap niet geschikt zijn, gelet op een gezond en voorzichtig
beleid.

De Koning kan bepalen dat de registratie wordt geweigerd, herroe-
pen of geschorst wanneer de personen bedoeld in het eerste lid, 1°, niet
voldoen aan de wettelijke voorwaarden of de andere voorwaarden die
Hij bepaalt.

relevant du droit d’un autre État membre de participer au système de
protection des investisseurs dont il assume la gestion, en vue de
compléter, dans les limites de cesystème, les garanties procurées par le
système auquel la société adhère dans son État.

Si la succursale qui a fait usage de la faculté prévue par l’alinéa 1er ne
remplit pas ses obligations envers le système de protection des
investisseurs, le Fonds de garantie en collaboration avec la FSMA, en
saisissent l’autorité compétente qui a délivré l’agrément à la société de
gestion de portefeuille et de conseil en investissement à la société de
gestion d’OPCA ou à la société de gestion d’organismes de placement
collectif dont relève la succursale. A défaut de redressement de la
situation, dans les douze mois, le Fonds de garantie peut, de l’avis
conforme de cette autorité, exclure la succursale au terme d’un préavis
de douze mois. Les engagements à terme antérieurs à l’exclusion
restent couverts par le système de protection, jusqu’à leur terme. Les
autres avoirs détenus antérieurement à l’exclusion restent couverts
pendant douze mois. Les investisseurs sont informés par la succursale,
ou, à défaut, par la FSMA, de la cessation de la couverture.

Art. 101. Le Roi peut, sur avis de la FSMA, déterminer le mode
d’évaluation et de calcul de la contribution initiale à verser au système
de protection des investisseurs par les sociétés de gestion de porte-
feuille et de conseil en investissement les sociétés de gestion d’OPCA et
les sociétés de gestion d’organismes de placement collectif qui y
adhèrent pour la première fois et pour lesquels ne sont pas versées des
contributions suffisantes apportées par un système auquel ils auraient
adhéré antérieurement.

TITRE 5. — Des intermédiaires en matiere de commerce des devises

Art. 102. Seuls sont habilités à effectuer en Belgique, pour compte
propre ou comme commissionnaire ou mandataire, le commerce des
devises:

1° la Banque Nationale de Belgique et la Banque centrale européenne;

2° les établissements de crédit de droit belge;

3° les établissements de crédit étrangers autorisés à exercer leurs
activités en Belgique en vertu de la loi du 25 avril 2014;

4° les sociétés de bourse de droit belge visées au titre II du livre XII
de la loi du 25 avril 2014;

5° les sociétés de bourse étrangères autorisées à exercer leurs activités
en en Belgique en vertu du livre XII, titre III de la loi du 25 avril 2014;

6° les établissements de paiement de droit belge agréés par la Banque
conformément à l’article 6 de la loi du 21 décembre 2009;

7° les établissements de paiement relevant du droit d’un autre État
membre autorisés à exercer leurs activités en Belgique conformément
aux articles 39 et suivants de la loi du 21 décembre 2009;

8° La Poste.

L’alinéa 1er n’est pas applicable aux opérations d’achat ou de vente
au comptant de devises sous forme d’espèces ou de chèques libellés en
devises ou par l’utilisation d’une carte de crédit ou de paiement.

Art. 103. Le Roi détermine:

1° les règles relatives à l’enregistrement des personnes établies en
Belgique qui, à titre professionnel, exécutent les opérations visées à
l’article 102, alinéa 2 et le régime ainsi que le contrôle qui leur sont
applicables;

2° les règles auxquelles sont soumises les opérations sur devises
visées à l’article 102, alinéa 2.

Les personnes visées à l’alinéa 1er doivent posséder l’honorabilité
professionnelle nécessaire et l’expertise adéquate pour exercer les
activités visées à l’article 102, alinéa 2. Elles ne peuvent se trouver dans
l’un des cas définis par l’article 20 de la loi du 25 avril 2014.

Lorsqu’il s’agit d’une société, les conditions précitées s’appliquent
aux personnes chargées de la direction effective.

L’enregistrement de la société est refusé si les personnes qui
détiennent directement ou indirectement dans le capital de la société
une participation, conférant le droit de vote ou non, de 5 pct. au moins,
ne présentent pas les qualités nécessaires au regard du besoin de
garantir une gestion saine et prudente de la société.

Le Roi peut prévoir que l’enregistrement est refusé, révoqué ou
suspendu si les personnes visées à l’alinéa 1er, 1°, ne satisfont pas aux
conditions légales ou aux autres conditions qu’Il détermine.
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De Koning regelt de procedure van registratie, alsook van schorsing
en herroeping van de registratie.

De FSMA kan aan de instellingen als bedoeld in artikel 102, eerste lid,
1° tot 8°, vragen haar inlichtingen te verstrekken, binnen de termijn die
zij vaststelt, betreffende de door die instellingen met deze personen
verrichte transacties.

TITEL 6. — Samenwerking tussen bevoegde autoriteiten
en informatieverstrekking

HOOFDSTUK 1. — Samenwerking tussen overheden

Art. 104. De FSMA kan, zoals bepaald bij artikel 77, § 1, van de wet
van 2 augustus 2002, situaties naar de Europese Autoriteit voor effecten
en markten verwijzen waarin een verzoek in verband met toezichtsac-
tiviteiten, verificatie ter plaatse, onderzoek en informatie-uitwisseling
werd afgewezen, of niet binnen een redelijke termijn gehonoreerd
werd.

Art. 105. Met de goedkeuring van de minister van Financiën kan de
FSMA, op basis van het wederkerigheidsbeginsel, met de toezichthou-
dende overheden van het land van herkomst van de vennootschap voor
vermogensbeheer en beleggingsadvies die ressorteert onder het recht
van Staten die geen lid zijn van de Europese Unie, en met de
toezichthoudende overheden voor de andere bijkantoren van deze
onderneming die buiten België gevestigd zijn, overeenkomen welke
verplichtingen en verbodsbepalingen voor het bijkantoor van deze
vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies in België
gelden, hoe het toezicht wordt opgevat en uitgeoefend en op welke
wijze de samenwerking en de informatie-uitwisseling met deze over-
heden worden georganiseerd.

Om regels en modaliteiten te kunnen vaststellen die beter aansluiten
bij de aard en spreiding van de werkzaamheden van de vennootschap
voor vermogensbeheer en beleggingsadvies en het toezicht, mogen de
overeenkomsten afwijken van de bepalingen van afdeling 3 van het
huidig hoofdstuk.

Voor zover er een algemeen toezicht bestaat dat voldoet aan de
criteria vastgesteld krachtens afdeling 3 van het huidig hoofdstuk,
mogen deze overeenkomsten vrijstelling verlenen van de toepassing
van bepaalde voorschriften van deze afdeling en van de ter uitvoering
ervan genomen besluiten en reglementen.

De in dit artikel bedoelde overeenkomsten mogen voor de bijkanto-
ren van een vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies
in een derde land waarop zij betrekking hebben, geen gunstiger regels
bevatten dan voor de in België gevestigde bijkantoren van vennoot-
schappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies die ressorteren
onder het recht van een andere lidstaat.

De overeenkomsten moeten een opzeggingsclausule met opzegging
van ten hoogste zes maanden bevatten.

De FSMA publiceert in haar jaarverslag de lijst en de inhoud van de
op grond van dit artikel gesloten overeenkomsten.

HOOFDSTUK 2. — Informatieverstrekking

Art. 106. De FSMA verstrekt op haar website de volgende informa-
tie:

1° de wetgeving op het statuut van en het toezicht op de beleggings-
ondernemingen, en de besluiten, reglementen en circulaires genomen
in uitvoering of met toepassing van deze wetgeving;

2° een omzettingstabel van de bepalingen van de Europese richtlijnen
inzake prudentieel toezicht op beleggingsondernemingen, met opgaaf
van de weerhouden opties;

3° de toetsingscriteria en de methodiek die zij gebruikt bij haar
beoordeling als bedoeld in artikel 56, § 2;

4° geaggregeerde statistische gegevens over de belangrijkste aspecten
inzake toepassing van de in 1° bedoelde wetgeving;

5° andere informatie, als voorgeschreven bij besluiten en reglementen
genomen in uitvoering van deze wet.

De in het eerste lid bedoelde informatie wordt in voorkomend geval op
de website bekendgemaakt op de wijze als overeengekomen tussen de
landen van de Europese Economische Ruimte. De FSMA zorgt voor een
geregelde actualisering van de op haar website verstrekte informatie.

Le Roi règle la procédure d’enregistrement ainsi que celle de la
suspension et de la révocation de l’enregistrement.

La FSMA peut demander, dans le délai qu’elle détermine, aux
établissements visés à l’article 102, alinéa 1er, 1° à 8°, des informations
relatives aux transactions effectuées entre ces établissements et ces
personnes.

TITRE 6. — Collaboration entre autorités compétentes et communi-
cation d’informations

CHAPITRE 1er. — De la collaboration entre autorités

Art. 104. La FSMA peut, comme prévu par l’article 77, § 1er, de la loi
du 2 août 2002 renvoyer devant l’Autorité européenne des marchés
financiers des situations dans lesquelles une requête relative à des
activités de contrôle, de vérification sur place, d’enquête et d’échange
d’informations a été rejetée ou n’a pas été suivie d’effet dans un délai
raisonnable.

Art. 105. La FSMA peut, moyennant l’approbation du ministre des
Finances, convenir, sur base de la réciprocité, avec les autorités de
contrôle de l’État d’origine de la société de gestion de portefeuille et de
conseil en investissement étrangère relevant du droit de pays tiers et
avec celles des autres succursales de cette société établies dans d’autres
États que la Belgique, de règles relatives aux obligations et interdictions
de la succursale de cette société de gestion de portefeuille et de conseil
en investissement en Belgique, à l’objet et aux modalités de sa
surveillance ainsi qu’aux modalités de la collaboration et de l’échange
d’informations avec ces autorités.

Les conventions peuvent déroger aux dispositions de la section 3 du
présent chapitre en vue de fixer des règles et modalités plus appro-
priées à la nature et à la répartition des activités de la société de gestion
de portefeuille et de conseil en investissement étrangère et de son
contrôle.

Moyennant l’existence d’un contrôle global répondant aux critères
prévus en vertu de la section 3 du présent chapitre, ces conventions
peuvent dispenser de l’application de certaines dispositions de cette
section et des arrêtés et règlements pris pour son exécution.

Les conventions prévues par le présent article ne peuvent comporter
au bénéfice des succursales d’une société de gestion de portefeuille et
de conseil en investissement étrangère relevant du droit d’un pays tiers
qu’elles concernent des règles plus favorables que celles qui s’appli-
quent aux succursales établies en Belgique de sociétés de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement étrangères relevant du droit
d’un autre État membre.

Les conventions doivent comporter une clause de résiliation moyen-
nant un préavis qui ne peut excéder six mois.

La FSMA publie dans son rapport annuel la liste et la substance des
conventions conclues en vertu du présent article.

CHAPITRE 2. — De la communication d’informations

Art. 106. La FSMA fournit sur son site web les informations
suivantes:

1° la législation relative au statut et au contrôle des entreprises
d’investissement, ainsi que les arrêtés, règlements et circulaires pris en
exécution ou en application de cette législation;

2° un tableau de transposition des dispositions des directives
européennes relatives à la surveillance prudentielle des entreprises
d’investissement, indiquant les options retenues;

3° les critères de vérification et les méthodes qu’elle utilise pour
procéder à l’évaluation visée à l’article 56, § 2;

4° des données statistiques agrégées sur les principaux aspects
relatifs à l’application de la législation visée au 1°;

5° toute autre information prescrite par les arrêtés et règlements pris
en exécution de la présente loi.

Les informations visées à l’alinéa 1er sont, le cas échéant, publiées sur
le site web de la FSMA selon les modalités convenues entre les États
membres de l’Espace économique européen. La FSMA veille à actuali-
ser régulièrement les informations fournies sur son site web.
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TITEL 7. — Strafrechtelijke sancties

Art. 107. § 1. Met gevangenisstraf van één maand tot één jaar en met
een geldboete van 50 euro tot 10.000 euro of met één van die straffen
alleen wordt gestraft:

1° wie het bedrijf uitoefent van een beleggingsonderneming als
bedoeld in artikel 3 zonder daartoe te zijn vergund of geregistreerd
overeenkomstig de bepalingen van de huidige wet of wanneer afstand
is gedaan van die vergunning of registratie of die vergunning of
registratie is ingetrokken, herroepen, geschorst of geschrapt;

2° wie zich niet conformeert aan artikel 9;

3° wie met opzet de kennisgevingen als bedoeld in artikel 31, §§ 1 en
5, niet verricht, wie het in artikel 31, § 3, bedoelde verzet negeert of wie
de in artikel 32, eerste lid, 1°, bedoelde schorsing negeert;

4° elke bestuurder, zaakvoerder of directeur die de artikelen 36, 44,
55, eerste lid, eerste en derde zin, en tweede lid, 59, § 2, vierde lid, eerste
zin, en § 5, eerste en tweede lid, en 60, § 2, achtste lid, overtreedt;

5° elke bestuurder, zaakvoerder of directeur van een beleggingson-
derneming die in het buitenland een bijkantoor opent of diensten
verstrekt, zonder de kennisgevingen te hebben verricht bepaald in de
artikelen 47 of 51 of die zich niet conformeert aan de artikelen 50 en 53;

6° elke bestuurder, zaakvoerder of directeur die de in artikel 55,
eerste lid, tweede zin, en derde lid, 59, § 2, vierde lid, en negende lid,
§ 4, en § 5, derde lid, en § 9, 60, § 2, vijfde en laatste lid, en § 3;

7° wie zich niet conformeert aan de artikelen 102, eerste lid en 103;

8° wie handelingen stelt of verrichtingen uitvoert zonder daartoe de
toestemming te hebben verkregen van de speciaal commissaris als
bedoeld in artikel 64, § 1, 1°, of die indruisen tegen een schorsingsbe-
slissing overeenkomstig artikel 64, § 1, 4°;

9° wie de onderzoeken en controles verhindert waartoe hij verplicht
is in het land of in het buitenland, dan wel weigert de gegevens te
verstrekken waartoe hij verplicht is op grond van titels III en V, of wie
bewust onjuiste of onvolledige inlichtingen verstrekt.

§ 2. Overtredingen van de artikelen 24 en 45 worden gestraft met een
gevangenisstraf van drie maanden tot twee jaar en met een geldboete
van 1.000 euro tot 10.000 euro.

§ 3. Elke bestuurder, zaakvoerder of directeur die zich niet schikt naar
de bepalingen van de met toepassing van artikel 54 getroffen reglemen-
ten wordt gestraft met een gevangenisstraf van acht dagen tot drie
maanden en met een geldboete van 50 euro tot 10.000 euro of met één
van deze straffen alleen.

Art. 108. De voorschriften van het eerste boek van het Strafwetboek,
hoofdstuk VII en artikel 85 niet uitgezonderd, zijn van toepassing op de
misdrijven die door deze titel worden bestraft.

Art. 109. De ondernemingen zijn burgerrechtelijk aansprakelijk voor
de geldboetes waartoe hun bestuurders, zaakvoerders, directeuren of
lasthebbers met toepassing van de voorschriften van deze titel worden
veroordeeld.

Art. 110. Ieder opsporingsonderzoek ten gevolge van de overtre-
ding van deze titel of één van de in artikel 24 bedoelde wetgevingen,
tegen bestuurders, directeuren, zaakvoerders, lasthebbers, verantwoor-
delijken voor onafhankelijke controlefuncties van vennootschappen
voor vermogensbeheer en beleggingsadvies en ieder opsporingsonder-
zoek ten gevolge van een overtreding van huidige titel tegen iedere
andere natuurlijke of rechtspersoon, moet ter kennis worden gebracht
van de FSMA door de gerechtelijke of bestuursrechtelijke overheid
waar dit aanhangig is gemaakt.

Iedere strafrechtelijke vordering op grond van in het eerste lid
bedoelde misdrijven moet ter kennis worden gebracht van de FSMA
door het openbaar ministerie.

Art. 111. De FSMA is gerechtigd in elke stand van het geding tussen
te komen voor de strafrechter bij wie een door deze wet bestraft
misdrijf aanhangig is, zonder dat zij daarom het bestaan van enig
nadeel hoeft aan te tonen.

De tussenkomst geschiedt volgens de regels die gelden voor de
burgerlijke partij.

TITEL 8. — Diverse bepalingen

HOOFDSTUK 1. — Overgangsbepalingen

Art. 112. De vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggings-
advies die op de datum van inwerkingtreding van deze wet over een
vergunning beschikken, behouden die voor de beleggingsdiensten

TITRE 7. — Sanctions pénales

Art. 107. § 1er. Sont punis d’un emprisonnement d’un mois à un an
et d’une amende de 50 EUR à 10.000 EUR ou d’une de ces peines
seulement:

1° ceux qui exercent l’activité d’une entreprise d’investissement visée
à l’article 3 sans que cette entreprise soit agréée ou enregistrée à cet effet
conformément aux dispositions de la présente loi, ou après avoir
renoncé à cet agrément ou cet enregistrement ou s’être vu retirer, radier,
révoquer ou suspendre cet agrément ou cet enregistrement;

2° ceux qui ne se conforment pas à l’article 9;

3° ceux qui sciemment s’abstiennent de faire les notifications visées à
l’article 31, §§ 1er et 5, ceux qui passent outre à l’opposition visée à
l’article 31, § 3, ou ceux qui passent outre à la suspension visée à
l’article 32, alinéa 1er, 1°;

4° les administrateurs, les gérants ou les directeurs qui contrevien-
nent aux articles 36, 44, 55, alinéa 1er, 1re et 3e phrases, et alinéa 2, 59,
§ 2, alinéa 4, 1re phrase, et § 5, alinéas 1er et 2, et 60, § 2, alinéa 8;

5° les administrateurs, les gérants ou les directeurs d’une entreprise
d’investissement qui, à l’étranger, ouvrent une succursale ou y prestent
des services sans avoir procédé aux notifications prévues par les
articles 47 ou 51 ou qui ne se conforment pas aux articles 50 et 53;

6° les administrateurs, les gérants ou les directeurs qui contrevien-
nent aux arrêtés ou aux règlements visés aux articles 55, alinéa 1er,
2e phrase, et alinéa 3, 59, § 2, alinéa 4, et alinéa 9, § 4, § 5, alinéa 3, et § 9,
60, § 2, alinéa 5 et dernier alinéa, et § 3;

7° ceux qui ne se conforment pas aux articles 102, alinéa 1er, et 103;

8° ceux qui accomplissent des actes ou opérations sans avoir obtenu
l’autorisation du commissaire spécial visée à l’article 64, § 1er, 1° ou à
l’encontre d’une décision de suspension prise conformément à l’arti-
cle 64, § 1er, 4°;

9° ceux qui mettent obstacle aux inspections et vérifications auxquel-
les ils sont tenus dans le pays ou à l’étranger ou refusent de donner des
renseignements qu’ils sont tenus de fournir en vertu des titres III et V
ou qui donnent sciemment des renseignements inexacts ou incomplets.

§ 2. Sont punies d’un emprisonnement de trois mois à deux ans et
d’une amende de 1.000 EUR à 10.000 EUR, les infractions aux
articles 24 et 45.

§ 3. Sont punis d’un emprisonnement de huit jours à trois mois et
d’une amende de 50 EUR à 10.000 EUR ou de l’une de ces peines
seulement, les administrateurs, gérants ou directeurs qui ne se
conforment pas aux dispositions des règlements pris en exécution de
l’article 54.

Art. 108. Les dispositions du livre Ier du Code pénal, sans exception
du chapitre VII et de l’article 85, sont applicables aux infractions punies
par le présent titre.

Art. 109. Les sociétés sont civilement responsables des amendes
auxquelles sont condamnés leurs administrateurs, gérants, directeurs
ou mandataires en application des dispositions du présent titre.

Art. 110. Toute information du chef d’infraction au présent titre ou à
l’une des législations visées à l’article 24 à l’encontre d’administrateurs,
de directeurs, de gérants, de mandataires, de responsables de fonctions
de contrôle indépendantes de sociétés de gestion de portefeuille et de
conseil en investissement et toute information du chef d’infraction au
présent livre à l’encontre de toute autre personne physique ou morale
doit être portée à la connaissance de la FSMA par l’autorité judiciaire ou
administrative qui en est saisie.

Toute action pénale du chef des infractions visées à l’alinéa 1er doit
être portée à la connaissance de la FSMA à la diligence du ministère
public.

Art. 111. La FSMA est habilitée à intervenir en tout état de cause
devant la juridiction répressive saisie d’une infraction punie par la
présente loi, sans qu’elle ait à justifier d’un dommage.

L’intervention suit les règles applicables à la partie civile.

TITRE 8. — Dispositions diverses

CHAPITRE 1er. — Dispositions transitoires

Art. 112. Les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement qui disposent d’un agrément à la date d’entrée en
vigueur de la présente loi, le conservent pour ceux des services et/ou
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en/of -activiteiten en de nevendiensten als bedoeld in artikel 2 die
overeenstemmen met hun huidige vergunning.

Art. 113. De beleggingsondernemingen die ressorteren onder het
recht van een lidstaat, en zijn geregistreerd op de lijsten als bedoeld in
de artikelen 3 en 4 van het koninklijk besluit van 20 decem-
ber 1995 betreffende de buitenlandse beleggingsondernemingen, wor-
den van rechtswege geregistreerd op de lijsten als bedoeld in de
artikelen 10, § 4, en 11, § 2.

De bijkantoren van de beleggingsondernemingen die ressorteren
onder het recht van een derde land, en op de datum van inwerking-
treding van deze wet over een vergunning beschikken, behouden die
voor de beleggingsdiensten en/of -activiteiten en de nevendiensten als
bedoeld in artikel 2 die overeenstemmen met hun huidige vergunning.

De beleggingsondernemingen die ressorteren onder het recht van een
derde land, en zijn geregistreerd op de lijst als bedoeld in artikel 25, § 2,
derde lid, van het koninklijk besluit van 20 december 1995 betreffende
de buitenlandse beleggingsondernemingen, worden van rechtswege
geregistreerd op de lijsten als bedoeld in artikel 14, § 2, derde lid.

Art. 114. § 1. De koninklijke besluiten, de reglementen van de FSMA
en alle andere handelingen van reglementaire aard die ter uitvoering
van de wet van 6 april 1995 inzake het statuut van en het toezicht op de
beleggingsondernemingen zijn vastgesteld, blijven van toepassing voor
zover de bepalingen van deze wet voorzien in de algemene of
specifieke juridische machtigingen die nodig zijn voor deze reglemen-
taire handelingen, en hun inhoud niet in strijd is met deze wet.

§ 2. De door de FSMA verleende machtigingen en afwijkingen en alle
handelingen met individuele draagwijdte die eerder zijn vastgesteld op
grond van voornoemde wet van 6 april 1995 of van de reglementaire
handelingen die ter uitvoering ervan zijn vastgesteld, blijven geldig,
tenzij zij overeenkomstig deze wet worden herroepen of gewijzigd.

Art. 115. Voor de toepassing van de artikelen 96 tot 101 dienen de
woorden ″het Garantiefonds″ te worden begrepen als het Bijzonder
Beschermingsfonds voor deposito’s, levensverzekeringen en kapitaal
van erkende coöperatieve vennootschappen, en het Beschermingsfonds
voor deposito’s en financiële instrumenten, in functie van hun respec-
tieve opdrachten opgenomen in het koninklijk besluit van 14 novem-
ber 2008 tot uitvoering van de wet van 15 oktober 2008 houdende
maatregelen ter bevordering van de financiële stabiliteit en inzonder-
heid tot instelling van een staatsgarantie voor verstrekte kredieten en
andere verrichtingen in het kader van de financiële stabiliteit, voor wat
betreft de bescherming van de deposito’s, de levensverzekeringen en
het kapitaal van erkende coöperatieve vennootschappen, en tot wijzi-
ging van de wet van 2 augustus 2002 betreffende het toezicht op de
financiële sector en de financiële diensten, en in de wet van 17 decem-
ber 1998 tot oprichting van een beschermingsfonds voor deposito’s en
financiële instrumenten en tot reorganisatie van de beschermingsrege-
lingen voor deposito’s en financiële instrumenten.

HOOFDSTUK 2. — Wijzigingsbepalingen

Art. 116. In de artikelen 92, § 3, 2°, 108, 1°, 145, 1°, 224, eerste lid, 311,
eerste lid, 399, eerste lid, 422, eerste en derde lid, 449, eerste lid, 468,
zesde lid, 1°, 600, eerste lid, 771, 798, eerste lid en 869 van het Wetboek
van Vennootschappen, worden de woorden ″de wet van 25 april 2014 op
het statuut van en het toezicht op de kredietinstellingen″ telkens
vervangen door de woorden ″de wet van 25 april 2014 op het statuut
van en het toezicht op kredietinstellingen en beursvennootschappen″.

Art. 117. In artikel 88, tweede lid van hetzelfde Wetboek, worden de
woorden ″artikel 1, § 3, van de wet van 6 april 1995 inzake de
secundaire markten, het statuut van en het toezicht op de beleggings-
ondernemingen, de bemiddelaars en de beleggingsadviseurs″ vervan-
gen door de woorden ″artikel 2, 5° van de wet van 2 augustus 2002
betreffende het toezicht op de financiële sector en de financiële
diensten″.

Art. 118. In artikel 92, § 3, 4° van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de
wet van 18 december 2015, worden de woorden ″artikel 44 van de wet
van 6 april 1995 inzake het statuut van en het toezicht op de
beleggingsondernemingen, met uitsluiting van de instellingen bedoeld
bij artikel 45 van deze wet″ vervangen door de woorden ″artikel 3 van
de wet van 25 oktober 2016 betreffende de toegang tot het beleggings-
dienstenbedrijf en betreffende het statuut van en het toezicht op de
vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies, met
uitsluiting van de instellingen bedoeld bij artikel 4 van deze wet″.

Art. 119. In artikel 107, § 1, vierde lid van hetzelfde Wetboek,
worden de woorden ″artikel 1, § 3, van de wet van 6 april 1995 inzake
de secundaire markten, het statuut van en het toezicht op de

activités d’investissement et services auxiliaires visés à l’article 2, qui
correspondent à leur agrément existant.

Art. 113. Les entreprises d’investissement relevant du droit d’un
État membre enregistrées sur les listes visées aux articles 3 et 4 de
l’arrêté royal du 20 décembre 1995 relatif aux entreprises d’investisse-
ment étrangères sont, de plein droit, enregistrées sur les listes visées
aux articles 10, § 4 et 11, § 2.

Les succursales d’entreprises d’investissement relevant du droit d’un
pays tiers qui disposent d’un agrément à la date d’entrée en vigueur de
la présente loi, le conservent pour ceux des services et/ou activités
d’investissement et services auxiliaires visés à l’article 2, qui correspon-
dent à leur agrément existant.

Les entreprises d’investissement relevant du droit d’un pays tiers
figurant sur la liste visée à l’article 25, § 2, alinéa 3 de l’arrêté royal du
20 décembre 1995 relatif aux entreprises d’investissement étrangères
sont, de plein droit, reprises sur la liste visée à l’article 14, § 2, alinéa 3.

Art. 114. § 1er. Les arrêtés royaux, les règlements de la FSMA ainsi
que tous autres actes de nature réglementaire adoptés en exécution de
la loi du 6 avril 1995 relative au statut et au contrôle des entreprises
d’investissement demeurent applicables dans la mesure où les dispo-
sitions de la présente loi prévoient les habilitations juridiques, généra-
les ou spécifiques, nécessaires à ces actes réglementaires et que leur
contenu n’est pas contraire à la présente loi.

§ 2. Les autorisations et dérogations données par la FSMA ainsi que
tous les actes de portée individuelle adoptés antérieurement sur la base
de la loi du 6 avril 1995 relative au statut et au contrôle des entreprises
d’investissement ou des actes réglementaires adoptés pour son exécu-
tion, restent en vigueur, sauf leur révocation ou modification décidée
conformément à la présente loi.

Art. 115. Pour l’application des articles 96 à 101, les mots ″Fonds de
garantie″ doivent s’entendre comme comprenant à la fois le Fonds
spécial de protection pour les dépôts, les assurances sur la vie et le
capital de sociétés coopératives agréées et le Fonds de protection des
dépôts et des instruments financiers, selon leurs missions respectives
prévues par l’arrêté royal du 14 novembre 2008 portant exécution de la
loi du 15 octobre 2008 portant des mesures visant à promouvoir la
stabilité financière et instituant en particulier une garantie d’État
relative aux crédits octroyés et autres opérations effectuées dans le
cadre de la stabilité financière, en ce qui concerne la protection des
dépôts, des assurances sur la vie et du capital de sociétés coopératives
agréées, et modifiant la loi du 2 août 2002 relative à la surveillance du
secteur financier et aux services financiers, et par la loi du 17 décem-
bre 1998 créant un Fonds de protection des dépôts et des instruments
financiers et réorganisant les systèmes de protection des dépôts et des
instruments financiers.

CHAPITRE 2. — Dispositions modificatives

Art. 116. Dans les articles 92, § 3, 2°, 108, 1°, 145, 1°, 224, alinéa 1er,
311, alinéa 1er, 399, alinéa 1er, 422, alinéas 1er et 3, 449, alinéa 1er, 468,
alinéa 6, 1°, 600, alinéa 1er, 771, 798, alinéa 1er, et 869 du Code des
sociétés, les mots ″la loi du 25 avril 2014 relative au statut et au contrôle
des établissements de crédit″ sont chaque fois remplacés par les mots
″la loi du 25 avril 2014 relative au statut et au contrôle des
établissements de crédit et des sociétés de bourse″.

Art. 117. Dans l’article 88, alinéa 2 du même Code, les mots ″l’article
1er, § 3, de la loi du 6 avril 1995 relative aux marchés secondaires, au
statut des entreprises d’investissement et à leur contrôle, aux intermé-
diaires et conseillers en placements″ sont remplacés par les mots
″l’article 2, 5° de la loi du 2 août 2002 relative à la surveillance du
secteur financier et aux services financiers″.

Art. 118. Dans l’article 92, § 3, 4° du même Code, modifié par la loi
du 18 décembre 2015, les mots ″l’article 44 de la loi du 6 avril 1995
relative au statut et au contrôle des entreprises d’investissement, à
l’exclusion des établissements visés à l’article 45 de cette loi″ sont
remplacés par les mots ″l’article 3 de la loi du 25 octobre 2016 relative
à l’accès à l’activité de prestation de services d’investissement et au
statut et au contrôle des sociétés de gestion de portefeuille et de conseil
en investissement, à l’exclusion des établissements visés à l’article 4 de
cette loi″.

Art. 119. Dans l’article 107, § 1er, alinéa 4 du même Code, les mots
″l’article 1er, § 3, de la loi du 6 avril 1995 relative aux marches
secondaires, au statut des entreprises d’investissement et à leur
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beleggingsondernemingen, de bemiddelaars en de beleggingsadvi-
seurs″ vervangen door de woorden ″artikel 2, 5° van de wet van
2 augustus 2002 betreffende het toezicht op de financiële sector en de
financiële diensten″.

Art. 120. In artikel 108, 3° van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de
wet van 18 december 2015, worden de woorden ″artikel 44 van de wet
van 6 april 1995 inzake het statuut van en het toezicht op de
beleggingsondernemingen, met uitsluiting van de instellingen bedoeld
bij artikel 45 van deze wet″ vervangen door de woorden ″artikel 3 van
de wet van 25 oktober 2016 betreffende de toegang tot het beleggings-
dienstenbedrijf en betreffende het statuut van en het toezicht op de
vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies, met
uitsluiting van de instellingen bedoeld bij artikel 4 van deze wet″.

Art. 121. In artikel 141 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet
van 18 december 2015, worden de woorden ″artikel 47, § 1, 1°, van de
wet van 6 april 1995 inzake het statuut van en het toezicht op de
beleggingsondernemingen″ vervangen door de woorden ″artikel 6, § 1,
1°, van de wet van 25 oktober 2016 betreffende de toegang tot het
beleggingsdienstenbedrijf en betreffende het statuut van en het toezicht
op de vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies″.

Art. 122. In artikel 145, 3°, van hetzelfde Wetboek, worden de
woorden ″de wet van 6 april 1995 inzake de secundaire markten, het
statuut van en het toezicht op de beleggingsondernemingen, de
bemiddelaars en de beleggingsadviseurs″ vervangen door de woorden
″de wet van 25 oktober 2016 betreffende de toegang tot het beleggings-
dienstenbedrijf en betreffende het statuut van en het toezicht op de
vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies″.

Art. 123. In artikel 430, § 2, 1° van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
de wet van 25 april 2014, worden de woorden ″ondernemingen die
vallen onder de wet van 25 april 2014 op het statuut van en het toezicht
op de kredietinstellingen″ vervangen door de woorden ″kredietinstel-
lingen die vallen onder de wet van 25 april 2014 op het statuut van en
het toezicht op kredietinstellingen en beursvennootschappen″.

Art. 124. In artikel 468, zesde lid, 2° van hetzelfde Wetboek, worden
de woorden ″de wet van 6 april 1995 inzake het statuut van en het
toezicht op de beleggingsondernemingen, de bemiddelaars en beleg-
gingsadviseurs″ vervangen door de woorden ″de wet van 25 april 2014
op het statuut van en het toezicht op kredietinstellingen en beursven-
nootschappen″.

Art. 125. In artikel 629, § 2, 1° en 630, § 2, van hetzelfde Wetboek,
gewijzigd bij de wet van 25 april 2014, worden de woorden ″onderne-
mingen die worden beheerst door de wet van 25 april 2014 op het
statuut van en het toezicht op de kredietinstellingen″ telkens vervangen
door de woorden ″kredietinstellingen die vallen onder de wet van
25 april 2014 op het statuut van en het toezicht op kredietinstellingen en
beursvennootschappen″.

Art. 126. In artikel 2 van de wet van 2 augustus 2002 betreffende het
toezicht op de financiële sector en de financiële diensten, laatstelijk
gewijzigd bij de wet van 27 juni 2106, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

1° in de bepalingen onder 10°, a), 34° en 41°, worden de woorden
″wet van 25 april 2014 op het statuut van en het toezicht op de
kredietinstellingen″ telkens vervangen door de woorden ″wet van
25 april 2014 op het statuut van en het toezicht op kredietinstellingen en
beursvennootschappen″;

2° het eerste lid wordt aangevuld met de bepaling onder 49°,
luidende:

″49° wet van 25 oktober 2016 : wet van 25 oktober 2016 betreffende de
toegang tot het beleggingsdienstenbedrijf en betreffende het statuut van
en het toezicht op de vennootschappen voor vermogensbeheer en
beleggingsadvies″;

3° in het tweede lid, worden de woorden ″wet van 6 april 1995 inzake
het statuut van en het toezicht op de beleggingsondernemingen″
vervangen door de woorden ″wet van 25 oktober 2016″.

Art. 127. In artikel 19, § 3, derde lid van dezelfde wet, worden de
woorden ″artikel 67, § 7, tweede en derde lid, van voornoemde wet van
6 april 1995″ vervangen door de woorden ″artikel 32, tweede en derde
lid van de wet van 25 oktober 2016″.

Art. 128. In artikel 27, § 6, vierde streepje van dezelfde wet,
gewijzigd bij de wet van 25 april 2014, worden de woorden ″artikel
42 van de wet van 25 april 2014 en artikel 62bis van de wet van
6 april 1995 inzake het statuut van en het toezicht op de beleggingson-
dernemingen″ vervangen door de woorden ″de artikelen 42 en 510 van
de wet van 25 april 2014, voor zover dit laatste artikel het voormelde
artikel 42 van toepassing verklaart op de beurs-vennootschappen, en
artikel 26 van de wet van 25 oktober 2016″.

contrôle, aux intermédiaires et conseillers en placements″ sont rempla-
cés par les mots ″l’article 2, 5° de la loi du 2 août 2002 relative à la
surveillance du secteur financier et aux services financiers″.

Art. 120. Dans l’article 108, 3°, du même Code, modifié par la loi du
18 décembre 2015, les mots ″l’article 44 de la loi du 6 avril 1995 relative
au statut et au contrôle des entreprises d’investissement, à l’exclusion
des établissements visés à l’article 45 de cette loi″ sont remplacés par les
mots ″l’article 3 de la loi du 25 octobre 2016 relative à l’accès à l’activité
de prestation de services d’investissement et au statut et au contrôle des
sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en investissement, à
l’exclusion des établissements visés à l’article 4 de cette loi″.

Art. 121. Dans l’article 141 du même Code, modifié par la loi du
18 décembre 2015, les mots ″l’article 47, § 1er, 1°, de la loi du 6 avril 1995
relative au statut et au contrôle des entreprises d’investissement″ sont
remplacés par les mots ″l’article 6, § 1er, 1°, de la loi du 25 octobre 2016
relative à l’accès à l’activité de prestation de services d’investissement
et au statut et au contrôle des sociétés de gestion de portefeuille et de
conseil en investissement″.

Art. 122. Dans l’article 145, 3°, du même Code, les mots ″la loi du
6 avril 1995 relative aux marchés secondaires, au statut des entreprises
d’investissement et à leur contrôle, aux intermédiaires et conseillers en
placements″ sont remplacés par les mots ″la loi du 25 octobre 2016
relative à l’accès à l’activité de prestation de services d’investissement
et au statut et au contrôle des sociétés de gestion de portefeuille et de
conseil en investissement″.

Art. 123. Dans l’article 430, § 2, 1°, du même Code, modifié par la loi
du 25 avril 2014, les mots ″entreprises régies par la loi du 25 avril 2014
relative au statut et au contrôle des établissements de crédit″ sont
remplacés par les mots ″établissements de crédit régis par la loi du
25 avril 2014 relative au statut et au contrôle des établissements de
crédit et des sociétés de bourse″.

Art. 124. Dans l’article 468, alinéa 6, 2°, du même Code, les mots ″la
loi du 6 avril 1995 relative au statut des entreprises d’investissement et
à leur contrôle, aux intermédiaires et conseillers en placements″ sont
remplacés par les mots ″la loi du 25 avril 2014 relative au statut et au
contrôle des établissements de crédit et des sociétés de bourse″.

Art. 125. Dans les articles 629, § 2, 1°, et 630, § 2, du même Code,
modifiés par la loi du 25 avril 2014, les mots ″entreprises régies par la
loi du 25 avril 2014 relative au statut et au contrôle des établissements
de crédit″ sont chaque fois remplacés par les mots ″établissements de
crédit régis par la loi du 25 avril 2014 relative au statut et au contrôle
des établissements de crédit et des sociétés de bourse″.

Art. 126. Dans l’article 2 de la loi du 2 août 2002 relative à la
surveillance du secteur financier et aux services financiers, modifié en
dernier lieu par la loi du 27 juin 2016, les modifications suivantes sont
apportées:

1° dans le 10°, a), le 34° et le 41°, les mots ″loi du 25 avril 2014 relative
au statut et au contrôle des établissements de crédit″ sont chaque fois
remplacés par les mots ″loi du 25 avril 2014 relative au statut et au
contrôle des établissements de crédit et des sociétés de bourse″;

2° l’alinéa 1er est complété par le 49° rédigé comme suit:

″49° loi du 25 octobre 2016 : la loi du 25 octobre 2016 relative à l’accès
à l’activité de prestation de services d’investissement et au statut et au
contrôle des sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement″;

3° dans l’alinéa 2, les mots ″loi du 6 avril 1995 relative au statut et au
contrôle des entreprises d’investissement″ sont remplacés par les mots
″loi du 25 octobre 2016″.

Art. 127. Dans l’article 19, § 3, alinéa 3 de la même loi, les mots
″l’article 67, § 7, alinéas 2 et 3, de la loi du 6 avril 1995 précitée″ sont
remplacés par les mots ″l’article 32, alinéas 2 et 3 de la loi du
25 octobre 2016″.

Art. 128. Dans l’article 27, § 6, 4ème tiret de la même loi, modifié par
la loi du 25 avril 2014, les mots ″de l’article 42 de la loi du 25 avril 2014,
ainsi que par et en vertu de l’article l’article 62bis de la loi du
6 avril 1995 relative au statut et au contrôle des entreprises d’investis-
sement″ sont remplacés par les mots ″des articles 42 et 510 de la loi du
25 avril 2014, dans la mesure où ce dernier article rend l’article
42 précité applicable aux sociétés de bourse, ainsi que par et en vertu de
l’article 26 de la loi du 25 octobre 2016″.
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Art. 129. In dezelfde wet, wordt een artikel 28quater ingevoegd,
luidende:

″Art. 28quater. De Koning kan, na advies van de FSMA en de BNB,
bepalen welke verplichtingen en verbodsbepalingen gelden voor de
beleggingsondernemingen die ten aanzien van professionele cliënten,
actief zijn in het ontvangen en doorgeven van orders met betrekking tot
één of meer financiële instrumenten waarbij deze activiteit gericht is op
het met elkaar in contact brengen van deze professionele cliënten
waardoor er tussen hen een verrichting tot stand kan komen.

Dit besluit kan inzonderheid de gedragsregels en onverenigbaarheids-
regels bepalen die van toepassing zijn op deze ondernemingen evenals
de regels voor de administratieve en boekhoudkundige verwerking
van deze verrichtingen.″.

Art. 130. In artikel 31, § 5, van dezelfde wet, gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 27 april 2007, worden de woorden ″artikel 77bis
van de wet van 6 april 1995 inzake het statuut van en het toezicht op de
beleggingsondernemingen″ vervangen door de woorden ″de artike-
len 65, §§ 1 en 2, en 528 van de wet van 25 april 2015, voor zover dit
laatste artikel het voormelde artikel 65, §§ 1 en 2, van toepassing
verklaart op de beursvennootschappen″.

Art. 131. In artikel 45, § 1, eerste lid van dezelfde wet, laatstelijk
gewijzigd bij de wet van 22 april 2016, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

1° in de bepaling onder 3°, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

a) in de bepaling onder f), worden de woorden ″de artikelen 21, 41,
42, 64 en 65, evenals artikel 66 voor wat betreft het verstrekken van
beleggingsdiensten en het verrichten van beleggingsactiviteiten, van de
wet van 25 april 2014 en de artikelen 62 en 62bis van de wet van 6 april
1995 inzake het statuut van en het toezicht op de beleggingsonderne-
mingen″ vervangen door de woorden ″de artikelen 21, 41, 42, 64 en
65 § 3, evenals artikel 66 voor wat betreft het verstrekken van
beleggingsdiensten en het verrichten van beleggingsactiviteiten, van de
wet van 25 april 2014, de artikelen 502, 510, 527 en 528, evenals 530 voor
wat betreft het verstrekken van beleggingsdiensten en het verrichten
van beleggingsactiviteiten, van de diezelfde wet voor zover de
artikelen 502 en 528, eerste lid van die wet de voormelde artikelen 21 en
65, § 3, van toepassing verklaren op de beursvennootschappen en de
artikelen 25 en 26 van de wet van 25 oktober 2016″;

b) de bepaling onder g) wordt vervangen als volgt:

″g. de artikelen 65, §§ 1 en 2, en 528, eerste lid van de wet van
25 april 2014, voor zover dit laatste artikel het voormelde artikel 65,
§§ 1 en 2, van toepassing verklaart op de beursvennootschappen″.

2° de bepaling onder 5° wordt aangevuld met de woorden ″en tegen
het onrechtmatige gebruik van benamingen die zijn voorbehouden aan
ondernemingen die door de FSMA of de Bank zijn vergund, ingeschre-
ven of geregistreerd″.

Art. 132. In artikel 75, § 1, 1°, tweede lid van dezelfde wet, worden
de woorden ″artikel 95, §§ 5bis en 5ter, van de wet van 6 april 1995
inzake het statuut van en het toezicht op de beleggingsondernemingen″
vervangen door de woorden ″artikel 59, §§ 6 en 7, van de wet van
25 oktober 2016″.

Art. 133. In artikel 86bis, § 1, eerste lid van dezelfde wet, laatstelijk
gewijzigd bij de wet van 19 april 2014, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

a) in de bepaling onder 2°, worden de woorden ″artikel 137 of aan
artikel 139 van de wet van 6 april 1995 inzake het statuut van en het
toezicht op de beleggingsondernemingen″ vervangen door de woorden
″artikel 102 of aan artikel 103 van de wet van 25 oktober 2016″.

b) het lid wordt aangevuld met een bepaling onder 6°, luidende:

″6° in België openbaar gebruik maakt van benamingen of titels voert
die krachtens de wettelijke of reglementaire bepalingen zijn voorbe-
houden aan ondernemingen die door de FSMA of de Bank zijn
vergund, ingeschreven of geregistreerd, zonder zelf te zijn vergund,
ingeschreven of geregistreerd conform de geldende wettelijke of
reglementaire bepalingen of na afstand te hebben gedaan van deze
vergunning, inschrijving of registratie, dan wel nadat die vergunning,
inschrijving of registratie werd ingetrokken, geschrapt of herroepen.″

Art. 134. In artikel 121, § 1, eerste lid, 4°, van dezelfde wet, laatstelijk
gewijzigd door de wet van 29 juni 2016, worden de woorden ″artikel
109, § 1, tweede lid, of § 2, van de wet van 6 april 1995 inzake de
secundaire markten, het statuut van en het toezicht op de beleggings-
ondernemingen, de bemiddelaars en beleggingsadviseurs″ vervangen
door de woorden ″artikel 69, § 1, tweede lid, of § 2, van de wet van
25 oktober 2016″.

Art. 129. Dans la même loi, il est inséré un article 28quater rédigé
comme suit:

″Art. 28quater. Le Roi peut, sur avis de la FSMA et de la BNB,
déterminer les obligations et interdictions applicables aux entreprises
d’investissement qui exercent pour des clients professionnels des
activités de réception et transmission d’ordres portant sur un ou
plusieurs instruments financiers lorsque cette activité porte sur la mise
en rapport de ces clients professionnels permettant ainsi la réalisation
entre eux d’une opération.

Le présent arrêté peut déterminer notamment les règles de conduite
et les règles d’incompatibilité applicables à ces entreprises, ainsi que les
règles en matière de traitement administratif et comptable de ces
opérations.″.

Art. 130. Dans l’article 31, § 5, de la même loi, modifié par l’arrêté
royal du 27 avril 2007, les mots ″l’article 77bis de la loi du 6 avril 1995 rela-
tive au statut et au contrôle des entreprises d’investissement″ sont
remplacés par les mots ″les articles 65, §§ 1er et 2, et 528 de la loi du
25 avril 2014, dans la mesure où ce dernier article rend l’article 65,
§§ 1er et 2, précité applicable aux sociétés de bourse″.

Art. 131. Dans l’article 45, § 1er, alinéa 1er de la même loi, modifié en
dernier lieu par la loi du 22 avril 2016, les modifications suivantes sont
apportées:

1° dans le 3°, les modifications suivantes sont apportées:

a) dans le f), les mots ″les articles 21, 41, 42, 64 et 65, ainsi que l’article
66 en ce qui concerne la fourniture de services d’investissement et
l’exercice d’activités d’investissement, de la loi du 25 avril 2014, ainsi
que les articles 62 et 62bis de la loi du 6 avril 1995 relative au statut et
au contrôle des entreprises d’investissement″ sont remplacés par les
mots ″les articles 21, 41, 42, 64 et 65, § 3, ainsi que l’article 66 en ce qui
concerne la fourniture de services d’investissement et l’exercice d’acti-
vités d’investissement, de la loi du 25 avril 2014, les articles 502, 510,
527 et 528, ainsi que l’article 530 en ce qui concerne la fourniture de
services d’investissement et l’exercice d’activités d’investissement, de la
même loi, dans la mesure où les articles 502 et 528, alinéa 1er de cette loi
rendent les articles 21 et 65, § 3, précités applicables aux sociétés de
bourse, ainsi que les articles 25 et 26 de la loi du 25 octobre 2016″;

b) le g) est remplacé par ce qui suit:

″g. les articles 65, §§ 1er et 2, et 528, alinéa 1er de la loi du 25 avril 2014,
dans la mesure où ce dernier article rend l’article 65, §§ 1er et 2, précité
applicable aux sociétés de bourse″.

2° le 5° est complété par les mots ″et contre l’usage illégal de
dénominations réservées à des entreprises agréées, inscrites ou enre-
gistrées auprès de la FSMA ou de la Banque″.

Art. 132. Dans l’article 75, § 1er, 1°, alinéa 2 de la même loi, les mots
″l’article 95, §§ 5bis et 5ter, de la loi du 6 avril 1995 relative au statut et
au contrôle des entreprises d’investissement″ sont remplacés par les
mots ″l’article 59, §§ 6 et 7, de la loi du 25 octobre 2016″.

Art. 133. Dans l’article 86bis, § 1er, alinéa 1er de la même loi, modifié
en dernier lieu par la loi du 19 avril 2014, les modifications suivantes
sont apportées:

a) dans le 2°, les mots ″l’article 137 ou à l’article 139 de la loi du
6 avril 1995 relative au statut et au contrôle des entreprises d’investis-
sement″ sont remplacés par les mots ″l’article 102 ou à l’article 103 de
la loi du 25 octobre 2016″.

b) l’alinéa est complété par un 6°, rédigé comme suit:

″6° fait usage public en Belgique de dénominations ou porte des titres
réservés en vertu de dispositions légales ou réglementaires à des
entreprises agréées, inscrites ou enregistrées auprès de la FSMA ou de
la Banque, sans avoir été agréée, inscrite ou enregistrée conformément
aux dispositions légales ou réglementaires applicables, ou après avoir
renoncé à cet agrément, cette inscription ou cet enregistrement ou s’être
vu retirer, radier ou révoquer cet agrément, cette inscription ou cet
enregistrement. ″.

Art. 134. Dans l’article 121, § 1er, alinéa 1er, 4° de la même loi, tel que
modifié en dernier lieu par la loi du 29 juin 2016, les mots ″l’article 109,
§ 1er, alinéa 2, ou § 2, de la loi du 6 avril 1995 relative aux marchés
secondaires, au statut des entreprises d’investissement et à leur
contrôle, aux intermédiaires et conseillers en placements″ sont rempla-
cés par les mots ″l’article 69, § 1er, alinéa 2, ou § 2, de la loi du
25 octobre 2016″.
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Art. 135. In de artikelen 4, 1°, a) en d), en 5°, 8, eerste lid, 4°, 9, 1° et
2°, 10, § 1, derde lid, 12, § 1, 2° en § 2, 2° van de wet van 22 maart 2006
betreffende de bemiddeling in bank- en beleggingsdiensten en de
distributie van financiële instrumenten, worden de woorden ″bankwet″
telkens vervangen door de woorden ″wet van 25 april 2014″.

Art. 136. In artikel 4 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de
wet van 19 april 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° onder de bepaling 1°, wordt de bepaling onder b) vervangen als
volgt:

″b) de beleggingsdiensten en activiteiten in de zin van artikel 2, 1°, 1,
5 en 7 van de wet van 25 oktober 2016 ″;

2° in de bepaling onder 5°, worden de woorden ″artikel 44 van de wet
op de beleggingsdiensten″ vervangen door de woorden ″artikel 3 van
de wet van 25 oktober 2016″;

3° de bepaling onder 7° wordt vervangen als volgt:

″7° wet van 25 april 2014: wet van 25 april 2014 op het statuut van en
het toezicht op kredietinstellingen en beursvennootschappen″;

4° de bepaling onder 9° wordt vervangen als volgt:

″9° wet van 25 oktober 2016: wet van 25 oktober 2016 betreffende de
toegang tot het beleggingsdienstenbedrijf en betreffende het statuut van
en het toezicht op de vennootschappen voor vermogensbeheer en
beleggingsadvies″.

Art. 137. In artikel 5, § 1, van dezelfde wet, gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 27 april 2007, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

1° in het vijfde lid, worden de woorden ″artikel 46, 23° van de wet op
de beleggingsdiensten. De voorschriften bepaald door en krachtens
artikel 110 van dezelfde wet zijn van toepassing″ vervangen door de
woorden ″artikel 2, 26° van de wet van 25 oktober 2016. De
voorschriften bepaald door artikelen 10, en 70 tot 82 van de wet van
25 oktober 2016 en door artikelen 590, 592 tot 600 van de wet van
25 april 2014 zijn van toepassing″;

2° in het zesde lid, worden de woorden ″artikel 79 van de wet op de
beleggingsdiensten″ vervangen door de woorden ″artikel 44 van de wet
van 25 oktober 2016 of van artikel 537 van de wet van 25 april 2014″.

Art. 138. In artikel 11, § 1, van dezelfde wet wordt het tweede lid
vervangen als volgt:

″Bovendien moet hij de volgende verplichtingen naleven:

1° de beleggingsdiensten als bedoeld in artikel 4, 1°, b), zijn beperkt
tot effecten en tot rechten van deelneming in een instelling voor
collectieve belegging;

2° hij mag op geen enkel ogenblik in contanten of op rekening gelden
en financiële instrumenten ontvangen en bijhouden, of in een debetpo-
sitie staan ten aanzien van de spaarder of belegger; hij mag geen
mandaat of volmacht hebben op rekening van zijn cliënten, tenzij van
inwonende gezinsleden, noch zelf waarden of rekeningboekjes van
cliënten bijhouden of in open bewaargeving houden.″.

Art. 139. In artikel 12, § 1, van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet
van 25 april 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) de bepaling onder 3° wordt vervangen als volgt:

″3° het verstrekken:

- voor eigen rekening, van beleggingsdiensten als bedoeld in artikel
2, 1° van de wet van 25 oktober 2016 en, voor rekening van derden, van
dergelijke beleggingsdiensten met uitzondering van de beleggingsdien-
sten als bedoeld in artikel 4, 1°, en

- voor eigen rekening, van nevendiensten als bedoeld in artikel 2, 2°
van de wet van 25 oktober 2016

Bovendien mag een makelaar in bank- en beleggingsdiensten niet
optreden als tussenpersoon voor de nevendiensten als bedoeld in
artikel 2, 2°, 1) van de wet van 25 oktober 2016″.

b) in de bepaling onder 4° worden de woorden ″de artikelen 137 tot
en met 139 bis van de wet op de beleggingsdiensten″ vervangen door
de woorden ″artikel 102 en 103 van de wet van 25 oktober 2016″.

Art. 135. Dans les articles 4, 1°, a) et d), et 5°, 8, alinéa 1er, 4°, 9, 1° et
2°, 10, § 1er, alinéa 3, 12, § 1er, 2° et § 2, 2° de la loi du 22 mars 2006
relative à l’intermédiation en services bancaires et en services d’inves-
tissement et à la distribution d’instruments financiers, les mots ″loi
bancaire″ sont chaque fois remplacés par les mots ″loi du 25 avril 2014″.

Art. 136. Dans l’article 4 de la même loi, modifié en dernier lieu par
la loi du 19 avril 2014, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le 1°, le b) est remplacé par ce qui suit:

″b) les services et activités d’investissement au sens de l’article 2, 1°,
1, 5 et 7 de la loi du 25 octobre 2016 ″;

2° dans le 5°, les mots ″l’article 44 de la loi sur les services
d’investissement″ sont remplacés par les mots ″l’article 3 de la loi du
25 octobre 2016″;

3° le 7° est remplacé par ce qui suit:

″7° loi du 25 avril 2014: la loi du 25 avril 2014 relative au statut et au
contrôle des établissements de crédit et des sociétés de bourse″.

4° le 9° est remplacé par ce qui suit:

″9° loi du 25 octobre 2016 : ″la loi du 25 octobre 2016 relative à l’accès
à l’activité de prestation de services d’investissement et au statut et au
contrôle des sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement″.

Art. 137. Dans l’article 5, § 1er de la même loi, modifié par l’arrêté
royal du 27 avril 2007, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 5, les mots ″au sens de l’article 46, 23°, de la loi sur les
services d’investissement. Les dispositions prévues par et en vertu de
l’article 110 de la même loi sont d’application″ sont remplacés par les
mots ″au sens de l’article 2, 26°, de la loi du 25 octobre 2016. Les
dispositions prévues par les articles 10, 70 à 82 de la loi du
25 octobre 2016 et par les articles 590, 592 à 600 de la loi du
25 avril 2014 sont d’application″;

2° dans l’alinéa 6, les mots ″l’article 79 de la loi sur les services
d’investissement″ sont remplacés par les mots ″l’article 44 de la loi du
25 octobre 2016 ou de l’article 537 de la loi du 25 avril 2014″.

Art. 138. Dans l’article 11, § 1er, de la même loi, l’alinéa 2 est
remplacé par ce qui suit:

″Il doit en outre respecter les obligations suivantes:

1° les services d’investissement visés à l’article 4, 1°, b), sont limités
aux valeurs mobilières et parts d’organismes de placement collectif;

2° il ne peut à aucun moment recevoir et garder des fonds et des
instruments financiers, ni en espèces ni sur un compte, ou se trouver
dans une position débitrice à l’égard de l’épargnant ou de l’investis-
seur; il ne peut disposer d’aucun mandat ni d’aucune procuration sur
un compte de ses clients, excepté sur ceux des membres de sa famille
qui font partie de son ménage, ni détenir ou garder en dépôt des
valeurs ou des livrets de comptes de ses clients. ″.

Art. 139. Dans l’article 12, § 1er de la même loi, modifié par la loi du
25 avril 2014, les modifications suivantes sont apportées:

a) le 3° est remplacé par ce qui suit:

″3° la fourniture:

- pour son propre compte, des services d’investissement visés à
l’article 2, 1°, de la loi du 25 octobre 2016, et, pour le compte de tiers, de
tels services d’investissement autres que les services d’investissement
visés à l’article 4, 1°, et,

- pour son propre compte, des services auxiliaires visés à l’article 2,
2°, de la loi du 25 octobre 2016

En outre, un courtier en services bancaires et en services d’investis-
sement ne peut pas servir d’intermédiaire en matière de services
auxiliaires visés à l’article 2, 2°, 1) de la loi du 25 octobre 2016″.

b) dans le 4°, les mots ″articles 137 à 139bis de la loi sur les services
d’investissement″ sont remplacés par les mots ″articles 102 et 103 de la
loi du 25 octobre 2016″.
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Art. 140. In artikel 56, eerste lid van de wet van 16 juni 2006 op de
openbare aanbieding van beleggingsinstrumenten en de toelating van
beleggingsinstrumenten tot de verhandeling op een gereglementeerde
markt, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 25 avril 2014, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling onder b) worden de woorden ″wet van
25 april 2014 op het statuut van en het toezicht op de kredietinstellin-
gen″ vervangen door de woorden ″wet van 25 april 2014 op het statuut
van en het toezicht op kredietinstellingen en beursvennootschappen″;

2° in de bepaling onder e) worden de woorden ″in boek II, titel II, van
de wet van 6 april 1995 inzake het statuut van en het toezicht op de
beleggingsondernemingen″ vervangen door de woorden ″in boek XII,
titel II van de wet van 25 april 2014″;

3° in de bepaling onder f), worden de woorden ″in boek II, titel II, van
de wet van 6 april 1995″ vervangen door de woorden ‘in titel III van de
wet van 25 oktober 2016 betreffende de toegang tot het beleggingsdien-
stenbedrijf en betreffende het statuut van en het toezicht op de
vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies″;

4° in de bepaling onder g), worden de woorden ″overeenkomstig
boek II, titel III, van de wet van 6 april 1995″ vervangen door de
woorden ″overeenkomstig titel II, hoofdstuk III, afdeling I van de wet
van 25 oktober 2016″;

5° in de bepaling onder h), worden de woorden ″overeenkomstig
boek II, titel IV, van de wet van 6 april 1995″ vervangen door de
woorden ″overeenkomstig titel II, hoofdstuk III, afdeling III van de wet
van 25 oktober 2016″;

6° in de bepaling onder i), worden de woorden ″krachtens de
besluiten genomen ter uitvoering van boek II, titel IV, van de wet van
6 april 1995″ vervangen door de woorden ″krachtens titel II, hoofdstuk
III, afdeling IV van de wet van 25 oktober 2016″.

Art. 141. In artikel 68bis, eerste lid van dezelfde wet, laatstelijk
gewijzigd bij de wet van 25 avril 2014, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

a) in de bepaling onder 1° worden de woorden ″de wet van
25 april 2014 op het statuut van en het toezicht op de kredietinstellin-
gen″ vervangen door de woorden ″de wet van 25 april 2014 op het
statuut van en het toezicht op kredietinstell ingen en
beursvennootschappen″;

b) in de bepaling onder 4° worden de woorden ″als bedoeld in artikel
47 van de wet van 6 april 1995 inzake het statuut van en het toezicht op
de beleggingsondernemingen, voor de deposito’s ontvangen overeen-
komstig artikel 77, § 1, tweede lid, van de voornoemde wet″ vervangen
door de woorden ″als bedoeld in artikel 1, § 3, tweede lid van de wet
van 25 april 2014 op het statuut van en het toezicht op kredietinstel-
lingen en beurs-vennootschappen, voor de deposito’s ontvangen
overeenkomstig artikel 533 van de voornoemde wet″;

c) in de bepaling onder 5° worden de woorden ″de wet van
25 april 2014 op het statuut van en het toezicht op de kredietinstellin-
gen″ vervangen door de woorden ″de wet van 25 april 2014 op het
statuut van en het toezicht op kredietinstell ingen en
beursvennootschappen″.

Art. 142. In artikel 25 van de wet van 27 oktober 2006 betreffende het
toezicht op de instellingen voor bedrijfspensioenvoorziening, vervan-
gen bij de wet van 25 april 2014, worden de woorden ″wet van
25 april 2014 op het statuut van en het toezicht op kredietinstellingen is
van toepassing″ vervangen door de woorden ″wet van 25 april 2014 op
het statuut van en het toezicht op kredietinstellingen en beurs-
vennootschappen″.

Art. 143. In artikel 10, § 1, van de wet van 1 april 2007 op de
openbare overname-biedingen, gewijzigd bij de wet van 25 april 2014,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) in de bepaling onder 2° worden de woorden ″wet van 25 april 2014
op het statuut van en het toezicht op de kredietinstellingen″ vervangen
door de woorden ″wet van 25 april 2014 op het statuut van en het
toezicht op kredietinstellingen en beursvennootschappen″;

b) in de bepaling onder 5° worden de woorden ″bedoeld in boek II,
titel II van de wet van 6 april 1995 inzake het statuut van en het toezicht
op de beleggingsondernemingen, de bemiddelaars en beleggingsad-
viseurs″ vervangen door de woorden ″bedoeld in boek XII, titel II van
de voornoemde wet van 25 april 2014″;

c) in de bepaling onder 6°, worden de woorden ″overeenkomstig
boek II, titel III van de voornoemde wet van 6 april 1995″ vervangen
door de woorden ″overeenkomstig titel II, hoofdstuk III, afdeling I van
de wet van 25 oktober 2016 betreffende de toegang tot het beleggings-
dienstenbedrijf en betreffende het statuut van en het toezicht op de
vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies″;

Art. 140. Dans l’article 56, alinéa 1er de la loi du 16 juin 2006 relative
aux offres publiques d’instruments de placement et aux admissions
d’instruments de placement à la négociation sur des marchés réglemen-
tés, modifié en dernier lieu par la loi du 25 avril 2014, les modifications
suivantes sont apportées:

1° dans le b), les mots ″loi du 25 avril 2014 relative au statut et au
contrôle des établissements de crédit″ sont remplacés par les mots ″loi
du 25 avril 2014 relative au statut et au contrôle des établissements de
crédit et des sociétés de bourse″;

2° dans le e), les mots ″au livre II, titre II, de la loi du 6 avril 1995 rela-
tive au statut et au contrôle des entreprises d’investissement″ sont
remplacés par les mots ″au livre XII, titre II de la loi du 25 avril 2014″;

3° dans le f), les mots ″au livre II, titre II, de la loi du 6 avril 1995″ sont
remplacés par les mots ″au titre III de la loi du 25 octobre 2016 relative
à l’accès à l’activité de prestation de services d’investissement et au
statut et au contrôle des sociétés de gestion de portefeuille et de conseil
en investissement″;

4° dans le g), les mots ″en vertu du livre II, titre III, de la loi du
6 avril 1995″ sont remplacés par les mots ″en vertu du titre II,
chapitre III, section Ire de la loi du 25 octobre 2016″;

5° dans le h), les mots ″conformément au livre II, titre IV, de la loi du
6 avril 1995″ sont remplacés par les mots ″conformément au titre II,
chapitre III, section III de la loi du 25 octobre 2016″;

6° dans le i) les mots ″en vertu des arrêtés pris en exécution du livre
II, titre IV, de la loi du 6 avril 1995″ sont remplacés par les mots ″en
vertu du titre II, chapitre III, section IV de la loi du 25 octobre 2016″.

Art. 141. Dans l’article 68bis, alinéa 1er de la même loi, modifié en
dernier lieu par la loi du 25 avril 2014, les modifications suivantes sont
apportées:

a) dans le 1°, les mots ″la loi du 25 avril 2014 relative au statut et au
contrôle des établissements de crédit″ sont remplacés par les mots ″la
loi du 25 avril 2014 relative au statut et au contrôle des établissements
de crédit et des sociétés de bourse″;

b) dans le 4°, les mots ″visées à l’article 47 de la loi du 6 avril 1995 rela-
tive au statut et au contrôle des entreprises d’investissement, pour les
dépôts reçus conformément à l’article 77, § 1er, alinéa 2, de la loi
précitée″ sont remplacés par les mots ″visées à l’article 1er, § 3, alinéa
2 de la loi du 25 avril 2014 relative au statut et au contrôle des
établissements de crédit et des sociétés de bourse, pour les dépôts reçus
conformément à l’article 533 de la loi précitée″;

c) dans le 5°, les mots ″la loi du 25 avril 2014 relative au statut et au
contrôle des établissements de crédit″ sont remplacés par les mots ″la
loi du 25 avril 2014 relative au statut et au contrôle des établissements
de crédit et des sociétés de bourse″.

Art. 142. Dans l’article 25 de la loi du 27 octobre 2006 relative au
contrôle des institutions de retraite professionnelle, remplacé par la loi
du 25 avril 2014, les mots ″loi du 25 avril 2014 relative au statut et au
contrôle des établissements de crédit″ sont remplacés par les mots ″loi
du 25 avril 2014 relative au statut et au contrôle des établissements de
crédit et des sociétés de bourse″.

Art. 143. Dans l’article 10, § 1er de la loi du 1er avril 2007 relative aux
offres publiques d’acquisition, modifié par la loi du 25 avril 2014, les
modifications suivantes sont apportées:

a) dans le 2°, les mots ″loi du 25 avril 2014 relative au statut et au
contrôle des établissements de crédit″ sont remplacés par les mots ″loi
du 25 avril 2014 relative au statut et au contrôle des établissements de
crédit et des sociétés de bourse″;

b) dans le 5°, les mots ″visées au livre II, titre II, de la loi du
6 avril 1995 relative au statut des entreprises d’investissement et à leur
contrôle, aux intermédiaires et conseillers en placements″ sont rempla-
cés par les mots ″visées au livre XII, titre II de la loi du 25 avril 2014 pré-
citée″;

c) dans le 6°, les mots ″conformément au livre II, titre III, de la loi du
6 avril 1995 précitée″ sont remplacés par les mots ″conformément au
titre II, chapitre III, section Ire de la loi du 25 octobre 2016 relative à
l’accès à l’activité de prestation de services d’investissement et au statut
et au contrôle des sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement ″;
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d) in de bepaling onder 7° worden de woorden ″overeenkomstig boek
II, titel IV van de voornoemde wet van 6 april 1995″ vervangen door de
woorden ″overeenkomstig titel II, hoofdstuk III, afdeling III van de
voornoemde wet van 25 oktober 2016″;

e) in de bepaling onder 8° worden de woorden ″krachtens de
besluiten genomen ter uitvoering van boek II, titel IV van de
voornoemde wet van 6 april 1995″ vervangen door de woorden
″krachtens titel II, hoofdstuk III, afdeling IV van de voornoemde wet
van 25 oktober 2016″.

Art. 144. Artikelen 117 en 119 van het koninklijk besluit van
27 april 2007 tot omzetting van de Europese richtlijn betreffende de
markten voor financiële instrumenten worden opgeheven.

Art. 145. Artikel 120 van hetzelfde koninklijk besluit wordt vervan-
gen als volgt:

″Art. 120. Artikel 12, § 1, 3° van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet
van 25 oktober 2016, wordt aangevuld met twee leden, luidende:

″Een makelaar in bank- en beleggingsdiensten kan bovendien in
afwijking van het eerste lid, voor eigen rekening diensten van
beleggingsadvies aanbieden bedoeld in artikel 2, 1°, 5) van de wet van
..., met betrekking tot effecten en rechten van deelneming in een
instelling voor collectieve belegging.

De Koning kan specifieke organisatorische regels evenals gedrags-
regels opleggen aan de makelaars in bank- en beleggingsdiensten die
voor eigen rekening diensten van beleggingsadvies aanbieden.″″.

Art. 146. Artikel 40, § 1, van de wet van 21 december 2009 op het
statuut van de betalingsinstellingen en van de instellingen voor
elektronisch geld, de toegang tot het bedrijf van betalingsdienstaanbie-
der en tot de activiteit van uitgifte van elektronisch geld en de toegang
tot betalingssystemen, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 27 novem-
ber 2012, wordt aangevuld met een vierde lid, luidende:

″Artikel 21, § 7, eerste lid, is van toepassing op de betalingsinstellin-
gen als bedoeld in artikel 39 die hun werkzaamheden in België
verrichten via bijkantoren. De betalingsinstellingen als bedoeld in
artikel 39 die in België deviezenverrichtingen uitvoeren als bedoeld in
artikel 103 van de wet van ... betreffende de toegang tot het
beleggingsdienstenbedrijf en betreffende het statuut van en het toezicht
op de vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies,
via bijkantoren, worden, wat de uitvoering van deviezenverrichtingen
betreft, echter op de lijst van de in België geregistreerde wisselkantoren
opgenomen met de vermelding ″betalingsinstelling die werkzaamhe-
den verricht als bedoeld in artikel 103 van de wet van 25 oktober 2016
betreffende de toegang tot het beleggingsdienstenbedrijf en betreffende
het statuut van en het toezicht op de vennootschappen voor vermo-
gensbeheer en beleggingsadvies″. Daartoe stellen de betrokken beta-
lingsinstellingen de FSMA ervan in kennis dat zij dergelijke deviezen-
verrichtingen uitvoeren.″.

Art. 147. In artikel 48, § 1, van dezelfde wet wordt het tweede lid
vervangen als volgt:

″De Bank kan deze rechtspersonen niet vrijstellen van de toepassing
van de artikelen 21, paragrafen 1 tot 6 en 8, en 22.″.

Art. 148. In artikel 3 van de wet van 3 augustus 2012 betreffende de
instellingen voor collectieve belegging die voldoen aan de voorwaar-
den van Richtlijn 2009/65/EG en de instellingen voor belegging in
schuldvorderingen, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 13 maart 2016,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling onder 39° worden de woorden ″in boek II, titel II tot
en met IV, van de wet van 6 april 1995″ vervangen door de woorden ″in
titel II van de wet van 25 oktober 2016″;

2° in de bepaling onder 47° worden de woorden ″de wet van
25 april 2014 op het statuut van en het toezicht op de kredietinstellin-
gen″ vervangen door de woorden ″de wet van 25 april 2014 op het
statuut van en het toezicht op kredietinstell ingen en
beursvennootschappen″;

3° de bepaling onder 48° wordt vervangen als volgt:

″48° wet van 25 oktober 2016 : de wet van 25 oktober 2016 betreffende
de toegang tot het beleggingsdienstenbedrijf en betreffende het statuut
van en het toezicht op de vennootschappen voor vermogensbeheer en
beleggingsadvies″.

Art. 149. In artikel 42, § 1, 4°, a) van dezelfde wet, gewijzigd bij de
wet van 19 april 2014, worden de woorden ″artikel 46, 1°, 4, van de wet
van 6 april 1995″ vervangen door de woorden ″artikel 2, 1°, 4 van de
wet van 25 oktober 2016.

d) dans le 7°, les mots ″conformément au livre II, titre IV, de la loi du
6 avril 1995 précitée″ sont remplacés par les mots ″conformément au
titre II, chapitre III, section III de la loi précitée du 25 octobre 2016″;

e) dans le 8°, les mots ″en vertu des arrêtés pris en exécution du livre
II, titre IV, de la loi du 6 avril 1995 précitée″ sont remplacés par les mots
″en vertu du titre II, chapitre III, section IV de la loi précitée du
25 octobre 2016″.

Art. 144. Les articles 117 et 119 de l’arrêté royal du 27 avril 2007
visant à transposer la directive européenne concernant les marchés
d’instruments financiers sont abrogés.

Art. 145. L’article 120 du même arrêté royal est remplacé par ce qui
suit:

″Art. 120. L’article 12, § 1er, 3° de la même loi, modifié par la loi du
25 octobre 2016, est complété par deux alinéas rédigés comme suit:

″En outre, un courtier en services bancaires et en services d’investis-
sement peut, par dérogation à l’alinéa 1er, offrir pour son propre compte
des services de conseil en investissement visés à l’article 2, 1°, 5), de la
loi du ..., concernant des valeurs mobilières et des parts d’organismes
de placement collectif.

Le Roi peut imposer des règles d’organisation spécifiques ainsi que
des règles de conduite aux courtiers en services bancaires et en services
d’investissement qui offrent pour leur propre compte des services de
conseil en investissement.″″.

Art. 146. L’article 40, § 1er de la loi du 21 décembre 2009 relative au
statut des établissements de paiements et des établissements de monnaie
électronique, à l’accès à l’activité de prestataire de services de paiement,
à l’activité d’émission de monnaie électronique et à l’accès aux systèmes
de paiement, modifié en dernier lieu par la loi du 27 novembre 2012, est
complété par un quatrième alinéa rédigé comme suit:

″L’article 21, § 7, alinéa 1er est applicable aux établissements de
paiement visés à l’article 39 qui exercent leur activité en Belgique par la
voie de succursales. Toutefois, les établissements de paiement visés à
l’article 39 qui exercent en Belgique une activité d’opérations sur
devises visés à l’article 103 de la loi du ... relative à l’accès à l’activité de
prestation de services d’investissement et au statut et au contrôle des
sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en investissement, par
la voie de succursales sont, pour ce qui concerne cette activité, repris
dans la liste des bureaux de change enregistrés en Belgique avec la
mention ″établissement de paiement exerçant des activités visées
l’article 103 de la loi du 25 octobre 2016 relative à l’accès à l’activité de
prestation de services d’investissement et au statut et au contrôle des
sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en investissement″. A cet
effet, les établissements de paiement concernés notifient la FSMA
l’exercice de cette activité d’opérations sur devises.″.

Art. 147. Dans l’article 48, § 1er, de la même loi, l’alinéa 2 est
remplacé par l’alinéa suivant:

″La Banque ne peut exempter ces personnes morales de l’application
des articles 21, paragraphes 1er à 6 et 8 et 22. ″.

Art. 148. Dans l’article 3 de la loi du 3 août 2012 relative aux
organismes de placement collectif qui répondent aux conditions de la
Directive 2009/65/CE et aux organismes de placement en créances,
modifié en dernier lieu par la loi du 13 mars 2006, les modifications
suivantes sont apportées:

1° dans le 39°, les mots ″au livre II, titres II à IV, de la loi du
6 avril 1995″ sont remplacés par les mots ″au titre II de la loi du
25 octobre 2016″;

2° dans le 47°, les mots ″la loi du 25 avril 2014 relative au statut et au
contrôle des établissements de crédit″ sont remplacés par les mots ″la
loi du 25 avril 2014 relative au statut et au contrôle des établissements
de crédit et des sociétés de bourse″;

3° le 48° est remplacé par ce qui suit:

″48° loi du 25 octobre 2016 : la loi du 25 octobre 2016 relative à l’accès
à l’activité de prestation de services d’investissement et au statut et au
contrôle des sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement″.

Art. 149. Dans l’article 42, § 1er, 4°, a) de la même loi, modifié par la
loi du 19 avril 2014, les mots ″l’article 46, 1°, 4 de la loi du 6 avril 1995″
sont remplacés par les mots ″l’article 2, 1°, 4 de la loi du 25 octo-
bre 2016″.
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Art. 150. In artikel 50, § 2, 3° van dezelfde wet worden de woorden
″die onder de wet van 6 april 1995 vallen″ vervangen door de woorden
″die onder boek XII van de wet van 25 april 2014 vallen″.

Art. 151. In artikel 71, eerste lid van dezelfde wet, laatstelijk
gewijzigd bij de wet van 19 april 2014, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

1° in de bepaling onder e) worden de woorden ″in boek II, titel II, van
de wet van 6 april 1995″ vervangen door de woorden ″in boek XII,
titel II van de wet van 25 april 2014″;

2° in de bepaling onder f) worden de woorden ″in boek II, titel II van
de wet van 6 april 1995″ vervangen door de woorden ″in titel III van de
wet van 25 oktober 2016″;

3° in de bepaling onder g) worden de woorden ″overeenkomstig boek
II, titel III van de wet van 6 april 1995″ vervangen door de woorden
″overeenkomstig titel II, hoofdstuk III, afdeling I van de wet van
25 oktober 2016″;

4° in de bepaling onder h) worden de woorden ″overeenkomstig boek
II, titel IV, van de wet van 6 april 1995″ vervangen door de woorden
″overeenkomstig titel II, hoofdstuk III, afdeling III van de wet van
25 oktober 2016″;

5° in de bepaling onder i) worden de woorden ″krachtens de
besluiten genomen ter uitvoering van boek II, titel IV, van de wet van
6 april 1995″ vervangen door de woorden ″krachtens titel II, hoofdstuk
III, afdeling IV van de wet van 25 oktober 2016″.

Art. 152. In artikel 85, § 2 en 154, § 2, tweede lid, van dezelfde wet,
gewijzigd bij de wet van 25 april 2014, worden de woorden ″artikel
53 van de wet van 6 april 1995″ telkens vervangen door de woorden
″artikel 7, tweede lid, a) van de wet van 25 oktober 2016″.

Art. 153. In artikel 187 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van
25 april 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) in de bepaling onder 1° worden de woorden ″als bedoeld in boek
II, titel II tot en met IV van de wet van 6 april 1995 die over een
vergunning beschikken om de beleggingsdiensten bedoeld in artikel 46,
1°, 4 van de wet van 6 april 1995 te verrichten″ vervangen door de
woorden ″als bedoeld in titel II van de wet van ... die over een
vergunning beschikken om de beleggingsdiensten bedoeld in artikel 2,
1°, 4 van de wet van 25 oktober 2016 te verrichten″;

b) in de bepaling onder 2° worden de woorden ″artikel 46, 1°, 4 van
de wet van 6 april 1995″ vervangen door de woorden ″artikel 2, 1°,
4 van de wet van 25 oktober 2016″.

Art. 154. In artikel 202, § 1, 4°, a) van dezelfde wet, gewijzigd bij de
wet van 19 april 2014,worden de woorden ″artikel 46, 1°, 4 van de wet
van 6 april 1995″ vervangen door de woorden ″artikel 2, 1°, 4 van de
wet van 25 oktober 2016″.

Art. 155. In artikel 205 van dezelfde wet worden de woorden ″titel V
van de wet van 6 april 1995″ vervangen door de woorden ″titel IV van
de wet van 25 oktober 2016″.

Art. 156. In artikel 221, eerste lid van dezelfde wet, gewijzigd bij de
wet van 19 april 2014, worden de woorden ″Artikel 62bis van de wet
van 6 april 1995″ vervangen door de woorden ″Artikel 26 van de wet
van 25 oktober 2016″.

Art. 157. In artikel 241 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de
wet van 13 maart 2016, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, 2° worden de woorden ″artikel 95bis van
de wet van 6 april 1995″ vervangen door de woorden ″artikel 60 van de
wet van 25 oktober 2016″;

2° in paragraaf 1, tweede lid worden de woorden ″artikel 95 van de
wet van 6 april 1995″ vervangen door de woorden ″aan de Onderafde-
ling I van Afdeling IV van Boek XII, titel II, Hoofdstuk III van dezelfde
wet, artikel 59 van de wet van 25 oktober 2016″;

3° in paragraaf 5, eerste lid worden de woorden ″artikel 95bis van de
wet van 6 april 1995″ vervangen door de woorden ″van de Onderaf-
deling II van Afdeling IV van Boek XII, titel II, Hoofdstuk III van
dezelfde wet, artikel 60 van de wet van 25 oktober 2016″.

Art. 158. In artikel 5, 51° van de wet van 4 april 2014 betreffende de
verzekeringen, vervangen bij de wet van 26 oktober 2015, worden de
woorden ″de wet van 25 april 2014 op het statuut van en het toezicht op
kredietinstellingen″ vervangen door de woorden ″de wet van 25 april
2014 op het statuut van en het toezicht op kredietinstellingen en
beursvennootschappen″.

Art. 150. Dans l’article 50, § 2, 3°, de la même loi, les mots ″qui sont
assujetties à la loi du 6 avril 1995″ sont remplacés par les mots ″qui sont
assujetties au livre XII de la loi du 25 avril 2014″.

Art. 151. Dans l’article 71, alinéa 1er de la même loi, modifié en
dernier lieu par la loi du 19 avril 2014, les modifications suivantes sont
apportées:

1° dans le e), les mots ″au livre II, titre II, de la loi du 6 avril 1995″ sont
remplacés par les mots ″au livre XII, titre II de la loi du 25 avril 2014″;

2° dans le f), les mots ″au livre II, titre II, de la loi du 6 avril 1995″ sont
remplacés par les mots ″au titre III de la loi du 25 octobre 2016″;

3° dans le g), les mots ″en vertu du livre II, titre III, de la loi du
6 avril 1995″ sont remplacés par les mots ″en vertu du titre II, chapi-
tre III, section Ire de la loi du 25 octobre 2016″;

4° dans le h), les mots ″au livre II, titre IV, de la loi du 6 avril 1995″
sont remplacés par les mots ″au titre II, chapitre III, section III de la loi
du 25 octobre 2016″;

5° dans le i), les mots ″en vertu des arrêtés pris en exécution du livre
II, titre IV, de la loi du 6 avril 1995″ sont remplacés par les mots ″en
vertu du titre II, chapitre III, section IV de la loi du 25 octobre 2016″.

Art. 152. Dans les articles 85, § 2 et 154, § 2, alinéa 2, de la même loi,
modifiés par la loi du 25 avril 2014, les mots ″l’article 53 de la loi du
6 avril 1995″ sont chaque fois remplacés par les mots ″l’article 7, alinéa
2, a) de la loi du 25 octobre 2016″.

Art. 153. Dans l’article 187 de la même loi, modifié par la loi du
25 avril 2014, les modifications suivantes sont apportées:

a) dans le 1°, les mots ″visées au livre II, titres II à IV, de la loi du
6 avril 1995, qui sont autorisées à fournir les services d’investissement
visés à l’article 46, 1°, 4 de la loi du 6 avril 1995″ sont remplacés par les
mots ″visées au titre II de la loi du ..., qui sont autorisées à fournir les
services d’investissement visés à l’article 2, 1°, 4 de la loi du
25 octobre 2016″;

b) dans le 2°, les mots ″article 46, 1°, 4 de la loi du 6 avril 1995″ sont
remplacés par les mots ″article 2, 1°, 4 de la loi du 25 octobre 2016″.

Art. 154. Dans l’article 202, § 1er, 4°, a) de la même loi, modifié par
la loi du 19 avril 2014, les mots ″l’article 46, 1°, 4 de la loi du
6 avril 1995″ sont remplacés par les mots ″l’article 2, 1°, 4 de la loi du
25 octobre 2016″.

Art. 155. Dans l’article 205 de la même loi, les mots ″titre V de la loi
du 6 avril 1995″ sont remplacés par les mots ″titre IV de la loi du
25 octobre 2016″.

Art. 156. Dans l’article 221, alinéa 1er de la même loi, modifié par la
loi du 19 avril 2014, les mots ″L’article 62bis de la loi du 6 avril 1995″
sont remplacés par les mots ″L’article 26 de la loi du 25 octobre 2016″.

Art. 157. Dans l’article 241 de la même loi, modifié en dernier lieu
par la loi du 13 mars 2016, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, 2°, les mots ″l’article 95bis de la
loi du 6 avril 1995″ sont remplacés par les mots ″l’article 60 de la loi du
25 octobre 2016″;

2° dans le paragraphe 1er, alinéa 2, les mots ″de l’article 95 de la loi
du 6 avril 1995″ sont remplacés par les mots ″aux dispositions de la
Sous-section Ire de la Section IV du Livre XII, Titre II, Chapitre III de la
même loi, de l’article 59 de la loi du 25 octobre 2016″;

3° dans le paragraphe 5, alinéa 1er, les mots ″de l’article 95bis de la loi
du 6 avril 1995″ sont remplacés par les mots ″de la Sous-section II de la
Section IV du Livre XII, Titre II, Chapitre III de la même loi, de l’article
60 de la loi du 25 octobre 2016″.

Art. 158. Dans l’article 5, 51° de la loi du 4 avril 2014 relative aux
assurances, remplacé par la loi du 26 octobre 2015, les mots ″la loi du
25 avril 2014 relative au statut et au contrôle des établissements de
crédit″ sont remplacés par les mots ″la loi du 25 avril 2014 relative au
statut et au contrôle des établissements de crédit et des sociétés de
bourse″.
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Art. 159. In artikel 3 van de wet van 19 april 2014 betreffende de
alternatieve instellingen voor collectieve belegging en hun beheerders
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling onder 75° worden de woorden ″de wet van
25 april 2014 op het statuut van en het toezicht op kredietinstellingen″
vervangen door de woorden ″de wet van 25 april 2014 op het statuut
van en het toezicht op kredietinstellingen en beursvennootschappen″;

2° de bepaling onder 76° wordt vervangen als volgt:

″76° wet van 25 oktober 2016 : de wet van 25 oktober 2016 betreffende
de toegang tot het beleggingsdienstenbedrijf en betreffende het statuut
van en het toezicht op de vennootschappen voor vermogensbeheer en
beleggingsadvies″.

Art. 160. In artikel 33, eerste lid van dezelfde wet worden de
woorden ″artikel 62bis van de wet van 6 april 1995″vervangen door de
woorden ″artikel 26 van de wet van 25 oktober 2016″.

Art. 161. In artikel 35 van dezelfde wet worden de woorden ″titel V
van de wet van 6 april 1995″ vervangen door de woorden ″titel IV van
de wet van ...............″.

Art. 162. In artikel 108, § 3, van dezelfde wet worden de woorden
″wet van 6 april 1995″ vervangen door de woorden ″wet van
25 oktober 2016″.

Art. 163. In artikel 209, § 1, eerste lid, 2°, a) van dezelfde wet worden
de woorden ″artikel 46, 1°, 4, van de wet van 6 april 1995″ vervangen
door de woorden ″artikel 2, 1°, 4 van de wet van 25 oktober 2016″.

Art. 164. In artikel 248, § 2, eerste lid van dezelfde wet worden de
woorden ″artikel 53 van de wet van 6 april 1995″ vervangen door de
woorden ″artikel 7, tweede lid, a) van de wet van 25 oktober 2016″.

Art. 165. In artikel 307 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling onder 1° worden de woorden ″als bedoeld in boek
II, titel II tot en met IV van de wet van 6 april 1995 die over een
vergunning beschikken om de beleggingsdiensten bedoeld in artikel 46,
1°, 4, van de wet van 6 april 1995 te verrichten″ vervangen door de
woorden ″als bedoeld in titel II van de wet van 25 oktober 2016 die over
een vergunning beschikken om de beleggingsdiensten bedoeld in
artikel 2, 1°, 4, van de wet van 25 oktober 2016 te verrichten″;

2° in de bepaling onder 2° worden de woorden ″artikel 46, 1°, 4, van
de wet van 6 april 1995″ vervangen door de woorden ″artikel 2, 1°,
4 van de wet van 25 oktober 2016″.

Art. 166. In artikel 320, § 1, eerste lid, 2°, a) van dezelfde wet worden
de woorden ″artikel 46, 1°, 4, van de wet van 6 april 1995″ vervangen
door de woorden ″artikel 2, 1°, 4 van de wet van 25 oktober 2016″.

Art. 167. In artikel 345 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1 worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) in het eerste lid, 2° worden de woorden ″artikel 95bis van de wet
van 6 april 1995″ vervangen door de woorden ″artikel 60 van de wet
van 25 oktober 2016″;

b) in het tweede lid worden de woorden ″artikel 95 van de wet van
6 april 1995″ vervangen door de woorden ″aan de bepalingen van
onderafdeling I van de afdeling IV van boek XII, titel II, hoofdstuk III
van dezelfde wet, artikel 59 van de wet van 25 oktober 2016″;

2° in paragraaf 5, eerste lid worden de woorden ″artikel 95bis van de
wet van 6 april 1995″ vervangen door de woorden ″van de onderafde-
ling II van afdeling IV van boek XII, titel II, hoofdstuk III van dezelfde
wet, artikel 60 van de wet van 25 oktober 2016″.

Art. 168. In de artikelen I. 9, 71° en 82°, XV. 57/1, eerste lid, en XV.
67/3, § 1, eerste en tweede lid, en § 2, eerste lid van het Wetboek van
economisch recht, worden de woorden ″wet van 25 april 2014 op het
statuut van en het toezicht op de kredietinstellingen″ telkens vervangen
door de woorden ″wet van 25 april 2014 op het statuut van en het
toezicht op kredietinstellingen en beursvennoot-schappen″.

Art. 169. In artikel I. 9 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet
van 19 april 2014 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van 29 juni 2016,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling onder 2°, a) worden de woorden ″artikel 1, tweede
lid, van de wet van 22 maart 1993 op het statuut en het toezicht op de
kredietinstellingen″ vervangen door de woorden ″artikel 1, § 3, eerste
lid van de wet van 25 april 2014 op het statuut van en het toezicht op
kredietinstellingen en beursvennoots-chappen″;

2° de bepaling onder 83° wordt vervangen als volgt:

Art. 159. 3 de la loi du 19 avril 2014 relative aux organismes de
placement collectif alternatifs et à leurs gestionnaires, les modifications
suivantes sont apportées:

1° dans le 75°, les mots ″la loi du 25 avril 2014 relative au statut et au
contrôle des établissements de crédit″ sont remplacés par les mots ″la
loi du 25 avril 2014 relative au statut et au contrôle des établissements
de crédit et des sociétés de bourse″;

2° le 76° est remplacé par ce qui suit:

″76° ″loi du 25 octobre 2016 : la loi du 25 octobre 2016 relative à l’accès
à l’activité de prestation de services d’investissement et au statut et au
contrôle des sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement″.

Art. 160. Dans l’article 33, alinéa 1er de la même loi, les mots
″l’article 62bis de la loi du 6 avril 1995″ sont remplacés par les mots
″l’article 26 de la loi du 25 octobre 2016″.

Art. 161. Dans l’article 35 de la même loi, les mots ″titre V de la loi
du 6 avril 1995″ sont remplacés par les mots ″titre IV de la loi du
25 octobre 2016″.

Art. 162. Dans l’article 108, § 3, de la même loi, les mots ″loi du
6 avril 1995″ sont remplacés par les mots ″loi du 25 octobre 2016″.

Art. 163. Dans l’article 209, § 1er, alinéa 1er, 2°, a) de la même loi, les
mots ″l’article 46, 1°, 4 de la loi du 6 avril 1995″ sont remplacés par les
mots ″l’article 2, 1°, 4 de la loi du 25 octobre 2016″.

Art. 164. Dans l’article 248, § 2, alinéa 1er de la même loi, les mots
″l’article 53 de la loi du 6 avril 1995″ sont remplacés par les mots
″l’article 7, alinéa 2, a) de la loi du 25 octobre 2016″.

Art. 165. Dans l’article 307 de la même loi, les modifications
suivantes sont apportées:

1° dans le 1°, les mots ″visées au livre II, titres II à IV, de la loi du
6 avril 1995, qui sont autorisées à fournir les services d’investissement
visés à l’article 46, 1°, 4 de la loi du 6 avril 1995″ sont remplacés par les
mots ″visées au titre II de la loi du 25 octobre 2016, qui sont autorisées
à fournir les services d’investissement visés à l’article 2, 1°, 4 de la loi du
25 octobre 2016″;

2° dans le 2°, les mots ″l’article 46, 1°, 4 de la loi du 6 avril 1995″ sont
remplacés par les mots ″l’article 2, 1°, 4 de la loi du 25 octobre 2016″.

Art. 166. Dans l’article 320, § 1er, alinéa 1er, 2°, a) de la même loi, les
mots ″l’article 46, 1°, 4 de la loi du 6 avril 1995″ sont remplacés par les
mots ″l’article 2, 1°, 4 de la loi du 25 octobre 2016″.

Art. 167. Dans l’article 345 de la même loi, les modifications
suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, les modifications suivantes sont apportées:

a) dans l’alinéa 1er, 2°, les mots ″l’article 95bis de la loi du 6 avril 1995″
sont remplacés par les mots ″l’article 60 de la loi du 25 octobre 2016″;

b) dans l’alinéa 2, les mots ″de l’article 95 de la loi du 6 avril 1995″
sont remplacés par les mots ″aux dispositions de la sous-section Ire de
la section IV du livre XII, titre II, chapitre III de la même loi, de l’article
59 de la loi du 25 octobre 2016″;

2° dans le paragraphe 5, alinéa 1er, les mots ″de l’article 95bis de la loi
du 6 avril 1995″ sont remplacés par les mots ″de la sous-section II de la
section IV du livre XII, titre II, chapitre III de la même loi, de l’article
60 de la loi du 25 octobre 2016″.

Art. 168. Dans les articles I. 9, 71° et 82°, XV. 57/1, alinéa 1er, et XV.
67/3, § 1er, alinéas 1er et 2, et § 2, alinéa 1er du Code de droit
économique, les mots ″loi du 25 avril 2014 relative au statut et au
contrôle des établissements de crédit″ sont chaque fois remplacés par
les mots ″loi du 25 avril 2014 relative au statut et au contrôle des
établissements de crédit et des sociétés de bourse″.

Art. 169. Dans l’article I. 9 du même Code, inséré par la loi du
19 avril 2014 et modifié en dernier lieu par la loi du 29 juin 2016, les
modifications suivantes sont apportées:

1° dans le 2°, a) les mots ″l’article 1er, alinéa 2, de la loi du
22 mars 1993 relative au statut et au contrôle des établissements de
crédit″ sont remplacés par les mots ″l’article 1er, § 3, alinéa 1er de la loi
du 25 avril 2014 relative au statut et au contrôle des établissements de
crédit et des sociétés de bourse″;

2° le 83° est remplacé par ce qui suit:
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″83° wet van 25 oktober 2016 : wet van 25 oktober 2016 betreffende de
toegang tot het beleggingsdienstenbedrijf en betreffende het statuut van
en het toezicht op de vennootschappen voor vermogensbeheer en
beleggingsadvies″.

Art. 170. In artikel III. 25, tweede lid, van hetzelfde Wetboek,
ingevoegd bij de wet van 17 juli 2013, worden de woorden ″de wet van
22 maart 1993 op het statuut van en het toezicht op de kredietinstellin-
gen″ vervangen door de woorden ″de wet van 25 april 2014 op het
statuut van en het toezicht op kredietinstellingen en beursvennoot-
schappen″.

Art. 171. In artikel III.95, § 1, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij
de wet van 17 juli 2013, worden de woorden ″die vallen onder de wet
van 22 maart 1993 op het statuut van en het toezicht op kredietinstel-
lingen en de beleggingsondernemingen die vallen onder de wet van
6 april 1995 inzake de secundaire markten, het statuut van en het
toezicht op de beleggingsondernemingen, de bemiddelaars en beleg-
gingsadviseurs″ vervangen door de woorden ″die vallen onder de wet
van 25 april 2014 op het statuut van en het toezicht op kredietinstel-
lingen en beursvennootschappen en de beleggingsondernemingen die
vallen onder de wet van 25 oktober 2016 betreffende de toegang tot het
beleggingsdienstenbedrijf en betreffende het statuut van en het toezicht
op de vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies″.

Art. 172. In artikel VI. 55, § 1, 4°, b) van hetzelfde Wetboek,
ingevoegd bij de wet van 21 december 2013, worden de woorden ″de
wet van 22 maart 1993 op het statuut van en het toezicht op de
kredietinstellingen″ vervangen door de woorden ″de wet van
25 april 2014 op het statuut van en het toezicht op kredietinstellingen en
beursvennootschappen″.

Art. 173. In artikel VII. 3, § 3, 5° van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
de wet van 26 oktober 2015, worden de woorden ″in de wet van
6 april 1995 of met een kredietinstelling bedoeld in artikel 1, § 3, van de
wet van 25 april 2014 op het statuut van en het toezicht op
kredietinstellingen waarbij een belegger transacties kan verrichten op
één of meer van de financiële instrumenten bedoeld in artikel 2, 1°, van
de wet van 6 april 1995″ vervangen door de woorden ″in de wet van
25 oktober 2016 of met een kredietinstelling bedoeld in artikel 1, § 3,
eerste lid van de wet van 25 april 2014 op het statuut van en het toezicht
op kredietinstellingen en beursvennootschappen waarbij een belegger
transacties kan verrichten op één of meer van de financiële instrumen-
ten bedoeld in artikel 2, 1°, van de wet van 2 augustus 2002″.

Art. 174. In artikel VII. 173 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 19 april 2014 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van
13 maart 2016, worden de woorden ″artikel 53 van de wet van
6 april 1995″ vervangen door de woorden ″artikel 7 van de wet van
25 oktober 2016″.

Art. 175. In artikel VII. 176, § 3, 2° van hetzelfde Wetboek, ingevoegd
bij de wet van 19 april 2014 en gewijzigd bij de wet van 26 oktober 2015,
worden de woorden ″artikel 53 van de wet van 6 april 1995″ vervangen
door de woorden ″artikel 13, § 3, van de wet van 25 oktober 2016″.

Art. 176. In artikel XI. 248, § 3, tweede lid, van hetzelfde Wetboek,
ingevoegd bij de wet van 19 april 2014, worden de woorden ″in de
artikelen 13 en 65 van de wet van 22 maart 1993 op het statuut van en
het toezicht op de kredietinstellingen″ vervangen door de woorden ″in
de artikelen 14 en 312 van de wet van 25 april 2014 op het statuut van
en het toezicht op kredietinstellingen en beursvennootschappen ″.

Art. 177. In artikel XI. 250, tweede lid, 2°, van hetzelfde Wetboek,
ingevoegd bij de wet van 19 april 2014, worden de bepalingen onder a)
en b) vervangen als volgt:

″a) artikel 107 van de wet van 25 oktober 2016 betreffende de toegang
tot het beleggingsdienstenbedrijf en betreffende het statuut van en het
toezicht op de vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggings-
advies;

b) de artikelen 348 en 349 van de wet van 25 april 2014 op het statuut
van en het toezicht op kredietinstellingen en beursvennoot-schappen; ″.

Art. 178. In artikel 4, 3° van de wet van 25 april 2014 inzake het
statuut van en het toezicht op de onafhankelijk financieel planners en
inzake het verstrekken van raad over financiële planning door geregle-
menteerde ondernemingen en tot wijziging van het Wetboek van
vennootschappen en van de wet van 2 augustus 2002 betreffende het
toezicht op de financiële sector en de financiële diensten, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° onder de bepaling a) worden de woorden ″wet van 25 april 2014 op
het statuut van en het toezicht op de kredietinstellingen″ vervangen
door de woorden ″wet van 25 april 2014 op het statuut van en het
toezicht op kredietinstellingen en beursvennootschappen″;

″83° loi du 25 octobre 2016 : loi du 25 octobre 2016 relative à l’accès
à l’activité de prestation de services d’investissement et au statut et au
contrôle des sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement″.

Art. 170. Dans l’article III. 25, alinéa 2, du même Code, inséré par la
loi du 17 juillet 2013, les mots ″la loi du 22 mars 1993 relative au statut
et contrôle des établissements de crédit″ sont remplacés par les mots ″la
loi du 25 avril 2014 relative au statut et au contrôle des établissements
de crédit et des sociétés de bourse″.

Art. 171. Dans l’article III. 95, § 1er du même Code, inséré par la loi
du 17 juillet 2013, les mots ″assujettis à la loi du 22 mars 1993 relative
au statut et au contrôle des établissements de crédit, ainsi qu’aux
entreprises d’investissement soumises à la loi du 6 avril 1995 relative
aux marchés secondaires, au statut des entreprises d’investissement et
à leur contrôle, aux intermédiaires et conseillers en placements″ sont
remplacés par les mots ″soumis à la loi du 25 avril 2014 relative au
statut et au contrôle des établissements de crédit et des sociétés de
bourse, ainsi qu’aux entreprises d’investissement soumises à la loi du
25 octobre 2016 relative à l’accès à l’activité de prestation de services
d’investissement et au statut et au contrôle des sociétés de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement″.

Art. 172. Dans l’article VI. 55, § 1er, 4°, b) du même Code, inséré par
la loi du 21 décembre 2013, les mots ″la loi du 22 mars 1993 relative au
statut et au contrôle des établissements de crédit″ sont remplacés par les
mots ″la loi du 25 avril 2014 relative au statut et au contrôle des
établissements de crédit et des sociétés de bourse″.

Art. 173. Dans l’article VII. 3, § 3, 5° du même Code, modifié par la
loi du 26 octobre 2015, les mots ″par la loi du 6 avril 1995 ou avec un
établissement de crédit visé à l’article 1er, § 3, de la loi du
25 avril 2014 relative au statut et au contrôle des établissements de
crédit, aux fins de permettre à un investisseur d’effectuer une
transaction liée à au moins un des instruments financiers visés à l’article
2, 1°, de loi du 6 avril 1995″ sont remplacés par les mots ″par la loi du
25 octobre 2016 ou avec un établissement de crédit visé à l’ article 1er,
§ 3, alinéa 1er de la loi du 25 avril 2014 relative au statut et au contrôle
des établissements de crédit et des sociétés de bourse, aux fins de
permettre à un investisseur d’effectuer une transaction liée à au moins
un des instruments financiers visés à l’article 2, 1°, de loi du
2 août 2002″.

Art. 174. Dans l’article VII.173 du même Code, inséré par la loi du
19 avril 2014 et modifié en dernier lieu par la loi du 13 mars 2016, les
mots ″l’article 53 de la loi du 6 avril 1995″ sont remplacés par les mots
″l’article 7 de la loi du 25 octobre 2016″.

Art. 175. Dans l’article VII. 176, § 3, 2° du même Code, inséré par la
loi du 17 avril 2014 et modifié par la loi 26 octobre 2015, les mots
″l’article 53 de la loi du 6 avril 1995″ sont remplacés par les mots
″l’article 13, § 3, de la loi du 25 octobre 2016″.

Art. 176. Dans l’article XI. 248, § 3, alinéa 2, du même Code, inséré
par la loi du 19 avril 2014, les mots ″aux articles 13 et 65 de la loi du
22 mars 1993 relative au statut et au contrôle des établissements de
crédit″ sont remplacés par les mots ″aux articles 14 et 312 de la loi du
25 avril 2014 relative au statut et au contrôle des établissements de
crédit et des sociétés de bourse″.

Art. 177. XI. 250, alinéa 2, 2°, du même Code, inséré par la loi du
19 avril 2014, les a) et b) sont remplacés par ce qui suit:

″a) à l’article 107 de la loi du 25 octobre 2016 relative à l’accès à
l’activité de prestation de services d’investissement et au statut et au
contrôle des sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement;

b) aux articles 348 et 349 de la loi du 25 avril 2014 relative au statut
et au contrôle des établissements de crédit et des sociétés de bourse;″.

Art. 178. Dans l’article 4, 3° de la loi du 25 avril 2014 relative au
statut et au contrôle des planificateurs financiers indépendants et à la
fourniture de consultations en planification par des entreprises régle-
mentées et modifiant le Code des sociétés et la loi du 2 août 2002
relative à la surveillance du secteur financier et aux services financiers,
les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le a), les mots ″loi du 25 avril 2014 relative au statut et au
contrôle des établissements de crédit″ sont remplacés par les mots ″loi
du 25 avril 2014 relative au statut et au contrôle des établissements de
crédit et des sociétés de bourse ″;
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2° onder de bepaling b) worden de woorden ″artikel 44 van de wet
van 6 april 1995 inzake het statuut van en het toezicht op de
beleggingsondernemingen″ vervangen door de woorden ″artikel 3 van
de wet van 25 oktober 2016 betreffende de toegang tot het beleggings-
dienstenbedrijf en betreffende het statuut van en het toezicht op de
vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies″.

Art. 179. In artikel 12, § 2, van dezelfde wet worden de woorden
″wet van 25 april 2014 op het statuut van en het toezicht op de
kredietinstellingen″ vervangen door de woorden ″wet van
25 april 2014 op het statuut van en het toezicht op kredietinstellingen en
beursvennoot-schappen″.

Art. 180. In artikel 18, § 1, van dezelfde wet worden de woorden
″artikel 46, 9° van de wet van 6 april 1995 inzake het statuut van en het
toezicht op de beleggingsondernemingen″ vervangen door de woorden
″artikel 2, 9° van de wet van 25 oktober 2016 betreffende de toegang tot
het beleggingsdienstenbedrijf en betreffende het statuut van en het
toezicht op de vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggings-
advies″.

Art. 181. In artikel 22, § 2, 4° van dezelfde wet worden de woorden
″als bedoeld in de artikelen 137 en 139 van de wet van 6 april 1995 inzake
het statuut van en het toezicht op de beleggingsondernemingen″
vervangen door de woorden ″als bedoeld in de artikelen 102 en 103 van
de wet van 25 oktober 2016 betreffende de toegang tot het beleggings-
dienstenbedrijf en betreffende het statuut van en het toezicht op de
vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies″.

Art. 182. In artikel 26, § 2, eerste lid, d) van dezelfde wet worden de
woorden ″als bedoeld in artikel 46, 9°, van de wet van 6 april 1995 inzake
het statuut van en het toezicht op de beleggingsondernemingen″
vervangen door de woorden ″als bedoeld in artikel 2, 9°, van de wet
van 25 oktober 2016 betreffende de toegang tot het beleggingsdiensten-
bedrijf en betreffende het statuut van en het toezicht op de vennoot-
schappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies″.

Art. 183. In artikel 2, 37° van de wet van 12 mei 2014 betreffende de
gereglementeerde vastgoedvennootschappen worden de woorden ″de
wet van 25 april 2014 op het statuut van en het toezicht op de
kredietinstellingen″ vervangen door de woorden ″de wet van
25 april 2014 op het statuut van en het toezicht op kredietinstellingen en
beursvennootschappen″.

Art. 184. De Koning kan de verwijzingen aanpassen in andere
wetgevingen, waarin wordt verwezen naar wettelijke bepalingen die
zijn opgenomen in de wet van 6 april 1995 inzake het statuut van en het
toezicht op de beleggingsondernemingen of de uitvoeringsbesluiten
ervan, om ze in overeenstemming te brengen met de bepalingen van
deze wet of de ter uitvoering ervan genomen besluiten en reglementen.

HOOFDSTUK 3. — Opheffingsbepalingen

Art. 185. De wet van 6 april 1995 inzake het statuut van en het
toezicht op de beleggingsondernemingen wordt opgeheven.

Art. 186. Het koninklijk besluit van 20 december 1995 betreffende de
buitenlandse beleggings-ondernemingen wordt opgeheven.

Art. 187. Het koninklijk besluit van 17 juni 1996 tot verruiming van
de grenzen waarbinnen de kredietinstellingen en beleggingsonderne-
mingen aandelen en deelnemingen mogen bezitten, wordt opgeheven.

Art. 188. Het koninklijk besluit van 29 januari 1999 tot aanwijzing
van de beleggingsondernemingen die moeten deelnemen aan een
collectieve beschermings-regeling voor financiële instrumenten, wordt
opgeheven

Gegeven te Brussel, 25 oktober 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Financiën,
J. VAN OVERTVELDT

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,

K. GEENS

Nota

(1) Kamer van volksvertegenwoordigers (www.dekamer.be):
Stukken : 54-2060.

2° dans le b), les mots ″l’article 44 de la loi du 6 avril 1995 relative au
statut et au contrôle des entreprises d’investissement″ sont remplacés
par les mots ″l’article 3 de la loi du 25 octobre 2016 relative à l’accès à
l’activité de prestation de services d’investissement et au statut et au
contrôle des sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement″.

Art. 179. Dans l’article 12, § 2, de la même loi, les mots ″loi du
25 avril 2014 relative au statut et au contrôle des établissements de
crédit″ sont remplacés par les mots ″loi du 25 avril 2014 relative au
statut et au contrôle des établissements de crédit et des sociétés de
bourse ″.

Art. 180. Dans l’article 18, § 1er de la même loi, les mots ″l’article 46,
9° de la loi du 6 avril 1995 relative au statut et au contrôle des
entreprises d’investissement″ sont remplacés par les mots ″l’article 2, 9°
de la loi du 25 octobre 2016 relative à l’accès à l’activité de prestation de
services d’investissement et au statut et au contrôle des sociétés de
gestion de portefeuille et de conseil en investissement″.

Art. 181. Dans l’article 22, § 2, 4° de la même loi, les mots ″visée aux
articles 137 et 139 de la loi du 6 avril 1995 relative au statut et au
contrôle des entreprises d’investissement″ sont remplacés par les mots
″visée aux articles 102 et 103 de la loi du 25 octobre 2016 relative à
l’accès à l’activité de prestation de services d’investissement et au statut
et au contrôle des sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement″.

Art. 182. Dans l’article 26, § 2, alinéa 1er, d) de la même loi, les mots
″visés à l’article 46, 9°, de la loi du 6 avril 1995 relative au statut et au
contrôle des entreprises d’investissement″ sont remplacés par les mots
″visés à l’article 2, 9° de la loi du 25 octobre 2016 relative à l’accès à
l’activité de prestation de services d’investissement et au statut et au
contrôle des sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en
investissement″.

Art. 183. Dans l’article 2, 37° de la loi du 12 mai 2014 relative aux
sociétés immobilières réglementées, les mots ″la loi du 25 avril 2014
relative au statut et au contrôle des établissements de crédit″ sont
remplacés par les mots ″la loi du 25 avril 2014 relative au statut et au
contrôle des établissements de crédit et des sociétés de bourse″.

Art. 184. Le Roi peut adapter les références contenues dans d’autres
législations qui renvoient à des dispositions légales figurant dans la loi
du 6 avril 1995 relative au statut et au contrôle des entreprises
d’investissement ou de ses arrêtés d’exécution pour les mettre en
concordance avec les dispositions de la présente loi ou de ses arrêtés et
règlements d’exécution.

CHAPITRE 3. — Dispositions abrogatoires

Art. 185. La loi du 6 avril 1995 relative au statut et au contrôle des
entreprises d’investissement est abrogée.

Art. 186. L’arrêté royal du 20 décembre 1995 relatif aux entreprises
d’investissement étrangères est abrogé.

Art. 187. L’arrêté royal du 17 juin 1996 majorant les limites dans
lesquelles les établissements de crédit et les entreprises d’investisse-
ment peuvent détenir des droits d’associés et des participations est
abrogé.

Art. 188. L’arrêté royal du 29 janvier 1999 désignant les entreprises
d’investissement tenues de participer à un système collectif de
protection des instruments financiers est abrogé.

Donné à Bruxelles, le 25 octobre 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Finances,
J. VAN OVERTVELDT

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,

K. GEENS

Note

(1) Chambre des représentants (www.lachambre.be):
Documents : 54-2060.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2016/03383]
9 NOVEMBER 2016. — Koninklijk besluit

met betrekking tot gespecialiseerde vastgoedbeleggingsfondsen

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,
Wij hebben de eer U dit besluit ter ondertekening voor te leggen, dat

tot doel heeft om uitvoering te geven aan de mogelijkheid geboden
door de wet van 19 april 2014 betreffende de alternatieve instellingen
voor collectieve belegging en hun beheerders (hierna ″de wet van
19 april 2014″) om institutionele instellingen voor collectieve belegging
met een vast aantal rechten van deelneming op te richten.

De uitvoering van deze wettelijke mogelijkheid blijft in het kader van
dit besluit beperkt tot institutionele beleggingsvennootschappen met
vast kapitaal die kiezen voor de categorie van toegelaten vastgoed-
beleggingen. Deze institutionele BEVAKs die in vastgoed beleggen
worden ″gespecialiseerde vastgoedbeleggingsfondsen″ genoemd (ver-
kort: ″GVBF″).

1. Kader
Een van de doelstellingen van het regime van de GVBF’s is om

Brussel te herpositioneren als financieel centrum. Het is immers zo dat
een heel aantal beheerders van beleggingsfondsen (Belgische en
buitenlandse) ondertussen hun toevlucht hebben gezocht tot andere
financiële centra, zoals Luxemburg en Nederland, om vastgoedbeleg-
gingsfondsen op te richten.

Door het aanbieden van een flexibel regelgevend kader dat zich
toespitst op vastgoedbeleggingen en dat voorbehouden is voor institu-
tionele en professionele beleggers, positioneert België zich om buiten-
landse beheerders van vastgoedbeleggingsfondsen aan te trekken en
tegelijk om aan Belgische beheerders van vastgoedbeleggingsfondsen
een beleggings-vehikel aan te bieden dat hen toelaat om financiële
middelen aan te trekken en om dergelijke beleggingsfondsen op te
richten in België.

Op Europees niveau hebben de wetgevers vastgoedbeleggingen over
het algemeen genomen geregeld op twee manieren. De eerste manier is
door een statuut van beleggingsfonds te voorzien: het gaat hierbij over
instellingen voor collectieve belegging die onderworpen zijn aan
prudentieel toezicht en toezicht door het bevoegd toezichtsorgaan, die
kapitaal aantrekken van beleggers om het uitsluitend in het belang van
de betreffende beleggers te investeren in vastgoed, overeenkomstig een
vooraf bepaald beleggingsbeleid, en die een gunstig fiscaal regime
genieten. De tweede manier is door een statuut te creëren van real estate
investment trust (verkort: ″REIT″): het gaat hierbij over ″gewone″
beursgenoteerde ondernemingen aan dewelke verschillende beperkin-
gen zijn opgelegd (met betrekking tot het type activiteit, type van
inkomsten, de uitkering van hun resultaat, de diversificatie van hun
aandeelhouderschap, verplichting tot beursnotering, etc.), in overeen-
stemming met hun maatschappelijk doel, namelijk het ter beschikking
stellen van vastgoed aan betrekkers en hen tegelijkertijd te onderwer-
pen aan een bijzonder fiscaal regime.

Deze twee statuten zijn niet onverenigbaar en kunnen naast elkaar
bestaan. Afhankelijk van het type activiteiten dat marktdeelnemers van
plan zijn om uit te oefenen, van de structuur van organisatie die ze
willen opzetten en van de betrekkingen die zij met hun beleggers
wensen aan te gaan, zullen ze kiezen voor het ene of het andere statuut.
Meerdere Europese landen beschikken reeds over een dergelijk twee-
ledig regime. We kunnen hierbij bijvoorbeeld verwijzen naar Frankrijk,
dat instellingen voor collectieve belegging in vastgoed (OPCI) en
beursgenoteerde vastgoedbeleggingsvenoot-schappen (SIIC) kent, naar
Groot-Brittannië, dat property authorised investment funds (PAIF) en UK
REITs kent, of ook naar Ierland, met de qualifying investor alternative
investment funds (QIAIF) en Ierse REITs.

Momenteel zijn op Belgisch niveau de beschikbare beleggingsvehi-
kels (i.e. (i) de vastgoedbevaks zoals voorzien in het koninklijk besluit
van 7 december 2010 met betrekking tot vastgoedbevaks en (ii) de
gereglementeerde vastgoedvennootschappen – hierna ″GVV″ – voor-
zien door de wet van 12 mei 2014 betreffende de GVV’s en haar
uitvoerend koninklijk besluit van 13 juli 2014), niet volledig aangepast
voor beleggers die in vastgoed willen beleggen.

Om een concurrentiële positie te kunnen aanhouden op het vlak van
beursgenoteerde vastgoedondernemingen, gezien hun belang voor de
reële economie en voor het publiek spaarwezen, werd beslist om een
nieuw REITs vehikel op te richten, zijnde de GVV, dat ontdaan werd
van de aspecten die eigen zijn aan vastgoedbeleggingsfondsen maar in
de mogelijkheid voorzag voor vastgoedbevaks om zich om te vormen
tot GVV’s.

Bijgevolg hebben de marktdeelnemers die beschikken over de nodige
kennis en ervaring met betrekking tot vastgoedbeleggingsfondsen
maar waarvan het investeringsproject niet overeenstemt met het zeer
specifieke statuut van REITs (in het bijzonder, hun publiek en
beursgenoteerd karakter, met verplichtingen tot diversifiëring en

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2016/03383]
9 NOVEMBRE 2016. — Arrêté royal

relatif aux fonds d’investissement immobiliers spécialisés

RAPPORT AU ROI

Sire,
L’objectif de l’arrêté que nous avons l’honneur de soumettre à Votre

signature est la mise en œuvre de la possibilité offerte par la loi du
19 avril 2014 relative aux organismes de placement collectif alternatifs
et à leurs gestionnaires (ci-après, ″la loi du 19 avril 2014″) de créer des
organismes de placement collectif à nombre fixe de parts institution-
nels.

L’exécution offerte par cette possibilité légale reste limitée, dans le
cadre du présent arrêté, aux sociétés d’investissement à capital fixe
institutionnelles qui optent pour la catégorie de placements autorisés
des biens immobiliers. Ces SICAFs institutionnelles qui investissent
dans des biens immobiliers sont dénommées ″fonds d’investissement
immobiliers spécialisés″ (en abrégé, ″FIIS″).

1. Contexte
Un des objectifs du régime des FIIS est de repositionner Bruxelles en

tant que centre financier. En effet, nombre de gestionnaires de fonds
d’investissement (belges et étrangers) ont actuellement recours à
d’autres places financières, telles que le Luxembourg et les Pays-Bas,
afin de créer des fonds d’investissement immobiliers.

Dès lors, en offrant un cadre réglementaire flexible dédié aux
investissements immobiliers et réservé aux investisseurs institutionnels
et professionnels, la Belgique se positionne pour attirer les gestionnai-
res étrangers de fonds d’investissement immobiliers et également pour
offrir aux gestionnaires belges de fonds d’investissement immobiliers
un véhicule d’investissement performant leur permettant de lever des
moyens financiers et de lancer de tels fonds d’investissement en
Belgique.

Au niveau européen, les législateurs ont, de manière générale,
réglementé l’investissement immobilier de deux manières différentes.
Premièrement, en créant un statut de fonds d’investissement : il s’agit
d’organismes de placement collectifs soumis au contrôle prudentiel et à
la surveillance de l’autorité de supervision compétente, levant des
capitaux auprès d’investisseurs en vue de les investir dans des biens
immobiliers conformément à une politique d’investissement prédéfinie,
agissant dans l’intérêt exclusif desdits investisseurs et bénéficiant d’un
régime fiscal favorable. Deuxièmement, en créant un statut de real estate
investment trust (en abrégé : ″REIT″) : il s’agit de sociétés cotées
″ordinaires″ auxquelles diverses contraintes ont été imposées (quant au
type d’activités, au type de revenus, à la distribution de leur résultat,
diversification de leur actionnariat, obligation de cotation, etc.), agis-
sant conformément à leur objet social qui est de mettre des biens
immobiliers à disposition d’occupants, tout en les soumettant à un
régime fiscal particulier.

Ces deux statuts ne sont pas incompatibles et coexistent. En fonction
du type d’activités que les opérateurs économiques entendent mener,
de la structure de l’organisation qu’ils veulent mettre en place et des
relations qu’ils entendent instaurer avec les investisseurs, ils opteront
pour l’un ou l’autre statut. Plusieurs pays européens connaissent déjà
cette dualité de régime. On peut à cet égard citer à titre d’exemple la
France qui dispose des organismes de placement collectif en immobilier
(OPCI) et des sociétés d’investissement immobilier cotées (SIIC), de la
Grande Bretagne qui dispose des property authorised investment funds
(PAIF) et des UK REITs ou encore de l’Irlande qui dispose des qualifying
investor alternative investment funds (QIAIF) et des Irish REITs.

Au niveau belge, à l’heure actuelle, les véhicules d’investissement
disponibles (i.e. (i) les SICAFIs, régies par l’arrêté royal du 7 décem-
bre 2010 relatif aux SICAFIs et (ii) les sociétés immobilières réglemen-
tées – ci-après, les ″SIR″ – régies par la loi du 12 mai 2014 relative aux
SIRs et son arrêté royal d’exécution du 13 juillet 2014) pour les
investisseurs désireux d’effectuer leurs placements en immobilier ne
sont pas totalement adaptés.

Afin de maintenir la position concurrentielle des sociétés immobiliè-
res cotées, compte tenu de leur importance pour l’économie réelle et
pour l’épargne publique, il a été décidé de créer un nouveau véhicule
REITs i.e. la SIR, nettoyée des aspects propres aux fonds d’investisse-
ment immobiliers, avec une possibilité pour les SICAFIs de se convertir
en SIRs.

Dès lors, les opérateurs économiques qui disposent d’un savoir-faire
concernant les fonds d’investissement immobiliers mais dont le projet
d’investissement ne correspond pas au statut très spécifique des REITs
(en particulier, leur caractère public, coté, comportant des obligations
de diversification et limites d’endettement importantes) n’ont d’autre
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schuldbeperkingen tot gevolg) geen andere keuze dan hun structuur
onder te brengen bij onze buurlanden, die reeds gedurende verschil-
lende jaren over geschikte vehikels beschikken op vlak van vastgoed-
beleggingsfondsen. Dit is bijvoorbeeld het geval voor institutionele
beleggers die beleggingsfondsen zoeken met een beperktere levens-
duur – waarbij de goederen op de vervaldag worden doorverkocht –
die toelaten om in bijzonder specifieke segmenten te beleggen (al dan
niet risicovol, naargelang het beleggingsbeleid van het beleggings-
fonds).

Dit besluit beoogt om deze situatie te verhelpen door het aanbieden
van de mogelijkheid van een flexibel beleggingsvehikel, zowel vanuit
vennootschapsrechtelijk perspectief, als vanuit het fiscaal recht en de
financiële regelgeving. De uitvoering ervan moet eveneens de profes-
sionalisering verbeteren van de partijen die actief zijn op de Belgische
vastgoedmarkt en de ontwikkeling stimuleren van België als aantrek-
kelijke omgeving voor institutionele beleggers vanuit een Europees en
internationaal perspectief.

Het feit dat dit nieuw regime bestaat naast het reeds bestaande
regime van GVV’s creëert geen echte concurrentie tussen beide
regimes, aangezien het regime van GVV’s een maximale risicodiversi-
ficatie en een lange termijn beoogt, terwijl dat van GVBF’s meer gericht
is op een beleggingsbeleid op kortere termijn en soms beperkt is tot
enkele activa (of zelfs één enkel actiefbestanddeel).

Daarnaast zal het GVBF ook niet enkel worden voorbehouden voor
vastgoedinvesteringen in België maar zal het bovenal een echt platform
zijn voor beleggingen in België en in het buitenland. In tegenstelling tot
de GVV’s, is het GVBF een gesloten fonds met een beperkte termijn. Op
het einde van zijn duur, en behalve in geval van verlenging van zijn
termijn zoals beslist door de aandeelhouders of vennoten, zal het GVBF
vereffend worden en zullen zijn opbrengsten verdeeld worden.

Het bestaan van een dergelijk platform zal de institutionele en
professionele beleggers toelaten om meer flexibiliteit aan de dag te
leggen en meer controle te behouden over hun beleggingen, en
tegelijkertijd van een regelgevend kader te kunnen genieten.

De voorgestelde bepalingen worden hieronder nader toegelicht,
sectie per sectie.

2. Opmerkingen
2.1. Juridisch kader
Dit koninklijk besluit kadert binnen de maatregelen genomen ter

uitvoering van de wet van 19 april 2014, die de AIFM Richtlijn omzet in
Belgisch recht.

In Deel III van de wet van 19 april 2014 (zijnde het deel met
betrekking tot de niet-geharmoniseerde bepalingen over de alternatieve
instellingen voor collectieve belegging), heeft de wetgever voorzien in
een Boek II waarvan de bepalingen in het bijzonder van toepassing zijn
op alternatieve instellingen voor collectieve belegging naar Belgisch
recht die hun rechten van deelneming in België niet aan het publiek
aanbieden en kiezen voor institutionele en private regimes die georga-
niseerd zijn door diezelfde wet. Dit deel herneemt de bepalingen met
betrekking tot de institutionele en private instellingen voor collectieve
belegging zoals eerder voorzien door de wet van 3 augustus 2012, met
uitzondering van het regime met betrekking tot institutionele instellin-
gen voor belegging in schuldvorderingen.

De regimes die zijn ingevoerd door en krachtens Boek II van Deel III
van de wet van 19 april 2014 hebben een facultatief karakter en zijn dus
enkel van toepassing op alternatieve instellingen voor collectieve
beleggingen die voor het statuut hebben gekozen dat op die manier is
ingericht. Het statuut van het GVBF dat is ingevoerd door en krachtens
de bepalingen van Boek II van Deel III heeft bijgevolg een facultatief
karakter.

Desalniettemin zijn de bepalingen van dit Deel III van toepassing
bovenop de bepalingen van Deel II van de wet van 19 april 2014, die de
geharmoniseerde bepalingen met betrekking tot de beheerders van
alternatieve instellingen voor collectieve beleggingen bevat, welke voor
hen een verplichtend karakter hebben. Daarom moet een beheerder van
een GVBF die beantwoordt aan de definitie van alternatieve instelling
voor collectieve belegging zoals voorzien door de wet van 19 april 2014 en
die niet kan genieten van één van de uitzonderingen voorzien in
artikel 7 en 8 van dezelfde wet, voldoen aan de vereisten van Deel II
van de wet van 19 april 2014, bovenop de bepalingen voorzien in het
huidige besluit.

Niettemin dient het te worden opgemerkt dat een dergelijke
beheerder, onder bepaalde voorwaarden, zou kunnen genieten van de
″de minimis″ uitzondering voorbehouden aan kleinschalige beheerders
van alternatieve instellingen voor collectieve belegging en voorzien
door artikel 106 en volgende van de wet van 19 april 2014.

Het huidige besluit moet daarom niet alleen gelezen worden in het
licht van de bepalingen van Boek II van Deel III van de wet van
19 april 2014, waarop het is gebaseerd, maar eveneens in het licht van
de bepalingen van Deel II die eventueel van toepassing zijn op de
beheerder van het GVBF (of op het GVBF zelf indien hij zelf beherend
is).

choix que de créer leur structure chez nos voisins qui disposent depuis
de nombreuses années des véhicules appropriés en termes de fonds
d’investissement immobiliers. C’est le cas par exemple, des investis-
seurs institutionnels qui recherchent des fonds d’investissement à
durée de vie plus limitée – les biens étant revendus à l’échéance –
pouvant investir dans des segments extrêmement spécifiques (risqués
ou non, en fonction de la politique d’investissement du fonds
d’investissement).

Le présent arrêté entend remédier à cette situation en offrant une
possibilité de véhicule d’investissement flexible tant d’un point de vue
du droit des sociétés que du droit fiscal et de la réglementation
financière. Cette mise en application devrait également améliorer le
professionnalisme des parties actives sur le marché belge de l’immobi-
lier tout en stimulant le développement de la Belgique comme cadre
attractif pour les investisseurs institutionnels dans une perspec-
tive européenne et internationale.

La coexistence de ce nouveau régime FIIS avec le régime existant des
SIRs ne génère pas de réelle concurrence entre les deux régimes, celui
des SIRs visant la diversification maximale du risque et le très long
terme, celui des FIIS étant plus ciblé avec des politiques d’investisse-
ment plus courtes et parfois limitées à quelques (voire un seul) actifs.

Par ailleurs, le FIIS ne sera pas réservé aux seuls investissements
immobiliers en Belgique mais sera avant tout une vraie plateforme pour
des investissements réalisés en Belgique et à l’étranger. Contrairement
aux SIRs, le FIIS est un fonds fermé avec une durée de vie limitée. Au
terme de la durée du FIIS, et excepté en cas de prorogation de sa durée
décidée par les actionnaires ou associés, le FIIS sera liquidé et les
produits distribués.

L’existence d’une telle plateforme permettra aux institutionnels et
professionnels de garder plus de flexibilité et de contrôle par rapport à
leur investissement, tout en bénéficiant d’un cadre réglementé.

Les dispositions proposées sont davantage expliquées ci-après,
section par section.

2. Commentaires
2.1. Cadre juridique
Le présent arrêté royal s’intègre dans les mesures d’exécutions de la

loi du 19 avril 2014 transposant en droit belge les règles de la Directive
AIFM.

Dans la Partie III de la loi du 19 avril 2014 (i.e. la partie relative aux
dispositions non harmonisées relatives aux organismes de placement
collectif alternatifs), le législateur a prévu, un Livre II dont les
dispositions sont spécifiquement applicables aux organismes de place-
ment collectif alternatifs de droit belge qui n’offrent pas leurs parts au
public en Belgique et qui optent pour les régimes institutionnels et
privés organisés par la même loi. Cette partie reprend les dispositions
relatives aux régimes d’organismes de placement collectif institution-
nels et privés précédemment prévues par la loi du 3 août 2012, à
l’exception du régime relatif aux organismes de placement en créances
institutionnels.

Les régimes mis en place par et en vertu de ce Livre II de la Partie III
de la loi du 19 avril 2014 ont un caractère optionnel et ne s’appliquent
donc qu’aux organismes de placement collectif alternatifs qui ont opté
pour les statuts ainsi organisés. Le statut de FIIS mis en place par et en
vertu du Livre II de la Partie III, a donc un caractère optionnel.

Néanmoins, les dispositions de cette Partie III s’appliqueront en sus
des dispositions de la Partie II de la loi du 19 avril 2014, contenant les
dispositions harmonisées relatives aux gestionnaires d’organismes de
placement collectif alternatifs qui ont quant à elles un caractère
obligatoire. Dès lors, le gestionnaire gérant un FIIS répondant à la
définition d’organisme de placement collectif alternatif prévue par la loi
du 19 avril 2014 et ne bénéficiant pas d’une exclusion prévue par
l’article 7 de la même loi ou d’une exemption prévue par l’article 8 de
la même loi, devra obligatoirement se conformer aux exigences de la
Partie II de la loi du 19 avril 2014 en sus des dispositions prévues dans
le présent arrêté.

Néanmoins, il faut noter qu’un tel gestionnaire pourrait bénéficier,
sous certaines conditions, de l’exemption ″de minimis″ réservée aux
gestionnaires d’organismes de placement collectif alternatifs de petite
taille et prévue aux articles 106 et suivants de la loi du 19 avril 2014.

Le présent arrêté doit dès lors se lire non seulement au regard des
dispositions du Livre II de la Partie III de la loi du 19 avril 2014 en
exécution desquelles il a été adopté, mais également au regard des
dispositions de la Partie II qui s’appliqueront le cas échéant au
gestionnaire du FIIS (ou au FIIS lui-même si celui-ci est autogéré).
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Bovendien, overeenkomstig artikel 281, lid 2, a) van de wet van
19 april 2014, kunnen de instellingen voor collectieve beleggingen die
slechts één deelnemer tellen en die dus niet als dusdanig beschouwd
worden als een alternatieve instelling voor collectieve beleggingen in
de zin van de AIFM Richtlijn, ook opteren voor één van deze statuten
ingevoerd door of krachtens Boek II van Deel III van de wet van
19 april 2014, met inbegrip van het statuut van het GVBF, voor zover
toegestaan door de wet. Hetzelfde geldt voor de in artikel 2, lid 3 van
de AIFM Richtlijn bedoelde entiteiten (bijvoorbeeld holdings, instellin-
gen voor bedrijfspensioenvoorzieningen die onder Richtlijn 2003/41/EG
vallen, nationale centrale banken, supranationale instellingen, natio-
nale, regionale of lokale overheden, werknemerswinstdeling- of werk-
nemersspaarplannen, voor een bijzonder doel opgerichte effectiserings-
structuren) en zelf-beheerde alternatieve instellingen voor collectieve
beleggingen die onder het toepassingsgebied vallen van artikel 3,
paragraaf 1 van de AIFM Richtlijn (groepsvrijstelling).

Het dient te worden opgemerkt dat artikel 2, derde paragraaf van de
AIFM-richtlijn moet worden gelezen in het licht van overweging 8 van
dezelfde richtlijn die bepaalt dat de AIFM-richtlijn niet van toepassing
is op joint ventures. Daarom moeten joint ventures ook in staat zijn om
op basis van artikel 281, tweede lid, b) te kiezen voor één van de
statuten ingevoerd bij of krachtens Boek II van Deel III van de wet van
19 april 2014, met inbegrip van het statuut van GVBF.

De beheerders van de voornoemde beleggingsinstellingen die geop-
teerd hebben voor het statuut van een GVBF zullen uitsluitend
onderworpen zijn aan de bepalingen van Boek II van Deel III (en niet
aan de bepalingen van Deel II) op voorwaarde dat ze niet terzelfder tijd
een alternatieve instelling voor collectieve beleggingen in de zin van de
AIFM Richtlijn, beheren.

2.2. Algemene bepalingen (artikelen 1 en 2)
2.2.1. Over het GVBF (artikel 1)
Om de terminologie van dit besluit af te stemmen op deze die wordt

gehanteerd door de wet van 19 april 2014, zou de term ″gespecialiseer-
de instelling voor collectieve vastgoedbelegging met vast kapitaal″
verkozen kunnen worden boven de term ″GVBF″.

De AIFM Richtlijn gebruikt de term ″alternatieve beleggingsinstel-
ling″. Bij de omzetting in Belgisch recht werd de term ″alternatieve
instelling voor collectieve belegging″ verkozen boven de term ″alterna-
tieve beleggingsinstelling″. De voorbereidende werken van de wet van
19 april 2014 geven aan dat deze terminologie werd gekozen omdat de
term ″fonds″ verwijst naar een instelling voor collectieve belegging
zonder rechtspersoonlijkheid, zoals een gemeenschappelijk beleggings-
fonds.

Er werd niettemin bewust voor gekozen om hier de term ″beleg-
gingsfonds″ te gebruiken. Deze term moet inderdaad begrepen worden
in de algemene zin, die zowel de beleggingsfondsen die opgericht
werden in de vorm van een vennootschap (zoals de BEVEK en de
BEVAK) als de beleggingsfondsen opgericht in een contractuele vorm
(zoals het gemeenschappelijk beleggingsfonds) dekt. De redenen voor
de keuze van deze terminologie zijn velerlei:

- De kennis van deze termen op het Europees en internationaal
niveau. Sinds de financiële crisis van 2008, lijdt de obligatiemarkt zwaar
onder zwakke rendementen die zij kunnen aanbieden aan de beleggers.
De aandelenmarkt doet het ondertussen veel beter, maar blijft een
riskante markt die niet de enige mogelijkheid mag zijn voor een
belegger die op zoek is naar wat diversificatie in zijn beleggingen. In
een dergelijke macro-economische context, is vastgoedmarkt een
veilige thuishaven die vaak een rendement over meerdere jaren
garandeert. Het succes van vastgoedinvesteringen vertaalt zich in
honderden miljarden die vandaag de dag beheerd worden door
internationale vastgoedinstellingen. Belgische spelers, maar ook, inter-
nationale spelers zoals banken, verzekeringsmaatschappijen, pensioen-
fondsen en staatsfondsen hebben reeds een groter deel van hun
investering in vastgoed belegd. Het GVBF wordt in deze context
opgericht en biedt een platform voor zowel Belgische en buitenlandse
beleggingen en streeft ernaar het kapitaal van de bovengenoemde
spelers aan te trekken. De term ″beleggingsfonds″, welbekend op
Europees niveau, maar ook op internationaal niveau, moet dus
verkozen worden boven de term ″instelling voor collectieve belegging″,
omdat het gebruikt wordt in lijn met de terminologie van EU-wetgeving
(zoals de AIFM Richtlijn) en de internationale wetgeving.

- Andere Belgische wetgevende voorstellen die op dit moment in
behandeling zijn hanteren eveneens de terminologie van ″beleggings-
fonds″ (we denken hier bijvoorbeeld aan ″Starter Fonds″).

- Zoals hiervoor werd aangegeven, is de vastgoedbelegging op twee
manieren geregeld: door de inrichting van een statuut voor ″beleggings-
fondsen″ en ″REITs″ (het statuut van de REIT in België is ingericht door
de wet van 12 mei 2014 met betrekking tot GVV’s). Om dit onderscheid
tussen beleggingsfonds en REITs te beklemtonen en om elke verwar-
ring met de GVV’s te vermijden, dient de term ″beleggingsfonds″ te
worden verkozen.

Par ailleurs, conformément à l’article 281, al. 2, a) de la loi du
19 avril 2014, peuvent également opter pour un desdits statuts mis en
place par ou en vertu du Livre II de la Partie III de la loi du
19 avril 2014, en ce compris le statut de FIIS, dans la mesure permise par
la loi, les organismes de placement qui ne comptent qu’un seul
participant et qui ne sont donc à ce titre pas considérés comme des
organismes de placement collectif alternatifs au sens de la Directive
AIFM. Il en va de même pour les entités visées à l’article 2,
paragraphe 3 de la Directive AIFM (par exemple les sociétés holding,
les institutions de retraite professionnelle qui relèvent de la Directive
2003/41/CE, les banques centrales nationales, les institutions suprana-
tionales, les autorités nationales, régionales ou locales, les systèmes de
participation des travailleurs ou les plans d’épargne des travailleurs, les
structures de titrisation ad hoc) ainsi que les organismes de placement
collectif alternatifs autogérés qui tombent dans le champ d’application
de l’article 3, paragraphe 1 de la Directive AIFM (exemption de
groupe).

Il convient de noter que l’article 2 paragraphe 3 de la Directive AIFM
doit se lire au regard du considérant 8 de la même directive qui spécifie
qu’en outre la Directive AIFM ne devrait pas s’appliquer aux entrepri-
ses communes. Par conséquent les entreprises communes devraient
également pouvoir opter, sur base de l’article 281 alinéa 2 b), pour un
des statuts mis en place par ou en vertu du Livre II de la Partie III de
la loi du 19 avril 2014, en ce compris le statut FIIS.

Les gestionnaires de ces organismes de placement précités ayant opté
pour le statut de FIIS seront dès lors exclusivement soumis aux
dispositions du Livre II de la Partie III (et pas aux dispositions de la
Partie II) à condition qu’ils ne gèrent pas dans le même temps un
organisme de placement collectif alternatif au sens de la Directive
AIFM.

2.2. Dispositions générales (articles 1 et 2)
2.2.1. Du FIIS (article 1er)
Afin d’aligner la terminologie du présent arrêté sur celle utilisée par

la loi du 19 avril 2014, le terme de ″organisme de placement
collectif immobilier spécialisé″ ou de ″société d’investissement à capital
fixe immobilière spécialisée″ auraient pu être préférés au terme ″FIIS″.

La Directive AIFM utilise le terme de ″fonds d’investissement
alternatif″. Lors de sa transposition en droit belge le terme ″organisme
de placement collectif alternatif″ a été préféré à celui de ″fonds
d’investissement alternatif″. Les travaux préparatoires de la loi du
19 avril 2014 indiquent que cette terminologie a été choisie car le terme
″fonds″ désigne un organisme de placement collectif dépourvu de la
personnalité juridique, tel qu’un fonds commun de placement.

Néanmoins, c’est en toute connaissance de cause qu’il a été décidé ici
d’utiliser la terminologie de ″fonds d’investissement″. En effet, ce terme
doit s’entendre dans un sens générique, pouvant recouvrir non
seulement les fonds d’investissement établis sous forme sociétaire
(telles les SICAVs et les SICAFs) ou sous forme contractuelle (tels les
fonds commun de placement). Les raisons du choix de cette termino-
logie sont multiples :

- La connaissance de ces termes sur le plan européen et international.
Depuis la crise financière de 2008, le marché obligataire souffre
énormément du faible rendement qu’il peut offrir aux investisseurs. Le
marché des actions se porte quant à lui beaucoup mieux mais reste un
marché risqué qui ne peut constituer le seul placement d’un investis-
seur cherchant une certaine diversification dans ses placements. Dans
un tel contexte macro-économique, le marché immobilier est une valeur
refuge offrant un rendement souvent garanti sur plusieurs années. Le
succès de l’investissement immobilier se traduit par des centaines de
milliards de liquidités affectées aujourd’hui par les institutionnels
internationaux à l’immobilier. Des acteurs belges mais aussi internatio-
naux tels que les banques, compagnies d’assurance, fonds de pensions,
fonds souverains ont affecté une plus grande part de leur placement à
l’immobilier. Le FIIS s’inscrit dans ce contexte et se veut une plateforme
pour des investissements réalisés en Belgique et à l’étranger et vise
également à attirer des capitaux des acteurs précités. Les termes ″fonds
d’investissement″ bien connus sur le plan européen mais aussi
international car en ligne avec la terminologie utilisée par la législa-
tion européenne (comme par exemple la Directive AIFM) et internatio-
nale doivent dès lors être préférés aux termes ″organismes de
placement collectif″.

- D’autres projets législatifs belges sont actuellement en cours et
utilisent également la terminologie de ″fonds d’investissement″ (nous
pensons ici par exemple aux ″Fonds Starter″).

- Comme indiqué précédemment, de manière générale, l’investisse-
ment immobilier est réglementé de deux façons : en créant des statuts
de ″fonds d’investissement″ et de ″REITs″ (le statut REIT en Belgique
est mis en place par la loi du 12 mai 2014 relative aux SIRs). Afin de
mettre l’accent sur cette distinction entre fonds d’investissement et
REITs et afin d’éviter toute confusion avec les SIRs, le terme ″fonds
d’investissement″ doit être préféré.
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Er wordt niettemin in het eerste artikel, paragraaf 2 van dit besluit
verduidelijkt dat ″beleggingsfondsen″ slechts kunnen worden opge-
richt als naamloze vennootschap met een vast kapitaal.

Bovendien laat de verplichting voorzien in artikel 288, § 3 van de wet
van 19 april 2014 die aan elke institutionele beleggingsvennootschap
met vast aantal rechten van deelneming oplegt om in alle stukken die
van haar uitgaan of die zij publiceert, haar maatschappelijke benaming
te gebruiken met de woorden ″institutionele beleggingsvennootschap
met vast aantal rechten van deelneming″ of ″Belgische BEVAK″, toe om
(potentiële) verwarring van de belegger te voorkomen.

Verder laat, wat de maatschappelijke vorm van de BEVAK betreft,
een recente wijziging van artikel 288 van de wet van 19 april 2014 toe
aan de Koning om, bij besluit op advies van de FSMA institutionele
BEVAK’s de mogelijkheid te bieden om opgericht te worden onder
andere maatschappelijke vormen dan deze zoals voorzien door arti-
kel 195 en artikel 288 van de wet van 19 april 2014 (i.e. de naamloze
vennootschap en de commanditaire vennootschap op aandelen). Van
deze machtiging werd gebruikt gemaakt voor de GVBF’s die eveneens
zullen opgericht kunnen worden als gewone commanditaire vennoot-
schap.

Het dient verder ook te worden opgemerkt dat, in afwijking van
artikel 1 van het Wetboek van Vennootschappen en in toepassing van
artikel 288, § 4 van de wet van 19 april 2014, een institutionele BEVAK
slechts kan worden opgericht door één enkele in aanmerking komende
belegger. Artikel 646, § 1, tweede lid van het Wetboek van Vennoot-
schappen is in dit opzicht dus niet van toepassing. Deze bepaling is van
toepassing op het GVBF die dus van de mogelijkheid gebruik maakt om
opgericht te worden door één enkele aandeelhouder of vennoot, ook al
houdt het juridische begrip ″collectief beheer″ in se in dat er meerdere
beleggers zijn. In dit geval wordt het feit dat er slechts één enkele
belegger is, beschouwd als een wettelijke uitzondering die niet
verhindert dat een vennootschap als GVBF wordt beschouwd.

Zoals hiervoor werd aangegeven, kan een beleggingsinstelling die
werd opgericht door één enkele belegger kiezen voor het statuut van
GVBF overeenkomstig artikel 281 van de wet van 19 april 2014 en zal
zijn beheer uitsluitend onderworpen zijn aan de bepalingen van Boek II
van Deel III van de wet van 19 april 2014 (en niet aan de bepalingen van
Deel II) op voorwaarde dat zij niet tegelijkertijd een alternatieve
instelling voor collectieve belegging beheert in de zin van de AIFM
Richtlijn.

2.2.2. Definities (artikel 2)

Tot alle nuttige doeleinden wordt verduidelijkt dat de definities
voorzien in de wet van 19 april 2014 op dit koninklijk besluit van
toepassing zijn. Zo moeten bijvoorbeeld de volgende termen in dit
besluit begrepen worden in overeenstemming met hun definities
voorzien in de wet van 19 april 2014: in aanmerking komende
beleggers, gereglementeerde markt, MTF (Multilateral trading facility),
instelling voor collectieve belegging, instelling voor collectieve beleg-
ging met vast aantal rechten van deelneming, institutionele alternatieve
instelling voor collectieve belegging of institutionele AICB, beleggings-
vennootschap en beleggingsvennootschap met vast kapitaal.

Het besluit hanteert een ad hoc definitie van het begrip vastgoed.
Hoewel ze is aangepast aan het specifieke regime voor GVBF’s, is deze
definitie grotendeels gebaseerd op de bestaande definities voor vast-
goed voor de vastgoedbevaks en de GVV’s, zoals voorzien in hun
respectievelijke regelgeving.

Het dient in het bijzonder opgemerkt te worden dat het GVBF de in
België gevestigde onroerende goederen rechtstreeks moet aanhouden.
Deze definitie beoogt om het onrechtstreeks aanhouden van in België
gevestigde onroerende goederen via vennootschappen (zoals bijvoor-
beeld Special Purpose Vehicles) te verbieden. Deze uitzondering is
voorzien met als enig doel om directe investeringen te bevoorrechten.
Een uitzondering is niettemin voorzien in artikel 7, dat bepaalt dat het
GVBF onrechtstreeks een in België gevestigd onroerend goed mag
aanhouden op voorwaarde dat (i) het wordt aangehouden via een
dochtervennootschap waarin zij rechtstreeks of onrechtstreeks alle
aandelen of deelbewijzen aanhoudt en (ii) zij zich in regel stelt met de
definitie van vastgoed binnen een termijn van 24 maanden.

Vanuit een juridisch en regelgevend perspectief, zorgt dit ervoor dat
het GVBF, ongeacht de nationaliteit van de betrokken dochtervennoot-
schap, steeds over de meerderheid zal beschikken die nodig is om, in
voorkomend geval, over te gaan tot een herstructurering en zich in
regel te stellen met de verplichting bepaald in artikel 7.

2.3. Inschrijving (artikelen 3 tot 6)

Enkel in aanmerking komende beleggers in de zin van de wet van
19 april 2014 worden toegelaten om te beleggen in een GVBF. In het
licht van het institutioneel karakter van het GVBF werd gekozen om
niet te voorzien in een specifieke controle door de FSMA. Het GVBF’s
dienen zich enkel in te schrijven op een lijst die door de FOD Financiën
wordt bijgehouden, naar analogie met deze die al voorzien is voor

Il est néanmoins précisé à l’article premier, paragraphe 2 du présent
arrêté que ces ″fonds d’investissement″ ne peuvent être constitués que
sous la forme d’une société d’investissement à capital fixe.

De plus, l’obligation prévue à l’article 288, § 3 de la loi du
19 avril 2014 imposant à toute société d’investissement à nombre fixe de
parts institutionnelle de faire suivre, dans l’ensemble des documents
qu’elle produit ou publie, sa dénomination sociale des mots ″société
d’investissement à capital fixe institutionnelle de droit belge″ ou
″SICAF belge″ permet d’éviter d’induire l’investisseur (potentiel) en
erreur.

Par ailleurs, en ce qui concerne la forme sociale de la SICAF, une
modification récente de l’article 288 de la loi du 19 avril 2014 est
intervenue permettant au Roi d’autoriser, par arrêté pris sur avis de la
FSMA, la création de SICAF institutionnelles sous d’autres formes
sociales que celles prévues par les articles 195 et 288 de la loi du
19 avril 2014 (i.e. société anonyme et société en commandite par action).
Il est fait usage de cette habilitation pour les FIIS qui pourront
également être constitués sous la forme de sociétés en commandite
simples.

Il convient également de noter que, par dérogation à l’article 1er du
Code des sociétés et en application de l’article 288, § 4 de la loi du
19 avril 2014, une SICAF institutionnelle peut être constituée par un
seul investisseur éligible. L’article 646, § 1, al. 2 du Code des sociétés
n’est donc pas applicable en l’espèce. Cette disposition s’applique au
FIIS qui bénéficiera donc de la possibilité d’être constitué par un
actionnaire ou associé unique, bien que la notion légale de ″gestion
collective″ implique in se une pluralité d’investisseurs. En l’occurrence,
le fait qu’il n’y ait qu’un seul investisseur est à considérer comme une
exception légalement autorisée qui ne fait pas obstacle à la qualification
d’une société en tant FIIS.

Comme indiqué précédemment, l’organisme de placement constitué
par un seul investisseur pourra opter pour le statut de FIIS conformé-
ment à l’article 281 de la loi du 19 avril 2014 et son gestionnaire sera
exclusivement soumis aux dispositions du Livre II de la Partie III de la
loi du 19 avril 2014 (et pas aux dispositions de la Partie II) à condition
qu’il ne gère pas dans le même temps un organisme de placement
collectif alternatif au sens de la Directive AIFM.

2.2.2. Définitions (article 2)

À toutes fins utiles, il est précisé que les définitions prévues par la loi
du 19 avril 2014 s’appliquent au présent arrêté. Ainsi, par exemple, les
termes suivants utilisés dans le présent arrêté doivent être entendus au
sens de leurs définitions prévues par la loi du 19 avril 2014 :
investisseurs éligibles, marché réglementé, MTF (Multilateral trading
facility), organisme de placement collectif, organisme de placement
collectif alternatif à nombre fixe de parts, organisme de placement
collectif alternatif institutionnel, organisme de placement collec-
tif alternatif ou OPCA, société d’investissement et société d’investisse-
ment à capital fixe.

L’arrêté prend une définition ad hoc de la notion de biens immobi-
liers. Bien qu’adaptée au régime spécifique des FIIS, cette définition est
toutefois largement inspirée des définitions existantes de biens immo-
biliers pour les SICAFIs et les SIRs, telles que prévues dans leurs
réglementations respectives.

Une particularité est néanmoins à noter, le FIIS doit détenir les
immeubles situés en Belgique directement. Cette définition entend
interdire au FIIS de détenir indirectement au travers de sociétés (telles
que, par exemple, des Special Purpose Vehicles) des immeubles situés en
Belgique. Cette interdiction est prévue dans l’unique but de privilégier
l’investissement en direct. Une exception est néanmoins prévue à
l’article 7 qui stipule que le FIIS peut détenir indirectement un
immeuble situé en Belgique à condition (i) de le détenir au travers
d’une filiale dont il détient directement ou indirectement l’ensemble
des actions ou parts et (ii) de se conformer à la définition de biens
immobiliers dans un délai maximum de 24 mois.

D’un point de vue juridique et réglementaire, ceci permet de
s’assurer que, peu importe la nationalité de la filiale concernée, le FIIS
détiendra toujours la majorité requise pour procéder, le cas échéant, à
une opération de restructuration et se conformer à l’obligation stipulée
par l’article 7.

2.3. Inscription (articles 3 à 6)

Seuls les investisseurs éligibles, au sens de la loi du 19 avril 2014, sont
autorisés à investir dans un FIIS. Au vu du caractère institutionnel du
FIIS, il a été choisi de ne pas prévoir de forme particulière de contrôle
par la FSMA. En effet, les FIIS devront seulement s’inscrire sur une liste
tenue par le SPF Finances, par analogie avec ce qui est déjà prévu pour
les organismes de placement collectif à nombre variable de parts
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institutionele instellingen voor collectieve belegging met veranderlijk
aantal rechten van deelneming die onder het koninklijk besluit van
7 december 2007 vallen, de institutionele instellingen voor collectieve
belegging in schuldvorderingen en de private privaks.

De delegatie van bevoegdheid aan de Koning in toepassing van
artikel 289 van de wet van 19 april 2014 biedt hiervoor speling en een
voldoende juridische basis.

De hierboven vermelde beschouwingen beperken echter op geen
enkele wijze dat de FSMA in het kader van haar zogenaamde
″perimetercontrole″ sancties kan opleggen in toepassing van Boek IV
van Deel V van de wet van 19 april 2014. Zo kan de FSMA, indien zij
dat nodig acht, bijvoorbeeld optreden wanneer een GVBF zich niet
strikt houdt aan de voorwaarden met betrekking tot in aanmerking
komende beleggers, waarna de activiteiten van de betrokken GVBF
binnen het toepassingsgebied van de andere bepalingen van de wet van
19 april 2014 zullen vallen.

Daarnaast moet rekening gehouden worden met de controle uitge-
oefend door de FSMA en de buitenlandse autoriteiten op de bewaarder
en de beheerder in hun hoedanigheid van gereglementeerde marktdeel-
nemers, in combinatie met het institutionele karakter van het beoogde
collectief beheer.

De vennootschap die het statuut van GVBF aanvraagt zal pas die
hoedanigheid verkrijgen na het ontvangen van een bevestiging van de
FOD Financiën van haar inschrijving op de lijst van GVBF’s i.e. op de
datum van ontvangst van de bevestigingsbrief van de FOD Financiën.

Artikel 3 bepaalt welke documenten nodig zijn opdat de FOD
Financiën het dossier als volledig en bijgevolg de aanvraag als geldig
ingediend zou beschouwen. De FOD Financiën beschikt niet over een
beoordelingsbevoegdheid wat de aanvraag betreft. Haar bevoegdheid
is beperkt tot het nagaan of het dossier wel degelijk alle documenten
overeenkomstig artikel 3 bevat.

De inschrijvingsaanvraag op de lijst van GVBF’s zoals voorzien in
artikel 3 kan indien gewenst gebeuren via een aangetekende brief of een
brief met ontvangstbewijs. Met het oog op administratieve vereenvou-
diging, is dit geen verplichte formaliteit. Op voorwaarde dat de
aanvraag volledig is (zie artikel 4) zal de FOD Financiën de inschrijving
bevestigen binnen de vermelde termijn (zie artikel 4) en zorgen voor de
nodige publicaties (zie artikel 5).

2.4. Bedrijfsuitoefening
2.4.1. Beleggingsbeleid (artikelen 7 en 8)
De GVBF’s beschikken over veel vrijheid om in hun statuten regels te

voorzien over toegestane beleggingen, op voorwaarde dat zij binnen de
grenzen van de definitie van vastgoed blijven, zoals voorzien in
artikel 2, 4°.

Om de toegang tot het GVBF regime te beperken tot enkel ″grote″
institutionele beleggers, wordt bovendien voorzien dat, vanaf het einde
van het tweede boekjaar volgend op de inschrijving op de lijst van de
GVBF’s, de totale waarde van het vastgoed dat wordt aangehouden
door het GVBF minimaal 10 miljoen euro moet bedragen.

Om zich te onderscheiden van de vastgoedbeleggingsfondsen die
voorzien zijn in onze buurlanden, om een reglementair concurrentieel
regime aan te bieden, en gezien het institutioneel karakter van het
GVBF, werd besloten om geen verplichting tot diversificatie noch een
beperking van de schuldratio van het GVBF op te leggen. Het GVBF
kan, in voorkomend geval, slechts één enkel onroerend goed aanhou-
den. Er werd inderdaad niet voorzien, in tegenstelling tot in artikel 237
van de wet van 19 april 2014, van toepassing op de publieke
instellingen voor collectieve belegging, in verplichte regels met betrek-
king tot de coëfficiënten van risicoverdeling. Evenmin werd er een
verbod met betrekking tot de in het eerder vermelde artikel 237
genoemde verrichtingen ingevoerd.

Deze verrichtingen zijn dus toegestaan voor het GVBF voor zover zij
(volgens de door het GVBF gekozen aanpak), (i) passen in het kader
van zijn beleggingsbeleid zoals in concreto beschreven in zijn statuten, of
(ii) niet verboden worden door de statutaire beperkingen van het GVBF
en voor zover de algemene beginselen opgelegd door de wet van
19 april 2014, bijvoorbeeld het verbod op belangenconflicten, worden
nageleefd.

Bovendien is het GVBF niet aan een beperking van zijn schuldratio
onderworpen. Het GVBF kan niettemin beslissen om zichzelf een
verplichting tot diversificatie van, en/of een beperking op zijn schuld
op te leggen, door een dergelijke verplichting of beperking op te nemen
in de beschrijving van zijn beleggingsbeleid in zijn statuten.

Tot slot, indien de activiteiten van leasing, voor zowel leasingnemer
als leasinggever, en de aankoop of verkoop van een niet-speculatief
indekkingsinstrument zijn toegestaan, dient te worden opgemerkt dat
vastgoedontwikkeling door het GVBF verboden is – behoudens
wanneer zij een occasioneel plaatsvindt – binnen dezelfde grenzen
zoals het geval voor vastgoedontwikkeling voor GVV’s en vastgoed-
bevaks.

institutionnels assujettis à l’arrêté royal du 7 décembre 2007, les
organismes de placement collectif en créance institutionnels et les
pricafs privées.

La délégation de compétence au Roi par application de l’article 289
de la loi du 19 avril 2014 offre en la matière une habilitation et une base
légale suffisante.

Les considérations qui précèdent n’empêchent cependant aucune-
ment que la FSMA, dans le cadre de son contrôle, dit de ″périmètre″,
puisse prendre des sanctions en application du Livre IV de la Partie V
de la loi du 19 avril 2014. Ainsi, la FSMA pourrait agir si elle apprend,
par exemple, qu’un FIIS ne s’en tient pas strictement aux conditions
concernant les investisseurs autorisés, en suite de quoi les activités du
FIIS concerné tomberaient dans le champ d’application d’autres
dispositions de la loi du 19 avril 2014.

En outre, il faut également tenir compte du contrôle exercé par la
FSMA et les autorités étrangères sur le dépositaire et le gestionnaire en
tant que participants à caractère réglementé du marché, en combinaison
avec le caractère institutionnel de la gestion collective envisagée.

La société demandant le statut de FIIS n’en détiendra la qualité
qu’après avoir reçu une confirmation du SPF Finances de son
inscription sur la liste des FIIS i.e. qu’à la date de réception de la lettre
de confirmation envoyée par le SPF Finances.

L’article 3 précise les documents nécessaires afin que le SPF Finances
considère le dossier comme complet et dès lors la demande comme
valablement introduite. Le SPF Finances ne dispose pas à l’égard de la
demande d’un pouvoir d’appréciation, il se limite à vérifier que le
dossier contient bien tous les documents spécifiés au sein de l’article 3.

La demande d’inscription sur la liste des FIIS prévue à l’article 3
peut, si cela est souhaité, avoir lieu par une lettre recommandée ou une
lettre avec accusé de réception. Dans un but de simplification adminis-
trative, il ne s’agit pas d’une formalité obligatoire. À condition que la
demande soit complète (voy. article 4) le SPF Finances confirmera
l’inscription dans le délai mentionné (voy. article 4) et se chargera des
publications nécessaires (voy. article 5).

2.4. Exercice de l’activité
2.4.1. Politique de placement (articles 7 et 8)
Les FIIS disposent d’une grande liberté pour prévoir dans leurs

statuts des règles relatives aux placements autorisés, à condition de
respecter les limites de la définition de biens immobiliers, telle que
prévue à l’article 2, 4°.

Par ailleurs, afin de s’assurer que l’accès au régime des FIIS sera
limité aux seuls ″grands″ investisseurs institutionnels, il est prévu que
dès la clôture du deuxième exercice comptable suivant son inscription
au registre des FIIS, la valeur totale des biens immobiliers détenus par
le FIIS s’élève à minimum 10.000.000 d’euros.

Afin de se distinguer des régimes de fonds d’investissement
immobiliers prévus par nos voisins, d’offrir un régime réglementaire
compétitif et au vu du caractère institutionnel du FIIS, il a été décidé de
ne pas imposer d’obligation de diversification ni de limitation du ratio
d’endettement du FIIS. Dès lors, un FIIS pourrait le cas échant détenir
un seul immeuble. En effet, il n’est par ailleurs pas prévu, comme
prescrit par l’article 237 de la loi du 19 avril 2014 s’appliquant aux
organismes de placement collectif publics, de règles obligatoires
concernant les coefficients de répartition des risques et aucune interdic-
tion n’est prévue concernant les opérations énumérées à l’article 237
précité.

Ces opérations seront donc également autorisées pour le FIIS pour
autant que celles-ci (selon l’approche choisie par le FIIS) (i) entrent dans
le cadre de sa politique de placement, telle que décrite in concreto dans
ses statuts, ou (ii) ne soient pas interdites par les limitations apportées
dans ses statuts à la capacité juridique générale du FIIS et pour autant
que les principes généraux prévus par la loi du 19 avril 2014 (par
exemple, la prévention des conflits d’intérêts) soient respectés.

Par ailleurs, le FIIS n’est pas soumis à une quelconque limitation de
son ratio d’endettement. Le FIIS peut néanmoins décider de s’imposer
une obligation de diversification et/ou une limitation d’endettement en
indiquant une telle obligation ou limitation dans la description de sa
politique de placement décrite dans ses statuts.

Enfin, si les activités de location-financement, en tant que preneur ou
donneur, et l’achat ou la vente d’instrument de couverture de nature
non spéculative sont autorisées, il convient de noter que la promotion
immobilière par le FIIS est interdite – si ce n’est quant à son caractère
occasionnel – dans les mêmes limites que l’est la promotion immobi-
lière pour les SIRs et SICAFIs.
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2.4.2. Financiële instrumenten (artikelen 9 tot 11)

Gezien het institutionele karakter van het GVBF, dienen de financiële
instrumenten die zij uitgeeft, op naam te zijn. Bovendien, overeenkom-
stig met artikel 3, 6° van de wet van 19 april 2014 kunnen de rechten
van deelneming van de GVBF’s uitsluitend door in aanmerking
komende beleggers onderschreven worden.

Krachtens artikel 3, 31° van de wet van 19 april 2014 en de artikelen 3
en 3/1 van het koninklijk besluit van 26 september 2006 over het
register van de in aanmerking komende beleggers en tot aanpassing
van het begrip in aanmerking komende beleggers (hierna, ″koninklijk
besluit 2006″ genoemd), worden de volgende beleggers beschouwd als
in aanmerking komende beleggers:

1. ″Van nature″ in aanmerking komende beleggers: Deze categorie
omvat de professionele beleggers zoals bedoeld in artikel 3, 30° van de
wet van 19 april 2014, namelijk:

1.1. de professionele cliënten als bedoeld in bijlage A, (I), eerste lid bij
het koninklijk besluit van 3 juni 2007 tot bepaling van nadere regels tot
omzetting van de richtlijn betreffende markten voor financiële instru-
menten (hierna het ″koninklijk besluit MiFID″ genoemd) omvatten (i)
kredietinstellingen, beleggingsondernemingen, andere financiële instel-
lingen die een vergunning hebben of gereglementeerd zijn, verzeke-
ringsondernemingen, instellingen voor collectieve belegging en hun
beheervennootschappen, pensioenfondsen en de beheermaatschap-
pijen daarvan, handelaren in grondstoffen en van grondstoffen afge-
leide instrumenten, ″locals″, en andere institutionele beleggers; (ii)
grote ondernemingen die aan bepaalde omvangvereisten voldoen; (iii)
de Belgische Staat, de Gemeenschappen en Gewesten en buitenlandse
nationale en regionale overheden, overheidsorganen die de overheids-
schuld beheren, centrale banken, internationale en supranationale
instellingen zoals de Wereldbank, het IMF, de ECB, de EIB en andere
vergelijkbare internationale organisaties; en (iv) andere institutionele
beleggers wier belangrijkste activiteit bestaat uit het beleggen in
financiële instrumenten, inclusief instanties die zich bezighouden met
de effectisering van activa of andere financieringstransacties.

1.2. de in aanmerking komende tegenpartijen in de zin van artikel 3,
§ 1 van het koninklijk besluit MiFID omvatten (i) beleggingsonderne-
mingen, (ii) kredietinstellingen, (iii) verzekerings-ondernemingen, (iv)
ICBE’s en hun beheervennootschappen, (v) pensioenfondsen en de
beheermaatschappijen daarvan, (vi) andere krachtens communautaire
wetgeving of het nationale recht van een lidstaat vergunninghoudende
of gereglementeerde financiële instellingen, (vii) uit hoofde van arti-
kel 2, lid 1, onder k) en l), van de toepassing van de richtlijn
2004/39/EG vrijgestelde ondernemingen; (viii) nationale regeringen en
hun diensten, met inbegrip van de overheidsinstanties die met het
beheer van de overheidsschuld belast zijn; (ix) centrale banken; en (x)
supranationale organisaties.

Voormelde professionele cliënten en in aanmerking komende tegen-
partijen worden in dit opzicht slechts beschouwd als ″van nature″ in
aanmerking komende beleggers indien het gaat om rechtspersonen.

2. De ″door aanduiding″ in aanmerking komende beleggers: Deze
tweede categorie omvat de rechtspersonen die niet worden beschouwd
als ″van nature″ in aanmerking komende beleggers zoals hierboven
vermeld in punt 1, maar die krachtens het koninklijk besluit 2006 zijn
ingeschreven in het register van de in aanmerking komende beleggers
dat door de FSMA wordt gehouden overeenkomstig de inschrijvings-
procedure voorzien in datzelfde koninklijk besluit.

De rechtspersoon die wenst te opteren voor de hoedanigheid van in
aanmerking komende belegger en zich wenst in te schrijven in het
register, dient dit uitdrukkelijk aan te vragen bij de FSMA. De
inschrijvingsaanvraag gebeurt middels aangetekende brief en elektro-
nisch. Er wordt in herinnering gebracht dat de aanvrager die wenst te
opteren voor de hoedanigheid van in aanmerking komende belegger
geen natuurlijke persoon mag zijn, maar over rechtspersoonlijkheid
dient te beschikken overeenkomstig de (Belgisch of buitenlandse)
wetgeving die zijn oprichting regelt.

Overeenkomstig met paragraaf 2 van artikel 10, behoudt het GVBF
zijn institutioneel statuut indien een belegger zijn financiële instrumen-
ten verkoopt aan een belegger die geen in aanmerking komende
belegger is, op voorwaarde dat hij passende maatregelen genomen
heeft, zoals gedefinieerd in paragraaf 3 van hetzelfde artikel 10.

Tot slot, voorziet artikel 11, met oog op zijn institutioneel karakter,
een verbod op het toelaten van financiële instrumenten van het GVBF
tot de verhandeling op een MTF of een gereglementeerde markt die
voor het publiek toegankelijk is. Een recente wijziging van artikel 286
van de wet van 19 april 2014 verleent aan de Koning een voldoende
bevoegdheidsgrondslag om dergelijke maatregel te nemen.

2.4.3. Berekening van de netto-inventariswaarde van aandelen of
deelbewijzen en waardering door een onafhankelijk deskundige
(artikelen 12 tot 15)

2.4.2. Instruments financiers (articles 9 à 11)

Au vu de son caractère institutionnel, les instruments financiers émis
par le FIIS doivent être nominatifs. Par ailleurs, conformément à
l’article 3, 6° de la loi du 19 avril 2014, les parts des FIIS ne peuvent être
souscrites que par des investisseurs éligibles.

En vertu de l’article 3, 31° de la loi du 19 avril 2014 et des articles 3
et 3/1 de l’arrêté royal du 26 septembre 2006 relatif au registre des
investisseurs éligibles et portant adaptation de la notion d’investisseurs
éligibles (ci-après, ″l’arrêté royal 2006″), sont considérés comme
investisseurs éligibles :

1. Les investisseurs éligibles ″par nature″ : regroupant les investis-
seurs professionnels au sens de l’article 3, 30° de la loi du 19 avril 2014,
à savoir :

1.1. Les clients professionnels au sens de l’annexe A I, alinéa 1er de
l’arrêté royal du 3 juin 2007 portant les règles et modalités visant à
transposer la Directive concernant les marchés d’instruments financier
(ci-après, ″l’arrêté royal MiFID″) comprenant (i) les établissements de
crédit, les entreprises d’investissement, les autres établissements finan-
ciers agréés ou réglementés, les entreprises d’assurances, les organis-
mes de placement collectif et leurs sociétés de gestion, les fonds de
retraite et leurs sociétés de gestion, les négociants en matières premières
et instruments dérivés sur celles-ci, les entreprises locales, et les autres
investisseurs institutionnels ; (ii) les grandes entreprises réunissant des
critères de taille ; (iii) l’Etat belge, les Communautés et les Régions, les
autorités nationales et régionales étrangères, les organismes publics qui
gèrent la dette publique, les banques centrales, les institutions interna-
tionales et supranationales comme la Banque mondiale, le FMI, la BCE,
la BEI et les autres organisations internationales analogues ; et (iv)
d’autres investisseurs institutionnels dont l’activité principale consiste
à investir dans des instruments financiers, notamment les entités
s’occupant de la titrisation d’actifs ou d’autres opérations de finance-
ment.

1.2. les contreparties éligibles au sens de l’article 3, § 1er de l’arrêté
royal MiFID, comprenant (i) les entreprises d’investissement, (ii) les
établissements de crédit, (iii) les entreprises d’assurances, (iv) les
OPCVM et leurs sociétés de gestion, (v) les fonds de pensions et leurs
sociétés de gestion, (vi) les autres établissements financiers agréés ou
réglementés au titre de la législation communautaire ou du droit
national d’un Etat membre, (vii) les entreprises exemptées de l’appli-
cation de la directive 2004/39/CE en vertu de l’article 2, paragraphe 1,
points k) et l), de cette directive, (viii) les gouvernements nationaux et
leurs services, y compris les organismes publics chargés de la gestion de
la dette publique, (ix) les banques centrales, et (x) les organisations
supranationales.

A cet égard, les clients professionnels et les contreparties éligibles
précités, ne seront considérés comme des investisseurs éligibles ″par
nature″ qu’à condition qu’il s’agisse de personnes morales.

2. Les investisseurs éligibles ″par élection″ : regroupant les personnes
morales qui ne sont pas considérées comme des investisseurs éligibles
par ″nature″ tels que mentionnés au point 1 ci-dessus mais qui sont
inscrites au registre des investisseurs éligibles tenu par la FSMA en
vertu de l’arrêté royal 2006 et conformément à la procédure d’inscrip-
tion prévue par ce même arrêté royal.

La personne morale souhaitant opter pour la qualité d’investisseur
éligible et s’inscrire sur le registre, doit en faire la demande expresse à
la FSMA. La demande d’inscription doit s’effectuer par lettre recom-
mandée ainsi que par voie électronique. Il est rappelé que le deman-
deur souhaitant opter pour la qualité d’investisseur éligible ne peut être
une personne physique et doit être doté de la personnalité juridique
conformément à la législation (belge ou étrangère) qui régit sa création.

Conformément au paragraphe 2 de l’article 10, si un investisseur cède
ses instruments financiers à un investisseur n’étant pas un investisseur
éligible, le FIIS conservera son statut institutionnel à condition qu’il ait
pris les mesures adéquates telles que définies au paragraphe 3 du
même article 10.

Enfin, au vu de son caractère institutionnel, une interdiction d’admis-
sion des instruments financiers du FIIS à la négociation sur un MTF ou
un marché réglementé accessible au public est prévue par l’article 11.
Une récente modification de l’article 286 de la loi du 19 avril 2014 confère
au Roi une habilitation suffisante afin de prendre une telle mesure.

2.4.3. Calcul de la valeur nette d’inventaire des actions ou parts et
évaluation par l’expert indépendant (articles 12 à 15)
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Er wordt bepaald dat de netto-inventariswaarde minstens één maal
per jaar dient vastgesteld te worden, bij afsluiting van het boekjaar. De
statuten kunnen echter voorzien dat de netto-inventariswaarde vaker
bepaald wordt.

Voor de waardering van vastgoed mogen de bestuurders van het
GVBF, voor het volledige komende boekjaar, de gewaardeerde waarde
gebruiken die vastgesteld is op het einde van het boekjaar, tenzij de
staat van de onroerende goederen of zakelijke rechten op de onroerende
goederen een nieuwe waardering vereisen. Deze nieuwe waardering
moet gedaan worden onder dezelfde voorwaarden als de jaarlijkse
waardering.

Wat betreft de waardering van de reële waarde van de onroerende
goederen en de zakelijke rechten op de onroerende goederen, kunnen
de bestuurders van het GVBF een onafhankelijk expert aanduiden die
specifieke ervaring heeft met waardering van onroerende goederen. De
bestuurders moeten de onafhankelijk expert bij het afsluiten van het
boekjaar laten onderzoeken wat de reële waarde is van alle onroerende
goederen en de zakelijke rechten op de onroerende goederen bij
afsluiting van het boekjaar.

Verder kunnen de onroerende goederen of de zakelijke rechten op de
onroerende goederen niet gekocht of verkocht worden vooraleer ze
gewaardeerd zijn door een onafhankelijk expert. Een nieuwe waarde-
ring is echter niet noodzakelijk als de verkoop van een onroerend goed
gebeurt binnen de zes maanden volgend op de laatste waardering.
Bovendien, wanneer de aankoop- of verkoopprijs van een onroerend
goed of zakelijk recht op een onroerend goed meer dan 5% verschilt van
de waardering van de deskundige in het nadeel van het GVBF of één
van zijn dochtervennootschappen waarvan zij rechtstreeks of onrecht-
streeks alle aandelen of deelbewijzen aanhoudt, worden de betrokken
overdracht en de prijs gerechtvaardigd in het jaarverslag van het GVBF.

2.4.4. Revisoraal toezicht (artikelen 16 en 17)
Er is gekozen om geen gebruik te maken van de mogelijkheid

geboden door artikel 291 van de wet van 19 april 2014 om de toepassing
van de artikelen 350 tot 358 van dezelfde wet uit te breiden tot de in dit
besluit bedoelde GVBF’s. Dit verhindert niet dat een tussenkomst van
een erkende bedrijfsrevisor is voorzien door bijzondere bepalingen van
dit besluit.

De keuze voor een erkend revisor is niet strikt vereist voor de
controle van de jaarrekeningen. Deze keuze is eerder beïnvloed door
het feit dat erkende revisoren meer vertrouwd zijn met de werking van
de financiële markten en de financiële instellingen. Deze keuze werd
ook ingegeven door de wens om op dit niveau het regime van GVBF af
te stemmen op dat van de institutionele instellingen voor collectieve
belegging met een variabel aantal rechten van deelneming die onder-
hevig zijn aan het koninklijk besluit van 7 december 2007.

2.5. Informatieverstrekking aan beleggers (artikel 18)
In overeenstemming met de artikelen 68 tot 72 van de wet van

19 april 2014, moet de beheerder van een alternatieve instelling voor
collectieve belegging bepaalde informatie aan toekomstige en poten-
tiële beleggers verstrekken vooraleer zij de beslissing nemen om te
beleggen in de genoemde alternatieve instelling voor collectieve
belegging.

Onverminderd deze verplichting, moet het GVBF zelf ook een
informatiedocument verstrekken aan zijn toekomstige en potentiële
beleggers vooraleer zij de beslissing nemen om eventueel in te schrijven
op instrumenten die door het GVBF worden uitgegeven.

2.6. Financieel jaarverslag (artikelen 19 en 20)
Het GVBF brengt elk jaar een financieel verslag ter kennis aan zijn

aandeelhouders.
Dit financieel jaarverslag bevat de verschillende financiële elementen

van het boekjaar, met inbegrip van de balans, resultatenrekening,
kasstroomoverzicht en de verschillende opmerkingen die betrekking
hebben op de financiële resultaten, alsook de inventaris van onroerend
goed waarin werd geïnvesteerd. Deze inventaris moet in het algemeen,
voor elke categorie van onroerend goed aangehouden door het GVBF
of zijn dochtervennootschappen, de aankoopprijs of de kostprijs, de
verzekerde waarde en de reële waarde zoals gewaardeerd door de
onafhankelijk deskundige aangeven.

Dit financieel jaarverslag zal tevens een uitsplitsing bevatten van het
netto jaarresultaat, overeenkomstig artikel 23 en de posten voorzien in
Bijlage B.

Dit verslag moet het voor de beleggers van het GVBF mogelijk
maken om een duidelijk, precies en objectief beeld te schetsen van
beleggingen die door het vehikel zijn gerealiseerd alsook van zijn
beheer.

2.7. Boekhouding, bestemming en uitsplitsing van het resultaat
2.7.1. Opstellen van de jaarrekening (artikel 21)
Net als de GVV en de vastgoedbevak, stelt het GVBF zijn jaarreke-

ning op in overeenstemming met de IFRS-normen, zoals goedgekeurd
door de Europese Commissie overeenkomstig artikel 3 van Verorde-
ning (EG) nr. 1606/2002.

Il est prévu que la valeur nette d’inventaire doit être déterminée au
moins une fois par an, lors de la clôture de l’exercice comptable.
Toutefois, les statuts peuvent prévoir une détermination plus fréquente
de la valeur nette d’inventaire.

Pour les valeurs immobilières, les dirigeants du FIIS peuvent utiliser,
pour toute l’année comptable à venir, la valeur d’évaluation, telle
qu’elle a été déterminée à la fin de l’exercice comptable à moins que
l’état des immeubles ou droits réels sur immeubles n’exigent une
nouvelle évaluation à faire dans les même conditions que l’évaluation
annuelle.

En ce qui concerne l’évaluation de la juste valeur des immeubles et
droits réels sur immeubles, les dirigeants du FIIS doivent nommer un
expert indépendant jouissant d’une expérience spécifique dans le
domaine des évaluations immobilières. Les dirigeants doivent faire
examiner par l’expert indépendant la juste valeur de tous les immeu-
bles et droits réels sur immeubles lors de la clôture de l’exercice
comptable.

En outre, des immeubles ou droits réels sur immeubles ne peuvent
être acquis ou vendus qu’après avoir été évalués par l’expert indépen-
dant ; une nouvelle évaluation n’étant toutefois pas nécessaire lorsque
la vente d’un immeuble intervient dans les six mois qui suivent la
dernière évaluation de celui-ci. Par ailleurs, lorsque le prix d’acquisition
ou de cession d’un immeuble ou droit réel sur immeuble s’écarte de
plus de 5% de l’évaluation de l’expert, au préjudice du FIIS ou de ses
filiales dont il détient directement ou indirectement l’ensemble des
actions ou parts, la transaction concernée ainsi que son prix sont
justifiés dans le rapport financier annuel du FIIS.

2.4.4. Contrôle révisoral (articles 16 et 17)
Il a été choisi de ne pas faire usage de la faculté offerte par l’article 291

de la loi du 19 avril 2014 d’étendre l’application des articles 350 à 358
de la même loi aux FIIS visés par cet arrêté. Cela n’empêche pas que
l’intervention d’un réviseur d’entreprise agréé est prévue par des
dispositions particulières de cet arrêté.

Le choix d’un réviseur agréé ne constitue pas une exigence stricte
requise pour le contrôle des comptes annuels. Ce choix est davantage
dicté par la plus grande familiarité des réviseurs agréés avec le
fonctionnement des marchés financiers et des organismes financiers. Ce
choix est également guidé par une volonté d’aligner, à ce niveau, le
régime des FIIS sur celui des organismes de placement collectif à
nombre variable de parts institutionnels assujettis à l’arrêté royal du
7 décembre 2007.

2.5. Informations aux investisseurs (article 18)
Conformément aux articles 68 à 72 de la loi du 19 avril 2014, le

gestionnaire d’un organisme de placement collectif alternatif doit
fournir certaines informations aux investisseurs futurs et potentiels,
avant qu’ils prennent la décision d’investir dans ledit organisme de
placement collectif alternatif.

Sans préjudice de cette obligation, le FIIS devra lui aussi fournir un
document d’information à ses investisseurs futurs et potentiels avant
qu’ils ne prennent la décision d’éventuellement souscrire à des
instruments émis par le FIIS.

2.6. Rapport financier annuel (articles 19 et 20)
Le FIIS établira chaque année à l’attention de ses actionnaires un

rapport financier.
Ce rapport financier annuel comprendra les différents éléments

financiers de l’exercice comptable, en ce compris le bilan, le compte de
résultats, les tableaux de flux de trésorerie et les différents commentai-
res liés aux résultats financiers ainsi que l’inventaire des biens
immeubles investis. Cet inventaire devra indiquer, globalement, pour
chaque catégorie d’immeubles détenus par le FIIS ou ses filiales, le prix
d’achat ou de revient, la valeur d’assurance et la juste valeur telle
qu’évaluée par l’expert indépendant.

Ce rapport financier annuel comprendra également la ventilation du
résultat net de l’exercice, conformément à l’article 23 et aux postes
prévus par l’Annexe B.

Ce rapport devra permettre aux investisseurs du FIIS d’en retirer une
vue claire, précise et objective des investissements réalisés par le
véhicule ainsi que sur sa gestion.

2.7. Comptabilité, affectation et ventilation du résultat
2.7.1. Etablissement des comptes (article 21)
Tout comme la SIR et la SICAFI, le FIIS établira ses comptes

statutaires en appliquant les normes IFRS, telles qu’approuvées par la
Commission européenne en application de l’article 3 du Règlement
(CE) n° 1606/2002.
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Een specifiek boekhoudkundig schema aangepast aan de noden van
een structuur die belegt in vastgoed wordt voorzien, overeenkomstig
aan hetgeen bestaat voor de GVV en de vastgoedbevak. Dit schema laat
onder andere toe om een berekeningsmethode te hanteren voor wat
betreft de bestemming van het resultaat.

Gezien zijn roeping om eveneens een vehikel te zijn dat zich richt tot
buitenlandse beleggers, lijken de waarderingsregels voorzien onder de
IFRS-normen geschikter dan de waarderingsregels onder Belgisch
boekhoudrecht (zogenaamde ″Belgian GAAP″ of ″BE-GAAP″). Interna-
tionale beleggers zijn weinig vertrouwd met de BE-GAAP normen en
zijn ongetwijfeld meer gewoon aan de IFRS-normen.

2.7.2. Bestemming van het resultaat (artikel 22)

Het GVBF moet 80 % van zijn nettoresultaat uitkeren in overeenstem-
ming met wat vandaag het geval is voor de GVV en de vastgoedbevak.

Dit laat toe om te verhinderen dat het GVBF, door het opbouwen van
te grote liquiditeitsreserves, kan worden gebruikt voor andere doelein-
den dan zijn hoofddoel.

2.7.3. Uitsplitsing van het resultaat uitgekeerd als vergoeding van
het kapitaal (artikelen 23 en 24)

Een belangrijke doelstelling van het GVBF is het aantrekken van
internationale beleggers die op zoek zijn naar een beleggingsplatform
dat gereguleerd maar tegelijk flexibel is en dat toestaat om zowel in
België als in het buitenland beleggingen te realiseren.

Om concurrentieel te kunnen blijven ten opzichte van andere
buitenlandse regimes voor fondsen en beleggingsvehikels, is het
essentieel om een ″transparant″ regime te garanderen voor de inkom-
sten uit de beleggingen gerealiseerd door het GVBF buiten België. Deze
inkomsten ondergaan derhalve geen bijkomende belastingdruk bij hun
wederuitkering door het GVBF naar zijn beleggers.

Om dit te doen, is voorzien dat het GVBF in zijn financieel
jaarrapport een uitsplitsing zal bepalen van zijn jaarlijks nettoresultaat
om het aandeel te kunnen berekenen van het betaalbaar gestelde
dividend met betrekking tot buitenlandse inkomsten die het GVBF
ontvangen heeft.

Deze uitsplitsing van het dividend laat de Belgische beleggers
bovendien ook toe om het aandeel van het dividend te identificeren uit
het buitenland en zal, onder de voorwaarden voorzien door het
Wetboek op de Inkomstenbelastingen, hen toestaan om te genieten van
het regime van de definitief belaste inkomsten.

2.8. Duur en vereffening (artikelen 25 tot 28)

Krachtens de wet van 19 april 2014, moeten enkel de BEVAKs die
openstaan voor het publiek genoteerd zijn.

Aangezien het GVBF wordt voorbehouden voor in aanmerking
komende beleggers, werd besloten om de mogelijkheid tot beursnote-
ring te verbieden. Bovendien, aangezien het GVBF een fonds is van het
″gesloten type″, kunnen de aandeelhouders of vennoten niet verzoeken
dat het GVBF overgaat tot wederinkoop van hun aandelen of deelbe-
wijzen (zoals bijvoorbeeld de aandeelhouders van een zogenaamd
″UCITS″ fonds dat wel kunnen).

Als gevolg van de niet-notering en van het ″gesloten″ karakter van
het GVBF, kunnen de aandeelhouders of vennoten slechts uit het GVBF
treden door de verkoop van hun aandelen of deelbewijzen aan een
derde op de secundaire markt.

Om te vermijden dat beleggers zich vastgezet voelen in het GVBF
door het mogelijke gebrek aan liquiditeit van de aandelen of rechten
van deelneming van het GVBF op de secundaire markt, werd voorzien
dat het GVBF dient te worden opgericht voor een bepaalde duur. De
aandeelhouders of vennoten zijn dus niet gehouden om voor onbe-
paalde duur aandeelhouder of vennoot in het GVBF te blijven.

Deze bepaalde duur vloeit voort uit de filosofie van een kort of
middellang beleggingsbeleid van beleggingsfondsen die voorbehouden
zijn aan institutionele beleggers. Deze bepaalde duur werd vastgesteld
op tien jaar, in overeenstemming met de huidige marktpraktijk van
vastgoed beleggingsfondsen. Desalniettemin, voorziet het huidige
besluit de mogelijkheid voor het GVBF om de duur te verlengen met
opeenvolgende termijnen van elk maximaal vijf jaar.

Deze mogelijkheid tot verlenging moet door de aandeelhouders of
vennoten van het GVBF unaniem beslist worden. In het geval dat het
GVBF slechts één aandeelhouder of vennoot heeft, kan deze altijd de
looptijd van het GVBF verlengen omdat hij altijd over de unanimiteit
van stemmen beschikt.

De bepaalde duur van 10 jaar loopt hetzij vanaf de oprichting van het
GVBF in geval een nieuw vehikel wordt opgericht, hetzij vanaf de
inschrijving op de lijst van GVBF’s gehouden door de FOD Financiën in
geval een bestaand vehikel naar een GVBF wordt omgevormd.

Un schéma comptable spécifique adapté aux besoins d’une structure
investissant dans des biens immobiliers est prévu, conformément à ce
qui existe pour la SIR et la SICAFI. Ce schéma permettra entre autres
d’appliquer une méthode de calcul pour ce qui concerne l’affectation de
résultat.

Vu sa vocation à également être un véhicule tourné vers les
investisseurs étrangers, les règles d’évaluation prévues par les normes
IFRS semblent plus adaptées que les règles d’évaluation de droit
comptable belge (dites ″Belgian GAAP″ ou ″BE-GAAP″). Les investis-
seurs internationaux étant peu familiers avec les normes BE-GAAP et
sans aucun doute plus habitués aux normes IFRS.

2.7.2. Affectation du résultat (article 22)

Le FIIS devra distribuer 80% de son résultat net et ce, conformément
à ce qui existe aujourd’hui pour la SIR et la SICAFI.

Ceci permettra de s’assurer que le FIIS ne soit pas détourné de son
but premier en accumulant de trop grandes réserves de liquidités.

2.7.3. Ventilation du résultat distribué à titre de rémunération du
capital (articles 23 et 24)

Un des grands objectifs recherché par le FIIS est l’attrait d’investis-
seurs internationaux à la recherche d’une plateforme d’investissement
réglementée mais flexible, permettant de réaliser des investissements
tant en Belgique qu’à l’étranger.

Afin de rester compétitifs face à d’autres régimes de fonds et
véhicules d’investissement étrangers, il est primordial de garantir un
régime de ″transparence″ aux revenus provenant des investissements
réalisés par le FIIS en dehors de la Belgique. Ces revenus ne subissent
donc pas de frottements fiscaux supplémentaires lors de leur rapatrie-
ment par le FIIS à ses investisseurs.

Pour ce faire, il est prévu que le FIIS déterminera dans son rapport
financier annuel une ventilation de son résultat net annuel afin de
pouvoir calculer la quote-part du dividende mis en paiement relative
aux revenus étrangers reçus par le FIIS.

Cette ventilation du dividende permettra par ailleurs aux investis-
seurs belges d’identifier la quote-part du dividende provenant de
l’étranger et qui, sous réserve du respect des conditions prévues par le
Code des impôts sur les revenus, leur permettra de bénéficier du
régime des revenus définitivement taxés.

2.8. Terme et liquidation (articles 25 à 28)

En vertu de la loi du 19 avril 2014, seuls les SICAFs ouvertes au
public doivent être cotées.

Le FIIS étant réservé aux investisseurs éligibles, il a été décidé
d’interdire la possibilité de cotation. De plus, le FIIS étant un fonds
″fermé″, les actionnaires ou associés ne peuvent demander le rachat de
leurs actions ou parts (comme le pourraient, par exemple, les action-
naires d’un fonds dit ″UCITS″).

En conséquence de la non cotation et du caractère ″fermé″ du FIIS, les
actionnaires ou associés ne pourront sortir du FIIS que via la revente de
leurs actions ou parts à un tiers sur le marché secondaire.

Afin d’éviter que les investisseurs se retrouvent bloqués dans le FIIS
dû au manque éventuel de liquidité des parts ou actions du FIIS sur le
marché secondaire, il a été prévu que le FIIS soit constitué pour une
durée déterminée. Les actionnaires ou associés ne sont donc pas tenus
de rester indéfiniment actionnaires ou associés du FIIS.

Cette durée déterminée s’inscrit également dans la philosophie d’une
politique d’investissement à court ou moyen terme des fonds d’inves-
tissement réservés à des investisseurs institutionnels. Cette durée
déterminée a été fixée à 10 ans, conformément à la pratique de marché
actuelle des fonds d’investissement immobiliers. Néanmoins, afin
d’offrir une certaine flexibilité, le présent arrêté prévoit la possibilité
pour le FIIS de proroger sa durée pour des durées maximales
successives de 5 années chacune.

Cette possibilité de prorogation doit être décidée à l’unanimité des
actionnaires ou associés du FIIS. Dans le cas où le FIIS n’a qu’un seul
actionnaire ou associé celui-ci pourra toujours proroger le terme du FIIS
puisqu’il dispose toujours de l’unanimité des votes.

La durée déterminée de 10 ans court soit à partir de la constitution du
FIIS dans le cas de la création d’un nouveau véhicule, soit, dans le cas
de la conversion d’un véhicule existant en FIIS, à partir de son
inscription sur la liste des FIIS tenue par le SPF Finances.
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2.9. Fiscale bepalingen (artikel 29 tot 31)
Het koninklijk besluit tot uitvoering van het Wetboek van de

Inkomstenbelastingen 1992 voorziet momenteel in een verzaking van
roerende voorheffing voor dividenden uitgekeerd door beleggingsven-
nootschappen aan buitenlandse spaarders in de mate dat die dividen-
den niet voortkomen uit Belgische dividenden verkregen door uitke-
rende beleggingsvennootschappen. Deze verzaking impliceert dat
dividenden verkregen uit het buitenland op een fiscaal transparante
wijze kunnen worden uitgekeerd aan buitenlandse vennootschappen.

Het huidige besluit voorziet dat deze verzaking mutatis mutandis
wordt uitgebreid naar dividenden uitgekeerd door de vastgoedbevaks,
de GVV’s en de GVBF’s. Bijgevolg worden dividenden uitgekeerd door
deze vennootschappen aan buitenlandse spaarders niet onderworpen
aan roerende voorheffing voor zover de dividenden voortkomen uit
buitenlandse inkomsten (hetzij dividenden van buitenlandse oor-
sprong, hetzij inkomsten uit vastgoed gelegen in het buitenland). De
beleggings-vennootschappen dienen hiervoor hun inkomsten ″uit te
splitsen″ zodat kan worden nagegaan in welke mate de verzaking van
roerende voorheffing van toepassing is.

De verzaking van roerende voorheffing is niet van toepassing op de
dividenden die voortkomen uit Belgische inkomsten (hetzij Belgische
dividenden, hetzij inkomsten uit Belgisch vastgoed).

Dividenden uitgekeerd door een GVBF worden echter niet als
Belgische inkomsten beschouwd in de mate dat deze dividenden op
hun beurt niet voortkomen uit Belgische inkomsten. Op deze manier
wordt een ″look-through″ aanpak toegepast ten aanzien van het GVBF.

Onder ″Belgische inkomsten″ uit dergelijke dividenden moet worden
begrepen, voor wat betreft de GVBF’s, het uitgekeerde deel van de
inkomsten dat voortvloeit uit:

1° vastgoed zoals gedefinieerd in artikel 2, 4° a) van het koninklijk
besluit met betrekking tot gespecialiseerde vastgoedbeleggingsfondsen;

2° vastgoed zoals gedefinieerd in artikel 2, 4°, i) en j) van het
koninklijk besluit met betrekking tot gespecialiseerde vastgoedbeleg-
gingsfondsen voor wat betreft het vastgoed zoals bedoeld in 1°;

3° vastgoed zoals gedefinieerd in artikel 2, 4°, d) en e) van het
koninklijk besluit met betrekking tot gespecialiseerde vastgoedbeleg-
gingsfondsen in de mate dat de ontvangen dividenden hebben genoten
van een totale verzaking van de inning van roerende voorheffing en zij
voortkomen uit vastgoed gesitueerd in België en zoals gedefinieerd in
artikel 2, 5°, i van de wet van 12 mei 2014 betreffende de gereglemen-
teerde vastgoedvennootschappen;

4° vastgoed zoals gedefinieerd in artikel 2, 4°, f) en g) van het
koninklijk besluit met betrekking tot gespecialiseerde vastgoedbeleg-
gingsfondsen in de mate dat de ontvangen dividenden hebben genoten
van een totale verzaking van de inning van roerende voorheffing en
voortkomen uit vastgoed zoals bedoeld in 1°;

5° vastgoed zoals gedefinieerd in artikel 2, 4°, k) van het koninklijk
besluit met betrekking tot gespecialiseerde vastgoedbeleggingsfondsen.

Dezelfde principes zijn mutatis mutandis van toepassing op de
dividenden uitgekeerd door een GVV of een vastgoedbevak.

3. Advies van de Raad van State
Bij het opstellen en finaliseren van het huidige voorstel is rekening

gehouden met het advies nr. 59.949/2/V van de Raad van State,
gegeven op 7 september 2016, in toepassing van artikel 84, § 1, alinéa
1er, 2°, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State.

Ik heb de eer te zijn,

Sire,
van Uwe Majesteit,
de zeer eerbiedige

en zeer getrouwe dienaar,

De Minister van Financiën,
J. VAN OVERTVELDT

Advies 59.949/2/V van 7 september 2016 over een ontwerp van
koninklijk besluit ″met betrekking tot gespecialiseerde vastgoed-
beleggingsfondsen″
Op 27 juli 2016 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door de

Minister van Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude
verzocht binnen een termijn van dertig dagen, van rechtswege(*)
verlengd tot 12 september 2016, een advies te verstrekken over een
ontwerp van koninklijk besluit ″met betrekking tot gespecialiseerde
vastgoedbeleggingsfondsen″.

2.9. Dispositions fiscales (article 29 à 31)
L’arrêté royal d’exécution du Code des impôts sur les revenus

1992 prévoit actuellement une renonciation au précompte mobilier
pour les dividendes distribués par les sociétés d’investissement aux
épargnants non-résidents dans la mesure où ces dividendes ne
proviennent pas de dividendes belges reçus par les sociétés d’investis-
sement qui distribuent. Cette renonciation implique que les dividendes
reçus de l’étranger peuvent être distribués d’une façon fiscalement
transparente aux sociétés étrangères.

Le présent arrêté prévoit que cette renonciation sera étendue mutadis
mutandis aux dividendes distribués par les SICAFIs, les SIRs et les FIIS.
Ainsi, les dividendes distribués par ces sociétés aux épargnants
non-résidents ne sont pas soumis au précompte mobilier dans la
mesure où les dividendes proviennent de revenus étrangers (soit de
dividendes de source étrangère, soit de revenus de biens immobiliers
situés à l’étranger). A cette fin, les sociétés d’investissement doivent
″ventiler″ leurs revenus de sorte qu’il peut être vérifié dans quelle
mesure la renonciation de précompte mobilier est d’application.

Par contre, la renonciation de précompte mobilier n’est pas applica-
ble dans la mesure où les dividendes proviennent de revenus belges
(soit de dividendes belges, soit de revenus immobiliers belges).

Les dividendes distribués par un FIIS ne qualifient pas de revenus
belges dans la mesure où ces dividendes ne proviennent eux-mêmes
pas de revenus belges. De cette manière, une approche ″look-through″ est
appliquée au FIIS.

Par ″revenu belge″ provenant desdits dividendes, il y a lieu
d’entendre, pour les FIIS, la partie de revenu distribué qui provient de :

1° biens immobiliers définis à l’article 2, 4°, a) de l’arrêté royal relatif
aux fonds d’investissement spécialisés;

2° biens immobiliers définis à l’article 2, 4°, i) et j) de l’arrêté royal
relatif aux fonds d’investissement spécialisés relatif à des biens
immobiliers visés au 1°;

3° biens immobiliers définis à l’article 2, 4° d) et e) de l’arrêté royal
relatif aux fonds d’investissement spécialisés dans la mesure où les
dividendes perçus ont bénéficié d’une renonciation à la perception du
précompte mobilier et proviennent de biens immobiliers situés en
Belgique et définis à l’article 2, 5°, i de la loi du 12 mai 2014 relative aux
sociétés immobilières réglementées ;

4° biens immobiliers définis à l’article 2, 4°, f) et g) de l’arrêté royal
relatif aux fonds d’investissement spécialisés dans la mesure où les
dividendes perçus ont bénéficié d’une renonciation à la perception du
précompte mobilier et proviennent de biens immobiliers visés au 1°;

5° biens immobiliers définis à l’article 2, 4°, k) de l’arrêté royal relatif
aux fonds d’investissement spécialisés.

Les mêmes principes s’appliquent, mutatis mutandis, pour les divi-
dendes distribués par une SIR ou une sicafi.

3. Avis du Conseil d’Etat
Dans la rédaction et finalisation du présent projet, il a été tenu

compte de l’avis n° 59.949/2/V du Conseil d’Etat, donné le 7 septem-
bre 2016, en application de l’article 84, § 1, alinéa 1er, 2°, des lois
coordonnées sur le Conseil d’Etat.

J’ai l’honneur d’être,

Sire,
de Votre Majesté,

le très respectueux
et très fidèle serviteur,

Le Ministre des Finances,
J. VAN OVERTVELDT

Avis 59.949/2/V du 7 septembre 2016 sur un projet d’arrêté royal
″relatif aux fonds d’investissement immobiliers spécialisés″

Le 27 juillet 2016, le Conseil d’État, section de législation, a été invité
par le Ministre des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale
à communiquer un avis, dans un délai de trente jours, prorogé de plein
droit(*) jusqu’au 12 septembre 2016, sur un projet d’arrêté royal ″relatif
aux fonds d’investissement immobiliers spécialisés″.
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Het ontwerp is door de tweede vakantiekamer onderzocht op
7 september 2016. De kamer was samengesteld uit Pierre Vandernoot,
kamervoorzitter, Luc Detroux en Wanda Vogel, staatsraden, Jacques
Englebert, assessor, en Anne-Catherine Van Geersdaele, griffier.

Het verslag is opgesteld door Jean-Luc Paquet, eerste auditeur.
De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst van

het advies is nagezien onder toezicht van Pierre Vandernoot.
Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 7 septem-

ber 2016.
Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van artikel 84,

§ 1, eerste lid, 2°, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State,
beperkt de afdeling Wetgeving overeenkomstig artikel 84, § 3, van de
voornoemde gecoördineerde wetten haar onderzoek tot de rechtsgrond
van het ontwerp, de bevoegdheid van de steller van de handeling en de
te vervullen voorafgaande vormvereisten.

Wat deze drie punten betreft, geeft het ontwerp aanleiding tot de
volgende opmerkingen.

Onderzoek van het ontwerp

Aanhef
1. Wanneer een koninklijk besluit zowel steunt op bijzondere

machtigingen die overeenkomstig artikel 105 van de Grondwet bij
welbepaalde wettelijke bepalingen aan de Koning zijn verleend, als op
de algemene bevoegdheid voor het uitvoeren van wetten die Hij
ontleent aan artikel 108 van de Grondwet, moet vooraan in de aanhef
niet alleen worden verwezen naar dat artikel 108 van de Grondwet,
maar ook naar de wet waarop het koninklijk besluit steunt, alsook naar
de relevante onderdelen van de artikelen die de machtigingen bevatten
waaraan aldus uitvoering wordt gegeven(1).

In het tweede lid behoort bijgevolg niet te worden verwezen naar de
eerste twee paragrafen van artikel 286, aangezien daaraan geen
uitvoering wordt gegeven bij het ontwerp.

Er moet daarentegen worden vermeld dat bij de programmawet (II)
van 3 augustus 2016 in de wet van 19 april 2014 ‘betreffende de
alternatieve instellingen voor collectieve belegging en hun beheerders’
het derde lid van artikel 286, § 3, het tweede lid van artikel 288, § 1,
alsook een artikel 290/1 zijn ingevoegd en artikel 291 is vervangen.

2. In het derde lid moet ook worden verwezen naar de nog geldende
wijzigingen die aangebracht zijn in artikel 266 van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992(2).

3. Er dient een vierde lid te worden ingevoegd waarin wordt
verwezen naar het koninklijk besluit van 27 augustus 1993 ″tot
uitvoering van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992″,
aangezien de artikelen 29 tot 31 van het ontwerp ertoe strekken
sommige bepalingen daarvan te wijzigen(3).

4. Het advies van de Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten,
waarnaar in het zesde lid wordt verwezen zonder de datum ervan te
vermelden, maakt geen deel uit van de documenten die bij de
adviesaanvraag zijn gevoegd. De steller van het ontwerp moet dan ook
toezien op de vervulling van dat vormvereiste, waaraan overeenkom-
stig verscheidene machtigingen waaraan uitvoering wordt gegeven bij
het ontwerp moet worden voldaan

5. In het achtste lid dient de zin ″[Gelet op de hoogdringendheid
gemotiveerd door het feit;]″ te vervallen.

Dispositief

Artikel 4
In artikel 4 wordt gebruikgemaakt van het begrip ″werkdag″, dat

geen algemeen aanvaarde juridische betekenis heeft. Indien de steller
van het ontwerp dat begrip in het ontworpen besluit wenst te
behouden, zou het erin moeten worden gedefinieerd.

Er dient evenwel te worden opgemerkt dat in artikel 6 § 2, van het
ontwerp dan weer gebruikgemaakt wordt van het begrip ″dag″.

De vraag rijst dan ook of het niet beter zou zijn alle termijnen in
″dagen″ in plaats van in ″werkdagen″ te vermelden en te bepalen dat,
als de termijn op een zaterdag, een zondag of een wettelijke feestdag
verstrijkt, hij wordt verlengd tot de eerstvolgende werkdag. Onder dat
laatste begrip wordt, in dit verband, aldus een dag verstaan die noch
een zaterdag, noch een zondag, noch een wettelijke feestdag is.

Artikel 32
Uit artikel 32 blijkt dat het besluit in werking treedt op ″de dag na de

bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad″.
Tenzij er een specifieke reden bestaat om af te wijken van de

gangbare termijn van inwerkingtreding, vastgesteld bij artikel 6,
eerste lid, van de wet van 31 mei 1961 ″betreffende het gebruik der talen

Le projet a été examiné par la deuxième chambre des vacations le
7 septembre 2016. La chambre était composée de Pierre Vandernoot,
président de chambre, Luc Detroux et Wanda Vogel, conseillers d’État,
Jacques Englebert, assesseur, et Anne-Catherine Van Geersdaele, gref-
fier.

Le rapport a été rédigé par Jean-Luc Paquet, premier auditeur.
La concordance entre la version française et la version néerlandaise a

été vérifiée sous le contrôle de Pierre Vandernoot.
L’avis, dont le texte suit, a été donné le 7 septembre 2016.

Comme la demande d’avis est introduite sur la base de l’article 84,
§ 1er, alinéa 1er, 2°, des lois coordonnées sur le Conseil d’État, la section
de législation limite son examen au fondement juridique du projet, à la
compétence de l’auteur de l’acte ainsi qu’à l’accomplissement des
formalités préalables, conformément à l’article 84, § 3, des lois
coordonnées précitées.

Sur ces trois points, le projet appelle les observations suivantes.

Examen du projet

Préambule
1. Lorsqu’un arrêté royal se fonde à la fois sur des habilitations

particulières conférées au Roi par certaines dispositions légales,
conformément à l’article 105 de la Constitution, et sur le pouvoir
général d’exécution des lois qu’Il tient de son article 108, il y a lieu de
mentionner au début du préambule, outre cet article 108 de la
Constitution, la loi sur laquelle il se fonde ainsi que les subdivisions
pertinentes d’articles comportant les habilitations qui sont ainsi mises
en œuvre(1).

En conséquence, à l’alinéa 2, il n’y a pas lieu de mentionner les deux
premiers paragraphes de l’article 286 car ils ne sont pas exécutés par le
projet.

Il y a en revanche lieu de mentionner que la loi-programme (II)
du 3 août 2016 a inséré dans la loi du 19 avril 2014 ‘relative aux
organismes de placement collectif alternatifs et à leurs gestionnaires’
l’alinéa 3 de l’article 286, § 3, l’alinéa 2 de l’article 288, § 1er, ainsi qu’un
article 290/1, et a remplacé l’article 291.

2. L’alinéa 3 doit également mentionner les modifications toujours
en vigueur apportées à l’article 266 du Code des impôts sur les
revenus 1992(2).

3. Un alinéa 4 doit être inséré afin d’y mentionner l’arrêté royal
du 27 août 1993 ″d’exécution du Code des impôts sur les revenus 1992″
puisque les articles 29 à 31 du projet tendent à en modifier certaines
dispositions(3).

4. L’avis de l’Autorité des services et marchés financiers mentionné à
l’alinéa 6 sans mention de date ne figure pas parmi les documents
accompagnant la demande d’avis. L’auteur du projet veillera dès lors à
l’accomplissement de cette formalité requise par plusieurs des habili-
tations mises en œuvre par le projet.

5. À l’alinéa 8, il y a lieu d’omettre la phrase ″[Vu l’urgence motivée
par le fait ; ]″.

Dispositif

Article 4
L’article 4 recourt à la notion de ″jour ouvrable″, qui ne revêt aucune

signification juridique généralement reçue. Si l’auteur du projet sou-
haite la maintenir dans l’arrêté en projet, il conviendrait de l’y définir.

Il convient toutefois d’observer que l’article 6, § 2, du projet recourt
quant à lui à celle de ″jour″.

La question se pose dès lors de savoir s’il ne convient pas de
mentionner tous les délais en faisant état de ″jours″ plutôt que de ″jours
ouvrables″ et de préciser que, si le délai expire un samedi, un dimanche
ou un jour férié légal, il est prolongé au jour ouvrable qui suit. Cette
dernière notion s’entend alors, dans ce contexte, comme étant un jour
qui n’est ni un samedi, ni un dimanche ni un jour férié légal.

Article 32
Il résulte de l’article 32 que l’arrêté entrera en vigueur ″au jour

suivant sa publication au Moniteur belge″.
À moins d’une raison spécifique justifiant une dérogation au délai

usuel d’entrée en vigueur, fixé par l’article 6, alinéa 1er, de la loi du
31 mai 1961 ″relative à l’emploi des langues en matière législative, à la
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in wetgevingszaken, het opmaken, bekendmaken en inwerkingtreden
van wetten en verordeningen″, moet in principe worden afgezien van
een zo snelle inwerkingtreding, teneinde elkeen een redelijke termijn te
geven om kennis te nemen van de nieuwe regels.

Slotopmerking
Er moet voor gezorgd worden dat het ontwerp overeenstemt met de

bepalingen tot wijziging van de wet van 12 mei 2014 ″betreffende de
gereglementeerde vastgoed-vennootschappen″ die zijn opgenomen in
het voorontwerp van wet ″houdende diverse financiële bepalingen″
waarover de Raad van State op 10 augustus 2016 advies 59.712/2/V
heeft gegeven.

Zo bijvoorbeeld neemt artikel 2, 4°, punt i) van het ontwerp het
huidige punt ix van artikel 2, 5°, van de wet van 12 mei 2014 over,
terwijl artikel 4, 4°, punt d) van het genoemde voorontwerp ertoe strekt
dat punt ix te vervangen en daarbij de voorwaarde (iii) daarin te
schrappen.

De griffier, De voorzitter,
A.-C. Van Geersdaele P. Vandernoot

Nota’s

(*) Deze verlenging vloeit voort uit artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, in
fine, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State waarin wordt
bepaald dat deze termijn van rechtswege verlengd wordt met vijf-
tien dagen wanneer hij begint te lopen tussen 15 juli en 31 juli of
wanneer hij verstrijkt tussen 15 juli en 15 augustus.

(1) Beginselen van de wetgevingstechniek - Handleiding voor het
opstellen van wetgevende en reglementaire teksten, www.raadvst-
consetat.be, tab ″Wetgevingstechniek″, aanbeveling 23.1, d).

(2) Ibid., aanbeveling 27.
(3) Ibid., aanbeveling 29.

9 NOVEMBER 2016. — Koninklijk besluit
met betrekking tot gespecialiseerde vastgoedbeleggingsfondsen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de Grondwet, artikel 108;
Gelet op de wet van 19 april 2014 betreffende de alternatieve

instellingen voor collectieve belegging en hun beheerders, inzonder-
heid op de artikelen 3, 31°, derde lid, 183, tweede lid, 286, § 1, § 2, § 3,
leden 2 en 3, gewijzigd bij artikel 2 van de wet van 3 augustus 2016, 288,
§ 1, lid 2, gewijzigd bij artikel 3 van de wet van 3 augustus 2016, 289,
290 en 290/1, ingevoegd bij artikel 5 van de wet van 3 augustus 2016;

Gelet op artikel 266 van het Wetboek van de Inkomstenbelastin-
gen 1992, laatstelijk gewijzigd bij artikel 53 van de wet van 18 decem-
ber 2015;

Gelet op het koninklijk besluit van 27 augustus 1993 tot uitvoering
van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992;

Gelet op de open raadpleging in de zin van artikel 2, 18°, van de wet
van 2 mei 2002 betreffende het toezicht op de financiële sector en de
financiële diensten, die werd georganiseerd door de FOD Financiën en
die liep van 1 tot 8 november 2016;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
15 juni 2016;

Gelet op het advies van de Autoriteit voor Financiële Diensten en
Markten, gegeven op 20 november 2015;

Gelet op het akkoord van de Minister van Begroting, gegeven op
20 juli 2016;

Gelet op het advies nr. 59.949/2/V van de Raad van State, gegeven
op 7 september 2016 met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°,
van de gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van onze Minister van Financiën;

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :
HOOFDSTUK I. — Algemene bepalingen

Artikel 1. § 1. Dit besluit regelt het statuut van de in de artikel 286,
§ 1 van de wet van 19 april 2014 betreffende de alternatieve instellingen
voor collectieve belegging en hun beheerders bedoelde instellingen
voor collectieve belegging met een vast aantal rechten van deelneming,
die als uitsluitend doel de collectieve belegging hebben in de in
artikel 183, eerste lid, 3° van diezelfde wet bedoelde categorie van
toegelaten beleggingen. Ze zijn hierna ″gespecialiseerde vastgoedbeleg-
gingsfondsen″ genoemd (verkort : ″GVBF″).

présentation, à la publication et à l’entrée en vigueur des textes légaux
et réglementaires″, il faut renoncer, en principe, à une entrée en vigueur
aussi rapide afin d’accorder à chacun un délai raisonnable pour prendre
connaissance des nouvelles règles.

Observation finale
Il y aura lieu d’assurer la concordance entre le projet et les

dispositions modificatives de la loi du 12 mai 2014 ″relative aux sociétés
immobilières réglementées″ figurant dans l’avant-projet ayant donné
lieu à l’avis 59.712/2/V du Conseil d’État donné le 10 août 2016 sur un
avant-projet de loi ″portant des dispositions financières diverses″.

Ainsi, à titre d’exemple, alors que l’article 2, 4o, point i), du projet
reproduit le point ix actuel de l’article 2, 5o, de la loi du 12 mai 2014,
l’article 4, 4o, point d), de cet avant-projet tend à remplacer ce point ix
pour y supprimer la condition (iii).

Le greffier, Le Président,
A.-C. Van Geersdaele P. Vandernoot

Notes

(*) Ce délai résulte de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, in fine, des lois
coordonnées sur le Conseil d’État qui précise que ce délai est prolongé
de plein droit de quinze jours lorsqu’il prend cours du 15 juillet au
31 juillet ou lorsqu’il expire entre le 15 juillet et le 15 août.

(1) Principes de technique législative - Guide de rédaction des textes
législatifs et réglementaires, www.raadvst—consetat.be, onglet ″Tech-
nique législative″, recommandation no 23.1, point d).

(2) Ibid., recommandation no 27.
(3) Ibid., recommandation no 29.

9 NOVEMBRE 2016. — Arrêté royal relatif
aux fonds d’investissement immobiliers spécialisés

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la Constitution, l’article 108;
Vu la loi du 19 avril 2014 relative aux organismes de placement

collectif alternatifs et à leurs gestionnaires, notamment les articles 3,
31°, al. 3, 183, al. 2, 286, § 3, al. 2 et 3, modifié par l’article 2 de la loi du
3 août 2016, 288, § 1, al. 2, modifié par l’article 3 de la loi du 3 août 2016,
289, 290 et 290/1, inséré par l’article 5 de la loi du 3 août 2016;

Vu l’article 266 du Code des impôts sur le revenus 1992, modifié pour
la dernière fois par l’article 53 de la loi du 18 décembre 2015;

Vu l’arrêté royal du 27 août 1993 d’exécution du Code des impôts sur
les revenus 1992;

Vu la consultation ouverte au sens de l’article 2, 18°, de la loi du
2 août 2002 relative à la surveillance du secteur financier et aux services
financiers, qui a été organisée par le SPF Finances du 1er au 8 novembre
2016;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 15 juin 2016;

Vu l’avis de l’Autorité des Services et Marchés financiers, donné le
20 novembre 2015;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 20 juillet 2016;

Vu l’avis 59.949/2/V du Conseil d’Etat, donné le 7 septembre 2016,
en application de l’article 84, § 1, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre des Finances,

Nous avons arrêté et arrêtons :
CHAPITRE Ier. — Dispositions générales

Article 1er. § 1er. Le présent arrêté règle le statut des organismes de
placement collectif alternatifs à nombre fixe de parts institutionnels,
visés à l’article 286, § 1 de la loi du 19 avril 2014 relative aux organismes
de placement collectif alternatifs et à leurs gestionnaires et qui ont pour
but exclusif le placement collectif dans la catégorie de placements
autorisés visée à l’article 183, al. 1, 3° de la même loi. Ils sont dénommés
″fonds d’investissement immobiliers spécialisés″ (en abrégé, ″FIIS″).

76979BELGISCH STAATSBLAD — 18.11.2016 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



§ 2. De in de eerste paragraaf van dit artikel bedoelde instellingen
kunnen enkel als beleggingsvennootschap met vast kapitaal worden
opgericht.

Deze beleggingsvennootschappen met vast kapitaal worden opge-
richt als naamloze vennootschap, als commanditaire vennootschap op
aandelen of als gewone commanditaire vennootschap.

Art. 2. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° wet van 19 april 2014 : de wet van 19 april 2014 betreffende de
alternatieve instellingen voor collectieve belegging en hun
beheerders;

2° FSMA : de Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten,
bedoeld in artikel 44 van de wet van 2 augustus 2002 betreffende
het toezicht op de financiële sector en de financiële diensten;

3° FOD Financiën : de Federale Overheidsdienst Financiën, zoals
opgericht bij koninklijk besluit van 17 februari 2002;

4° vastgoed :

a) onroerende goederen zoals gedefinieerd in artikel 517 en
volgende van het Burgerlijk Wetboek, gelegen in België en
rechtstreeks aangehouden door het GVBF alsook zakelijke
rechten op dergelijke onroerende goederen,

b) onroerende goederen zoals gedefinieerd in artikel 517 en
volgende van het Burgerlijk Wetboek, gelegen in het buiten-
land en die het GVBF rechtstreeks of onrechtstreeks aan-
houdt alsook zakelijke rechten op dergelijke onroerende
goederen,

c) aandelen of deelbewijzen uitgegeven door buitenlandse
vastgoedvennootschappen, die in het buitenland gevestigde
onroerende goederen aanhouden,

d) aandelen van openbare gereglementeerde vastgoedvennoot-
schappen, zoals gedefinieerd in artikel 2, 2° van de wet van
12 mei 2014 betreffende gereglementeerde vastgoed-
vennootschappen,

e) aandelen van institutionele gereglementeerde vastgoedven-
nootschappen, zoals gedefinieerd in artikel 2, 3° van de wet
van 12 mei 2014 betreffende gereglementeerde vastgoed-
vennootschappen,

f) aandelen of deelbewijzen van GVBF’s,

g) aandelen of rechten van deelneming in Belgische alternatieve
instellingen voor collectieve belegging die geopteerd hebben
voor de categorie van beleggingen zoals bedoeld in artikel
183, lid 1, 3° van de wet van 19 april 2014,

h) aandelen of rechten van deelneming van buitenlandse
alternatieve instellingen voor collectieve belegging die geop-
teerd hebben voor een categorie van beleggingen, gelijk-
aardig aan de categorie bedoeld in artikel 183, eerste lid, 3°
van de wet van 19 april 2014, zoals gedefinieerd door de wet
die op haar van toepassing is in haar land van herkomst,

i) aandelen uitgegeven door vennootschappen (i) met rechts-
persoonlijkheid; (ii) die ressorteren onder het recht van een
andere lidstaat van de Europese Economische Ruimte; (iii)
waarvan de aandelen al dan niet zijn toegelaten tot de
verhandeling op een gereglementeerde markt en die al dan
niet onderworpen zijn aan een regime van prudentieel
toezicht; (iv) waarvan de hoofdactiviteit bestaat uit de
verwerving of de oprichting van onroerende goederen in het
vooruitzicht van de terbeschikkingstelling ervan aan gebrui-
kers, of het rechtstreekse of onrechtstreekse bezit van
aandelen in het kapitaal van vennootschappen met een
soortgelijke activiteit; en (v) die zijn vrijgesteld van de
belasting op de inkomsten uit de winst die uit de in de
bepaling onder (iv) hierboven bedoelde activiteit voortvloeit,
mits naleving van bepaalde wettelijke verplichtingen, en die
minstens verplicht zijn om een deel van hun inkomsten
onder hun aandeelhouders te verdelen (hierna ″Real Estate
Investment Trusts″ (verkort ″REIT’s″) genoemd),

j) optierechten op vastgoed,

k) vastgoedcertificaten zoals bedoeld in artikel 5, § 4 van de wet
van 16 juni 2006,

l) de rechten die voortvloeien uit contracten waarbij aan het
GVBF één of meer goederen in leasing worden gegeven, of
andere analoge gebruiksrechten worden verleend,

m) de door een rechtspersoon van publiek recht verleende
concessies;

§ 2. Les organismes visés au paragraphe 1er ne peuvent être
constitués que sous la forme de sociétés d’investissement à capital fixe.

Ces sociétés d’investissement à capital fixe sont constituées sous la
forme d’une société anonyme, d’une société en commandite par actions
ou d’une société en commandite simple.

Art. 2. Pour l’application du présent arrêté, il y a lieu d’entendre
par :

1° la loi du 19 avril 2014 : la loi du 19 avril 2014 relative aux
organismes de placement collectif alternatifs et à leurs gestion-
naires;

2° FSMA : l’Autorité des Services et Marchés Financiers, visée par
l’article 44 de la loi du 2 août 2002 relative à la surveillance du
secteur financier et aux services financiers;

3° SPF Finances : le Service Public Fédéral Finances, tel que créé par
l’arrêté royal du 17 février 2002;

4° biens immobiliers :

a) les immeubles, tels que définis aux articles 517 et suivants du
Code civil, situés en Belgique et détenus directement par le
FIIS ainsi que les droits réels sur de tels immeubles,

b) les immeubles, tels que définis aux articles 517 et suivants du
Code civil, situés à l’étranger et détenus directement ou
indirectement par le FIIS ainsi que les droits réels sur de tels
immeubles,

c) les actions ou parts avec droit de vote émises par des sociétés
immobilières étrangères détenant des immeubles situés à
l’étranger,

d) les actions de sociétés immobilières réglementées publiques,
telles que définies à l’article 2, 2° de la loi du 12 mai 2014
relative aux sociétés immobilières réglementées,

e) les actions de sociétés immobilières réglementées institution-
nelles, telles que définies à l’article 2, 3° de la loi du
12 mai 2014 relative aux sociétés immobilières réglementées,

f) les actions ou parts de FIIS,

g) les actions ou parts d’organismes de placement collec-
tif alternatifs belges investissant dans la catégorie de place-
ment prévue à l’article 183, al. 1, 3° de la loi du 19 avril 2014,

h) les actions ou parts d’organismes de placement collec-
tif alternatifs étrangers investissant dans une catégorie de
placement similaire à celle de l’article 183, al. 1, 3° de la loi du
19 avril 2014, définie par la loi applicable dans son pays
d’origine,

i) les actions ou parts émises par des sociétés (i) dotées de la
personnalité juridique; (ii) relevant du droit d’un autre Etat
membre de l’Espace économique européen; (iii) dont les
actions sont admises ou non aux négociations sur un marché
réglementé et qui font l’objet ou non d’un contrôle pruden-
tiel; (iv) qui ont pour activité principale l’acquisition ou la
construction d’immeubles en vue de la mise à disposition
d’utilisateurs, ou la détention directe ou indirecte d’actions
dans le capital de sociétés dont l’activité est similaire; et (v)
qui sont exemptées de l’impôt sur les revenus en ce qui
concerne les bénéfices provenant de l’activité visée au (iv)
ci-dessus moyennant le respect de contraintes, tenant au
moins à l’obligation légale de distribution d’une partie de
leurs revenus à leurs actionnaires (ci-après les ″Real Estate
Investment Trusts″, en abrégé ″REIT’s″),

j) les droits d’option sur des biens immobiliers,

k) les certificats immobiliers visés à l’article 5, § 4 de la loi du
16 juin 2006,

l) les droits découlant de contrats donnant un ou plusieurs
biens en location-financement au FIIS ou conférant d’autres
droits d’usage analogues,

m) les concessions accordées par une personne de droit public;
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n) de kredieten en zekerheden of garantiesdie door het GVBF
zijn verstrekt ten gunste van zijn dochtervennootschappen;

5° vastgoedvennootschap : de vennootschap naar Belgisch of bui-
tenlands recht met als statutair hoofddoel de oprichting, de
verwerving, het beheer, het verbouwen of de verkoop, alsook de
verhuur van vastgoed voor eigen rekening, of het bezit van
deelnemingen in vennootschappen met een soortgelijk doel;

6° leasing : de leasing waarvan sprake in de IFRS-normen;

7° IFRS-normen : de internationale standaarden voor jaarrekenin-
gen goedgekeurd door de Europese Commissie met toepassing
van artikel 3 van Verordening (EG) nr. 1606/2002;

8° netto-inventariswaarde : de waarde die wordt verkregen door
het geconsolideerde nettoactief van het GVBF, na aftrek van de
minderheidsbelangen, of, indien geen consolidatie plaatsvindt,
het nettoactief op statutair niveau, te delen door het aantal door
het GVBF uitgegeven aandelen of deelbewijzen, na aftrek van de
eigen aandelen of eigen deelbewijzen die, in voorkomend geval
op geconsolideerd niveau, worden gehouden.

HOOFDSTUK II. — Inschrijving

Art. 3. § 1. Een vennootschap kan slechts het statuut van GVBF
genieten nadat zij een bevestiging van zijn inschrijving heeft ontvangen
van de FOD Financiën op de daartoe door de FOD Financiën gehouden
lijst van GVBF’s. Zij mag dit statuut genieten zolang zij ingeschreven
blijft op die lijst.

§ 2. De aanvraag tot inschrijving op de lijst van GVBF’s van een
vennootschap als GVBF wordt ingediend bij de FOD Financiën.

Teneinde als geldig beschouwd te kunnen worden, dient de aanvraag
vergezeld te zijn :

1° van een kopie van de statuten van de vennootschap;

2° van een kopie van het uittreksel of van de mededeling in de
bijlagen bij het Belgisch Staatsblad met de bekendmaking van de
akten en gegevens waarvan de openbaarmaking is voorgeschre-
ven door het Wetboek van Vennootschappen;

3° van een verklaring van de vennootschap dat voorwaarden van
dit besluit en, in voorkomend geval, van de wet van 19 april 2014
zijn vervuld; en

4° enkel indien, met toepassing van de wet van 19 april 2014, het
GVBF een bewaarder moet benoemen, van een document
waaruit de benoeming van de bewaarder blijkt.

§ 3. Onverminderd de bepalingen van de wet van 19 april 2014, kan
aan de opdracht van de bewaarder slechts een einde worden gesteld na
kennisgeving aan de FOD Financiën van de identiteit van de nieuwe
bewaarder of wanneer het GVBF, overeenkomstig artikel 6, niet langer
op de lijst van GVBF’s is ingeschreven.

Art. 4. Een vennootschap wordt pas ingeschreven op de lijst van de
GVBF’s gehouden door de FOD Financiën wanneer de aanvraag
volledig is overeenkomstig de vereisten van artikel 3.

Ten laatste de 30de dag volgend op de dag waarop de aanvraag tot
inschrijving geldig werd gedaan of waarop het dossier vervolledigd
werd, bevestigt de FOD Financiën de inschrijving per brief of per
elektronische post aan de aanvrager.

Noch de inschrijving noch enige andere tussenkomst van de FOD
Financiën bij toepassing van dit koninklijk besluit houdt een beoorde-
ling in van de opportuniteit en de kwaliteit van de verrichtingen,
evenmin als van de positie van het GVBF. Op de FOD Financiën rust
geen verantwoordelijkheid inzake de niet naleving door de GVBF’s van
de bepalingen van de wet van 19 april 2014 of dit koninklijk besluit. Elk
document dat ter bevestiging van de inschrijving wordt afgegeven door
de FOD Financiën en elk document dat met het oog op de uitvoering
van de verrichtingen van het GVBF naar deze inschrijving verwijst,
maakt daarvan melding.

Art. 5. De FOD Financiën stelt elk jaar een lijst op van GVBF’s die
krachtens artikel 4 zijn ingeschreven. Deze lijst en alle wijzigingen die
er tijdens het jaar in worden aangebracht, worden ter inzage gelegd op
de FOD Financiën, desgevallend door terbeschikkingstelling ervan op
de website van de FOD Financiën en worden jaarlijks bekendgemaakt
in het Belgisch Staatsblad.

De FOD Financiën verstrekt aan de FSMA, op haar eenvoudig
verzoek, inlichtingen en documenten ten behoeve van de uitoefening
van haar opdrachten.

Art. 6. § 1. De FOD Financiën schrapt het GVBF van de lijst van
GVBF’s zoals bedoeld in artikel 5 :

1° op verzoek van het GVBF zelf;

n) les crédits octroyés et les sûretés ou garanties constituées par
le FIIS au bénéfice de ses filiales;

5° société immobilière : la société de droit belge ou de droit étranger
dont l’objet social principal est la construction, l’acquisition, la
gestion, l’aménagement ou la vente, ainsi que la location de biens
immobiliers pour compte propre, ou la détention de participa-
tions dans des sociétés ayant un objet similaire;

6° location-financement : la location-financement, telle que visée
par les normes IFRS;

7° normes IFRS : les normes comptables internationales approuvées
par la Commission européenne en application de l’article 3 du
Règlement (CE) n° 1606/2002;

8° valeur nette d’inventaire : valeur obtenue en divisant l’actif net
consolidé du FIIS, sous déduction des intérêts minoritaires, ou, à
défaut de consolidation, l’actif net au niveau statutaire, par le
nombre d’actions ou parts émises par le FIIS, déduction faite des
actions ou parts propres détenues, le cas échéant au niveau
consolidé

CHAPITRE II. — Inscription

Art. 3. § 1er. Une société n’aura le statut de FIIS qu’après avoir reçu
la confirmation par le SPF Finances de son inscription sur la liste des
FIIS tenue à cet effet par le SPF Finances. Elle ne bénéficiera de ce statut
qu’aussi longtemps qu’elle reste inscrite sur cette liste.

§ 2. La demande d’inscription d’une société en tant que FIIS sur la
liste des FIIS se fait auprès du SPF Finances.

Afin d’être considérée comme valable, la demande doit être accom-
pagnée :

1° d’une copie des statuts de la société;

2° d’une copie de l’extrait ou de la mention aux annexes du
Moniteur belge avec la publication des actes et indications dont la
publicité est prescrite par le Code des sociétés;

3° d’une déclaration de la société que les conditions du présent
arrêté et, le cas échéant, de la loi du 19 avril 2014 sont remplies;
et

4° uniquement si, en application de la loi du 19 avril 2014, le FIIS a
l’obligation de désigner un dépositaire, un document probant
dans lequel apparait la désignation du dépositaire.

§ 3. Sans préjudice des dispositions de la loi du 19 avril 2014, il ne
peut être mis fin à la mission du dépositaire que si le SPF Finances a été
notifié de l’identité du nouveau dépositaire ou si, conformément à
l’article 6, le FIIS n’est plus inscrit à la liste des FIIS.

Art. 4. Une société n’est inscrite sur la liste des FIIS tenue par le SPF
Finances que si la demande est complète au regard des exigences de
l’article 3.

Au plus tard le 30e jour suivant le jour où la demande d’inscription
a été valablement faite ou suivant le jour où le dossier a été complété,
le SPF Finances confirme l’inscription par lettre ou courrier électronique
adressé au demandeur.

Ni l’inscription ni aucune autre intervention du SPF Finances par
application du présent arrêté n’implique une appréciation quant à
l’opportunité et à la qualité des transactions, ni quant à la situation du
FIIS. Le SPF Finances n’encourt aucune responsabilité quant au
non-respect par le FIIS des dispositions de la loi du 19 avril 2014 ou du
présent arrêté. Tout document remis en confirmation de l’inscription
par le SPF Finances et tout document qui fait référence à cette
inscription en vue de l’exécution des transactions du FIIS en fait
mention.

Art. 5. Le SPF Finances établit chaque année une liste des FIIS qui
sont inscrits conformément à l’article 4. Cette liste des FIIS et toutes les
modifications qui y sont apportées en cours d’année, sont à disposition
auprès du SPF Finances, le cas échéant par mise à disposition sur le site
internet du SPF Finances et sont publiées annuellement au Moniteur
belge.

Le SPF Finances communique sur simple demande de la FSMA des
informations et documents utiles à l’exercice de ses missions.

Art. 6. § 1er. Le SPF Finances radie le FIIS de la liste des FIIS prévue
à l’article 5 :

1° à la demande du FIIS lui-même;
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2° indien zij vaststelt dat, na een gemotiveerde ingebrekestelling,
het GVBF binnen de gestelde termijn de door de FOD Financiën
vastgestelde inbreuken op de bepalingen van de wet van 19 april
2014 en van dit besluit niet verholpen heeft;

§ 2. Wanneer een GVBF ophoudt te bestaan in toepassing van de
artikelen 26 en 28, vraagt de vereffenaar ten laatste vijftien dagen
volgend op de dag van de afsluiting van de vereffening van het GVBF
de schrapping van het GVBF aan van de lijst van GVBF’s bij de FOD
Financiën.

§ 3. De FOD Financiën stelt de FSMA in kennis van elke wijziging die
in de lijst van GVBF’s wordt aangebracht in een zo kort mogelijke
tijdspanne.

HOOFDSTUK III. — Bedrijfsuitoefening

Afdeling 1. — Beleggingsbeleid

Art. 7. § 1. Het GVBF belegt zijn activa in vastgoed, zoals gedefini-
eerd in artikel 2, 4°.

Onverminderd het eerste lid, kan het GVBF onrechtstreeks een in
België gevestigd onroerend goed aanhouden op voorwaarde dat (i)
deze wordt aangehouden via een dochtervennootschap waarvan zij
rechtstreeks of onrechtstreeks alle aandelen of deelbewijzen aanhoudt
en (ii) zij zich in regel stelt met het eerste lid binnen een termijn van
24 maanden.

Op het einde van het tweede boekjaar volgend op de inschrijving op
de lijst van GVBF’s aangehouden door de FOD Financiën overeenkom-
stig artikel 5, moet de totale waarde van het vastgoed dat wordt
aangehouden door het GVBF minstens 10.000.000 EUR bedragen.

De waarde van dit vastgoed wordt begrepen als de totale aankoop-
waarde of de waarde die wordt gebruikt om de belastbare sommen te
berekenen in het geval van een verrichting zoals bedoeld in de
artikelen 210, § 1, 5° en 6° en 211, § 1, lid 6 van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992.

§ 2. De statuten van het GVBF en het informatiedocument bepalen in
welk type vastgoed het GVBF mag beleggen en bepalen het beleggings-
beleid van het GVBF en, in voorkomend geval, de verplichtingen om te
diversifiëren en de schuldgraad die het GVBF zichzelf eventueel wil
opleggen.

§ 3. Het GVBF kan afdekkingsinstrumenten aan- of verkopen, met
uitzondering van speculatieve verrichtingen. Deze aan- of verkopen
moeten deel uitmaken van een door het GVBF vastgelegd beleid ter
dekking van financiële risico’s. Dit beleid wordt bekendgemaakt in de
jaarlijkse financiële verslagen en wordt opgenomen in de statuten en
het informatiedocument van het GVBF.

De verkoop van afdekkingsinstrumenten vóór hun vervaldatum
moet in de jaarlijkse financiële verslagen verantwoord worden in het
licht van het in het vorige lid bedoelde beleid ter dekking van financiële
risico’s.

§ 4. Het GVBF mag als leasingnemer overeenkomsten van onroe-
rende leasing afsluiten. Als het GVBF van deze mogelijkheid gebruik
maakt, dient zij dit aan te geven in zijn statuten en informatiedocument.

§ 5. Het GVBF mag één of meer onroerende goederen in leasing
geven. Als het GVBF van deze mogelijkheid gebruik maakt, dient zij dit
aan te geven in zijn statuten en informatiedocument.

Het in leasing geven van één of meer onroerende goederen met
koopoptie mag evenwel slechts als bijkomende activiteit worden
uitgeoefend.

In afwijking van het tweede lid mag het GVBF het in leasing geven
van één of meer onroerende goederen met koopoptie als hoofdactiviteit
uitoefenen, indien die onroerende goederen bestemd zijn voor doelein-
den van algemeen belang, met inbegrip van sociale huisvesting en
onderwijs.

§ 6. Onverminderd § 1, mogen het GVBF en, in voorkomend geval,
zijn dochtervennootschappen, bijkomend of tijdelijk beleggen in effec-
ten die geen vastgoed zijn in de zin van artikel 2, 4° en niet-toegewezen
liquide middelen bezitten.

Art. 8. Het GVBF mag niet als bouwpromotor optreden.

Voor de toepassing van dit artikel wordt onder bouwpromotor
verstaan diegene wiens hoofd- of bijberoep erin bestaat gebouwen op te
richten of te laten oprichten om ze hetzij vóór de oprichting, hetzij
tijdens de oprichting, hetzij binnen een termijn van vijf jaar na de
oprichting, onder bezwarende titel geheel of ten dele te vervreemden.

2° lorsqu’il constate, après mise en demeure motivée, que le FIIS n’a
pas remédié, endéans le délai imparti, aux infractions constatées
par le SPF Finances aux dispositions reprises dans la loi du
19 avril 2014 et dans le présent arrêté;

§ 2. Lorsque le FIIS cesse d’exister en application des articles 26 et 28,
le liquidateur, au plus tard quinze jours après la date de clôture de la
liquidation du FIIS, demande la radiation du FIIS de la liste des FIIS
auprès du SPF Finances.

§ 3. Le SPF Finances notifie dans les plus brefs délais à la FSMA
chaque modification qui est apportée à la liste des FIIS.

CHAPITRE III. — Exercice de l’activité

Section 1re. — Politique de placement

Art. 7. § 1er. Le FIIS place ses actifs dans des biens immobiliers, tels
que définis à l’article 2, 4°.

Sans préjudice de l’alinéa 1er, le FIIS peut détenir indirectement un
immeuble situé en Belgique à condition (i) de détenir celui-ci au travers
d’une filiale dont il détient directement ou indirectement l’ensemble
des actions ou parts et (ii) de se conformer à l’alinéa 1er dans un délai
de 24 mois.

Au terme du deuxième exercice suivant son inscription sur la liste
des FIIS tenu par le SPF Finances conformément à l’article 5, la valeur
totale des biens immobiliers détenus par le FIIS doit être de minimum
10.000.000 EUR.

La valeur de ces biens immobiliers s’entend du total des valeurs
d’acquisition ou de la valeur ayant servi au calcul des sommes
imposables à l’occasion d’une opération visée aux articles 210, § 1er, 5°
et 6° et 211, § 1er, alinéa 6 du Code des impôts sur le revenu 1992.

§ 2. Les statuts du FIIS et le document d’information précisent dans
quels types de biens immobiliers le FIIS peut investir et déterminent la
politique de placement du FIIS et, le cas échéant, les obligations de
diversification et le ratio d’endettement que le FIIS voudrait éventuel-
lement s’imposer.

§ 3. Le FIIS peut acheter ou vendre des instruments de couverture, à
l’exclusion de toute opération de nature spéculative. Ces achats ou
ventes doivent s’inscrire dans le cadre d’une politique de couverture de
risques financiers arrêtée par le FIIS. Ladite politique de couverture de
risques financiers est publiée dans les rapports financiers annuels du
FIIS et est indiquée dans les statuts et le document d’information du
FIIS.

Les ventes d’instruments de couverture avant leur échéance doivent
être justifiées dans les rapports financiers annuels, au regard de la
politique de couverture de risques financiers visée à l’alinéa 1er.

§ 4. Le FIIS peut, en tant que preneur, conclure des contrats de
location-financement immobilier. Si le FIIS fait usage de cette possibi-
lité, il l’indique dans ses statuts et son document d’information.

§ 5. Le FIIS peut donner un ou plusieurs immeubles en location-
financement. Si le FIIS fait usage de cette possibilité, il l’indique dans
ses statuts et son document d’information.

L’activité de donner en location-financement un ou plusieurs immeu-
bles avec option d’achat, ne peut être exercée qu’à titre accessoire.

Par dérogation à l’alinéa 2, le FIIS peut exercer à titre principal une
activité de location-financement avec option d’achat d’un ou plusieurs
immeubles, si ces immeubles sont destinés à des fins d’intérêt public, en
ce compris le logement social et l’enseignement.

§ 6. Sans préjudice du § 1er, le FIIS et, le cas échéant, ses filiales
peuvent, à titre accessoire ou temporaire, effectuer des placements en
valeurs mobilières ne constituant pas des biens immobiliers au sens de
l’article 2, 4° et détenir des liquidités non-affectées.

Art. 8. Le FIIS ne peut agir comme promoteur immobilier.

Aux fins du présent article, on entend par promoteur immobilier la
personne dont l’activité professionnelle, à titre principal ou accessoire,
consiste, à construire ou à faire construire des bâtiments en vue de les
céder à titre onéreux, en tout ou en partie, soit avant la construction, soit
en cours de construction, soit dans un délai de cinq ans après la
construction.
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Afdeling 2. — Financiële instrumenten

Art. 9. De financiële instrumenten die zijn uitgegeven door een
GVBF dienen op naam te blijven zolang het GVBF bestaat.

Art. 10. § 1. De financiële instrumenten die zijn uitgegeven door een
GVBF kunnen slechts worden verworven door in aanmerking komende
beleggers.

§ 2. Onverminderd de voorafgaande paragraaf en bij toepassing van
artikel 286, § 3, eerste lid van de wet van 19 april 2014, doet het feit dat
de financiële instrumenten van een GVBF, door tussenkomst van
derden, in het bezit zijn van beleggers die geen in aanmerking komende
beleggers zijn, geen afbreuk aan het institutionele karakter van het
GVBF, voor zover het GVBF passende maatregelen neemt om de
hoedanigheid van in aanmerking komende beleggers van de houders
van zijn financiële instrumenten te waarborgen, en zij niet bijdraagt tot
het bezit van zijn financiële instrumenten door beleggers die geen in
aanmerking komende beleggers zijn, dan wel een dergelijk bezit
bevordert.

§ 3. Een GVBF wordt geacht passende maatregelen zoals vermeld in
paragraaf 2 te hebben genomen om de hoedanigheid van in aanmer-
king komende beleggers te waarborgen, wanneer zij aan de volgende
voorwaarden voldoet :

1° in de voorwaarden voor de uitgifte van financiële instrumenten
van het GVBF, in zijn statuten, in zijn informatiedocument,
alsook in elk stuk dat betrekking heeft op de uitgifte van, de
inschrijving op of de verwerving van door hem uitgegeven
financiële instrumenten, is vermeld dat enkel in aanmerking
komende beleggers mogen inschrijven op door hem uitgegeven
financiële instrumenten, ze mogen verwerven of in bezit houden;

2° onder voorbehoud van de toepassing van de artikelen 463 en 465
van het Wetboek van Vennootschappen is in het register van
financiële instrumenten op naam, op het certificaat van de
inschrijving van de financiële instrumenten op naam in het
register van de financiële instrumenten op naam, vermeld dat
deze financiële instrumenten enkel mogen worden verworven of
gehouden door in aanmerking komende beleggers;

3° in elk bericht, in elke mededeling of in elk ander stuk met
betrekking tot een verrichting met financiële instrumenten van
het GVBF of waarin een dergelijke verrichting wordt aangekon-
digd, uitgaande van het GVBF of van een persoon die in zijn
naam of voor zijn rekening handelt, moet zijn gepreciseerd dat
enkel in aanmerking komende beleggers op deze financiële
instrumenten mogen inschrijven, ze mogen verwerven of in bezit
houden;

4° onverminderd de toepassing van artikel 9, zijn de financiële
instrumenten die worden uitgegeven door het GVBF op naam,
en elke belegger die inschrijft op financiële instrumenten van het
GVBF of deze financiële instrumenten verwerft, bevestigt for-
meel en schriftelijk aan deze GVBF dat hij een in aanmerking
komende belegger is, en verbindt zich er ten aanzien van deze
GVBF toe om de betrokken financiële instrumenten enkel over te
dragen aan een overnemer die op zijn beurt formeel en
schriftelijk bevestigt aan de instelling dat hij een in aanmerking
komende belegger is en dat hij zich ertoe verbindt om dezelfde
bevestiging te vragen aan de volgende overnemer;

5° het GVBF weigert om in het register van financiële instrumenten
op naam een overdracht van financiële instrumenten aan een
overnemer in te schrijven wanneer zij vaststelt dat deze overne-
mer geen in aanmerking komende belegger is;

6° het GVBF schorst de betaling van de dividenden of interesten
gekoppeld aan de financiële instrumenten waarvan zij vaststelt
dat zij in het bezit zijn van beleggers die geen in aanmerking
komende beleggers zijn;

7° de in 5° en 6° van deze paragraaf vastgestelde regeling wordt
opgenomen in de uitgiftevoorwaarden, de statuten, het informa-
tiedocument, alsook in elk stuk met betrekking tot een verrich-
ting met financiële instrumenten van een GVBF of waarin een
dergelijke verrichting wordt aangekondigd.

Art. 11. De financiële instrumenten uitgegeven door een GVBF
kunnen niet worden toegelaten tot de verhandeling op een MTF of een
gereglementeerde markt die voor het publiek toegankelijk is.

Afdeling 3. — Berekening van de netto-inventariswaarde van aandelen
of deelbewijzen en waardering door een onafhankelijk deskundige

Art. 12. De netto-inventariswaarde van het GVBF dient minstens op
het eind van elk boekjaar bepaald te worden. De statuten van het GVBF
kunnen voorzien dat de netto-inventariswaarde vaker bepaald wordt.

Section 2. — Instruments financiers

Art. 9. Les instruments financiers émis par un FIIS doivent rester
nominatifs pendant toute la durée du FIIS.

Art. 10. § 1er. Les instruments financiers émis par un FIIS peuvent
seulement être acquis par des investisseurs éligibles.

§ 2. Sans préjudice du paragraphe 1er et par application de
l’article 286, § 3, al. 1 de la loi du 19 avril 2014, le fait que des
instruments financiers d’un FIIS, suite à l’entremise de tiers, se trouvent
détenus par des investisseurs autres que des investisseurs éligibles, ne
portent pas atteinte au caractère institutionnel du FIIS, pour autant que
le FIIS prenne les mesures adéquates pour garantir la qualité d’inves-
tisseur éligible des titulaires de ses instruments financiers, et qu’il ne
favorise ni ne contribue à la détention de ses instruments financiers par
des investisseurs autres que des investisseurs éligibles.

§ 3. Un FIIS est considéré avoir pris les mesures adéquates
mentionnées au paragraphe 2 pour garantir la qualité d’investisseur
éligible de ses investisseurs lorsqu’il satisfait aux conditions suivantes :

1° il est mentionné, dans les conditions d’émission des instruments
financiers du FIIS, dans ses statuts, dans son document d’infor-
mation, ainsi que dans tout document en rapport avec l’émission,
la souscription et l’acquisition des instruments financiers émis
par celui-ci, que seuls des investisseurs éligibles peuvent sous-
crire aux instruments financiers qu’il émet, peuvent acquérir ou
détenir ces instruments financiers;

2° sous réserve de l’application des articles 463 et 465 du Code des
sociétés, il est mentionné dans le registre des instruments
financiers nominatifs, sur le certificat d’inscription des instru-
ments financiers nominatifs dans le registre des instruments
financiers nominatifs, que ces instruments financiers peuvent
seulement être acquis et détenus par des investisseurs éligibles;

3° dans tous les avis, dans toutes les communications ou tout autre
document concernant une opération sur les instruments finan-
ciers du FIIS ou dans lequel une telle opération est annoncée,
émanant du FIIS ou d’une personne qui agit en son nom ou pour
son compte, il doit être précisé que seuls les investisseurs
éligibles peuvent souscrire à ces instruments financiers, les
acquérir et les détenir;

4° sans préjudice de l’application de l’article 9, les instruments
financiers émis par le FIIS sont nominatifs, et chaque investisseur
qui souscrit aux instruments financiers du FIIS ou acquiert ces
instruments financiers, confirme formellement et par écrit à ce
FIIS qu’il est un investisseur éligible, et s’engage, à l’égard de ce
FIIS, à ne transférer les instruments financiers concernées qu’à un
acquéreur qui, à son tour confirme formellement par écrit au FIIS
qu’il est un investisseur éligible et qu’il s’engage à demander la
même confirmation à l’acquéreur suivant;

5° le FIIS refuse d’inscrire dans le registre des instruments finan-
ciers nominatifs une cession d’instruments financiers à un
investisseur quand il constate que ce cessionnaire n’est pas un
investisseur éligible;

6° le FIIS suspend le paiement de dividendes ou intérêts liés à des
instruments financiers dont il constate qu’ils sont détenus par
des investisseurs autres que des investisseurs éligibles;

7° la réglementation prévue au 5° et 6° de ce paragraphe est reprise
dans les conditions d’émission, les statuts, le document d’infor-
mation, de même que dans tout document concernant une
opération sur les instruments financiers d’un FIIS ou dans lequel
une telle opération est annoncée.

Art. 11. Les instruments financiers émis par un FIIS ne peuvent pas
être admis à la négociation sur un MTF ou sur un marché réglementé
accessible au public.

Section 3. — Calcul de la valeur nette d’inventaire des actions ou parts
et évaluation par l’expert indépendant

Art. 12. La valeur nette d’inventaire du FIIS doit être déterminée au
minimum à la fin de chaque exercice comptable. Les statuts du FIIS
peuvent néanmoins prévoir une détermination plus fréquente de cette
valeur nette d’inventaire.
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Art. 13. Op het einde van elk boekjaar waardeert een onafhankelijk
deskundige op precieze wijze de reële waarde van de onroerende
goederen en de zakelijke rechten op onroerende goederen, die worden
aangehouden door het GVBF of door zijn dochtervennootschappen.

Art. 14. Onverminderd artikel 13, wordt de reële waarde van de
onroerende goederen en de zakelijke rechten op onroerende goederen
die worden aangehouden door het GVBF en zijn dochtervennootschap-
pen door een onafhankelijk deskundige gewaardeerd telkens wanneer
het GVBF tot een fusie, splitsing of gelijkgestelde verrichting of een
inbreng van een algemeenheid of bedrijfstak overgaat.

Er is evenwel geen nieuwe waardering vereist wanneer het voorstel
met betrekking tot een fusie, splitsing of gelijkgestelde verrichting of
een inbreng van een algemeenheid of bedrijfstak wordt neergelegd
binnen zes maanden na de laatste waardering of actualisering van de
waardering van de betrokken onroerende goederen en de onroerende
zakelijke rechten en voor zover de deskundige bevestigt dat er, gezien
de staat van deze onroerende goederen, geen nieuwe waardering
vereist is.

Het GVBF is niet gebonden door deze waardering maar dient de
vergoeding verstrekt als tegenprestatie voor de betreffende verrichting
te rechtvaardigen op grond van deze waardering.

Art. 15. De reële waarde van elk onroerend goed of zakelijk rechten
op onroerend goed, te verwerven, te ontvangen of over te dragen door
het GVBF of zijn dochtervennootschappen wordt gewaardeerd door
een onafhankelijk deskundige vooraleer de verrichting plaatsvindt,
voor zover de verrichting, in haar geheel beschouwd, een som
vertegenwoordigt die hoger is dan 1 % van het geconsolideerde
nettoactief van het GVBF, na aftrek van de minderheidsbelangen, of,
indien geen consolidatie plaatsvindt, het nettoactief op statutair niveau.

Er is evenwel geen nieuwe bepaling van de reële waarde nodig
wanneer de betrokken verrichting uiterlijk zes maanden na de laatste
waardering door een onafhankelijk deskundige plaatsvindt en voor
zover deze onafhankelijk deskundige bevestigt dat er, gezien de staat
van de betrokken onroerende goederen en onroerende zakelijke
rechten, geen nieuwe waardering vereist is.

Wanneer er meer dan 5 % verschil is tussen de prijs van de
verwerving of de overdracht van een onroerend goed of een onroerend
zakelijk recht en de in dit artikel bedoelde waardering, in het nadeel
van het GVBF of van zijn dochtervennootschappen, wordt de betrokken
verrichting alsmede de prijs ervan verantwoord in het jaarlijks
financieel verslag van het GVBF.

Afdeling 4. — Revisoraal toezicht

Art. 16. Het GVBF moeten een commissaris aanstellen die de
opdracht van commissaris uitoefent zoals bedoeld in het Wetboek van
Vennootschappen, zelfs indien zij daartoe krachtens dit laatste Wet-
boek, voor zover op hen van toepassing, niet verplicht zouden zijn.

Art. 17. Enkel erkende bedrijfsrevisoren en bedrijfsrevisorenvennoot-
schappen die daartoe door de FSMA zijn erkend overeenkomstig het
reglement van 21 februari 2006 (ongeacht de categorie waarin ze
vermeld worden op de lijst gepubliceerd in toepassing van dit
reglement) kunnen benoemd worden als commissaris van een GVBF.
Voor het overige zijn de bepalingen van het Wetboek van Vennoot-
schappen, meer bepaald deze die van toepassing zijn op de benoeming,
de bezoldiging, het ontslag, de aansprakelijkheid en de bevoegdheden
van de commissaris van de rechtspersonen die geregeld zijn door het
Wetboek van Vennootschappen, van toepassing op de commissaris
aangesteld door het GVBF.

HOOFDSTUK IV. — Informatieverstrekking aan beleggers

Art. 18. Onverminderd de artikelen 68 tot 72 van de wet van
19 april 2014, bevat het informatiedocument dat door het GVBF aan de
belegger ter kennis wordt gebracht voorafgaand aan de inschrijving op
financiële instrumenten die het GVBF uitgeeft, minstens volgende
informatie :

1° de benaming en de duur van het GVBF, de benaming van de
eventuele beheer-vennootschap en de eventuele bewaarder;

2° het beleggingsbeleid naargelang de specifieke doelen die zij
nastreeft en de criteria waarop ze zich baseert; met name het
beleid voor de dekking van financiële risico’s (met uitzondering
van speculatieve verrichtingen), de eventuele verplichting om
beleggingen te diversifiëren en de eventuele beperking van de
schuldgraad van het GVBF;

3° het uitkeringsbeleid;

4° de bezoldigingen en de onkosten die de beheerder gemachtigd is
te maken ten laste van het GVBF, alsook de berekeningswijze van
deze bezoldigingen en onkosten;

5° bepalingen inzake publiciteit;

Art. 13. A la fin de chaque exercice, l’expert indépendant évalue de
façon détaillée la juste valeur des immeubles et droits réels sur
immeubles, détenus par le FIIS ou par ses filiales.

Art. 14. Sans préjudice de l’article 13, la juste valeur des immeubles
et droits réels sur immeubles, détenus par le FIIS ou par ses filiales est
évaluée par l’expert indépendant chaque fois que le FIIS procède à une
fusion, scission ou opération assimilée ou un apport d’universalité ou
de branche d’activités.

Toutefois, une nouvelle évaluation n’est pas nécessaire lorsque le
dépôt du projet de fusion, scission ou opération assimilée ou d’apport
d’universalité ou de branche d’activités intervient dans les six mois qui
suivent la dernière évaluation ou actualisation de l’évaluation des
immeubles et droits réels sur immeubles concernés et pour autant que
l’expert indépendant confirme que l’état des immeubles et droits réels
sur immeubles concernés n’exigent pas une nouvelle évaluation.

Le FIIS n’est pas lié par cette évaluation mais doit justifier la
rémunération attribuée en contrepartie de l’opération concernée sur la
base de cette évaluation.

Art. 15. La juste valeur de chaque immeuble et droit réel sur
immeuble à acquérir, recevoir ou céder par le FIIS ou par ses filiales, est
évaluée par l’expert indépendant avant que l’opération ait lieu, pour
autant que la transaction, considérée dans son ensemble, représente
une somme supérieure à 1 % de l’actif net consolidé du FIIS, sous
déduction des intérêts minoritaires, ou, à défaut de consolidation, l’actif
net au niveau statutaire.

Une nouvelle détermination de la juste valeur n’est cependant pas
nécessaire lorsque l’opération en question intervient au plus tard dans
les six mois qui suivent sa dernière évaluation par l’expert indépendant
et pour autant que l’expert indépendant confirme que l’état des
immeubles et droits réels sur immeubles concernés n’exigent pas une
nouvelle évaluation.

Lorsque le prix d’acquisition ou de cession d’un immeuble ou droit
réel sur immeuble s’écarte de plus de 5 % de l’évaluation visée au
présent article, au préjudice du FIIS ou de ses filiales, la transaction
concernée ainsi que son prix sont justifiés dans le rapport financier
annuel du FIIS.

Section 4. — Contrôle révisoral

Art. 16. Les FIIS sont tenus de désigner un commissaire qui exerce
les fonctions de commissaire prévues par le Code des sociétés, même
s’ils n’y sont pas tenus en vertu dudit Code dans le cas où celui-ci leur
est applicable.

Art. 17. Seuls les réviseurs d’entreprises et sociétés de réviseurs
d’entreprises agréés par la FSMA conformément au règlement du
21 février 2006 (quelle que soit la catégorie dans laquelle ils sont
mentionnés sur la liste publiée en application de ce règlement) peuvent
être nommés comme commissaire d’un FIIS. Pour le reste, les disposi-
tions du Code des sociétés applicables notamment à la nomination, à la
rémunération, à la démission, à la révocation, à la responsabilité et aux
compétences du commissaire des personnes morales régies par le Code
des sociétés sont applicables au commissaire désigné par un FIIS.

CHAPITRE IV. — Informations aux investisseurs

Art. 18. Sans préjudice des articles 68 à 72 de la loi du 19 avril 2014,
le document d’information porté à la connaissance de l’investisseur par
le FIIS, préalablement à la souscription aux instruments financiers émis
par le FIIS, contient au moins les informations suivantes :

1° la dénomination et la durée du FIIS, la dénomination de la
société de gestion éventuelle et du dépositaire éventuel;

2° la politique d’investissement, en fonction des buts spécifiques
qu’elle se propose et des critères dont elle s’inspire en ce compris,
notamment, l’éventuelle politique de couverture de risques
financiers (à l’exclusion de toute opération de nature spéculati-
ve), l’éventuelle obligation de diversification des placements et
l’éventuelle limitation du taux d’endettement du FIIS;

3° la politique de distribution;

4° les rémunérations et les dépenses que le gestionnaire est habilité
à prélever sur le FIIS, ainsi que le mode de calcul de ces
rémunérations et dépenses;

5° les dispositions sur la publicité;
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6° de datum van afsluiting van de jaarrekeningen van het GVBF;

7° de gevallen van ontbinding van het GVBF, onverminderd de
wettelijke oorzaken;

8° de voorwaarden tot wijziging van het informatiedocument;

9° de voorwaarden voor de uitgifte van aandelen of deelbewijzen
van het GVBF.

De bezoldigingen en onkosten zoals bedoeld in 4° van het eerste lid
omvatten de volgende elementen :

1° de wijze van bezoldiging voor het beheer van de beleggingsporte-
feuille van het GVBF;

2° de wijze van bezoldiging voor de administratie van het GVBF;

3° de commissies op de handel van aandelen of deelbewijzen van
het GVBF;

4° de commissies en vergoedingen met betrekking tot de bewaring
van de activa van het GVBF;

5° de commissies en vergoedingen ten laste van de aandeelhouders
of vennoten, in het bijzonder bij de uitgifte van aandelen of
deelbewijzen.

HOOFDSTUK V. — Financieel jaarverslag

Art. 19. Elk GVBF stelt een financieel jaarverslag op.

Het financieel jaarverslag dat moet worden uitgegeven door het
GVBF bevat de enkelvoudige en geconsolideerde jaarrekeningen van
het GVBF waarvan de opbouw is vastgesteld in de Hoofdstukken 1 en
2 van Bijlage A.

Dit door het GVBF uitgegeven financieel jaarverslag bevat eveneens
een verslag over de activiteiten van het verstreken boekjaar alsook alle
betekenisvolle informatie waardoor de aandeelhouders of vennoten
kennis kunnen nemen omtrent de evolutie van de activiteiten en
resultaten van het GVBF, met inbegrip van de uitsplitsing voorzien in
artikel 23.

Art. 20. Telkens wanneer het financieel jaarverslag ter beschikking
wordt gesteld van de aandeelhouders of vennoten van het GVBF, wordt
hen tevens en onder dezelfde vorm het verslag van de commissaris bij
dat financieel jaarverslag ter beschikking gesteld.

Hoofdstuk VI
Boekhouding, bestemming en uitsplitsing van het resultaat

Afdeling 1. — Opstelling van de rekeningen

Art. 21. § 1. Het GVBF stelt zijn enkelvoudige jaarrekening op in
overeenstemming met de IFRS-normen, zoals goedgekeurd op zijn
balansdatum.

Het GVBF stelt zijn balans en zijn enkelvoudige resultatenrekening in
overeenstemming met de in Hoofdstuk 1 van Bijlage A opgenomen
schema’s.

De posten van de balans en de resultatenrekening mogen worden
weggelaten wanneer zij niet dienstig zijn voor het betrokken boekjaar.

De posten van de balans en de resultatenrekening alsook de
berekeningsschema’s worden aangepast, weggelaten of aangevuld
indien dergelijke wijziging kan worden gerechtvaardigd door nieuwe
of gewijzigde IFRS-normen, of, in uitzonderlijke gevallen, door de
specifieke activiteit of transacties van het GVBF.

§ 2. Het et GVBF kan zijn balans en zijn geconsolideerde resultaten-
rekening opstellen overeenkomstig de in Hoofdstuk II van Bijlage A
opgenomen schema’s.

Afdeling 2. — Bestemming van het resultaat

Art. 22. Het GVBF dient, ten belope van het bedrag van het positief
nettoresultaat van het boekjaar en na aanzuivering van de overgedra-
gen verliezen en na de toevoegen/onttrekkingen aan/van de reserves
zoals bedoeld in ″Punt B. Toevoeging/onttrekking reserves″ zoals
omschreven in Afdeling 4 van Deel I van Hoofdstuk I van Bijlage A, ten
minste het positieve verschil tussen de volgende bedragen uit te keren
als vergoeding van het kapitaal :

1° 80% van het bedrag bepaald volgens het in Hoofdstuk III van
Bijlage A opgenomen schema, en,

2° de nettovermindering, tijdens het boekjaar, van de schuldenlast
van de GVBF.

Voor de toepassing van dit artikel wordt onder ″schuldenlast″ wordt
verstaan alle rubrieken van de ″Verplichtingen″ in, naargelang het
geval, de geconsolideerde of de enkelvoudige balans, met uitsluiting
van de posten ″I. Langlopende verplichtingen - A Voorzieningen″, ″I.
Langlopende verplichtingen - C. Andere langlopende financiële ver-
plichtingen - Toegelaten afdekkingsinstrumenten″, ″I. Langlopende

6° la date de clôture des comptes annuels du FIIS;

7° les cas de dissolution du FIIS, sans préjudice des causes légales;

8° les modalités d’amendement du document d’information;

9° les modalités d’émission des actions ou parts du FIIS.

Les rémunérations et dépenses prévues au 4° de l’alinéa 1er incluent
les éléments suivants :

1° le mode de rémunération de la gestion du portefeuille d’inves-
tissement du FIIS;

2° le mode de rémunération de l’administration du FIIS;

3° les commissions de commercialisation des actions ou parts du
FIIS;

4° les commissions et frais relatifs à la garde d’actifs du FIIS;

5° les commissions et frais mis à charge des actionnaires ou
associés, notamment lors de l’émission d’actions ou parts.

CHAPITRE V. — Rapport financier annuel

Art. 19. Chaque FIIS rédige un rapport financier annuel.

Le rapport financier annuel qui doit être établi par le FIIS reprend les
comptes statutaires et consolidés du FIIS dont la structure est prévue
aux Chapitres 1er et 2 de l’Annexe A.

Ce rapport financier annuel reprend également un rapport sur les
activités de l’année écoulée ainsi que toute information significative par
laquelle les actionnaires ou associés peuvent prendre connaissance de
l’évolution des activités et des résultats du FIIS, en ce compris la
ventilation prévue à l’article 23.

Art. 20. Chaque fois que le rapport financier annuel est mis à
disposition des actionnaires ou associés du FIIS, le rapport du
commissaire sur ce rapport financier annuel est également mis à leur
disposition sous la même forme.

CHAPITRE VI
Comptabilité, affectation et ventilation du résultat

Section 1re. — Etablissement des comptes

Art. 21. § 1er. Le FIIS établit ses comptes statutaires en appliquant les
normes IFRS approuvées à la date de clôture de son bilan.

Le FIIS établit son bilan et compte de résultats statutaire conformé-
ment aux schémas figurant au Chapitre 1er de l’Annexe A.

Les postes du bilan et du compte de résultats peuvent être omis s’ils
sont sans objet pour l’exercice considéré.

Les postes du bilan et du compte de résultats ainsi que les schémas
de calcul sont adaptés, supprimés ou complétés si une telle modifica-
tion se justifie par l’adoption de nouvelles normes IFRS ou la
modification de normes existantes, ou, dans des cas exceptionnels, par
l’activité ou les transactions spécifiques du FIIS.

§ 2. Le FIIS peut établir son bilan et compte de résultats consolidé
conformément aux schémas figurant au Chapitre II de l’Annexe A.

Section 2. — Affectation du résultat

Art. 22. A concurrence du montant du résultat net positif de
l’exercice et après apurement des pertes reportées et après les
affectations et prélèvements aux/des réserves prévus au ″Point B.
Transfert aux/des réserves″ tels que décrits à la Section 4 de la Partie
Ière du Chapitre Ier de l’Annexe A, le FIIS doit distribuer, à titre de
rémunération du capital, un montant correspondant au moins à la
différence positive entre les montants suivants :

1° 80 % du montant déterminé conformément au schéma figurant
au Chapitre III de l’Annexe A, et,

2° la diminution nette, au cours de l’exercice, de l’endettement du
FIIS.

Aux fins du présent article, on entend par endettement toutes les
rubriques du ″Passif″ figurant au bilan consolidé ou statutaire, selon le
cas, à l’exception des postes ″I. Passifs non courants - A Provisions″, ″I.
Passifs non courants - C. Autres passifs financiers non courants -
Instruments de couverture autorisés″, ″I. Passifs non courants - F.
Passifs d’impôts différés″, ″II. Passifs courants - A. Provisions″, ″II.
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verplichtingen - F. Uitgestelde belastingen - Verplichtingen″, ″II.
Kortlopende verplichtingen - A. Voorzieningen″, ″II. Kortlopende
verplichtingen - C. Andere kortlopende financiële verplichtingen -
Toegelaten afdekkingsinstrumenten″ en ″II. Kortlopende verplichtin-
gen - F. Overlopende rekeningen″, zoals opgenomen in de bij dit besluit
gevoegde schema’s.

Er wordt geen rekening gehouden met de bedragen die de GVBF
verschuldigd zijn voor de betaling van de verwerving van vastgoed,
voor zover zij binnen de gebruikelijke termijnen worden betaald.

Indien de GVBF niet-volgestorte effecten verwerven, worden de
niet-opgevraagde bedragen gelijkgesteld met leningen voor de toepas-
sing van de in dit artikel bedoelde begrenzingen.

De resultaatverwerking moet gebeuren overeenkomstig het schema
″Resultaatverwerking″ zoals omschreven in Afdeling 4 van Deel I van
Hoofdstuk I van Bijlage A.

Voor de GVBF’s opgericht onder de vorm van een naamloze
vennootschap of een commanditaire vennootschap op aandelen, doet
de in deze paragraaf vermelde verplichting geen afbreuk aan de
toepassing van de bepalingen van artikel 617 en volgende van het
Wetboek van vennootschappen.

Afdeling 3. — Uitsplitsing van het resultaat uitgekeerd
als vergoeding van het kapitaal

Art. 23. Het GVBF publiceert een uitsplitsing van het nettoresultaat
van het boekjaar in zijn financieel jaarverslag. De posten van deze
uitsplitsing van het nettoresultaat van het boekjaar zijn opgenomen in
Bijlage B.

Art. 24. Het bedrag uitgekeerd als vergoeding van het kapitaal
overeenkomstig artikel 22, zal geacht worden pro rata samengesteld te
zijn volgens de uitsplitsingsformule zoals voorzien in artikel 23.

HOOFDSTUK VII. — Duur, vereffening en herstructurering

Afdeling 1. — Duur en verlenging

Art. 25. Het GVBF wordt opgericht voor een maximale duur van
tien jaar vanaf zijn oprichting of, in voorkomend geval, vanaf zijn
inschrijving op de lijst van GVBF’s.

Art. 26. De statuten van het GVBF kunnen voorzien dat de duur van
tien jaar zoals voorzien in artikel 25 kan worden verlengd met
opeenvolgende termijnen van maximaal vijf jaar, telkens volgens de
procedure bepaald in artikel 27.

Indien er geen geldige verlenging plaatsvindt volgens de procedure
voorzien in artikel 27, wordt het GVBF bij het einde van zijn termijn van
rechtswege ontbonden.

Art. 27. § 1. In de veronderstelling dat de statuten voorzien in een
mogelijke verlenging onder toepassing van artikel 26, voorzien de
statuten dat de termijn van het GVBF bij besluit van de buitengewone
algemene vergadering van aandeelhouders of vennoten van het GVBF
kan worden verlengd overeenkomstig het vereiste aanwezigheids- en
meerderheidsquorum zoals voorzien in paragraaf 2.

§ 2. In de veronderstelling dat de statuten voorzien in een mogelijke
verlenging onder toepassing van artikel 26, voorzien de statuten dat de
buitengewone algemene vergadering slechts geldig over de verlenging
van de termijn van het GVBF kan beraadslagen en besluiten indien de
aanwezigen ten minste de helft van het maatschappelijk kapitaal
vertegenwoordigen. Indien aan deze voorwaarde niet wordt voldaan,
zal een nieuwe oproeping vereist zijn en zal de tweede buitengewone
algemene vergadering geldig kunnen beraadslagen en besluiten,
ongeacht het door de aanwezige of vertegenwoordigde aandeelhou-
ders of vennoten vertegenwoordigd deel van het kapitaal.

Het besluit om de duur van het GVBF te verlengen wordt geldig
goedgekeurd met unanimiteit van de geldig uitgebrachte stemmen.

Afdeling 2. — Ontbinding en vereffening

Art. 28. Indien er geen verlenging plaatsvindt overeenkomstig arti-
kel 26, wordt het GVBF van rechtswege ontbonden bij het einde van
zijn termijn.

Het GVBF behoudt zijn statuut van GVBF tot en met de afsluiting
van zijn vereffening.

Passifs courants - C. Autres passifs financiers courants - Instruments de
couverture autorisés″ et ″II. Passifs courants - F. Comptes de régulari-
sation″, tels que prévus dans les schémas annexés au présent arrêté.

Ne sont pas pris en compte les montants dus par le FIIS du chef du
paiement de l’acquisition de biens immobiliers, pour autant qu’ils
soient payés dans les délais d’usage.

Si le FIIS acquiert des valeurs mobilières non entièrement libérées, les
montants non appelés sont assimilés à des emprunts pour l’application
des limites prévues au présent article.

Les résultats du FIIS doivent être affectés conformément au schéma
″Affectations et prélèvements″, tels que décrits à la Section 4 de la Partie
Ière du Chapitre Ier de l’Annexe A.

Pour les FIIS constitués sous forme de société anonyme et de société
en commandite par actions, l’obligation prévue au présent article est
sans préjudice de l’application des dispositions des articles 617 et
suivants du Code des sociétés.

Section 3. — Ventilation du résultat distribué
à titre de rémunération du capital

Art. 23. Le FIIS publie dans son rapport financier annuel, une
ventilation du résultat net de l’exercice. Les postes de cette ventilation
du résultat net de l’exercice sont repris à l’Annexe B.

Art. 24. Le montant distribué à titre de rémunération du capital
conformément à l’article 22, sera réputé être composé, au pro rata, selon
la clef de ventilation prévue à l’article 23.

CHAPITRE VII. — Terme, liquidation et restructuration

Section 1re. — Terme et prorogation

Art. 25. Le FIIS est créé pour une durée maximale de dix ans à
compter de sa constitution ou le cas échéant à compter de son
inscription sur la liste des FIIS.

Art. 26. Les statuts du FIIS peuvent prévoir que la durée de dix ans
prévue à l’article 25 peut être prorogée par périodes successives de
maximum cinq ans conformément à la procédure décrite à l’article 27.

A défaut de prorogation valablement décidée conformément à la
procédure décrite à l’article 27, le FIIS est dissous de plein droit à son
terme.

Art. 27. § 1er. Dans l’hypothèse où les statuts prévoient une possible
prorogation en application de l’article 26, les statuts prévoient que le
terme du FIIS peut être prorogé sur décision de l’assemblée générale
extraordinaire des actionnaires ou des associés du FIIS conformément
aux conditions de quorum de présence et de majorité prévues au
paragraphe 2.

§ 2. Dans l’hypothèse où les statuts prévoient une possible proroga-
tion en application de l’article 26, les statuts prévoient que l’assemblée
générale extraordinaire ne peut valablement délibérer et statuer sur une
prorogation de la durée du FIIS que si ceux qui y assistent représentent
au moins la moitié du capital social. Si cette condition n’est pas remplie,
une nouvelle convocation sera nécessaire et la deuxième assemblée
générale extraordinaire délibérera valablement, quelle que soit la
portion du capital représentée par les actionnaires ou associés présents
ou représentés.

La résolution de proroger la durée du FIIS est valablement adoptée à
l’unanimité des votes valablement exprimés.

Section 2. — Dissolution et liquidation

Art. 28. Conformément à l’article 26, à défaut de prorogation, le FIIS
est dissous de plein droit à son terme.

Le FIIS conserve son statut de FIIS jusque et en ce compris la clôture
de sa liquidation.
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HOOFDSTUK VIII. — Fiscale bepalingen

Art. 29. In artikel 106 van het KB/WIB 92, laatst gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 30 april 2013, wordt paragraaf 7 vervangen als
volgt :

″§ 7. Van de inning van de roerende voorheffing wordt volledig
afgezien met betrekking tot de dividenden waarvan de schuldenaar een
beleggingsvennootschap bedoeld in de artikelen 15 en 271/10 van de
wet van 3 augustus 2012 betreffende de instellingen voor collectieve
belegging die voldoen aan de voorwaarden van Richtlijn 2009/65/EG
en de instellingen voor belegging in schuldvorderingen, een beleggings-
vennootschap bedoeld in de artikelen 190, 195, 285, 288 en 298 van de
wet van 19 april 2014 betreffende de alternatieve instellingen voor
collectieve belegging en hun beheerders of een gereglementeerde
vastgoedvennootschap is, en waarvan de verkrijger wordt geïdentifi-
ceerd als een spaarder niet-inwoner.

Die verzaking is niet van toepassing op het gedeelte van het
uitgekeerde inkomen dat afkomstig is van inkomsten uit Belgisch
vastgoed en dividenden die de beleggingsvennootschap of de geregle-
menteerde vastgoedvennootschap zelf heeft verkregen van een binnen-
landse vennootschap. Dit lid is echter niet van toepassing indien deze
binnenlandse vennootschap deel uitmaakt van de categorieën van
vennootschappen zoals bedoeld in het eerste lid en indien de dividen-
den die zij uitkeert aan de beleggingsvennootschap of aan de geregle-
menteerde vastgoedvennootschap niet afkomstig zijn van dividenden
die deze vennootschap heeft ontvangen van een binnenlandse vennoot-
schap, of van inkomsten uit Belgisch vastgoed.″.

Art. 30. In artikel 116, enig lid, van hetzelfde besluit, laatst gewijzigd
bij het koninklijk besluit van 27 september 2015, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° de inleidende zin wordt aangevuld met de woorden ″of aan
gereglementeerde vastgoedvennootschappen″;

2° het artikel wordt aangevuld met een bepaling onder 4°, luiden-
de :

″4° als bedoeld in artikel 1 van het koninklijk besluit van
9 november 2016 met betrekking tot gespecialiseerde vastgoed-
beleggingsfondsen.″.

Art. 31. In artikel 117 van hetzelfde besluit, laatst gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 27 december 2012, worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht :

1° in paragraaf 6 worden de woorden ″106, § 7″ opgeheven;

2° tussen de paragraaf 6 en de paragraaf 6bis, wordt een paragraaf
6/1 ingevoegd, luidende :

″§ 6/1. De verzaking van de inning van de roerende voorheffing
ingevolgde de artikelen 106, § 7, wordt slechts toegestaan indien
aan de schuldenaar van de inkomsten een attest wordt overhan-
digd waarbij is bevestigd dat de verkrijgers :

a) eigenaar of vruchtgebruiker zijn van de rentegevende roe-
rende kapitalen;

b) niet-inwoners zijn die deze kapitalen niet voor het uitoefe-
nen van een beroepswerkzaamheid in België gebruiken.

De verzaking wordt bovendien slechts toegestaan indien de schul-
denaar van de roerende voorheffing opgeeft in welke mate dat de
uitgekeerde dividenden al dan niet voortkomen uit de in het tweede lid
bedoelde dividenden en inkomsten.″.

HOOFDSTUK IX. — Inwerkingtreding

Art. 32. Onze Minister van Financiën is belast met de uitvoering van
dit besluit.

Gegeven te Brussel, 9 november 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Financiën,
J. VAN OVERTVELDT

CHAPITRE VIII. — Dispositions fiscales

Art. 29. Dans l’article 106 de l’AR/CIR 92, modifié en dernier lieu
par l’arrêté royal du 30 avril 2013, le paragraphe 7 est remplacé par ce
qui suit :

″§ 7. Il est renoncé totalement à la perception du précompte mobilier
sur les dividendes dont le débiteur est une société d’investissement
visée aux articles 15 et 271/10 de la loi du 3 août 2012 relative aux
organismes de placement collectif qui répondent aux conditions de la
Directive 2009/65/CE et aux organismes de placement en créances, une
société d’investissement visée aux articles 190, 195, 285, 288 et 298 de la
loi du 19avril 2014 relative aux organismes de placement collectif
alternatifs et à leurs gestionnaires ou une société immobilière réglemen-
tée, et dont le bénéficiaire est identifié comme étant un épargnant
non-résident.

Cette renonciation n’est pas applicable à la partie du revenu distribué
qui provient de revenus de biens immobiliers belges et de dividendes
que la société d’investissement ou la société immobilière réglementée a
recueillis elle-même d’une société résidente. Le présent alinéa n’est
toutefois pas applicable si cette société résidente fait partie des
catégories de sociétés visées à l’alinéa 1er et que les dividendes qu’elle
distribue à la société d’investissement ou à la société immobilière
réglementée ne trouvent eux-mêmes pas leur origine dans des dividen-
des que cette société a reçu d’une société résidente, ou dans des revenus
de biens immobiliers belges.″.

Art. 30. A l’article 116, alinéa unique, du même arrêté, modifié en
dernier lieu par l’arrêté royal du 27 septembre 2015, les modifications
suivantes sont apportées :

1° la phrase liminaire, est complétée par les mots ″ou à des sociétés
immobilières règlementées″;

2° l’article est complété par un 4° rédigé comme suit :

″4° visées par l’article 1er de l’arrêté royal du 9 november 2016
relatif aux fonds d’investissement immobiliers spécialisés.″.

Art. 31. A l’article 117 du même arrêté, modifié en dernier lieu par
l’arrêté royal du 27 décembre 2012, les modifications suivantes sont
apportées :

1° dans le paragraphe 6, les mots ″106, § 7″ sont abrogés;

2° entre le paragraphe 6 et le paragraphe 6bis, un paragraphe 6/1
est inséré rédigé comme suit :

″§ 6/1. La renonciation à la perception du précompte mobilier
prévue à l’article 106, § 7, est subordonnée à la condition que le
débiteur des revenus soit mis en possession d’une attestation par
laquelle il est certifié que les bénéficiaires :

a) sont propriétaires ou usufruitiers des avoirs productifs des
revenus;

b) sont des non-résidents qui n’ont pas affecté ces avoirs à
l’exercice d’une activité professionnelle en Belgique.

La renonciation est en outre subordonnée à la condition que le
débiteur du précompte mobilier fournisse dans quelle mesure les
dividendes proviennent ou non de dividendes et revenus visés à
l’alinéa 2.″.

CHAPITRE IX. — Entrée en vigueur

Art. 32. Notre Ministre des Finances est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 9 novembre 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Finances,
J. VAN OVERTVELDT
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BIJLAGE A bij het koninklijk besluit van 9 november 2016
met betrekking tot gespecialiseerde vastgoedbeleggingsfondsen

ANNEXE A à l’arrêté royal du 9 novembre 2016
relatif aux fonds d’investissement immobiliers spécialisés
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Y-+,27<1:1,8C1:.04871>1,8CB:17E/017,17,O8/017,fgjJh, Y-+,290:1/,:15179/,10,3[.:E1/,<M1]C>840.0487,fgjJh,
SXGV2R*SUGGT,VGZLTR22R,-SSV,KGR,VGZLTR22R,SX,FG,XSVRGHGL*TTG,f*,g**g,***,g*-,g,-,g-*,g-**,g-***,g,*Y,gY,g,Y*,g,Y**,g,Y***,g,Y*-,g,Y-h,

VGZLTR2R, FMGYXTS*R2R*SU, 2-2UR,VGZLTR2R,ZLV,XSVRGHGL*TTG,f*,g**g,***,g*-,g,-,g-*,g-**,g-***,g,*Y,gY,g,Y*,g,Y**,g,Y***,g,Y*-,g,Y-h,Y-*+,V1/9>0..0,51:O88C,5./0E81<B1>1EE47E17,fgjJh, Y-*+,VI/9>0.0,/9:,51701,<M4@@19B>1/,<1,C>.31@170,fgjJh,Y-**+,V1/9>0..0,51:O88C,.7<1:1,7410J,647.734A>1,.3045.,fgjJh, Y-**+,VI/9>0.0,/9:,51701,<M.90:1/,.3046/,787,647.7341:/,fgjJh,Y-***+,-.:4.041/,47,<1,:1A>1,=..:<1,5.7,5./0E81<B1>1EE47E17,fgjJh, Y-***+,-.:4.0487/,<1,>.,\9/01,5.>19:,<1/,4@@19B>1/,<1,C>.31@170,fgjJh,Y*Y+,27<1:,C8:016194>>1:1/9>0..0,fgjJh, Y*Y+,290:1,:I/9>0.0,/9:,C8:016194>>1,fgjJh,SXGV2R*SUGGT,VGZLTR22R,f*,g**g,***,g*-,g,-,g-*,g-**,g-***,g,*Y,gY,g,Y*,g,Y**,g,Y***,g,Y*-,gY-,g,Y-*,g,Y-**,g,Y-***,g,Y*Yh, VGZLTR2R,FMGYXTS*R2R*SU,f*,g**g,***,g*-,g,-,g-*,g-**,g-***,g,*Y,gY,g,Y*,g,Y**,g,Y***,g,Y*-,gY-,g,Y-*,g,Y-**,g,Y-***,gY*Yh,YY+,H47.734A>1,47O8@/017fgh, YY+,V15179/,647.7341:/,fgh,YY*+,U1008,4701:1/0O8/017fJh, YY*+,D[.:E1/,<M470I:n0/,71001/fJh,YY**+,27<1:1,647.734A>1,O8/017fJh, YY**+,290:1/,3[.:E1/,647.734c:1/,fJh,YY***+,-.:4.041/,47,<1,:1A>1,=..:<1,5.7,647.734A>1,.3045.,17,C.//45.,fgjJh, YY***+,-.:4.0487/,<1,>.,\9/01,5.>19:,<1/,.3046/,10,C.//46/,647.7341:/,fgjJh,H*U2UD*GGT,VGZLTR22R,fYY,g,YY*,g,YY**,g,YY***h, VGZLTR2R,H*U2UD*GV,f,YY,g,YY*,g,YY**,g,YY***h,VGZLTR22R,-SSV,?GT2ZR*U;GU,f*,g**g,***,g*-,g,-,g-*,g-**,g-***,g,*Y,gY,g,Y*,g,Y**,g,Y***,g,Y*-,gY-,g,Y-*,g,Y-**,g,Y-***,g,Y*Y,g,YY,g,YY*,g,YY**,g,YY***h,
VGZLTR2R,2-2UR,*WXSR,f*,g**g,***,g*-,g,-,g-*,g-**,g-***,g,*Y,gY,g,Y*,g,Y**,g,Y***,g,Y*-,gY-,g,Y-*,g,Y-**,g,Y-***,g,Y*Y,g,YY,g,YY*,g,YY**,g,YY***h,YY*-+,-177880/3[.C/B1>./047E,fJjgh, YY*-+,*@CN0/,<1/,/834I0I/,fJh,YY-+,G]40,0.O/,fJjgh, YY-+,G]40,0.],fJh,?GT2ZR*U;GU,fYY*-,g,YY-h, *WXSR,fYY*-,g,YY-h,UGRRS,VGZLTR22R,f*,g**g,***,g*-,g,-,g-*,g-**,g-***,g,*Y,gY,g,Y*,g,Y**,g,Y***,g,Y*-,gY-,g,Y-*,g,Y-**,g,Y-***,g,Y*Y,g,YY,g,YY*,g,YY**,g,YY***,g,YY*-,g,YY-h,
VGZLTR2R,UGR,f*,g**g,***,g*-,g,-,g-*,g-**,g-***,g,*Y,gY,g,Y*,g,Y**,g,Y***,g,Y*-,gY-,g,Y-*,g,Y-**,g,Y-***,g,Y*Y,g,YY,g,YY*,g,YY**,g,YY***,g,YY*-,gYY-h,���������o�������������������"�������������, ��������o���
�������������������"���*+,U1008:1/9>0..0� *+,VI/9>0.0,710,**+,27<1:1,1>1@17017,5.7,[10,E>8B..>,:1/9>0..0p� **+,290:1/,I>I@170/,<9,:I/9>0.0,E>8B.>p,
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2+,*@C.30,8C,<1,:1A>1,=..:<1,5.7,E1/3[.001,@90.041:13[017,17,JO8/017,B4\,[iC80[104/3[1,51:5:11@<47E,5.7,5./0E81<B1>1EE47E17� 2+,*@C.30,/9:,>.,\9/01,5.>19:,<1/,6:.4/,10,<:840/,<1,@90.0487,1/04@I/,4701:517.70,>8:/,<1,>M.>4I7.0487,[iC80[I04Q91,<1/,4@@19B>1/,<1,C>.31@170,?+,-.:4.041/,47,[10,1661304151,<11>,5.7,<1,:1A>1,=..:<1,5.7,081E1>.017,.6<1OO47E/47/0:9@17017,47,117,O.//0:88@.6<1OO47E,b8.>/,E1<1647411:<,47,*HVZ�
?+,-.:4.0487,<1,>.,C.:041,16643.31,<1,>.,\9/01,5.>19:,<1/,47/0:9@170/,<1,38951:09:1,.908:4/I/,<1,6>9],<1,0:I/8:1:41,01>/,Q91,<I6474/,17,*HVZ,

D+,-.:4.041/,47,<1,:1A>1,=..:<1,5.7,647.734A>1,.3045.,B1/3[4OB..:,588:,51:O88C� D+,-.:4.0487/,<1,>.,\9/01,5.>19:,<1/,.3046/,647.7341:/,<4/C874B>1/,k,>.,51701,F+,S@:1O1747E/51:/3[4>>17,<41,588:05>81417,940,<1,8@:1O1747E,5.7,117,B94017>.7</1,.304540140� F+,F466I:1731/,<1,3[.7E1,>4I1/,k,>.,38751:/487,<M.304540I/,k,>MI0:.7E1:,G+,2309.:4A>1,=47/017,17,51:>41b17,5.7,081E1b1E<JC17/4817:1E1>47E17� G+,G3.:0/,.309.:41>/,<1/,C>.7/,<1,C17/487,k,C:1/0.0487/,<I64741/,H+,?1>./047E,8C,[10,:1/9>0..0,@10,B10:1OO47E,080,<1,q.7<1:1,1>1@17017,5.7,[10,E>8B..>,:1/9>0..0q� H+,*@CN0,/9:,>1,:I/9>0.0,>4I,.9],q.90:1/,I>I@170/,<1,:I/9>0.0,E>8B.>q,;+,27<1:1,1>1@17017,5.7,[10q,E>8B..>,:1/9>0..0qr,7.,B1>./047E� ;+,290:1/,I>I@170/,<9,:I/9>0.0,E>8B.>r,710/,<M4@CN0,;TS?22T,VGZLTR22Rf*,g,**h� VGZLTR2R,;TS?2T,f*g**h,���������s���̂����������t������� ��������s�����������������������u�������2+,U1008:1/9>0..0� 2+,VI/9>0.0,710,?+,R81581E47Ej8700:1OO47E,:1/1:51/,fJjgh� ?+,R:.7/61:0,.9]j<1/,:I/1:51/,fJjgh,v+,R81581E47E,..7j,8700:1OO47E,5.7,<1,:1/1:51,588:,[10,fC8/404151,86,71E.04151h,/.><8,5.7,<1,5.:4.041/,47,<1,:1A>1,=..:<1,5.7,5./0E81<,fJjgh� v+,R:.7/61:0,kj<1,>.,:I/1:51,<9,/8><1,fC8/4046,89,7IE.046h,<1/,5.:4.0487/,<1,\9/01,5.>19:,<1/,B417/,4@@8B4>41:/,fJjgh,J,B81O\..:, J,1]1:3431,38@C0.B>1,J,58:4E1,B81O\.:17, J,1]1:3431/,.70I:419:/,J,:1.>4/.041,5./0E81<, J,:I.>4/.0487,<1,B417/,4@@8B4>41:/,w+,R81581E47E,..7j8700:1OO47E,5.7,<1,:1/1:51,5.7,E1/3[.001,@90.041:13[017,17,JO8/017,B4\,[iC80[104/3[1, 51:5:11@<47E, 5.7,5./0E81<B1>1EE47E17,fJjgh,
w+,R:.7/61:0,kj<1,>.,:I/1:51,<1/,6:.4/,10,<:840/,<1,@90.0487,1/04@I/,4701:517.70,>8:/,<1,>M.>4I7.0487,[iC80[I04Q91,<1/,4@@19B>1/,<1,C>.31@170,fJjgh,

x+,R81581E47E,..7,<1,:1/1:51,588:,[10,/.><8,5.7,<1,5.:4.041/,47,<1,:1A>1,=..:<1,5.7,081E1>.017,.6<1OO47E/47/0:9@17017,<41,87<1:=8:C17,b4\7,..7, 117, .6<1OO47E/B81O[89<47E, b8.>/,E1<1647411:<,47,*HVZfJh,
x+,R:.7/61:0,k,>.,:I/1:51,<9,/8><1,<1/,5.:4.0487/,<1,\9/01,5.>19:,<1/,47/0:9@170/,<1,38951:09:1,.908:4/I/,.9]Q91>/,>.,38@C0.B4>40I,<1,38951:09:1,01>>1,Q91,<I64741,17,*HVZ,1/0,.CC>4Q9I1,fJh,

J,B81O\..:, J,1]1:3431,38@C0.B>1,J,58:4E1,B81O\.:17, J,1]1:3431/,.70I:419:/,
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y+,S700:1OO47E,5.7,<1,:1/1:51,588:,[10,/.><8,5.7,<1,5.:4.041/,47,<1,:1A>1,=..:<1,5.7,081E1>.017,.6<1OO47E/47/0:9@17017,<41,87<1:=8:C17,b4\7,..7, 117, .6<1OO47E/B81O[89<47E, b8.>/,E1<1647411:<,47,*HVZfgh,
y+,R:.7/61:0,<1,>.,:I/1:51,<9,/8><1,<1/,5.:4.0487/,<1,\9/01,5.>19:,<1/,47/0:9@170/,<1,38951:09:1,.908:4/I/,.9]Q91>/,>.,38@C0.B4>40I,<1,38951:09:1,01>>1,Q91,<I64741,17,*HVZ,1/0,.CC>4Q9I1,fgh,

J,B81O\..:, J,1]1:3431,38@C0.B>1,J,58:4E1,B81O\.:17, J,1]1:3431/,.70I:419:/,z+,R81581E47E,..7,<1,:1/1:51,588:,[10,/.><8,5.7,<1,5.:4.041/,47,<1,:1A>1,=..:<1,5.7,081E1>.017,.6<1OO47E/47/0:9@17017,<41,7410,87<1:=8:C17,b4\7,..7,117,.6<1OO47E/B81O[89<47E,b8.>/,E1<1647411:<,47,*HVZfJh,
z+,R:.7/61:0,k,>.,:I/1:51,<9,/8><1,<1/,5.:4.0487/,<1,\9/01,5.>19:,<1/,47/0:9@170/,<1,38951:09:1,.908:4/I/,.9]Q91>/,>.,38@C0.B4>40I,<1,38951:09:1,01>>1,Q91,<I64741,17,*HVZ,7M1/0,C./,.CC>4Q9I1,fJh,

J,B81O\..:, J,1]1:3431,38@C0.B>1,J,58:4E1,B81O\.:17, J,1]1:3431/,.70I:419:/,{+,S700:1OO47E,5.7,<1,:1/1:51,588:,[10,/.><8,5.7,<1,5.:4.041/,47,<1,:1A>1,=..:<1,5.7,081E1>.017,.6<1OO47E/47/0:9@17017,<41,7410,87<1:=8:C17,b4\7,..7,117,.6<1OO47E/B81O[89<47E,b8.>/,E1<1647411:<,47,*HVZfgh,
{+,R:.7/61:0,<1,>.,:I/1:51,<9,/8><1,<1/,5.:4.0487/,<1,\9/01,5.>19:,<1/,47/0:9@170/,<1,38951:09:1,.908:4/I/,.9]Q91>/,>.,38@C0.B4>40I,<1,38951:09:1,01>>1,Q91,<I64741,17,*HVZ,7M1/0,C./,.CC>4Q9I1,fgh,

J,B81O\..:, J,1]1:3431,38@C0.B>1,J,58:4E1,B81O\.:17, J,1]1:3431/,.70I:419:/,|+,R81581E47E,..7j8700:1OO47E,5.7,<1,:1/1:51,588:,[10,/.><8,5.7,<1,=4//1>O81:/51:/3[4>>17,8C,@8710.4:1,.3045.,17,C.//45.,fJjgh, |+,R:.7/61:0,kj<1,>.,:I/1:51,<9,/8><1,<1/,I3.:0/,<1,38751:/487,/9:,.3046/,10,C.//46/,@87I0.4:1/,fJjgh,}+,R81581E47E,..7j8700:1OO47E,5.7,<1,:1/1:51,64/3.>1,>.017041/,@10,B10:1OO47E,080,5./0E81<,E1>1E17,47,[10,B94017>.7<,fJjgh, }+,R:.7/61:0,kj<1,>.,:I/1:51,<1/,>.01731/,64/3.>1/,.66I:1701/,k,<1/,B417/,4@@8B4>41:/,/4/,k,>MI0:.7E1:,fJjgh,~+,R81581E47E,..7j8700:1OO47E,5.7,<1,:1/1:51,588:,<1,8705.7E17,<454<17<17,B1/01@<,588:,<1,01:9EB10.>47E,5.7,647.734A>1,/3[9><17,fJjgh, ~+,R:.7/61:0,kj<1,>.,:I/1:51,<1/,<454<17<1/,:1�9/,<1/047I/, .9, :1@B89:/1@170, <1/, <1001/,647.734c:1/,fJjgh,v�+,R81581E47E,..7j8700:1OO47E,5.7,.7<1:1,:1/1:51/,fJjgh, v�+,R:.7/61:0,.9]j<1/,.90:1/,:I/1:51/,fJjgh,
vv+, R81581E47E, ..7j8700:1OO47E, 5.7,851:E1<:.E17,:1/9>0.017,5.7,58:4E1,B81O\.:17,fJjgh, vv+,R:.7/61:0,.9j<9,:I/9>0.0,:1C8:0I,<1/,1]1:3431/,.70I:419:/,fJjgh,
D+,-1:E81<47E,588:,[10,O.C40..>,851:117O8@/04E,.:04O1>,wwr,11:/01,>4<, D+,VI@97I:.0487,<9,3.C40.>,C:I591,k,>M.:043>1,wwr,.>47I.,v1:,F+,-1:E81<47E,588:,[10,O.C40..>r,J,.7<1:1,<.7,D, F+,VI@97I:.0487,<9,3.C40.>,J,.90:1,Q91,D,, ,
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$���� e� (������� �������������� ������������������"����������"�������������"�����!����������������������!����������������� ���"���� ���������� ��� ��������������t������,
%������e�����"�������������������������������������"��#�������"����!�����������������������!����� ��������������������"������������������������������u�������

*7,<40,<11>,=8:<17,B1C..><1,:9B:41O17,5.7,<1,/3[1@.M/,8CE178@17,47,<11>,v,51:<1:,87<1:51:<11><,17,8@/3[:1517+,U..:,O19b1,5.7,<1,5177880/3[.C,=8:<17,<1,[41:87<1:,51:@1><1,C8/017,17,/9BC8/017,86=1>,8CE178@17,47r,7..:E1>.7E,[10,E15.>r,[10,B.>.7//3[1@.,86,[10,/3[1@.,5.7,<1,:1/9>0.017:1O1747E,86=1>,47,117,51:O>.:17<1,081>43[047E+,

F.7/,31001,C.:041r,31:0.471/,:9B:4Q91/,<1/,/3[I@./,64E9:.70,<.7/,>.,C.:041,v:1,/870,/9B<454/I1/,10,<I64741/+,Z1>87,>1,3[84],<1,>.,/834I0Ir,>1/,C8/01/,10,/89/JC8/01/,@1704877I/,34J<1//89/,/870,:1C:4/,/840,<.7/r,/1>87,>1,3./r,>1,/3[I@.,<9,B4>.7,89r,>1,/3[I@.,<9,38@C01,<1,:I/9>0.0/r,/840,<.7/,971,7801,1]C>43.0451+,
�������������������������, ������������������������"�������&'(�, ��&')�*+,-./01,23045.� *+,23046/,787,389:.70/,2+,;88<=4>>� 2+,;88<=4>>,F1b1,:9B:41O,51:@1><0,<1,B1<:.E17,5.7,<1,.3045.,b8.>/,B1<81><,47,*HVZ,x+� D1001,:9B:4Q91,@17048771,>1/,@870.70/,<1/,.3046/,01>/,Q91,54/I/,<.7/,>.,78:@1,*HVZ,x+,?+,*@@.01:4A>1,5./01,.3045.� ?+,*@@8B4>4/.0487/,4738:C8:1>>1/,F1b1,:9B:41O,51:@1><0,<1,B1<:.E17,5.7,<1,.3045.,b8.>/,B1<81><,47,*2Z,x}+� D1001,:9B:4Q91,@17048771,>1/,@870.70/,<1/,.3046/,01>/,Q91,54/I/,<.7/,>.,78:@1,*2Z,x}+,D+,-./0E81<B1>1EE47E17� D+,*@@19B>1/,<1,C>.31@170,F1b1,:9B:41O,51:@1><0,<1,B1<:.E17,5.7,<1,.3045.,b8.>/,B1<81><,47,*2Z,y�+,F1b1,:9B:41O,<4170,51:<1:,87<1:51:<11><,01,=8:<17,47,<1,C8/017,q-./0E81<, B1/3[4OB..:, 588:, 51:O88Cqr,qX:8\130870=4OO1>47E17r,qW.01:4A>1,5./01,.3045.,588:,14E17,E1B:94Oq,17,q27<1:1q+�

D1001,:9B:4Q91,@17048771,>1/,@870.70/,<1/,.3046/,01>/,Q91,54/I/,<.7/,>.,78:@1,*2Z,y�+,D1001,:9B:4Q91,<840,n0:1,/9B<454/I1,17,<466I:170/,C8/01/r,k,/.584:,q*@@19B>1/,<4/C874B>1,k,>.,>83.0487qr,qX:8\10,<1,<I51>8CC1@170qr,*@@8B4>4/.0487/,k,9/.E1,C:8C:1q,10,q290:1/q+,F+,27<1:1,@.01:4A>1,5./01,.3045., F+,290:1/,4@@8B4>4/.0487/,38:C8:1>>1/,F1b1,:9B:41O,51:@1><0,<1,B1<:.E17,5.7,<1,.3045.,b8.>/,B1<81><,47,*2Z,v{+,F1b1,:9B:41O,<4170,51:<1:,87<1:51:<11><,01,=8:<17,47,<1,C8/017,qW.01:4A>1,5./01,.3045.,588:,14E17,E1B:94Oq,17,q27<1:1q+,
D1001,:9B:4Q91,@17048771,>1/,@870.70/,<1/,.3046/,01>/,Q91,54/I/,<.7/,>.,78:@1,*2Z,v{+,D1001,:9B:4Q91,<840,n0:1,/9B<454/I1,17,<466I:170/,C8/01/r,k,/.584:,q*@@8B4>4/.0487/,k,9/.E1,C:8C:1q,10,q290:1/q+,G+,H47.734A>1,5./01,.3045., G+,23046/,647.7341:/,787,389:.70/,F1b1,:9B:41O,51:@1><0,<1,B1<:.E17,5.7,<1,.3045.,b8.>/,B1<81><,47,*2Z,x~,86,47,*2Z,w|r,�,x|r,.7<1:1, <.7, <1, 647.734A>1, 5./01, .3045.,8CE178@17, 87<1:, <1, :9B:41O, qK+,K.7<1>/58:<1:47E17,17,.7<1:1,5./01,.3045.q+,
D1001,:9B:4Q91,@17048771,>1/,@870.70/,<1/,.3046/,01>/,Q91,54/I/,<.7/,>.,78:@1,*2Z,x~,89,<.7/,>.,78:@1,*2Z,w|r,�,x|r,.90:1/,Q91,>1/,.3046/,647.7341:/,787,389:.70/,C8:0I/,/89/,>.,:9B:4Q91,qK+,D:I.731/,38@@1:34.>1/,10,.90:1/,.3046/,787,389:.70/q+,
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F1b1, :9B:41O, <4170, 851:117O8@/04E, <1,3>.//4643.041, B1C..><, 47, *2Z, x~, 51:<1:,87<1:51:<11><,01,=8:<17,47,<1,C8/017,q23045.,..7E1[89<17, 080, 147<1, >88C04\<qr, q23045.,B1/3[4OB..:,588:,51:O88Cqr,q23045.,..7,:1A>1,=..:<1,54.,:1/9>0..0qr,qT1747E17,17,58:<1:47E17q,17,q27<1:1q+,

D1001,:9B:4Q91,<840r,38768:@I@170,k,>.,3>.//4643.0487,C:I591,C.:,>.,78:@1,*2Z,x~r,n0:1,/9B<454/I1,17,<466I:170/,C8/01/r,k,/.584:,q23046/,<I0179/, \9/Q9Mk, >19:, I3[I.731qr, q23046/,<4/C874B>1/,k,>.,51701qr,q23046/,k,>.,\9/01,5.>19:,54.,>1,:I/9>0.0qr,qX:n0/,10,3:I.731/q,10,q290:1/q+,
F1,588:@1><1,C8/017,<41717,47,588:O8@17<,E15.>,51:<1:,87<1:51:<11><,01,=8:<17,47,<1,/9BC8/017,q-./0E81<31:04643.017qr,q26<1OO47E/J47/0:9@17017qr, qF11>71@47E17, 47, .7<1:1,E1:1E>1@17011:<1,5./0E81<5177880/3[.CC17,86,E1/C134.>4/11:<1,5./0E81<B1>1EE47E/687</17,qr,qF11>71@47E17,47,51:B87<17,87<1:71@47E17,86,87<1:71@47E17, @10, 117, <11>71@47E/J51:[89<47Eq,17,q27<1:1q+,

T1,3./,I3[I.70r,>1/,C8/01/,C:I340I/,<845170,n0:1,/9B<454/I/,17,<466I:170/,/89/JC8/01/r,k,/.584:,qD1:04643.0/, 4@@8B4>41:/qr, q*7/0:9@170/, <1,38951:09:1qr, qX.:0434C.0487/, <.7/, <M.90:1/,/834I0I/,4@@8B4>4c:1/,:IE>1@170I1/,89,687</,����������������� ������������ ��������������qX.:0434C.0487/,<.7/,<1/,170:1C:4/1/,>4I1/,89,.513,>417,<1,C.:0434C.0487q,10,q290:1/q+,
H+,-8:<1:47E17,647.734A>1,>1./47E, H+,D:I.731/,<1,>83.0487J647.731@170,F1b1,:9B:41O,51:@1><0,<1,B1<:.E17,5.7,<1,58:<1:47E17,647.734A>1,>1./47E,b8.>/,B1<81><,47,*2Z,v|+, D1001,:9B:4Q91,@17048771,>1/,@870.70/,<1/,3:I.731/,<1,>83.0487J647.731@170,01>>1/,Q91,54/I1/,<.7/,>.,78:@1,*2Z,v|+,K+,L40E1/01><1,B1>./047E17,d,23045., K+,23046/,<M4@CN0/,<466I:I/,F1b1,:9B:41O,51:@1><0,<1,B1<:.E17,5.7,<1,940E1/01><1,B1>./047E17,b8.>/,B1<81><,47,*2Z,vw+, D1001,:9B:4Q91,@17048771,>1/,@870.70/,<1/,4@CN0/,<466I:I/,01>/,Q91,54/I/,<.7/,>.,78:@1,*2Z,vw+,**+,->80017<1,.3045., **+,23046/,389:.70/,2+,23045.,B1/01@<,588:,51:O88C, 2+,23046/,<I0179/,17,591,<1,>.,51701,F1b1,:9B:41O,51:@1><0,<1,B1<:.E17,5.7,<1,.3045.,<41,851:117O8@/04E,*HVZ,z,B1/01@<,b4\7,588:,51:O88C+, F1b1, :9B:41O, <4170, 51:<1:,87<1:51:<11><,01,=8:<17,47,<1,C8/017,q-./0E81<B1>1EE47E17qr, q-./0E81<31:04643.017q,17,q27<1:1,.3045.q+,

D1001,:9B:4Q91,@17048771,>1/,@870.70/,<1/,.3046/,Q94,/870,<I0179/,17,591,<1,>.,51701,38768:@I@170,k,>.,78:@1,*HVZ,z+,D1001,:9B:4Q91,<840,n0:1,/9B<454/I1,17,<466I:170/,C8/01/r,k,/.584:,q*@@19B>1/, <1, C>.31@170qr, qD1:04643.0/,4@@8B4>41:/q,10,q290:1/,.3046/q+,?+,H47.734A>1,5>80017<1,.3045., ?+,23046/,647.7341:/,389:.70,F1b1,:9B:41O,51:@1><0,<1,B1<:.E17,5.7,<1,.3045.,b8.>/,B1<81><,47,*2Z,x~,86,47,*2Z,w|r,�,x|r,.7<1:1,<.7,<1,647.734A>1,5>80017<1,.3045.,8CE178@17, 87<1:, <1, :9B:41O17, qF+,K.7<1>/58:<1:47E17qr,qG+,?1>./047E58:<1:47E17,17,.7<1:1,5>80017<1,.3045.q,17,qH+,P./,17,O./1Q945.>17017q+,

D1001,:9B:4Q91,@17048771,>1/,@870.70/,<1/,.3046/,01>/,Q91,54/I/,<.7/,>.,78:@1,*2Z,x~,89,<.7/,>.,78:@1,*2Z,w|r,�,x|r,.90:1/,Q91,>1/,.3046/,647.7341:/,389:.70/,C8:0I/,/89/,>1/,:9B:4Q91/,qF+,D:I.731/,38@@1:34.>1/qr,qG+,D:I.731/,64/3.>1/,10,.90:1/,.3046/,389:.70/q,10,qH+,R:I/8:1:41,10,IQ945.>170/,<1,0:I/8:1:41q+,F1b1, :9B:41O, <4170, 851:117O8@/04E, <1,3>.//4643.041, B1C..><, 47, *2Z, x~, 51:<1:,87<1:51:<11><,01,=8:<17,47,<1,C8/017,q23045.,..7E1[89<17, 080, 147<1, >88C04\<qr, q23045.,B1/3[4OB..:,588:,51:O88Cqr,q23045.,..7,:1A>1,
D1001,:9B:4Q91,<840r,38768:@I@170,k,>.,3>.//4643.0487,C:I591,C.:,>.,78:@1,*2Z,x~r,n0:1,/9B<454/I1,17,<466I:170/,C8/01/r,k,/.584:,q23046/,<I0179/, \9/Q9Mk, >19:, I3[I.731qr, q23046/,<4/C874B>1/,k,>.,51701qr,q23046/,k,>.,\9/01,5.>19:,
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=..:<1,54.,:1/9>0..0qr,qT1747E17,17,58:<1:47E17q,17,q27<1:1q+, 54.,>1,:I/9>0.0qr,qX:n0/,10,3:I.731/q,10,q290:1/q+,
F1,588:@1><1,C8/017,<41717,47,588:O8@17<,E15.>,51:<1:,87<1:51:<11><,01,=8:<17,47,<1,/9BC8/017,q-./0E81<31:04643.017qr,qR81E1>.017,.6<1OO47E/47/0:9@17017qr, q<11>71@47E17, 47,.7<1:1, E1:1E>1@17011:<1,5./0E81<5177880/3[.CC17,86,E1/C134.>4/11:<1,5./0E81<B1>1EE47E/687</17,qr,qF11>71@47E17,47,51:B87<17,87<1:71@47E17,86,87<1:71@47E17,@10,117,<11>71@47E/51:[89<47Eq,17,q27<1:1q+,

T1,3./,I3[I.70r,>1/,C8/01/,C:I340I/,<845170,n0:1,/9B<454/I/,17,<466I:170/,/89/JC8/01/r,k,/.584:,qD1:04643.0/,4@@8B4>41:/qr,q,*7/0:9@170/,<1,38951:09:1, .908:4/I/qr, qX.:0434C.0487/, <.7/,<M.90:1/,/834I0I/,4@@8B4>4c:1/,:IE>1@170I1/,89,�������������������������������������������������qX.:0434C.0487/,<.7/,<1/,170:1C:4/1/,>4I1/,89,.513,>417,<1,C.:0434C.0487q,10,q290:1/q+,
D+,-8:<1:47E17,647.734A>1,>1./47E, D+,D:I.731/,<1,>83.0487J647.731@170,F1b1,:9B:41O,51:@1><0,<1,B1<:.E17,5.7,<1,58:<1:47E17,647.734A>1,>1./47E,b8.>/,B1<81><,47,*2Z,v|+, D1001,:9B:4Q91,@17048771,>1/,@870.70/,<1/,3:I.731/,<1,>83.0487J647.731@170,01>>1/,Q91,54/I1/,<.7/,>.,78:@1,*2Z,v|+,G+,?1>./047E58:<1:47E17,17,.7<1:1,5>80017<1,.3045., G+,D:I.731/,64/3.>1/,10,.90:1/,.3046/,389:.70/,
F1b1,:9B:41O,<4170,51:<1:,87<1:51:<11><,01,=8:<17, 47, <1, C8/017, qB1>./047E17qr,q?1b8><4E47E17,17,/834.>1,>./017q,17,q27<1:1q+, D1001,:9B:4Q91,<840,n0:1,/9B<454/I1,17,<466I:170/,C8/01/r,k,/.584:,q*@CN0/qr,qVI@97I:.0487/,10,3[.:E1/,/834.>1/q,10,q290:1/q+,H+,P./,17,O./1Q945.>17017, H+,R:I/8:1:41,10,IQ945.>170/,<1,0:I/8:1:41,F1b1,:9B:41O,51:@1><0,<1,B1<:.E17,5.7,<1,.3045.,b8.>/,B1<81><,47,*2Z,|r,��,{,080,~+, D1001,:9B:4Q91,@17048771,>1/,@870.70/,<1/,.3046/,01>/,Q91,54/I/,<.7/,>.,78:@1,*2Z,|r,��,{,k,~+,;+,S51:>8C17<1,V1O1747E17, ;+,D8@C01/,<1,:IE9>.:4/.0487,F1b1,:9B:41O,<4170,51:<1:,87<1:51:<11><,01,=8:<17,47,<1,C8/017,q;1>8C17r,7410,51:5.>>17,5./0E81<8CB:17E/017qr, qR1, B1/01@@17,[99:O8:047E17, 17, [99:588:<1>17qr,q-88:.6B10..><1, 5./0E81<O8/017qr,q-88:.6B10..><1,4701:1/017,17,.7<1:1,647.734A>1,O8/017q,17,q27<1:1q+,

D1001,:9B:4Q91,<840,n0:1,/9B<454/I1,17,<466I:170/,C8/01/r,k,/.584:,qV15179/,4@@8B4>41:/,389:9/,787,I3[9/qr,q;:.0940I/,10,.5.70.E1/,830:8iI/,.9],>83.0.4:1/,k,:IC.:04:qr,qD[.:E1/,4@@8B4>4c:1/,C.iI1/,<M.5.731qr,q*70I:n0/,10,.90:1/,3[.:E1/,647.734c:1/,C.iI/,<M.5.731q,10,q290:1/q+,
&�&��_�
'a
̀ �(
̂ ��a
̀ , &�&�_�$
����%'&����%̂ �%̂ 
��2+,P.C40..>, 2+,D.C40.>,F1b1,:9B:41O,<4170,51:<1:,87<1:51:<11><,01,=8:<17,47,<1,C8/017,q;1C>..0/0,O.C40..>q,17,qP8/017,O.C40..>51:[8E47Eq+, D1001,:9B:4Q91,<840,n0:1,/9B<454/I1,17,<466I:170/,C8/01/r,k,/.584:,qD.C40.>,/89/3:40q,10,qH:.4/,<M.9E@170.0487,<1,3.C40.>q+,D+,V1/1:51/, D+,VI/1:51/,F1b1,:9B:41O,<4170,51:<1:,87<1:51:<11>0,01,=8:<17,47,<1,58>E17<1,C8/017p, D1001,:9B:4Q91,<840,n0:1,/9B<454/I1,17,<466I:170/,C8/01/r,k,/.584:p,.+,�1001>4\O1,:1/1:51,fgh, .+,VI/1:51,>IE.>1,fgh,B+,V1/1:51,588:,[10,/.><8,5.7,<1,5.:4.041/,47,<1, B+,VI/1:51,<9,/8><1,<1/,5.:4.0487/,<1,\9/01,
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:1A>1,=..:<1,5.7,5./0E81<,fgjJh, 5.>19:,<1/,B417/,4@@8B4>41:/,fgjJh,3+,V1/1:51,588:,<1,4@C.30,8C,<1,:1A>1,=..:<1,5.7,E1/3[.001,@90.041:13[017,17,JO8/017,B4\,[iC80[104/3[1, 51:5:11@<47E, 5.7,5./0E81<B1>1EE47E17,fJh,
3+,VI/1:51,<1/,6:.4/,10,<:840/,<1,@90.0487,1/04@I/,4701:517.70,>8:/,<1,>M.>4I7.0487,[iC80[I04Q91,<1/,4@@19B>1/,<1,C>.31@170,fJh,

<+,V1/1:51,588:,[10,/.><8,5.7,<1,5.:4.041/,47,<1,:1A>1, =..:<1, 5.7, 081E1>.017,.6<1OO47E/47/0:9@17017,<41,87<1:=8:C17,b4\7,..7, 117, .6<1OO47E/B81O[89<47E, b8.>/,E1<1647411:<,47,*HVZfgjJh,
<+,VI/1:51,<9,/8><1,<1/,5.:4.0487/,<1,\9/01,5.>19:,<1/,47/0:9@170/,<1,38951:09:1,.908:4/I/,.9]Q91>/,>.,38@C0.B4>40I,<1,38951:09:1,01>>1,Q91,<I64741,17,*HVZ,1/0,.CC>4Q9I1,fgjJh,

1+,V1/1:51,588:,[10,/.><8,5.7,<1,5.:4.041/,47,<1,:1A>1, =..:<1, 5.7, 081E1>.017,.6<1OO47E/47/0:9@17017,<41,7410,87<1:=8:C17,b4\7,..7,117,.6<1OO47E/B81O[89<47E,b8.>/,E1<1647411:<,47,*HVZ,fgjJh,
1+,VI/1:51,<9,/8><1,<1/,5.:4.0487/,<1,\9/01,5.>19:,<1/,47/0:9@170/,<1,38951:09:1,.908:4/I/,.9]Q91>/,>.,38@C0.B4>40I,<1,38951:09:1,01>>1,Q91,<I64741,17,*HVZ,7M1/0,C./,.CC>4Q9I1,fgjJh,

6+, V1/1:51, 588:, [10, /.><8, 5.7, <1,=4//1>O81:/51:/3[4>>17,8C,@8710.4:1,.3045.,17,C.//45.,fgjJh, 6+,VI/1:51,<9,/8><1,<1/,I3.:0/,<1,38751:/487,/9:,.3046/,10,C.//46/,@87I0.4:1/,fgjJh,
E+,V1/1:51,588:,<1,8@:1O1747E/51:/3[4>>17,<41,588:05>81417,940,<1,8@:1O1747E,5.7,117,B94017>.7</1,.304540140,fgjJh, E+,VI/1:51,C89:,<466I:1731/,<1,3[.7E1/,>4I1/,k,>.,38751:/487,<M.304540I/,k,>MI0:.7E1:,fgjJh,
[+,V1/1:51,588:,14E17,..7<1>17,fJh, [+,VI/1:51,C89:,.30487/,C:8C:1/,fJh,4+,V1/1:51,588:,[10,/.><8,5.7,<1,5.:4.041/,47,<1,:1A>1,=..:<1,5.7,647.734A>1,.3045.,B1/3[4OB..:,588:,51:O88C,fgjJh, 4+,VI/1:51,<9,/8><1,<1/,5.:4.0487/,<1,\9/01,5.>19:,<1/,.3046/,647.7341:/,<4/C874B>1/,k,>.,51701,fgjJh,
\+,V1/1:51,588:,.309.:4A>1,=47/017,17,51:>41b17,5.7,081E1b1E<JC17/4817/:1E1>47E17,fgjJh, \+,VI/1:51,C89:,I3.:0/,.309.:41>/,<1/,C>.7,<1,C17/487,k,C:1/0.0487/,<I64741/,fgjJh,O+,V1/1:51,588:,64/3.>1,>.017041/,@10,B10:1OO47E,080,5./0E81<,E1>1E17,47,[10,B94017>.7<,fgjJh, O+,VI/1:51,<1/,>.01731/,64/3.>1/,.66I:1701/,k,<1/,B417/,4@@8B4>41:/,/4/,k,>MI0:.7E1:,fgjJh,>+,V1/1:51,588:,<1,8705.7E17,<454<17<17,B1/01@<,588:,<1,01:9EB10.>47E,5.7,647.734A>1,/3[9><17,fgjJh, >+,VI/1:51,<1/,<454<17<1/,:1�9/,<1/047I/,.9,:1@B89:/1@170,<1/,<1001/,647.734c:1/,fgjJh,
@+,27<1:1,:1/1:51/,fgjJh, @+,290:1/,:I/1:51/,fgjJh,7+,S51:E1<:.E17,:1/9>0.017,5.7,58:4E1,B81O\.:17,fgjJh, 7+,VI/9>0.0,:1C8:0I,<1/,1]1:3431/,.70I:419:/,fgjJh,
F+,U1008:1/9>0..0,5.7,[10,B81O\..:, F+,VI/9>0.0,710,<1,>M1]1:3431,K10, B1<:.E, 8CE178@17, 47, <1, :9B:41Oq,U1008:1/9>0..0,5.7,[10,B81O\..:q,/01@0,851:117,@10,[10,qU1008:1/9>0..0q,b8.>/,B1<81><,47,[10,/3[1@.,5.7,<1,:1/9>0.017:1O1747E+,

T1,@870.70,:1C:4/,/89/,>.,:9B:4Q91,qVI/9>0.0,710,<1,>M1]1:3431q,<840,38::1/C87<:1,.9,@870.70,<1,qVI/9>0.0,710q,:1C:4/,<.7/,>1,/3[I@.,<9,38@C01,<1,:I/9>0.0/+,(
̂ %_'��&'̀a
̀ , %���')�
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*+,T.7E>8C17<1,51:C>43[047E17� *+,X.//46/,787,389:.70/,2+,-88:b41747E17� 2+,X:854/487/,F1b1,:9B:41O,51:@1><0,<1,B1<:.E17,5.7,<1,588:b41747E17,b8.>/,B1<81><,47,*2Z,x|+� D1001,:9B:4Q91,@17048771,>1/,@870.70/,<1/,C:854/487/,01>>1/,Q91,54/I1/,<.7/,>.,78:@1,*2Z,x|+,F1b1,:9B:41O,<4170,51:<1:,87<1:51:<11><,01,=8:<17,47,<1,C8/017,qX17/481717q,17,q27<1:1q+� D1001,:9B:4Q91,<840,n0:1,/9B<454/I1,17,<466I:170/,C8/01/r,k,/.584:,qX17/487/q,10,q290:1/q+,?+,T.7E>8C17<1,647.734A>1,/3[9><17� ?+,F1001/,647.734c:1/,787,389:.701/,F1,C8/0,q27<1:1q,5.7,<1b1,:9B:41O,<4170,51:<1:,87<1:51:<11><,01,=8:<17,47,<1,/9BC8/017,q27<1:1, T1747E17qr, qS705.7E17, [99:J=..:B8:E17qr, q-88:/3[80017, 5./0E81<J8CB:17E/017,@10,51:[..>,8C,@11:,<.7,II7,\..:qr,q26E1/0.71,5./0E81<8CB:17E/017,@10,51:[..>,8C,@11:,<.7,II7,\..:q,17,q27<1:1q+�

T1,C8/01,q290:1/q,<1,31001,:9B:4Q91,<840,n0:1,/9B<454/I,17,<466I:170/,/89/JC8/01/r,k,/.584:,q290:1/,1@C:970/qr,q;.:.7041/,>83.0451/,:1�91/qr,qV15179/,4@@8B4>41:/,C1:�9/,<M.5.731,.513,:1389:/,k,C>9/,<M97,.7qr,qV15179/,4@@8B4>41:/,3I<I/,.513,:1389:/,k,C>9/,<M97,.7q,10,q290:1/q+,
D+,27<1:1,>.7E>8C17<1,647.734A>1,51:C>43[047E17� D+,290:1/,C.//46/,647.7341:/,787,389:.70/,F1b1,:9B:41O,<4170,51:<1:,87<1:51:<11><,01,=8:<17, 47, <1, C8/017, qR81E1>.017,.6<1OO47E/47/0:9@17017q,17,q27<1:1q+� D1001,:9B:4Q91,<840,n0:1,/9B<454/I1,17,<466I:170/,C8/01/r,k,/.584:,q*7/0:9@170/,<1,38951:09:1,.908:4/I/q,10,q290:1/,q+,F+,K.7<1>//3[9><17,17,.7<1:1,>.7E>8C17<1,/3[9><17� F+,F1001/,38@@1:34.>1/,10,.90:1/,<1001/,787,389:.701/,F1b1,:9B:41O,<4170,51:<1:,87<1:51:<11><,01,=8:<17,47,<1,C8/017,qK.7<1>//3[9><17q,17,q27<1:1q+, D1001,:9B:4Q91,<840,n0:1,/9B<454/I1,17,<466I:170/,C8/01/r,k,/.584:,qF1001/,38@@1:34.>1/q,10,q290:1/q+,H+,L40E1/01><1,B1>./047E17,d,51:C>43[047E17, ����������������������������,F1b1,:9B:41O,51:@1><0,<1,B1<:.E17,5.7,<1,940E1/01><1,B1>./047E17,b8.>/,B1<81><,47,*2Z,vw+, D1001,:9B:4Q91,@17048771,>1/,@870.70/,<1/,4@CN0/,<466I:I/,01>/,Q91,54/I/,<.7/,>.,78:@1,*2Z,vw+,**+,P8:0>8C17<1,51:C>43[047E17, **+,X.//46/,389:.70/,2+,-88:b41747E17, X:854/487/,F1b1,:9B:41O,51:@1><0,<1,B1<:.E17,5.7,<1,588:b41747E17,b8.>/,B1<81><,47,*2Z,x|+,, D1001,:9B:4Q91,@17048771,>1/,@870.70/,<1/,C:854/487/,01>>1/,Q91,54/I1/,<.7/,>.,78:@1,*2Z,x|+,F1b1,:9B:41O,<4170,51:<1:,87<1:51:<11><,01,=8:<17,47,<1,C8/017,qX17/481717q,17,q27<1:1q+, D1001,:9B:4Q91,<840,n0:1,/9B<454/I1,17,<466I:170/,C8/01/r,k,/.584:,qX17/487/q,10,q290:1/q+,?+,P8:0>8C17<1,647.734A>1,/3[9><17, ?+,F1001/,647.734c:1/,389:.701/,F1,C8/0,q27<1:1q,5.7,<1b1,:9B:41O,<4170,51:<1:,87<1:51:<11><,01,=8:<17,47,<1,/9BC8/017,q27<1:1, T1747E17qr, qS705.7E17, [99:J T1,C8/01,q290:1/q,<1,31001,:9B:4Q91,<840,n0:1,/9B<454/I,17,<466I:170/,/89/JC8/01/r,k,/.584:,q290:1/,1@C:970/qr,q;.:.7041/,>83.0451/,:1�91/qr,
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=..:B8:E17qr, q-88:/3[80017, 5./0E81<J8CB:17E/017,@10,51:[..>,8C,017,[88E/01,II7,\..:qr,q26E1/0.71,5./0E81<8CB:17E/017,@10,51:[..>,8C,017,[88E/01,II7,\..:q,17,q27<1:1,q+,
q ����¡�����������������¢¡����������������:1389:/,k,97,.7,.9,C>9/qr,qV15179/,4@@8B4>41:/,3I<I/,.513,:1389:/,k,97,.7,.9,C>9/q,10,q290:1/q+,

D+,27<1:1,O8:0>8C17<1,647.734A>1,51:C>43[047E17, D+,290:1/,C.//46/,647.7341:/,389:.70/,F1b1,:9B:41O,<4170,51:<1:,87<1:51:<11><,01,=8:<17, 47, <1, C8/017, qR81E1>.017,.6<1OO47E/47/0:9@17017,q,17,q27<1:1q+, D1001,:9B:4Q91,<840,n0:1,/9B<454/I1,17,<466I:170/,C8/01/r,k,/.584:,q*7/0:9@170/,<1,38951:09:1,.908:4/I/q,10,q290:1/q+,F+,K.7<1>//3[9><17,17,.7<1:1,O8:0>8C17<1,/3[9><17, F+,F1001/,38@@1:34.>1/,10,.90:1/,<1001/,389:.701/,F1,C8/0,q27<1:1q,5.7,<1b1,:9B:41O,<4170,51:<1:,87<1:51:<11><,01,=8:<17,47,<1,/9BC8/017,qT151:.7341:/qr,qK99:<1:/q,17,q?1>./047E17r,B1b8><4E47E17,17,/834.>1,>./017q+,
T1,C8/01,q290:1/q,<1,31001,:9B:4Q91,<840,n0:1,/9B<454/I,17,<466I:170/,/89/JC8/01/r,k,/.584:,qH89:74//19:/qr, qT83.0.4:1/q, 10, q*@CN0/r,:I@97I:.0487/,10,3[.:E1/,/834.>1/q+,H+,S51:>8C17<1,:1O1747E17, H+,D8@C01/,<1,:IE9>.:4/.0487,F1b1,:9B:41O,<4170,51:<1:,87<1:51:<11><,01,=8:<17,47,<1,C8/017,q-88:.6,8705.7E17,5./0E81<8CB:17E/017qr,q;1>8C17r,7410,51:5.>>17,4701:1/017,17,.7<1:1,O8/017q,17,q27<1:1q+,
D1001,:9B:4Q91,<840,n0:1,/9B<454/I1,17,<466I:170/,C8/01/r,k,/.584:,qV15179/,4@@8B4>41:/,C1:�9/,��������qr,q*70I:n0/,10,.90:1/,3[.:E1/,389:9/,787,I3[9/q,10,q290:1/q+,��������� e� �� ������� ��� ���������������������, ��������e���������������������������������

*+,K99:47O8@/017� V15179/,>83.046/,S7<1:,[99:47O8@/0,=8:<0,1>O1,47O8@/0,940,5./0E81<,51:/0..7+,F1b1,:9B:41O,<4170,51:<1:,87<1:51:<11><,01,=8:<17,47,<1,C8/017,qK99:qr,q;1E.:.7<11:<1,47O8@/017qr,K99:O8:047E17qr,qK99:588:<1>17, f473170451/hqr, q-1:E81<47E17,588:,5:81E04\<4E,51:B:8O17,[99:3870:.3017q,17,q-1:E81<47E,647.734A>1,>1./47E,17,/88:0E1>4\O17q+�

X.:,:15179,>83.046r,87,17017<,0890,:15179,C:8517.70,<1,B417/,4@@8B4>41:/+,D1001,:9B:4Q91,<840,n0:1,/9B<454/I1,17,<466I:170/,C8/01/r,k,/.584:,qT8i1:/qr, qV15179/, E.:.704/qr, q;:.0940I/,>83.0451/q, qD8731//487/, .338:<I1/, .9],>83.0.4:1/,f473170451/hqr,q*7<1@740I/,<1,:9C09:1,.70434CI1,<1,B.4>q,10,qV1<15.731/,<1,>83.0487J647.731@170,10,/4@4>.4:1/q+,F1,51:E81<47E17,940,647.734A>1,>1./47E,17,/88:0E1>4\O17,b8.>/,B1<81><,47,*2Z,v|r,=8:<0,87<1:,<1,C8/0,q-1:E81<47E,647.734A>1,>1./47E,17,/88:0E1>4\O17q,5.7,<1,:9B:41O,q*+,K99:47O8@/017q,8CE178@17,47<417,.30454014017,5.7,647.734A>1,>1./47E,17,/88:0E1>4\O17,<1,[886<.304540140,5.7,<1,5177880/3[.C,940@.O17+,S7<1:,/88:0E1>4\O17,=8:<0,87<1:,.7<1:1,1:6C.3[0r,8C/0.>,17,5:93[0E1B:94O,51:/0..7+�

£�����������������������������������������������J647.731@170,10,/4@4>.4:1/,01>>1/,Q91,54/I1/,<.7/,>.,78:@1,*2Z,v|r,/870,C8:0I1/,/89/,>1,C8/01,qV1<15.731/, <1, >83.0487J647.731@170, 10,/4@4>.4:1/q,<1,>.,:9B:4Q91,q*+,V15179/,>83.046/q,/4,>1/,.304540I/,<1,>83.0487J647.731@170,10,/4@4>.4:1/,�������¡����������������������������������������������������������������������������������¤¥�����������¡��������������¡�¡��¡���,**+, R1:9E71@47E17, 851:E1<:.E17, 17,51:<4/387011:<1,[9:17� **+,V1C:4/1/,<1,>8i1:/,3I<I/,10,1/38@C0I/,
*7,<1,E15.>>17,=..:B4\,[10,E1/C134.>4/11:<1,5./0E81<B1>1EE47E/687</, 851:E..0, 080, <1,851:<:.3[0,5.7,[10,:13[0,8C,47747E,5.7,081O8@/04E1,[99:47O8@/017,8C,5./0E81<,..7,117,

¦�������������§���������������������������4@@8B4>41:,/CI34.>4/I,3c<1,k,97,041:/,>1,<:840,<1,C1:31584:,>1/,:15179/,>83.046/,6909:/,/9:,<1/,B417/,4@@8B4>41:/,10,8̈,31001,31//487,1/0,38@C>c01,10,
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<1:<1,17,=..:B4\,<1b1,851:<:.3[0,58>O8@17,4/,17,[10,E1/C134.>4/11:<1,5./0E81<B1>1EE47E/687</,B15:4\<0,5.7,174E1:>14,51:C>43[047E,017,..7b417,5.7,<1b1,<1:<1,@10,B10:1OO47E,080,[10,851:E1<:.E17,:13[0r,b.>,<1,<1:<1,47,:94>,588:,<1b1,851:<:.3[0,117,B1<:.E,B10.>17,..7,[10,E1/C134.>4/11:<1,5./0E81<B1>1EE47E/687</17,<41,851:117/01@0,@10,<1,3870.701,=..:<1,5.7,<1,081O8@/04E1,[99:47O8@/017,b87<1:,<.0,<1,E1:1E>1@17011:<1,5./0E81<5177880/3[.C,117,51:C>43[047E,080,01:9EE.51,5.7,<40,B1<:.E,..7,<41,<1:<1,[1160+,F40,B1<:.E,=8:<0,47,<1,E15.>>17,17,87<1:,<1,588:=..:<17,b8.>/,E1/01><,47,[10,58:4E1,>4<r,47,@47<1:47E,E1B:.3[0,5.7,<1,=..:<1,5.7,[10,5./0E81<+,F1,=..:<1,5.7,[10,5./0E81<,b.>,\..:>4\O/,51:[88E<,=8:<17,@10,[10,51:/3[4>,09//17,<1,E1.309.>4/11:<1,=..:<1,5.7,<1,851:E1<:.E17,[99:47O8@/017,5.7,[10,58:4E1,B81O\..:,17,<1,E1.309.>4/11:<1,=..:<1,5.7,<1,851:E1<:.E17,[99:47O8@/017,5.7,[10,B81O\..:+,F40,51:/3[4>,=8:<0,\..:>4\O/,47,<1b1,:9B:41O,8CE178@17+�

�©��ª����������������������������������������/CI34.>4/I,�����¡�������«������¬����«����������������17,31,Q94,38731:71,>1,<:840,3I<Ir,>1,041:/,17,¡�����������������¡������������������������4@@8B4>41:,/CI34.>4/Ir,17,I3[.7E1,<1,31001,31//487r,97,@870.70,Q94,38::1/C87<,k,>.,5.>19:,.9,38@C0.70,<1/,:15179/,>83.046/,6909:/,/.7/,Q91,�����������������������������������������������,.40,971,8B>4E.0487,<1,:1/04090487,<1,31,@870.70,k,31,041:/+,D1,@870.70,1/0r,<.7/,>1/,3./,10,.9],���������������¡��¬������������������������������<I<930487,<1,>.,5.>19:,<1/,B417/,4@@8B4>41:/+,T.,5.>19:,<1/,B417/,4@@8B4>41:/,/1:.,3[.Q91,.77I1,@.\8:I1,<1,>.,<466I:1731,170:1,>.,5.>19:,���¡����������������¡�����������������������¡��¡�01:@��������©���������������������������¡�����¡����������������¡�����������������������¡��¡�������������©��������®���������������������������3[.Q91,.77I1,/89/,31001,:9B:4Q91+,
***+,W10,51:[99:,51:B87<17,O8/017� ***+,D[.:E1/,:1>.0451/,k,>.,>83.0487,F1b1,:9B:41O,<4170,51:<1:,87<1:51:<11><,01,=8:<17,47,<1,C8/017,qR1,B10.>17,[99:,8C,E1[99:<1,.3045.qr,q�..:<151:@47<1:47E17,8C,[.7<1>/58:<1:47E17q,17,qR1:9E71@47E17,5.7,=..:<151:@47<1:47E17,8C,[.7<1>/58:<1:47E17q+�

D1001,:9B:4Q91,<840,n0:1,/9B<454/I1,17,<466I:170/,C8/01/r,k,/.584:,qT8i1:/,k,C.i1:,/9:,>83.9],C:4/,17,>83.0487qr,qVI<930487/,<1,5.>19:,/9:,3:I.731/,38@@1:34.>1/q,10,qV1C:4/1/,<1,:I<930487/,<1,5.>19:,/9:,3:I.731/,38@@1:34.>1/q+,*-+,V139C1:.041,5.7,5./0E81<O8/017� *-+,VI39CI:.0487,<1,3[.:E1/,4@@8B4>4c:1/,F1b1,:9B:41O,51:@1><0,<1,B1<:.E17,5.7,<1,O8/017,b8.>/,B1<81><,47,<1,:9B:41O17,q-*+,P8/017,5.7,<1,[99:<1:/,17,E1<:.E17,<88:,<1,14E17..:,8C,[99:/3[.<1,17,=1<1:47/0..0/01>>47E,8C,[10,147<1,5.7,<1,[99:qr,q*Y+,R13[74/3[1,O8/017qr,qY+,D8@@1:34A>1,O8/017qr,qY*+,P8/017,17,0.O/17,5.7,7410,51:[99:<1,E81<1:17qr,qY**+,?1[11:O8/017,5./0E81<qr,qY***+,27<1:1,5./0E81<O8/017q,<41,<1,14E17..:,<4170,01,<:.E17,58>E17/,[10,?9:E1:>4\O,=10B81O, 86, <1, E1B:94O17r, @..:, <41,851:117O8@/04E,<1,[99:851:117O8@/0,=8:<17,E1:139C1:11:<,5.7,117,[99:<1:+,,

D1001,:9B:4Q91,@17048771,>1/,@870.70/,<1/,3[.:E1/,54/I1/,<.7/,>1/,:9B:4Q91/,q-*+,H:.4/,4738@B.70,.9],>83.0.4:1/,10,.//9@I/,C.:,>1,C:8C:4I0.4:1,/9:,<IEm0/,>83.046/,10,:1@4/1/,17,I0.0,.9,01:@1,<9,B.4>qr,q*Y+,H:.4/,013[74Q91/qr,qY+,H:.4/,38@@1:34.9]qr,qY*+,D[.:E1/,10,0.]1/,/9:,4@@19B>1/,787,>89I/qr,qY**+,H:.4/,<1,E1/0487,4@@8B4>4c:1qr,qY***+,290:1/,3[.:E1/,4@@8B4>4c:1/q,Q94r,/1>87,>1,D8<1,3454>,89,>1/,9/.E1/r,<845170,n0:1,.//9@I1/,C.:,>1,C:8C:4I0.4:1r,@.4/,Q94r,17,����¡��¡���������������¡��������¡��ª����¡��>83.0.4:1+,F1b1,:9B:41O,<4170,51:<1:,87<1:51:<11><,01,=8:<17,47,<1,C8/017,q-1:O:1E17,51:E81<47E17,8C, [99:/3[.<1q, 17, qV139C1:.041, 5.7,=1<1:47/0..0/01>>47E/JO8/017,8C,[10,147<1,5.7,<1,[99:q+,
D1001,:9B:4Q91,<840,n0:1,/9B<454/I1,17,<466I:170/,C8/01/r,k,/.584:,q*7<1@740I/,C1:�91/,.9,040:1,<1,<IEm0/,>83.046/q,10,qVI39CI:.0487,/9:,:1@4/1/,17,I0.0,.9,01:@1,<9,B.4>q+,

-+,V139C1:.041,5.7,[99:>./017,17,B1>./047E17,78:@..>,E1<:.E17,<88:,<1,[99:<1:,8C,51:[99:<1,E1B89=17, -+,VI39CI:.0487,<1,3[.:E1/,>83.0451/,10,<1,0.]1/,78:@.>1@170,.//9@I1/,C.:,>1,>83.0.4:1,/9:,4@@19B>1/,>89I/,F1b1,:9B:41O,51:@1><0,<1,B1<:.E17,5.7,<1, D1001,:9B:4Q91,@17048771,>1/,@870.70/,<1/,
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[99:>./017,17,B1>./047E17,b8.>/,B1<81><,47,<1,:9B:41O,q-**+,K99:>./017,17,B1>./047E17,78:@..>,E1<:.E17,<88:,<1,[99:<1:,8C,51:[99:<1,E1B89=17q,<41,=8:<17,<88:E1:1O17<,..7,<1,[99:<1:+, F1b1, :9B:41O, <4170, 51:<1:,87<1:51:<11><,01,=8:<17,47,<1,C8/017,qF88::1O1747E,5.7,[99:>./017,E1<:.E17,<88:,<1,14E17..:q,17,qF88::1O1747E,5.7,588:[16647E17,17,B1>./047E17,8C,51:[99:<1,E1B89=17q+,

3[.:E1/,>83.0451/,10,0.]1/,54/I1/,<.7/,>.,:9B:4Q91,q-**+,D[.:E1/,>83.0451/,10,0.]1/,78:@.>1@170,.//9@I1/,C.:,>1,>83.0.4:1,/9:,4@@19B>1/,>89I/q,Q94,/870,:16.309:I1/,.9,>83.0.4:1+,D1001,:9B:4Q91,<840,n0:1,/9B<454/I1,17,<466I:170/,C8/01/r,k,/.584:,qV16.309:.0487,<1,3[.:E1/,>83.0451/,1]C8/I1/,C.:,>1,C:8C:4I0.4:1q,10,qV16.309:.0487,<1,C:I38@C01/,10,0.]1/,/9:,4@@19B>1/,>89I/q+,-*+,P8/017,5.7,<1,[99:<1:/,17,E1<:.E17,<88:,<1,14E17..:,8C,[99:/3[.<1,17,=1<1:47/0..0/01>>47E,8C,[10,147<1,5.7,<1,[99:, -*+,H:.4/,4738@B.70,.9],>83.0.4:1/,10,.//9@I/,C.:,>1,C:8C:4I0.4:1,/9:,<IEm0/,>83.046/,10,:1@4/1/,17,I0.0,.9,01:@1,<9,B.4>,F1b1,:9B:41O,51:@1><0,<1,B1<:.E17,5.7,O8/017,@+B+0+,[99:/3[.<1,17,=1<1:47/0..0/01>>47E,8C,[10,147<1,5.7,<1,[99:,<41,58>E17/,[10,?9:E1:>4\O,=10B81O,86,<1,E1B:94O17,<41717,01,=8:<17,E1<:.E17, <88:, <1, [99:<1:r, @..:, <41,851:117O8@/04E,<1,[99:851:117O8@/0,=8:<17,E1<:.E17,<88:,<1,14E17..:+,F1,B1<81><1,O8/017,<41,O97717,=8:<17,E1:139C1:11:<,5.7,117,[99:<1:r,=8:<17,8CE178@17,47,<1,:9B:41O,q*-+,V139C1:.041,5.7,5./0E81<O8/017+q,

D1001,:9B:4Q91,@17048771,>1/,@870.70/,<1/,6:.4/,>4I/,.9],<IEm0/,>83.046/,10,.9],:1@4/1/,17,I0.0,.9,01:@1,<9,B.4>,Q94r,/1>87,>1,D8<1,3454>,89,>1/,9/.E1/r,<845170,n0:1,.//9@I/,C.:,>1,>83.0.4:1r,@.4/,Q94r,17,51:09,<9,B.4>r,/870,C:4/,17,3[.:E1,C.:,>1,C:8C:4I0.4:1+,T1/,6:.4/,54/I/,Q94,C195170,n0:1,���¡�������¡��ª����¡���������������������������¡��>.,:9B:4Q91,q*-+,VI39CI:.0487,<1,3[.:E1/,4@@8B4>4c:1/+q,
-**+,K99:>./017,17,B1>./047E17,78:@..>,E1<:.E17,<88:,<1,[99:<1:,8C,51:[99:<1,E1B89=17, -**+,D[.:E1/,>83.0451/,10,0.]1/,78:@.>1@170,.//9@I1/,C.:,>1,>83.0.4:1,/9:,4@@19B>1/,>89I/,F1b1,:9B:41O,51:@1><0,<1,B1<:.E17,5.7,<1,[99:>./017, 17, B1>./047E17, 8C, 51:[99:<1,E1B89=17,<41,58>E17/,[10,?9:E1:>4\O,=10B81O,86,<1,E1B:94O17,<41717,01,=8:<17,E1<:.E17,<88:,<1,[99:<1:,@..:,<41,<88:,<1:<17,=8:<17,E16.309:11:<,..7,<1,14E17..:+,F1,B1<81><1,[99:>./017,17,B1>./047E17,<41,O97717,=8:<17,<88:E1:1O17<, ..7, <1, [99:<1:r, =8:<17,8CE178@17,47,<1,:9B:41O,q-+,V139C1:.041,5.7,[99:>./017,17,B1>./047E17,78:@..>,E1<:.E17,<88:,<1,[99:<1:,8C,51:[99:<1,E1B89=17+q,

D1001,:9B:4Q91,@17048771,>1/,@870.70/,<1/,3[.:E1/,>83.0451/,10,0.]1/,/9:,4@@19B>1/,>89I/,Q94r,/1>87,>1,D8<1,3454>,89,>1/,9/.E1/r,<845170,n0:1,.//9@I1/,C.:,>1,>83.0.4:1r,@.4/,Q94,/870,6.309:I1/,C.:,<1/,041:/,.9,C:8C:4I0.4:1+,T1/,3[.:E1/,>83.0451/,10,0.]1/,54/I1/,Q94,C195170,n0:1,:16.309:I1/,.9,>83.0.4:1r,/870,C8:0I1/,/89/,>.,:9B:4Q91,q-+,VI39CI:.0487,<1,3[.:E1/,>83.0451/,10,<1,0.]1/,78:@.>1@170,.//9@I1/,C.:,>1,>83.0.4:1,/9:,4@@19B>1/,>89I/+q,
F1b1,:9B:41O,<4170,51:<1:,87<1:51:<11><,01,=8:<17,47,<1,C8/017,qK99:>./017,E1<:.E17,<88:,<1,14E17..:q,17,q-88:[16647E17,17,B1>./047E17,8C,51:[99:<1,E1B89=17q+,

D1001,:9B:4Q91,<840,n0:1,/9B<454/I1,17,<466I:170/,C8/01/r,k,/.584:,qD[.:E1/,>83.0451/,1]C8/I1/,C.:,>1,C:8C:4I0.4:1q,10,qX:I38@C01/,10,0.]1/,/9:,4@@19B>1/,>89I/q+,*Y+,R13[74/3[1,O8/017, *Y+,H:.4/,013[74Q91/,F1b1,:9B:41O,<4170,51:<1:,87<1:51:<11><,01,=8:<17,47,<1,C8/017,qV139::1701,013[74/3[1,O8/017q,17,qU410,:139::1701,013[74/3[1,O8/017q+, D1001,:9B:4Q91,<840,n0:1,/9B<454/I1,17,<466I:170/,C8/01/r,k,/.584:,qH:.4/,013[74Q91/,:I39::170/q,10,qH:.4/,013[74Q91/,787,:I39::170/q+,F1,C8/0,qV139::1701,013[74/3[1,O8/017q,<4170,51:<1:,87<1:51:<11><,01,=8:<17,47,<1,/9BC8/017,qK1:/01>>47E17qr, q-1:E81<47E17, 588:, 080.>1,=..:B8:E17q,17,q-1:b1O1:47E/C:1@41/q+,
T1,C8/01,qH:.4/,013[74Q91/,:I39::170/q,<840,n0:1,/9B<454/I,17,<466I:170/,/89/JC8/01/r,k,/.584:,qVIC.:.0487/qr,qV1<15.731/,<1,E.:.7041,080.>1q,10,q������������¡������q+,
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F1,C8/0,qU410,:139::1701,013[74/3[1,O8/017q,<4170,51:<1:,87<1:51:<11><,01,=8:<17,47,<1,/9BC8/017,q;:801,[1:/01>>47E17,f..771@1:/r,.:3[4013017r,/09<41B9:1.9r,+++hq,17,qZ3[.<1E15.>>17q+,
T1,C8/01,qH:.4/,013[74Q91/,787,:I39::170/q,<840,n0:1,/9B<454/I,17,<466I:170/,/89/JC8/01/r,k,/.584:,q;:8//1/,:IC.:.0487/,f170:1C:4/1/r,.:3[401301/r,�¡���¡©�����¡����̄ °q,10,qZ474/0:1/q+,Y+,D8@@1:34A>1,O8/017, Y+,H:.4/,38@@1:34.9],F1b1,:9B:41O,<4170,51:<1:,87<1:51:<11><,01,=8:<17,47,<1,C8/017,qW.O1>..:/38@@4//41/qr,qX9B>4340140q,17,qG:1>8717,5.7,.<583.017,17,\9:4<4/3[1,O8/017q+,
D1001,:9B:4Q91,<840,n0:1,/9B<454/I1,17,<466I:170/,C8/01/r,k,/.584:,q®��������������«����qr,qX9B>4340Iq,10,q±�����������������������������\9:4<4Q91/q+,Y**+,?1[11:O8/017,5./0E81<, Y**+,H:.4/,<1,E1/0487,4@@8B4>4c:1,F1b1,:9B:41O,<4170,51:<1:,87<1:51:<11><,01,=8:<17, 47, <1, C8/017, qG]01:71,B1[11:51:E81<47E17q, 17, q, f*701:71h,B1[11:O8/017,5.7,[10,C.0:4@8749@q+,
D1001,:9B:4Q91,<840,n0:1,/9B<454/I1,17,<466I:170/,C8/01/r,k,/.584:,qK878:.4:1/,51:/I/,.9],EI:.70/,f1]01:71/hq,10,qD[.:E1/,f4701:71/h,<1,E1/0487,������¡����q+,Y-*+,V1/9>0..0,51:O88C,5./0E81<B1>1EE47E17, ²³́�� ��¡������¡��������������¡��������C>.31@170,F1b1,:9B:41O,51:@1><0,[10,:1/9>0..0,5.7,<1,51:O88C,5.7,5./0E81<B1>1EE47E17,b8.>/,B1<81><,47,*2Z,y�+,F1b1,:9B:41O,<4170,51:<1:,87<1:51:<11><,01,=8:<17,47,<1,C8/017,q,U1008,51:O8C17, 5.7, <1, 87:81:17<1, E81<1:17,f51:O88CC:4\/, J, 0:.7/.3041O8/017h, 17, q,?81O=..:<1,5.7,<1,51:O83[01,87:81:17<1,E81<1:17,q+,

D1001,:9B:4Q91,@17048771,>1,:I/9>0.0,<1,>.,51701,������¡�����������������������¡����������������78:@1,*2Z,y�+,D1001,:9B:4Q91,<840,n0:1,/9B<454/I1,17,<466I:170/,C8/01/r,k,/.584:,q-1701/,71001/,������¡�����µ���©�����1701,d,6:.4/,<1,0:.7/.30487hq, 10, q-.>19:, 38@C0.B>1, <1/,4@@19B>1/,517<9/q+,
Y-**+,V1/9>0..0,51:O88C,.7<1:1,7410J647.734A>1,.3045., ²³́ �́� ��¡������¡�����������¡����������������647.7341:/,F1b1,:9B:41O,51:@1><0,[10,:1/9>0..0,5.7,<1,51:O8C17, 5.7, .3045.r, .7<1:1, <.7,5./0E81<B1>1EE47E17,17,647.734A>1,.3045.+, D1001,:9B:4Q91,@17048771,>1,:I/9>0.0,<1/,51701/,����������¡�����¡����������¡������������������10,<1/,.3046/,647.7341:/+,F1b1,:9B:41O,<4170,51:<1:,87<1:51:<11><,01,=8:<17,47,<1,C8/017,qU1008,51:O8C17,5.7,.7<1:1,7410J647.734A>1, .3045., f51:O88CC:4\/, J,0:.7/.3041O8/017hq,17,q?81O=..:<1,5.7,<1,51:O83[01,.7<1:1,7410,647.734A>1,.3045.q+,

D1001,:9B:4Q91,<840,n0:1,/9B<454/I1,17,<466I:170/,C8/01/r,k,/.584:,q³����������������¡������������787,647.7341:/,fC:4],<1,51701,d,6:.4/,<1,0:.7/.30487hq,10,q-.>19:,38@C0.B>1,<1/,.90:1/,.3046/,787,647.7341:/,517<9/q+,Y-***+,-.:4.041/,47,<1,:1A>1,=..:<1,5.7,5./0E81<B1>1EE47E17, Y-***+,-.:4.0487/,<1,>.,\9/01,5.>19:,<1/,4@@19B>1/,<1,C>.31@170,F1b1,:9B:41O,51:@1><0,<1,5.:4.041/,47,<1,:1A>1,=..:<1,5.7,5./0E81<B1>1EE47E17,b8.>/,B1<81><,47,*2Z,y�+, D1001,:9B:4Q91,@17048771,>1/,5.:4.0487/,<1,>.,\9/01,5.>19:,<1/,4@@19B>1/,<1,C>.31@170,01>/,Q91,54/I/,<.7/,>.,78:@1,*2Z,y�+,F1b1,:9B:41O,<4170,51:<1:,87<1:51:<11><,01,=8:<17,47,<1,C8/017,qX8/404151,5.:4.041/,47,<1,:1A>1,=..:<1,5.7,5./0E81<B1>1EE47E17q,17,qU1E.04151,5.:4.041/,47,<1,:1A>1,=..:<1,5.7,5./0E81<B1>1EE47E17q,17r,7..:E1>.7E,<1,O19b1,
D1001,:9B:4Q91,<840,n0:1,/9B<454/I1,17,<466I:170/,C8/01/r,k,/.584:,q-.:4.0487/,C8/40451/,<1,>.,\9/01,5.>19:,<1/,4@@19B>1/,<1,C>.31@170q,10,q-.:4.0487/,7IE.0451/,<1,>.,\9/01,5.>19:,<1/,4@@19B>1/,<1,C>.31@170q,10r,.9,3./,8̈,>.,
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5.7,<1,5177880/3[.Cr,47,<1,B4\O8@17<1,C8/017,qX8/404151, 5.:4.041/, 5.7, <1, E1/3[.001,@90.041:13[017,17,JO8/017,B4\,[iC80[104/3[1,51:5:11@<47E,5.7,5./0E81<B1>1EE47E17q,17,qU1E.04151, 5.:4.041/, 5.7, <1, E1/3[.001,@90.041:13[017,17,J,O8/017,B4\,[iC80[104/3[1,51:5:11@<47E,5.7,5./0E81<B1>1EE47E17q+,

/834I0I,>1,3[84/40r,>1/,C8/01/,/9CC>I@170.4:1/,q-.:4.0487/,C8/40451/,<1/,6:.4/,10,<:840/,<1,�¡������������������������������������������������[iC80[I04Q91,<1/,4@@19B>1/,<1,C>.31@170q,10,q,-.:4.0487/,7IE.0451/,<1/,6:.4/,10,<:840/,<1,�¡������������������������������������������������[iC80[I04Q91,<1/,4@@19B>1/,<1,C>.31@170q+,Y*Y+,27<1:,C8:016194>>1:1/9>0..0,fgjJh, Y*Y+,290:1,:I/9>0.0,/9:,C8:016194>>1,fgjJh,F1b1,:9B:41O,51:@1><0,<1,B1<:.E17,<41,588:05>81417, 940, <1, 081C.//47E, 5.7, <1,387/8>4<.041C:4734C1/,17,940,69/4151::43[047E17+, D1001,:9B:4Q91,@17048771,>1/,@870.70/,:I/9>0.70,<1,����������������������������������������������������������������¡�����������������������¡�����,YY+,H47.734A>1,47O8@/017, YY+,V15179/,647.7341:/,F1b1,:9B:41O,<4170,51:<1:,87<1:51:<11><,01,=8:<17,47,<1,C8/017,q;1¶7<1,4701:1/017,17,<454<17<17qr,q-1:E81<47E,647.734A>1,>1./47E,17,/88:0E1>4\O17qr, qU1008, E1:1.>4/11:<1,@11:=..:<17,8C,51:O88C,647.734A>1,.3045.q,17,qU1008,E1:1.>4/11:<1,@11:=..:<17,8C,51:O88C,58:<1:47E17,647.734A>1,>1./47E,17,/88:0E1>4\O17q+,

D1001,:9B:4Q91,<840,n0:1,/9B<454/I1,17,<466I:170/,C8/01/r,k,/.584:,q*70I:n0/,10,<454<17<1/,C1:�9/qr,qV1<15.731/, <1, >83.0487J647.731@170, 10,/4@4>.4:1/qr,qX>9/J5.>91/,71001/,:I.>4/I1/,/9:,�������������������������q,10,qX>9/J5.>91/,71001/,:I.>4/I1/,/9:,51701,<1,3:I.731/,<1,>83.0487J647.731@170,10,/4@4>.4:1/q+,F1,51:E81<47E17,940,647.734A>1,>1./47E,17,/88:0E1>4\O17,b8.>/,B1<81><,47,*2Z,v|r,=8:<0,87<1:,<1,C8/0,q-1:E81<47E,647.734A>1,>1./47E,17,/88:0E1>4\O17q,5.7,<1,:9B:41O,qY*Y+,H47.734A>1,47O8@/017q,8CE178@17,47<417,.30454014017,5.7,647.734A>1,>1./47E,17,/88:0E1>4\O17,7410,B1[8:17,080,<1,78:@.>1,B1<:4\6/.304540140,5.7,[10,E1/C134.>4/11:<1, 5./0E81<B1>1EE47E/687</+,S7<1:,/88:0E1>4\O17,=8:<0,87<1:,.7<1:1,1:6C.3[0r,8C/0.>,17,5:93[0E1B:94O,51:/0..7+,

£�����������������������������������������������J647.731@170,10,/4@4>.4:1/,01>>1/,Q91,54/I1/,<.7/,>.,78:@1,*2Z,v|r,/870,C8:0I1/,/89/,>1,C8/01,qV1<15.731/, <1, >83.0487J647.731@170, 10,/4@4>.4:1/q,<1,>.,:9B:4Q91,qY*Y+,V15179/,647.7341:/q, /4, >1/, .304540I/, <1, >83.0487J647.731@170,10,/4@4>.4:1/,71,6870,C./,C.:041,<1,�������������¡�������¡������������������������4@@8B4>41:,/CI34.>4/I+,X.:,/4@4>.4:1/r,87,17017<,���������������¤¥�����������¡��������������¡�¡��¡���,YY*+,U1008,4701:1/0O8/017, ²²́��®¤��«����������·���������,F1b1,:9B:41O,<4170,51:<1:,87<1:51:<11><,01,=8:<17,47,<1,C8/017,qU8@47.>1,4701:1/0>./017,8C,>1747E17qr, q�1<1:/.@17/01>>47E, 5.7, [10,78@47..>,B1<:.E,5.7,647.734A>1,/3[9><17qr,qP8/017,5.7,081E1>.017,.6<1OO47E/47/0:9@17017qr,q*7O8@/017, 940, 081E1>.017,.6<1OO47E/47/0:9@17017q, 17, q27<1:1,4701:1/0O8/017q+,

D1001,:9B:4Q91,<840,n0:1,/9B<454/I1,17,<466I:170/,C8/01/r,k,/.584:,q*70I:n0/,78@47.9],/9:,1@C:970/qr,qV1387/04090487,<9,78@47.>,<1/,<1001/,647.734c:1/qr,q®¤��«������¡�������������¡���������38951:09:1, .908:4/I/qr, qC:8<940/, :I/9>0.70,�������¡�����������¡����¡����¡�������q,10,q290:1/,�¤��«����������·��q+,
F1, C8/017, qP8/017, 5.7, 081E1>.017,.6<1OO47E/47/0:9@17017q,17,q*7O8@/017,940,081E1>.017, .6<1OO47E/47/0:9@17017q, <41717,51:<1:,87<1:51:<11><,01,=8:<17,47,<1,/9BC8/017,qR81E1>.017, .6<1OO47E/47/0:9@17017, <41,87<1:=8:C17, b4\7, ..7, 117,.6<1OO47E/B81O[89<47E,b8.>/,E1<1647411:<,47,*HVZq,17,qR81E1>.017,.6<1OO47E/47/0:9@17017,<41, 7410, 87<1:=8:C17, b4\7, ..7, 117,

T1/,C8/01/,q®¤��«������¡�������������¡���������38951:09:1,.908:4/I/qr,10,qC:8<940/,:I/9>0.70,�������¡�����������¡����¡����¡�������q,<845170,n0:1,/9B<454/I1/,17,<466I:170/,/89/JC8/01/r,k,/.584:,q*7/0:9@170/,<1,38951:09:1,.908:4/I/,.9]Q91>/,>.,38@C0.B4>40I,<1,38951:09:1,01>>1,Q91,<I64741,17,*HVZ,1/0,.CC>4Q9I1q,10,q*7/0:9@170/,<1,38951:09:1,.908:4/I/,.9]Q91>/,>.,38@C0.B4>40I,<1,��¡����¡���������¡�������������́� ̧ �����������
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.6<1OO47E/B81O[89<47E,b8.>/,E1<1647411:<,47,*HVZ,q+, .CC>4Q9I1+,
YY**+,27<1:1,647.734A>1,O8/017, YY**+,290:1/,3[.:E1/,647.734c:1/,F1b1,:9B:41O,<4170,51:<1:,87<1:51:<11><,01,=8:<17,47,<1,C8/017,q?.7OO8/017,17,.7<1:1,38@@4//41/qr, qr, qU1008, E1:1.>4/11:<1,@47<1:=..:<17,8C,51:O88C,647.734A>1,.3045.q,17,qU1008,E1:1.>4/11:<1,@47<1:=..:<17,8C,51:O88C,58:<1:47E17,647.734A>1,>1./47E,17,/88:0E1>4\O17q,17,q27<1:1q+,

D1001,:9B:4Q91,<840,n0:1,/9B<454/I1,17,<466I:170/,C8/01/r,k,/.584:,qH:.4/,B.73.4:1/,10,.90:1/,38@@4//487/qr,qW847/J5.>91/,71001/,:I.>4/I1/,/9:,�������������������������q,10,qW847/J5.>91/,71001/,:I.>4/I1/,/9:,51701,<1,3:I.731/,<1,>83.0487J647.731@170,10,/4@4>.4:1/q,10,q290:1/q+,
YY***+,-.:4.041/,47,<1,:1A>1,=..:<1,5.7,647.734A>1,.3045.,17,C.//45., ²²́´́��³����������������¹¡��������¡�����������������C.//46/,647.7341:/,F1b1,:9B:41O,<4170,51:<1:,87<1:51:<11><,01,=8:<17, 47, <1, C8/017, qR81E1>.017,.6<1OO47E/47/0:9@17017,17,q27<1:1q+, D1001,:9B:4Q91,<840,n0:1,/9B<454/I1,17,<466I:170/,C8/01/r,k,/.584:,q*7/0:9@170/,<1,38951:09:1,.908:4/I/q,10,q,290:1/q+,F1,C8/0,qR81E1>.017,.6<1OO47E/47/0:9@17017q,<4170,51:<1:,87<1:51:<11><,01,=8:<17,47,<1,/9BC8/017,q081E1>.017,.6<1OO47E/47/0:9@17017,<41, 87<1:=8:C17, b4\7, ..7, 117,.6<1OO47E/B81O[89<47E,b8.>/,E1<1647411:<,47,*HVZq,17,q081E1>.017,.6<1OO47E/47/0:9@17017,<41,7410, 87<1:=8:C17, b4\7, ..7, 117,.6<1OO47E/B81O[89<47E,b8.>/,E1<1647411:<,47,*HVZq+,

T1,C8/01,q*7/0:9@170/,<1,38951:09:1,.908:4/I/q,<840,n0:1,/9B<454/I,17,<466I:170/,/89/JC8/01/r,k,/.584:,q*7/0:9@170/,<1,38951:09:1,.908:4/I/,.9]Q91>/,>.,38@C0.B4>40I,<1,38951:09:1,01>>1,Q91,<I64741,17,*HVZ,1/0,.CC>4Q9I1q,10,q*7/0:9@170/,<1,38951:09:1,.908:4/I/,.9]Q91>/,>.,38@C0.B4>40I,<1,38951:09:1,01>>1,Q91,�����������́� ̧ �����������.CC>4Q9I1q+,
���������o�������������������"�������������, ��������o���
�������������������"���F1b1,.6<1>47E,8@5.0,<1,/0..0,5.7,[10,E>8B..>,:1/9>0..0,fqZ0.01@170,86,38@C:1[17/451,4738@1qh,b8.>/,B1<81><,47,*2Z,vr,�,}v,17,51:<1:+, ®������������������������������¡����¡�����«������fqZ0.01@170,86,38@C:1[17/451,4738@1qh,C:I59,17,*2Z,vr,�,}v,10,/945.70/+,*+,U1008:1/9>0..0, *+,VI/9>0.0,710,K10,B1<:.E,8CE178@17,87<1:,<1b1,:9B:41O,/01@0,851:117,@10,[10,qU1008:1/9>0..0q,b8.>/,B1<81><,47,[10,/3[1@.,5.7,<1,:1/9>0.017:1O1747E+, T1,@870.70,:1C:4/,/89/,31001,:9B:4Q91,<840,38::1/C87<:1,.9,@870.70,<1,qVI/9>0.0,710q,:1C:4/,<.7/,>1,/3[I@.,<9,38@C01,<1,:I/9>0.0/+,**+,27<1:1,1>1@17017,5.7,[10,E>8B..>,:1/9>0..0,fq,S0[1:,38@C:1[17/451,4738@1qh, **+,290:1/,I>I@170/,<9,:I/9>0.0,E>8B.>,fqS0[1:,38@C:1[17/451,4738@1qh,F1b1,:9B:41O,8@5.0,B.017,17,>./017,f@10,47B1E:4C,5.7,[1:3>.//4643.041..7C.//47E17h,<41,7410,47,[10,/3[1@.,5.7,<1,:1/9>0.017:1O1747E,=8:<17,8CE178@17,b8.>/,<88:,.7<1:1,*HVZ/,51:14/0,86,081E1/0..7+,

D1001,:9B:4Q91,38@C:17<,>1/,I>I@170/,<1,C:8<940/,10,<1,3[.:E1/,fi,38@C:4/,<1/,.\9/01@170/,<1,:13>.//1@170h,Q94,71,/870,C./,38@C0.B4>4/I/,<.7/,>1,/3[I@.,<9,38@C01,<1,���¡������������������������¡����¡������������¡�����́� ̧ �,���������s���̂����������t�������, ��������s�����������������������u�������2+,U1008:1/9>0..0� �º,VI/9>0.0,710,K10,B1<:.E,8CE178@17,87<1:,<1b1,:9B:41O,/01@0, T1,@870.70,:1C:4/,/89/,31001,:9B:4Q91,<840,
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851:117,@10,[10,qU1008:1/9>0..0q,b8.>/,B1<81><,47,[10,/3[1@.,5.7,<1,:1/9>0.017:1O1747E+� 38::1/C87<:1,.9,@870.70,<1,qVI/9>0.0,710q,:1C:4/,<.7/,>1,/3[I@.,<9,38@C01,<1,:I/9>0.0/+,D+,-1:E81<47E,588:,[10,O.C40..>,851:117O8@/04E,.:04O1>,wwr,11:/01,>4<� ®�� ��¡����������¡�������������¡��¬�����������»»��.>47I.,v1:,*7<417,[10,B1<:.E,B1O8@17,940,<1,/8@,5.7,q2+,U1008:1/9>0..0q,17,q?+,081581E47Ej8700:1OO47E,:1/1:51/q,O>1471:,4/,<.7,[10,B1<:.E,B1O8@17,940,<1,B1:1O1747E,851:117O8@/04E,.:04O1>,wwr,11:/01,>4<,O.7,17O1>,[10,11:/0B1:1O17<1,B1<:.E,=8:<17,940E1O11:<+�
Z4,>.,/8@@1,<1/,C8/01/,q2+,VI/9>0.0,710q,10,q?+,R:.7/61:0,.9]j<1/,:I/1:51/q,1/0,476I:419:1,.9,�����������¡�������¡�����¡������¡�¬�����������»»��.>47I.,v1:,/19>,>1,@870.70,38::1/C87<.70,k,>.,/8@@1,C:I340I1,C190,n0:1,<4/0:4B9I+,,

���������� e� �� ������ �� ��� �������������������������������� ��������� e� �� �������� ���� �������������������$�������������� ������������������������������������� %�������������������������������������������
�������������������������� ������������������������"�������&'(�� ��&')�*+,-./01,23045.� *+,23046/,787,389:.70/,2+,;88<=4>>� 2+,;88<=4>>,?+,*@@.01:4A>1,5./01,.3045.� ?+,*@@8B4>4/.0487/,4738:C8:1>>1/,D+,-./0E81<B1>1EE47E17, D+,*@@19B>1/,<1,C>.31@170,F+,27<1:1,@.01:4A>1,5./01,.3045., F+,290:1/,4@@8B4>4/.0487/,38:C8:1>>1/,G+,H47.734A>1,5./01,.3045., G+,23046/,647.7341:/,787,389:.70/,H+,-8:<1:47E17,647.734A>1,>1./47E, H+,D:I.731/,<1,>83.0487J647.731@170,;+,K.7<1>/58:<1:47E17,17,.7<1:1,5./01,.3045., ;+,D:I.731/,38@@1:34.>1/,10,.90:1/,.3046/,787,389:.70/,K+,L40E1/01><1,B1>./047E17,d,.3045., K+,23046/,<M4@CN0/,<466I:I/,*+, F11>71@47E17, 47, E1.//83411:<1,5177880/3[.CC17, 17, \8470, 51709:1/,51:@8E17/@90.041, *+,X.:0434C.0487/,<.7/,<1/,170:1C:4/1/,.//834I1/,10,38J170:1C:4/1/,
**+,->80017<1,.3045., **+,23046/,389:.70/,2+,23045.,B1/01@<,588:,51:O88C, 2+,23046/,<I0179/,17,591,<1,>.,51701,?+,H47.734A>1,5>80017<1,.3045., ?+,23046/,647.7341:/,389:.70/,D+,-8:<1:47E17,647.734A>1,>1./47E, D+,D:I.731/,<1,>83.0487J647.731@170,F+,K.7<1>/58:<1:47E17, F+,D:I.731/,38@@1:34.>1/,G+,?1>./047E58:<1:47E17,17,.7<1:1,5>80017<1, G+,D:I.731/,64/3.>1/,10,.90:1/,.3046/,389:.70/,
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.3045.,H+,P./,17,O./1Q945.>17017, H+,R:I/8:1:41,10,IQ945.>170/,<1,0:I/8:1:41,;+,S51:>8C17<1,:1O1747E17, ;+,D8@C01/,<1,:IE9>.:4/.0487,RSR22T,2DR*-2, RSR2T,FG,TM2DR*H,RSR22T,G*;GU,-GVWS;GU, RSR2T,FGZ,D2X*R2LY,XVSXVGZ,*+,G4E17,51:@8E17,081=4\/B..:,..7,<1,..7<11>[89<1:/,5.7,<1,@81<1:5177880/3[.C, *+,D.C40.9],C:8C:1/,.00:4B9.B>1/,.9],.304877.4:1/,<1,>.,/834I0I,@c:1,2+,P.C40..>, 2+,D.C40.>,?+,L40E4601C:1@41/, ?+,X:4@1/,<MI@4//487,D+,V1/1:51/, D+,VI/1:51/,F+,U1008:1/9>0..0,5.7,[10,B81O\..:, F+,VI/9>0.0,710,<1,>M1]1:3431,**+,W47<1:[14</B1>.7E17, **+,*70I:n0/,@478:40.4:1/,(
̂ %_'��&'̀a
̀ , %���')�*+,T.7E>8C17<1,51:C>43[047E17, *+,X.//46/,787,389:.70/,2+,-88:b41747E17, 2+,X:854/487/,?+,T.7E>8C17<1,647.734A>1,/3[9><17, ?+,F1001/,647.734c:1/,787,389:.701/,.+,P:1<41047/01>>47E17, .+,G0.B>4//1@170/,<1,3:I<40,B+,H47.734A>1,>1./47E, B+,T83.0487J647.731@170,3+,27<1:1, 3+,290:1/,D+,27<1:1,>.7E>8C17<1,647.734A>1,51:C>43[047E17, D+,290:1/,C.//46/,647.7341:/,787,389:.70/,F+,K.7<1>//3[9><17,17,.7<1:1,>.7E>8C17<1,/3[9><17, F+,F1001/,38@@1:34.>1/,10,.90:1/,<1001/,787,389:.701/,G+,27<1:1,>.7E>8C17<1,51:C>43[047E17, G+,290:1/,C.//46/,787,389:.70/,H+,L40E1/01><1,B1>./047E17,d,51:C>43[047E17, H+,X.//46/,<M4@CN0/,<466I:I/,.+,G]40,0.O/, .+,G]40,0.],B+,27<1:1, B+,290:1/,, ,**+,P8:0>8C17<1,51:C>43[047E17, **+,X.//46/,389:.70/,2+,-88:b41747E17, 2+,X:854/487/,?+,P8:0>8C17<1,647.734A>1,/3[9><17, ?+,F1001/,647.734c:1/,389:.701/,
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��������� e� �� ������� ��� ���������������������, ��������e���������������������������������
*+,K99:47O8@/017,fgh, *+,V15179/,>83.046/,fgh,**+, R1:9E71@47E17, 851:E1<:.E17, 17,51:<4/387011:<1,[9:17,fgh, **+,V1C:4/1/,<1,>8i1:/,3I<I/,10,1/38@C0I/,fgh,
***+,W10,51:[99:,51:B87<17,O8/017,fgjJh, ***+,D[.:E1/,:1>.0451/,k,>.,>83.0487,fgjJh,UGRRS,KLLVVGZLTR22R,fl*,g**,g,***h, VGZLTR2R,TSD2R*H,UGR,fl*,g**,g,***h,*-+,V139C1:.041,5.7,5./0E81<O8/017,fgh, *-+,VI39CI:.0487,<1,3[.:E1/,4@@8B4>4c:1/,fgh,-+,V139C1:.041,5.7,[99:>./017,17,B1>./047E17,78:@..>,E1<:.E17,<88:,<1,[99:<1:,8C,51:[99:<1,E1B89=17,fgh, -+,VI39CI:.0487,<1,3[.:E1/,>83.0451/,10,<1,0.]1/,78:@.>1@170,.//9@I1/,C.:,>1,>83.0.4:1,/9:,4@@19B>1/,>89I/,fgh,-*+,P8/017,5.7,<1,[99:<1:/,17,E1<:.E17,<88:,<1,14E17..:,8C,[99:/3[.<1,17,=1<1:47/0..0/01>>47E,8C,[10,147<1,5.7,<1,[99:,fJh, -*+,H:.4/,4738@B.70,.9],>83.0.4:1/,10,.//9@I/,C.:,>1,C:8C:4I0.4:1,/9:,<IEm0/,>83.046/,10,:1@4/1/,17,I0.0,.9,01:@1,<9,B.4>,fJh,-**+,K99:>./017,17,B1>./047E17,78:@..>,E1<:.E17,<88:,<1,[99:<1:,8C,51:[99:<1,E1B89=17,fJh, -**+,D[.:E1/,>83.0451/,10,0.]1/,78:@.>1@170,.//9@I1/,C.:,>1,>83.0.4:1,/9:,4@@19B>1/,>89I/,fJh,-***+,27<1:1,@10,51:[99:,51:B87<17,47O8@/017,17,940E.517,fgjJh, -***+,290:1/,:131001/,10,<IC17/1/,:1>.0451/,k,>.,>83.0487,fgjJh,-2ZR;SGFVGZLTR22R,fl,*,g**g,***,g*-,g,-,g-*,g,-**,g,-***h, VGZLTR2R,*WWS?*T*GV,fl,*,g**g,***,g*-,g,-,g-*,g,-**,g,-***h,*Y+,R13[74/3[1,O8/017,fJh, *Y+,H:.4/,013[74Q91/,fJh,
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Y+,D8@@1:34A>1,O8/017,fJh, Y+,H:.4/,38@@1:34.9],fJh,Y*+,P8/017,17,0.O/17,5.7,7410,51:[99:<1,E81<1:17,fJh, Y*+,D[.:E1/,10,0.]1/,/9:,4@@19B>1/,787,>89I/,fJh,
Y**+,?1[11:O8/017,5./0E81<,fJh, Y**+,H:.4/,<1,E1/0487,4@@8B4>4c:1,fJh,Y***+,27<1:1,5./0E81<O8/017,fJh, Y***+,290:1/,3[.:E1/,4@@8B4>4c:1/,fJh,-2ZR;SGFPSZRGUfl,*Y,gY,g,Y*,g,Y**,g,Y***h, DK2V;GZ,*WWS?*T*GVGZ,fl,*Y,gY,g,Y*,g,Y**,g,Y***h,SXGV2R*SUGGT,-2ZR;SGFVGZLTR22R,f*,g**g,***,g*-,g,-,g-*,g-**,g-***,g,*Y,g,Y,gY*,gY**,gY***h, VGZLTR2R, FMGYXTS*R2R*SU, FGZ,*WWGL?TGZ,f*,g**g,***,g*-,g,-,g-*,g-**,g-***,g,*Y,g,Y,g,Y*,g,Y**,g,Y***h,Y*-+,2>E1@171,O8/017,5.7,<1,5177880/3[.C,fJh, Y*-+,H:.4/,EI7I:.9],<1,>.,/834I0I,fJh,Y-+,27<1:1,8C1:.04871>1,8CB:17E/017,17,O8/017,fgjJh, Y-+,290:1/,:15179/,10,3[.:E1/,<M1]C>840.0487,fgjJh,
SXGV2R*SUGGT,VGZLTR22R,-SSV,KGR,VGZLTR22R,SX,FG,XSVRGHGL*TTG,f*,g**g,***,g*-,g,-,g-*,g-**,g-***,g,*Y,gY,g,Y*,g,Y**,g,Y***,g,Y*-,g,Y-h,

VGZLTR2R, FMGYXTS*R2R*SU, 2-2UR,VGZLTR2R,ZLV,XSVRGHGL*TTG,f*,g**g,***,g*-,g,-,g-*,g-**,g-***,g,*Y,gY,g,Y*,g,Y**,g,Y***,g,Y*-,g,Y-h,Y-*+,V1/9>0..0,51:O88C,5./0E81<B1>1EE47E17,fgjJh, Y-*+,VI/9>0.0,/9:,51701,<M4@@19B>1/,<1,C>.31@170,fgjJh,Y-**+,V1/9>0..0,51:O88C,.7<1:1,7410J,647.734A>1,.3045.,fgjJh, Y-**+,VI/9>0.0,/9:,51701,<M.90:1/,.3046/,787,647.7341:/,fgjJh,Y-***+,-.:4.041/,47,<1,:1A>1,=..:<1,5.7,5./0E81<B1>1EE47E17,fgjJh, Y-***+,-.:4.0487/,<1,>.,\9/01,5.>19:,<1/,4@@19B>1/,<1,C>.31@170,fgjJh,Y*Y+,27<1:,C8:016194>>1:1/9>0..0,fgjJh, Y*Y+,290:1,:I/9>0.0,/9:,C8:016194>>1,fgjJh,SXGV2R*SUGGT,VGZLTR22R,f*,g**g,***,g*-,g,-,g-*,g-**,g-***,g,*Y,gY,g,Y*,g,Y**,g,Y***,g,Y*-,gY-,g,Y-*,g,Y-**,g,Y-***,g,Y*Yh, VGZLTR2R,FMGYXTS*R2R*SU,f*,g**g,***,g*-,g,-,g-*,g-**,g-***,g,*Y,gY,g,Y*,g,Y**,g,Y***,g,Y*-,gY-,g,Y-*,g,Y-**,g,Y-***,g,Y*Yh,YY+,H47.734A>1,47O8@/017,fgh, YY+,V15179/,647.7341:/,fgh,YY*+,71008,4701:1/0O8/017,fJh, YY*+,D[.:E1/,<M470I:n0/,71001/fJh,YY**+,27<1:1,647.734A>1,O8/017,fJh, YY**+,290:1/,3[.:E1/,647.734c:1/,fJh,YY***+,-.:4.041/,47,<1,:1A>1,=..:<1,5.7,647.734A>1,.3045.,17,C.//45.,fgjJh, YY***+,-.:4.0487/,<1,>.,\9/01,5.>19:,<1/,.3046/,10,C.//46/,647.7341:/,fgjJh,H*U2UD*GGT,VGZLTR22R,f,YY,g,YY*,g,YY**,g,YY***h, VGZLTR2R,H*U2UD*GV,fg,YY,g,YY*,g,YY**,g,YY***h,YY*-+, 2.7<11>, 47, [10, :1/9>0..0, 5.7,E1.//83411:<1, 5177880/3[.CC17, 17, \8470,51709:1/,fgh, YY*-+,¼9801JC.:0,<.7/,>1,:I/9>0.0,<1/,170:1C:4/1/,.//834I1/,10,38J170:1C:4/1/,fgh,
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VGZLTR22R,-SSV,?GT2ZR*U;GU,f*,g**g,***,g*-,g,-,g-*,g-**,g-***,g,*Y,gY,g,Y*,g,Y**,g,Y***,g,Y*-,gY-,g,Y-*,g,Y-**,g,Y-***,g,Y*Y,g,YY,g,YY*,g,YY**,g,YY***,g,YY*-h,
VGZLTR2R,2-2UR,*WXSR,f*,g**g,***,g*-,g,-,g-*,g-**,g-***,g,*Y,gY,g,Y*,g,Y**,g,Y***,g,Y*-,gY-,g,Y-*,g,Y-**,g,Y-***,g,Y*Y,g,YY,g,YY*,g,YY**,g,Y***,g,YY*-h,YY-+,-177880/3[.C/B1>./047E,fJjgh, YY-+,*@CN0/,<1/,/834I0I/,fJh,YY-*+,G]40,0.O/,fJjgh, YY-*+,G]40,0.],fJh,?GT2ZR*U;GU,fYY-,g,YY-*h, *WXSR,fYY-,g,YY-*h,UGRRS,VGZLTR22R,f*,g**g,***,g*-,g,-,g-*,g-**,g-***,g,*Y,gY,g,Y*,g,Y**,g,Y***,g,Y*-,gY-,g,Y-*,g,Y-**,g,Y-***,g,Y*Y,g,YY,g,YY*,g,YY**,g,YY***,g,YY*-,g,YY-,g,YY-*h,
VGZLTR2R,UGR,f*,g**g,***,g*-,g,-,g-*,g-**,g-***,g,*Y,gY,g,Y*,g,Y**,g,Y***,g,Y*-,gY-,g,Y-*,g,Y-**,g,Y-***,g,Y*Y,g,YY,g,YY*,g,YY**,g,YY***,g,YY*-,g,YY-,gYY-*h,���������o�������������������"��������������½¾��������������������������������¾¿, ��������o���
�������������������"���½¾��������������������������������¾¿�*,+,U1008:1/9>0..0, *+,VI/9>0.0,710,**+,27<1:1,1>1@17017,5.7,[10,E>8B..>,:1/9>0..0,fqS0[1:,38@C:1[17/451,4738@1qh, **+,290:1/,I>I@170/,<9,:I/9>0.0,E>8B.>,fqS0[1:,38@C:1[17/451,4738@1qh,2+,*@C.30,8C,<1,:1A>1,=..:<1,5.7,E1/3[.001,@90.041:13[017,17,JO8/017,B4\,[iC80[104/3[1,51:5:11@<47E,5.7,5./0E81<B1>1EE47E17, 2+,*@C.30,/9:,>.,\9/01,5.>19:,<1/,6:.4/,10,<:840/,<1,@90.0487,1/04@I/,4701:517.70,>8:/,<1,>M.>4I7.0487,[iC80[I04Q91,<1/,4@@19B>1/,<1,C>.31@170,?+,-.:4.041/,47,[10,1661304151,<11>,5.7,<1,:1A>1,=..:<1,5.7,081E1>.017,.6<1OO47E/47/0:9@17017,47,117,O.//0:88@<1OO47E,b8.>/,E1<1647411:<,47,*HVZ,
?+,-.:4.0487,<1,>.,C.:041,16643.31,<1,>.,\9/01,5.>19:,<1/,47/0:9@170/,<1,38951:09:1,.908:4/I/,<1,6>9],<1,0:I/8:1:41,01>,Q91,<I6474,17,*HVZ,

D+,-.:4.041/,47,<1,:1A>1,=..:<1,5.7,647.734A>1,.3045.,B1/3[4OB..:,588:,51:O88C, D+,-.:4.0487/,<1,>.,\9/01,5.>19:,<1/,.3046/,647.7341:/,<4/C874B>1,k,>.,51701,F+,S@:1O1747E/51:/3[4>>17,<41,588:05>81417,940,<1,8@:1O1747E,5.7,117,B94017>.7</1,.304540140, F+,F466I:1731/,<1,3[.7E1,/9:,>.,38751:/487,<M.304540I/,k,>MI0:.7E1:,G+,2309.:4A>1,=47/017,17,51:>41b17,5.7,081E1b1E<JC17/4817:1E1>47E17, G+,G3.:0/,.309.:41>/,<1/,C>.7/,<1,C17/487,k,C:1/0.0487/,<I64741/,H+,?1>./047E,8C,[10,:1/9>0..0,@10,B10:1OO47E,080,<1,q27<1:1,1>1@17017,5.7,[10,E>8B..>,:1/9>0..0q, H+,*@CN0,/9:,>1,:I/9>0.0,>4I,.9],q290:1/,I>I@170/,<9,,:I/9>0.0,E>8B.>q,;+,F11>7.@1,47,<1,.7<1:1,1>1@17017,5.7,[10,E>8B..>, :1/9>0..0, 5.7, <1, E1.//83411:<1,5177880/3[.CC17,17,\8470,51709:1/, ;+,¼9801JC.:0,<.7/,>1/,.90:1/,I>I@170/,<9,:I/9>0.0,E>8B.>,<1/,170:1C:4/1/,.//834I1/j38J170:1C:4/1/,K+,27<1:1,1>1@17017,5.7,[10,qE>8B..>,:1/9>0..0qr,7.,B1>./047E, K+,290:1/,I>I@170/,<9,q:I/9>0.0,E>8B.>qr,710/,<M4@CN0,;TS?22T,VGZLTR22R,f*,g**h, VGZLTR2R,;TS?2T,f*g**h,R81:1O17B..:,..7p, 200:4B9.B>1,k,p,
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W47<1:[14</B1>.7E17, *70I:n0/,@478:40.4:1/,2.7<11>[89<1:/,5.7,<1,E:81C, X.:0,<9,E:89C1,$���� e� (������� �������������� ������������������"����������"�������������"�����!����������������������!����������������� ���"���� ���������� ��� ��������������t������,
%������e�����"�������������������������������������"��#�������"����!�����������������������!����� ��������������������"������������������������������u�������

R17b4\,[41:87<1:,.7<1:/,51:@1><r,=8:<0,588:,<1,51:<1:1,87<1:51:<1>47E,17,<1,8@/3[:4\547E,5.7,B1C..><1,:9B:41O17,5.7,<1,B.>.7/,17,<1,:1/9>0.017:1O1747E,51:=1b17,7..:,<11>,w,5.7,[886</09O,v,5.7,<1b1,B4\>.E1+,
Z.96,@170487,3870:.4:1,C:I34/I1,34J<1//89/r,>M87,/1,:1C8:01:.r,C89:,>.,/9B<454/487,10,>.,<I64740487,<1,31:0.471/,:9B:4Q91/,<9,B4>.7,10,<9,38@C01,<1,:I/9>0.0/r,k,>.,C.:041,w,<9,3[.C40:1,v1:,<1,>.,C:I/1701,.771]1+,����������º�	�������������, ������������������������"�������&'(�, ��&')�*+,-./01,23045., *+,23046/,787,389:.70/,G+,H47.734A>1,5./01,.3045., G+,23046/,647.7341:/,787,389:.70/,F1b1,:9B:41O,51:@1><0,<1,B1<:.E17,5.7,<1,.3045.,b8.>/,B1<81><,47,*2Z,x~,86,47,*2Z,w|r,�,x|r,.7<1:1, <.7, <1, 647.734A>1, 5./01, .3045.,8CE178@17, 87<1:, <1, :9B:41O17,qK+,F11>71@47E17,51:=1:O0,54.,51:@8E17/J@90.041q,17,q*+,K.7<1>/58:<1:47E17,17,.7<1:1,5./01,.3045.q+,

D1001,:9B:4Q91,@17048771,>1/,@870.70/,<1/,.3046/,01>/,Q91,54/I/,<.7/,>.,78:@1,*2Z,x~,89,<.7/,>.,78:@1,*2Z,w|r,�,x|r,.90:1/,Q91,>1/,.3046/,647.7341:/,787,389:.70/,C8:0I/,/89/,>1/,:9B:4Q91/,qK+,X.:0434C.0487/,@4/1/,17,IQ945.>1731q,10,q*+,D:I.731/,38@@1:34.>1/,10,.90:1/,.3046/,787,389:.70/q+,F1b1, :9B:41O, <4170, 851:117O8@/04E, <1,3>.//4643.041, B1C..><, 47, *2Z, x~, 51:<1:,87<1:51:<11><,01,=8:<17,47,<1,C8/017,q23045.,..7E1[89<17, 080, 147<1, >88C04\<qr, q23045.,B1/3[4OB..:,588:,51:O88Cqr,q23045.,..7,:1A>1,=..:<1,54.,:1/9>0..0qr,qT1747E17,17,58:<1:47E17q,17,q27<1:1q+,F1,588:@1><1,C8/017,<41717,47,588:O8@17<,E15.>,51:<1:,87<1:51:<11><,01,=8:<17,47,<1,/9BC8/017,q-./0E81<31:04643.017qr,qR81E1>.017, .6<1OO47E/47/0:9@17017qr,qF11>71@47E17,47,.7<1:1,E1:1E>1@17011:<1,5./0E81<5177880/3[.CC17,86,E1/C134.>4/11:<1,5./0E81<B1>1EE47E/687</17q,17,q27<1:1q+,

D1001,:9B:4Q91,<840r,38768:@I@170,k,>.,3>.//4643.0487,C:I591,C.:,>.,78:@1,*2Z,x~r,n0:1,/9B<454/I1,17,<466I:170/,C8/01/r,k,/.584:,q23046/,<I0179/, \9/Q9Mk, >19:, I3[I.731qr,q23046/,,<4/C874B>1/,k,>.,51701qr,q23046/,,k,>.,,\9/01,5.>19:,54.,>1,:I/9>0.0qr,qX:n0/,10,3:I.731/q,10,q290:1/q+,T1,,3./,I3[I.70r,>1/,C8/01/,C:I340I/,<845170,n0:1,/9B<454/I/,17,<466I:170/,/89/JC8/01/r,k,/.584:,qD1:04643.0/,4@@8B4>41:/qr,q*7/0:9@170/,<1,38951:09:1, .908:4/I/qr, qX.:0434C.0487/, <.7/,<M.90:1/,/834I0I/,4@@8B4>4c:1/,:IE>1@170I1/,89,������������������������������������������������10,q290:1/q+,*+, F11>71@47E17, 47, E1.//83411:<1,5177880/3[.CC17,17,\8470,51709:1/, *+,X.:0434C.0487/,<.7/,<1/,170:1C:4/1/,.//834I1/,10,38J170:1C:4/1/,F1b1,:9B:41O,51:@1><0,<1,B1<:.E17,5.7,<1,.3045.,b8.>/,B1<81><,47,*2Z,w}+, D1001,:9B:4Q91,@17048771,>1/,@870.70/,<1/,.3046/,01>/,Q91,54/I/,<.7/,>.,78:@1,*2Z,w}+,**+,->80017<1,.3045., **+,23046/,389:.70/,?+,H47.734A>1,5>80017<1,.3045., ?+,23046/,647.7341:/,389:.70/,
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F1b1,:9B:41O,51:@1><0,<1,B1<:.E17,5.7,<1,.3045.,b8.>/,B1<81><,47,*2Z,x~,86,47,*2Z,w|r,�,x|r,.7<1:1,<.7,<1,647.734A>1,5>80017<1,.3045.,8CE178@17, 87<1:, <1, :9B:41O17,qF+,K.7<1>/58:<1:47E17qr, qG+, ?1>./047EJ58:<1:47E17,17,.7<1:1,5>80017<1,.3045.q,17,qH+,P./,17,O./1Q945.>17017q+,

D1001,:9B:4Q91,@17048771,>1/,@870.70/,<1/,.3046/,01>/,Q91,54/I/,<.7/,>.,78:@1,*2Z,x~,89,<.7/,>.,78:@1,*2Z,w|r,�,x|r,.90:1/,Q91,>1/,.3046/,647.7341:/,389:.70/,C8:0I/,/89/,>1/,:9B:4Q91/,qF+,D:I.731/,38@@1:34.>1/qr,qG+,D:I.731/,64/3.>1/, 10, .90:1/, .3046/, 389:.70/q, 10,qH+,R:I/8:1:41,10,IQ945.>170/,<1,0:I/8:1:41q+,F1b1, :9B:41O, <4170, 851:117O8@/04E, <1,3>.//4643.041, B1C..><, 47, *2Z, x~, 51:<1:,87<1:51:<11><,01,=8:<17,47,<1,C8/017,q23045.,..7E1[89<17, 080, 147<1, >88C04\<qr, q23045.,B1/3[4OB..:,588:,51:O88Cqr,q23045.,..7,:1A>1,=..:<1,54.,:1/9>0..0qr,qT1747E17,17,58:<1:47E17q,17,q27<1:1q+,F1,588:@1><1,C8/017,<41717,47,588:O8@17<,E15.>,51:<1:,87<1:51:<11><,01,=8:<17,47,<1,/9BC8/017,q-./0E81<31:04643.017qr,qR81E1>.017, .6<1OO47E/47/0:9@17017r,q<11>71@47E17,47,.7<1:1,E1:1E>1@17011:<1,5./0E81<5177880/3[.CC17,86,E1/C134.>4/11:<1,5./0E81<B1>1EE47E/687</17,q,17,q27<1:1q+,

D1001,:9B:4Q91,<840r,38768:@I@170,k,>.,3>.//4643.0487,C:I591,C.:,>.,78:@1,*2Z,x~r,n0:1,/9B<454/I1,17,<466I:170/,C8/01/r,k,/.584:,q23046/,<I0179/, \9/Q9Mk, >19:, I3[I.731qr, q23046/,<4/C874B>1/,k,>.,51701qr,q23046/,k,>.,\9/01,5.>19:,54.,>1,:I/9>0.0qr,qX:n0/,10,3:I.731/q,10,q290:1/q+,T1,3./,I3[I.70r,>1/,C8/01/,C:I340I/,<845170,n0:1,/9B<454/I/,17,<466I:170/,/89/JC8/01/r,k,/.584:,qD1:04643.0/,,4@@8B4>41:/qr,q*7/0:9@170/,<1,38951:09:1, .908:4/I/qr, qX.:0434C.0487/, <.7/,<M.90:1/,/834I0I/,4@@8B4>4c:1/,:IE>1@170I1/,89,������������������������������������������������10,q290:1/q+,����������o����������������"�����������������"������"������������������ee!�����������, ���������o�����������������������������������À�� ��������ee!������������$��������������������"���������, %�����������������������������K10,B1<:.E,B1<81><,47,.:04O1>,wwr,11:/01,>4<r,4/,E1>4\O,..7,<1,/8@,5.7,[10,E138::4E11:<,:1/9>0..0,f2h,17,5.7,<1,71008J@11:=..:<17,B4\,:1.>4/.041,5.7,5./0E81<,<41,7410,5.7,<1,51:C>43[01,940O1:47E,b4\7,5:4\E1/01><,f?h+,f2h,17,f?h,=8:<17,58>E17/,[10,87<1:/0..7<1,/3[1@.,B1:1O17<+,
T1,@870.70,54/I,k,>M.:043>1,wwr,.>47I.,v1:r,1/0,IE.>,k,>.,/8@@1,<9,:I/9>0.0,38::4EI,f2h,10,<1/,C>9/J5.>91/,71001/,/9:,:I.>4/.0487,<1,B417/,4@@8B4>41:/,787,1]87I:I1/,<1,>M8B>4E.0487,<1,<4/0:4B90487,f?h+,f2h,10,f?h,/870,3.>39>I/,/1>87,>1,/3[I@.,/945.70+,

;138::4E11:<,:1/9>0..0,f2h, VI/9>0.0,38::4EI,f2h,U1008:1/9>0..0, VI/9>0.0,710,g,26/3[:4\547E17, g,2@8:04//1@170/,g,�..:<151:@47<1:47E17, g,VI<930487/,<1,5.>19:,J,R1:9E71@47E17,5.7,=..:<151:@47<1:47E17, J,V1C:4/1/,<1,:I<930487/,<1,5.>19:,J, R1:9E71@47E17, 851:E1<:.E17, 17,51:<4/387011:<1,[9:17, J,V1C:4/1/,<1,>8i1:/,3I<I/,10,1/38@C0I/,
gjJ,27<1:1,7410J@8710.4:1,B1/0.7<<1>17, gjJ,290:1/,I>I@170/,787,@87I0.4:1/,gjJ,V1/9>0..0,51:O88C,5./0E81<, gjJ,VI/9>0.0,/9:,51701,<1,B417/,4@@8B4>41:/,gjJ,-.:4.041/,47,<1,:1A>1,=..:<1,5.7,5./0E81<, gjJ,-.:4.0487/,<1,>.,\9/01,5.>19:,<1/,B417/,4@@8B4>41:/,l,;138::4E11:<,:1/9>0..0,f2h, l,VI/9>0.0,38::4EI,f2h,
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U1008J@11:=..:<17,B4\,:1.>4/.041,5.7,5./0E81<,7410,5:4\E1/01><,5.7,<1,51:C>43[01,940O1:47E,f?h, X>9/J5.>91/,71001/,/9:,:I.>4/.0487,<1,B417/,4@@8B4>41:/,787,1]87I:I1/,<1,>M8B>4E.0487,<1,<4/0:4B90487,f?h,gjJ,;1<9:17<1,[10,B81O\..:,E1:1.>4/11:<1,@11:J,17,@47<1:=..:<17,8C,5./0E81<, gjJ,X>9/J5.>91/,10,@847/J5.>91/,:I.>4/I1/,/9:,B417/,4@@8B4>41:/,<9:.70,>M1]1:3431,f@11:J,17,@47<1:=..:<17,017,8Cb43[01,5.7,<1,..7/3[.6647E/=..:<1, 51:@11:<1:<, @10, <1,E1.304511:<1,4751/01:47E/O8/017h, fC>9/J5.>91/,10,@847/J5.>91/,C.:,:.CC8:0,k,>.,5.>19:,<M.3Q94/40487,.9E@170I1,<1/,<IC17/1/,<M4751/04//1@170,4@@8B4>4/I1/h,,,J,;1<9:17<1,[10,B81O\..:,E1:1.>4/11:<1,@11:=..:<17,8C,5./0E81<,5:4\E1/01><,5.7,<1,51:C>43[01,940O1:47E,87<1:,588:B1[89<,5.7,[97,[1:B1>1EE47E,B47717,117,01:@4\7,5.7,y,\..:,
J,X>9/J5.>91/,:I.>4/I1/,/9:,B417/,4@@8B4>41:/,<9:.70,>M1]1:3431r,1]87I:I1/,<1,>M8B>4E.0487,<1,<4/0:4B90487, /89/, :I/1:51, <1, >19:,:I4751/04//1@170,<.7/,97,<I>.4,<1,y,.7/,f@11:=..:<17, 017, 8Cb43[01, 5.7, <1,..7/3[.6647E/=..:<1, 51:@11:<1:<, @10, <1,E1.304511:<1,4751/01:47E/O8/017h, fC>9/J5.>91/,C.:,:.CC8:0,k,>.,5.>19:,<M.3Q94/40487,.9E@170I1,<1/,<IC17/1/,<M4751/04//1@170,4@@8B4>4/I1/h,g,;1:1.>4/11:<1,@11:=..:<17,8C,5./0E81<,588:[117,5:4\E1/01><,5.7,<1,51:C>43[01,940O1:47E,17,<41,7410,=1:<17,[1:B1>1E<,B47717,117,C1:48<1,5.7,y,\..:,
g,X>9/J5.>91/,:I.>4/I1/,/9:,B417/,4@@8B4>41:/,.70I:419:1@170r,1]87I:I1/,<1,>M8B>4E.0487,<1,<4/0:4B90487,10,7M.i.70,C./,I0I,:I4751/041/,<.7/,97,<I>.4,<1,y,.7/,f@11:=..:<17, 017, 8Cb43[01, 5.7, <1,..7/3[.6647E/=..:<1, 51:@11:<1:<, @10, <1,E1.304511:<1,4751/01:47E/O8/017h, fC>9/J5.>91/,C.:,:.CC8:0,k,>.,5.>19:,<M.3Q94/40487,.9E@170I1,<1/,<IC17/1/,<M4751/04//1@170,4@@8B4>4/I1/h,l,U1008J@11:=..:<17,B4\,:1.>4/.041,5.7,5./0E81<,7410,5:4\E1/01><,5.7,<1,51:C>43[01,940O1:47E,f?h, l,X>9/J5.>91/,71001/,/9:,:I.>4/.0487,<1,B417/,4@@8B4>41:/,787,1]87I:I1/,<1,>M8B>4E.0487,<1,<4/0:4B90487,f?h,$����e���&�����������"��������������������"���������, %������eº�����������������������������������

*7,<40,<11>,=8:<0,51:<94<1>4\O0,47,=1>O1,:9B:41O17,86,C8/017,5.7,<1,:1/9>0.017:1O1747E,b8.>/,8CE178@17,47,<1,K886</09O,v,5.7,<1b1,B4\>.E1r,<1,B1<:.E17,5.7,<1,B1/0.7<<1>17,5.7,[10,E138::4E11:<,:1/9>0..0,b4\7,8CE178@17+,
D1001,C.:041,C:I34/1,/89/,Q91>>1/,:9B:4Q91/,89,/89/,Q91>/,C8/01/,<9,38@C01,<1,:I/9>0.0/r,01>/,Q91,C:I59/,.9,3[.C40:1,v1:,<1,>.,C:I/1701,.771]1r,/870,:1C:4/,>1/,@870.70/,<1/,I>I@170/,<9,:I/9>0.0,38::4EI+,F1,B1<:.E17,5.7,<1,q26/3[:4\547E17q,b4\7,8CE178@17,47,<1,:9B:41O17,qY**+,?1[11:O8/017,5./0E81<q,17,qY*-+,2>E1@171,O8/017,5.7,<1,5177880/3[.Cq+,
T1/,@870.70/,<1/,q2@8:04//1@170/q,/870,:1C:4/,/89/,>1/,:9B:4Q91/,qY**+,H:.4/,<1,E1/0487,4@@8B4>4c:1q,10,qY*-+,,H:.4/,EI7I:.9],<1,>.,/834I0Iq+,F1,B1<:.E17,5.7,<1,q�..:<151:@47<1:47E17q,17,<1,qR1:9E71@47E17,5.7,<1,=..:<151:@47<1J:47E17q,b4\7,8CE178@17,47,:1/C1304151>4\O,<1,C8/017,q�..:<151:@47<1:47E17,8C,[.7<1>/J58:<1:47E17q,17,qR1:9E71@47E17,5.7,=..:<1J51:@47<1:47E17,8C,[.7<1>/58:<1:47E17q,5.7,<1,:9B:41O,q***+,W10,51:[99:,51:B87<17,O8/017q+,

T1/,@870.70/,<1/,qVI<930487/,<1,5.>19:q,10,<1/,qV1C:4/1/,<1,:I<930487/,<1,5.>19:q,/870,:1C:4/,:1/C130451@170,/89/,>1/,C8/01/,qVI<930487/,<1,5.>19:,/9:,3:I.731/,38@@1:34.>1/q,10,qV1C:4/1/,<1, :I<930487/, <1, 5.>19:, /9:, 3:I.731/,38@@1:34.>1/q,<1,>.,:9B:4Q91,q***+,D[.:E1/,:1>.0451/,k,>.,>83.0487q+,F1, B1<:.E17, 5.7, <1, qR1:9E71@47E17, T1/,@870.70/,<1/,qV1C:4/1/,<1,>8i1:/,3I<I/,10,
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851:E1<:.E17,17,51:<4/387011:<1,[9:17q,b4\7,8CE178@17,47,<1,:9B:41O,q**+,R1:9E71@47E17,851:E1<:.E17,17,51:<4/387011:<1,[9:17q, 1/38@C0I/q,/870,:1C:4/,/89/,>.,:9B:4Q91,q**+,V1C:4/1/,<1,>8i1:/,3I<I/,10,1/38@C0I/q+,
F1,B1<:.E17,5.7,<1,q27<1:1,7410J@8710.4:1,B1/0.7<<1>17q,b4\7,87<1:,@11:,8CE178@17,47,<1,C8/0,qK99:588:<1>17,f473170451/h,5.7,<1,:9B:41O,q*+, K99:47O8@/017qr, <1, C8/0, qR81E1>.017,.6<1OO47E/47/0:9@17017q,5.7,<1,:9B:41O,YY***,q-.:4.041/,47,<1,:1A>1,=..:<1,5.7,647.734A>1,.3045., 17, C.//45., 17, <1, C8/0,q�1<1:/.@17/01>>47E,78@47..>,B1<:.E,647.734A>1,/3[9><17q,5.7,<1,:9B:41O,qYY*,*701:1/0O8/017q+,

T1/,@870.70/,<1/,q290:1/,I>I@170/,787,@87I0.4:1/q,/870,:1C:4/,780.@@170,/89/,>1,C8/01,qD8731//487/, .338:<I1/, .9], >83.0.4:1/,f473170451/hq,<1,>.,:9B:4Q91,q*+,V15179/,>83.046/qr,/89/,>1,C8/01,q*7/0:9@170/,<1,38951:09:1,.908:4/I/q,<1,>.,:9B:4Q91,YY***,q-.:4.0487/,<1,>.,\9/01,5.>19:,<1/,.3046/,10,C.//46/,647.7341:/q,10,/89/,>1,C8/01,qV1387/04090487,<9,78@47.>,<1/,<1001/,647.734c:1/q,<1,>.,:9B:4Q91,qYY*+,D[.:E1/,<M470I:n0/q+,F1,B1<:.E17,5.7,[10,qV1/9>0..0,51:O88C,5./0E81<q,b4\7,8CE178@17,47,<1,:9B:41O,qY-*+,V1/9>0..0,51:O88C,5./0E81<B1>1EE47E17qr,<1,C8/0,qU1008,E1:1.>4/11:<1,@11:=..:<17,8C,51:O88C,647.734A>1,.3045.,5.7,<1,:9B:41O,qYY+,H47.734A>1,8CB:17E/017q,17,<1,C8/0,qU1008,E1:1.>4/11:<1, @47<1:=..:<17, 8C, 51:O88C,647.734A>1,.3045.q,5.7,<1,:9B:41O,qYY**+,27<1:1,647.734A>1,O8/017q+,

T1/,@870.70/,<9,qVI/9>0.0,/9:,51701,<1,B417/,4@@8B4>41:/q,/870,:1C:4/,/89/,>.,:9B:4Q91,qY-*+,VI/9>0.0,/9:,51701,<M4@@19B>1/, <1,C>.31@170qr,/89/,>1,C8/01,qX>9/J5.>91/,71001/,:I.>4/I1/,/9:,51701,<M.3046/,647.7341:/q,<1,>.,:9B:4Q91,qYY+,V15179/,647.7341:/q,10,/89/,>1,C8/01,qW847/J5.>91/,71001/,:I.>4/I1/,/9:,51701,<M.3046/,647.7341:/q,<1,>.,:9B:4Q91,qYY**+,290:1/,3[.:E1/,647.734c:1/q+,F1,B1<:.E17,5.7,<1,q-.:4.041/,47,<1,:1A>1,=..:<1,5.7,5./0E81<q,b4\7,8CE178@17,47,<1,:9B:41O,qY-***+,-.:4.041/,47,<1,:1A>1,=..:<1,5.7,q5./0E81<B1>1EE47E17q,17,<1,C8/0,q27<1:1q,5.7,<1,:9B:41O,YY***+,-.:4.041/,47,<1,:1A>1,=..:<1,5.7,647.734A>1,.3045.,17,C.//45.q+,
T1/,@870.70/,<1/,q-.:4.0487/,<1,>.,\9/01,5.>19:,<1/,B417/,4@@8B4>41:/q,/870,:1C:4/,/89/,>.,:9B:4Q91,qY-***+,-.:4.0487/,<1,>.,\9/01,5.>19:,<1/,4@@19B>1/,<1,C>.31@170q,10,/89/,>1,C8/01,q290:1/q,<1,>.,:9B:4Q91,YY***+,q-.:4.0487/,<1,>.,\9/01,5.>19:,<1/,.3046/,10,C.//46/,647.7341:/q+,����������s�����������������"�����������������"������"������������������ee!����������, ���������s�����������������������������������À�� ��������ee!��������o�$�������������������������, %�����������������������������K10,B1<:.E,.>/,B1<81><,47,.:04O1>,{v|,5.7,[10,�10B81O,5.7,-177880/3[.CC17r,5.7,[10,E1/08:0,O.C40..>,86r,.>/,<40,B1<:.E,[8E1:,>4E0r,5.7,[10,8CE15:..E<,O.C40..>r,51:[88E<,@10,.>,<1,:1/1:51/,<41,58>E17/,<1,=10,86,<1,/0.09017,7410,51:<11><,@8E17,=8:<17r,@810,B1:1O17<,=8:<17,.>/,<1,:1O17O97<4E1,/8@,5.7,<1,B1<:.E17,51:@1><,47,<1,58>E17<1,:9B:41O17,p,

T1,@870.70,<I6474,k,>M.:043>1,{v|,<9,D8<1,<1/,Z834I0I/r,<9,3.C40.>,>4BI:I,89r,/4,31,@870.70,1/0,/9CI:419:r,<9,3.C40.>,.CC1>Ir,.9E@170I,<1,08901/,>1/,:I/1:51/,Q91,>.,>84,89,>1/,/0.090/,71,C1:@100170,C./,<1,<4/0:4B91:r,<840,n0:1,3.>39>I,38@@1,>.,/8@@1,.:40[@I04Q91,<1/,@870.70/,:1C:4/,<.7/,>1/,:9B:4Q91/,/945.701/,p,
;1/08:0,O.C40..>,86r,.>/,<1b1,[8E1:,>4E0r,8CE15:..E<,O.C40..>,fgh, D.C40.>,>4BI:I,89r,/M4>,1/0,/9CI:419:r,3.C40.>,.CC1>I,fgh,-8>E17/, <1, /0.09017, 7410JB1/3[4OB.:1,940E4601C:1@41/,fgh, X:4@1/,<MI@4//487,47<4/C874B>1/,17,51:09,<1/,/0.090/,fgh,V1/1:51,588:,[10,C8/404151,/.><8,5.7,<1,5.:4.041/,47,<1,:1A>1,=..:<1,5.7,5./0E81<,fgh, VI/1:51,<9,/8><1,C8/4046,<1/,5.:4.0487/,<1,\9/01,5.>19:,<1/,B417/,4@@8B4>41:/,fgh,V1/1:51,588:,<1,4@C.30,8C,<1,:1A>1,=..:<1,5.7, VI/1:51,<1/,6:.4/,10,<:840/,<1,@90.0487,1/04@I/,
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E1/3[.001, @90.041:13[017, 17, JO8/017, B4\,[iC80[104/3[1, 51:5:11@<47E, 5.7,5./0E81<B1>1EE47E17,fJh, 4701:517.70,>8:/,<1,>M.>4I7.0487,[iC80[I04Q91,<1/,4@@19B>1/,<1,C>.31@170,fJh,
V1/1:51,588:,[10,/.><8,5.7,<1,5.:4.041/,47,<1,:1A>1, =..:<1, 5.7, 081E1>.017,.6<1OO47E/47/0:9@17017,<41,87<1:=8:C17,b4\7,..7, 117, .6<1OO47E/B81O[89<47E, b8.>/,E1<1647411:<,47,*HVZ,fgjJh,

VI/1:51,<9,/8><1,<1/,5.:4.0487/,<1,\9/01,5.>19:,<1/, 47/0:9@170/, <1, 38951:09:1, .908:4/I/,.9]Q91>/,>.,38@C0.B4>40I,<1,38951:09:1,01>>1,Q91,<I64741,17,*HVZ,1/0,.CC>4Q9I1,fgjJh,
V1/1:51,588:,[10,/.><8,5.7,<1,5.:4.041/,47,<1,:1A>1, =..:<1, 5.7, 081E1>.017,.6<1OO47E/47/0:9@17017,<41,7410,87<1:=8:C17,b4\7,..7,117,.6<1OO47E/B81O[89<47E,b8.>/,E1<1647411:<,47,*HVZ,fgjJh,

VI/1:51,<9,/8><1,<1/,5.:4.0487/,<1,\9/01,5.>19:,<1/, 47/0:9@170/, <1, 38951:09:1, .908:4/I/,.9]Q91>/,>.,38@C0.B4>40I,<1,38951:09:1,01>>1,Q91,<I64741,17,*HVZ,7M1/0,C./,.CC>4Q9I1,fgjJh,
V1/1:51, 588:, [10, /.><8, 5.7, <1,=4//1>O81:/51:/3[4>>17,8C,@8710.4:1,.3045.,17,C.//45.,fgh, VI/1:51,<9,/8><1,<1/,I3.:0/,<1,38751:/487,/9:,.3046/,10,C.//46/,@87I0.4:1/,fgh,
V1/1:51,588:,<1,8@:1O1747E/51:/3[4>>17,<41,588:05>81417,940,<1,8@:1O1747E,5.7,117,B94017>.7</1,.304540140,fgjJh, VI/1:51,C89:,<466I:1731/,<1,3[.7E1/,>4I1/,k,>.,38751:/487,<M.304540I/,k,>MI0:.7E1:,fgjJh,
V1/1:51,588:,[10,/.><8,5.7,<1,5.:4.041/,47,<1,:1A>1,=..:<1,5.7,647.734A>1,.3045.,B1/3[4OB..:,588:,51:O88C,fgjJh, VI/1:51,<9,/8><1,<1/,5.:4.0487/,<1,\9/01,5.>19:,<1/,.3046/,647.7341:/,<4/C874B>1/,k,>.,51701,fgjJh,
V1/1:51,588:,.309.:4A>1,=47/017,17,51:>41b17,5.7,081E1b1E<JC17/4817:1E1>47E17,fgh, VI/1:51,C89:,I3.:0/,.309.:41>/,<1/,C>.7/,<1,C17/487,k,C:1/0.0487/,<I64741/,fgh,V1/1:51,588:,64/3.>1,>.017041/,@10,B10:1OO47E,080,5./0E81<,E1>1E17,47,[10,B94017>.7<,fgh, VI/1:51,<1/,>.01731/,64/3.>1/,.66I:1701/,k,<1/,B417/,4@@8B4>41:/,/4/,k,>MI0:.7E1:,fgh,V1/1:51,588:,<1,8705.7E17,<454<17<17,B1/01@<,588:,<1,01:9EB10.>47E,5.7,647.734A>1,/3[9><17,fgh, VI/1:51,<1/,<454<17<1/,:1�9/,<1/047I/,.9,:1@B89:/1@170,<1/,<1001/,647.734c:1/,fgh,27<1:1, <88:, <1, .>E1@171, 51:E.<1:47E,87B1/3[4OB..:,51:O>..:<1,:1/1:51/,fgh, 290:1/,:I/1:51/,<I3>.:I1/,47<4/C874B>1/,C.:,>M.//1@B>I1,EI7I:.>1,fgh,�1001>4\O1,:1/1:51,fgh, VI/1:51,>IE.>1,fgh,R80..>,p, R80.>,p,$����e���&�����������"��������������������"���������, %������e�����������������������������������
*7, [10, O.<1:, 5.7, [10, B851751:@1><1,B1:1O1747E//3[1@.,O97717,<1,:9B:41O17,E158><,<88:,fgjJh,b8=1>,117,C8/40416,.>/,117,71E.0416,/.><8,51:08717+,F1,:9B:41O17,E158>E<,<88:,fgh,O97717,.>>117,117,C8/40416,/.><8,51:08717,17,<41,E158><,<88:,fJh,.>>117,117,71E.0416,/.><8+,

F.7/,>1,3.<:1,<9,C:I/170,/3[I@.,<1,3.>39>r,>1/,:9B:4Q91/,<9,/3[I@.,34J<1//9/,/94541/,<1,fgjJh,C195170,:1C:17<:1,97,/8><1,/840,C8/4046,/840,7IE.046+,T1/,:9B:4Q91/,/94541/,<1,fgh,71,C195170,:1C:17<:1,Q9M97,/8><1,C8/4046,10,31>>1/,/94541/,<1,fJh,Q9M97,/8><1,7IE.046+,�.0,<1,:9B:41O17,qV1/1:51,588:,[10,C8/404151,/.><8,5.7,5.:4.041/,47,<1,:1A>1,=..:<1,5.7,5./0E81<qr,qV1/1:51,588:,[10,/.><8,5.7,<1, X89:,>1/,:9B:4Q91/,qVI/1:51,<9,/8><1,C8/4046,<1/,5.:4.0487/,<1,\9/01,5.>19:,<1/,B417/,4@@8B4>41:/qr,q,VI/1:51,<9,,/8><1,<1/,I3.:0/,<1,38751:/487,/9:,
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=4//1>O81:/51:/3[4>>17,8C,@8710.4:1,17,8C,@8710.4:1,.3045.,17,C.//45.qr,qV1/1:51,588:,.309.:4A>1,=47/017,17,51:>41b17,5.7,081E1b1E<JC17/4817:1E1>47E17q,17,qV1/1:51,588:,64/3.>1,>.017041/,@10,B10:1OO47E,080,5./0E81<,E1>1E17,47,[10,B94017>.7<q,B10:160p,.>/,[10,/.><8,71E.0416,4/r,<4170,[10,34\61:,79>,47,[10,/3[1@.,47E159><,01,=8:<17+,

.3046/,10,C.//46/,@87I0.4:1/,qr,q,VI/1:51,,C89:,I3.:0/,.309.:41>/,<1/,C>.7/,<1,C17/487,k,C:1/0.0487/,<I64741/,q,10,q,VI/1:51,<1/,>.01731/,64/3.>1/,.66I:1701/,k,<1/,B417/,4@@8B4>41:/,/4/,k,>MI0:.7E1:,q,p,<.7/,>1,3./,8̈,>19:,/8><1,1/0,7IE.046,>1,3[466:1,k,47/3:4:1,<.7/,>1,/3[I@.,<1,3.>39>,1/0,bI:8+,
Á

Gezien om gevoegd te worden bij ons besluit van 9 november 2016. Vu pour être annexé à notre arrêté du 9 novembre 2016.

Gegeven te Brussel, 9 november 2016. Donné à Bruxelles, le 9 novembre 2016.

FILIP PHILIPPE

Van Koningswege : Par le Roi :

De Minister van Financiën, Le Ministre des Finances,

J. VAN OVERTVELDT J. VAN OVERTVELDT
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BIJLAGE B bij het koninklijk besluit van 9 november 2016
met betrekking tot gespecialiseerde vastgoedbeleggingsfondsen

ANNEXE B à l’arrêté royal du 9 novembre 2016
relatif aux fonds d’investissement immobiliers spécialisés

������������	
�����������������������������
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����������������
����������������������� �!"#"��$%&'()*+,)*-.'&/0.'&.)1*+,)*2('*)(''%3(&-0',,'*+,)*2('*4%(56,,3*+,)*2('*789:;��

OP*0(&*3(+()-&*<(&*4.()&*.XX%4.0.(3&*\'3,)1(3&*<\'()-&*<.3(Q'(X()'*/,3*0(*:MMN*('*&.'-\&*<,)&*-)*@E=FIC]=@=Ĉ Î _FICDIC?J̀B>ABCIEFAaGIBBICAEC<,)&*-)*T','*,+(Q*0(b-(0*0,*9(01.b-(*,*Q%)Q0-*-)(*Q%)+()'.%)*/3\+()'.+(*<(*0,*<%-40(*.X/%&.'.%)*c*Q%)<.'.%)*b-(*Q(''(*Q%)+()'.%)*%-*-)*b-(0Q%)b-(*,-'FIC@LLAFDCaFGdA>=C?JGLe@BfICDIC3()&(.1)(X()'&*)\Q(&&,.3(&*/%-3*,//0.b-(3*0(&*<.&/%&.'.%)&*<(*0,*0\1.&0,'.%)*),'.%),0(*<(&*T','&*LAB=F@L=@B=HgCI=ChE>CAB=CG=GCHAÊ >HCiC?J>̂aj=CDIHCHAL>G=GHgC?J>̂aj=CDIHCBABZ3\&.<()'&*%-*c*-)*.X/k'*\'3,)1(3*,),0%1-(*c*Q(&*.X/k'&Y*('*)(*4\)\W.Q.()'*a@HCDJEBCFGf>̂ICDJ>̂aAH>=>ABCD>H=>BL=CIKAF_>=@B=C<-*<3%.'*Q%XX-)*[*

lP* <(* <.+.<()<()* +,)* 4-.'()0,)<&(*+())%%'&Q2,//()*<.(*.)*,,)X(35.)1*5%X()*+%%3*<(*,W'3(5*%+(3(()5%X&'.1*<(*,3'.5(0()*lml*'%'*lmn* +,)* 2('* o('4%(5* +,)* <(*.)5%X&'()4(0,&'.)1()*Oppl[�
lP*0(&*<.+.<()<(&*<(&*&%Q.\'\&*\'3,)1q3(&*b-.*HAB=CHEHLIa=>_?IHCDJr=FICDGDE>=HCDIHC_GBGs>LIHCQ%)W%3X\X()'*,-t*,3'.Q0(&*lml*c*lmn*<-*u%<(*<(&*.X/k'&*&-3*0(&*3(+()-&*Oppl*[*

vP*<(*%/43()1&'()*-.'*9(01.&Q2(*%)3%(3()<(*1%(<(3()*<.(*3(Q2'&'3((5&*,,)1(2%-<()*R%3<()*<%%3*2('*789:[� vP*0(&*3(+()-&*<(&*4.()&*.XX%4.0.(3&*4(01(&*<\'()-&*<.3(Q'(X()'*/,3*0(*:MMN*[*
wP* <(* <.+.<()<()* +,)* 9(01.&Q2(*+())%%'&Q2,//()*<.(*.)*,,)X(35.)1*5%X()*+%%3*<(*,W'3(5*%+(3(()5%X&'.1*<(*,3'.5(0()*lml*'%'*lmn* +,)* 2('* o('4%(5* +,)* <(*.)5%X&'()4(0,&'.)1()*Oppl[�

wP*0(&*<.+.<()<(&*<(*&%Q.\'\&*4(01(&*b-.*&%)'*HEHLIa=>_?IHCDJr=FICDGDE>=HCDIHC_GBGs>LIHCQ%)W%3X\X()'*,-t*,3'.Q0(&*lml*c*lmn*<-*u%<(*<(&*.X/k'&*&-3*0(&*x(+()-&*Oppl*[*
nP*<(*<.+.<()<()*+,)*9(01.&Q2(*%W*4-.'()0,)<&(*+())%%'&Q2,//()*).('*4(<%(0<*%)<(3*lP*()*wP[� nP*0(&*<.+.<()<(&*<(&*&%Q.\'\&*4(01(&*('*\'3,)1q3(&*)%)*+.&\(&*,-*lP*('*wP*[*yP*<(*%/43()1&'()*-.'*3()'([� yP*0(&*3(+()-&*<z.)'\3{'&*[*|P*<(*X((3R,,3<()*%/*,,)<(0()*%W*<((04(R.6S()*+%%3*S%+(3*<(S(*.)*,,)X(35.)1*5%X()*+%%3*<(*+3.6&'(00.)1*+%%3S.()*<%%3*,3'.5(0*OplY*}*O*+,)*2('*o('4%(5*+,)*<(*M)5%X&'()4(0,&'.)1()*Oppl[�

|P*0(&*/0-&Z+,0-(&*3\,0.&\(&*&-3*<(&*,Q'.%)&*%-*/,3'&*<,)&*0,*X(&-3(*%~*(00(&*&%)'*&-&Q(/'.40(&*DJr=FICIKABGFGIHCHEFC?@C_@HICDIC?J@F=>L?IC���gC�*O*<-*u%<(*<(&*.X/k'&*&-3*0(&*3(+()-&*Oppl*[*�P*<(*X((3R,,3<()*%/*,,)<(0()*%W*<((04(R.6S()*).('*4(<%(0<*.)*|P[� �P*0(&*/0-&Z+,0-(&*3\,0.&\(&*&-3*<(&*,Q'.%)&*%-*/,3'&*)%)*+.&\(*,-*|P*[*pP* <.+.<()<()* +(353(1()* +,)* (()*4(0(11.)1&+())%%'&Q2,/*X('*+,&'*5,/.',,0*S%,0&* ��C ?IHC D>d>DIBDIHC FI�EHC DJEBIC HAL>G=GCDJ>BdIH=>HHÎ IB=CiCL@a>=@?Cs>KICd>HGICiC?J@F=>L?IC
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4(<%(0<*.)*,3'.5(0*Opn*()*+%01()<(*()*,3'.5(0*l�y*()*+%01()<(*+,)*<(*R('*+,)*Op*,/3.0*lmOw*4('3(WW()<(*<(*,0'(3),'.(+(*.)&'(00.)1()*+%%3*Q%00(Q'.(+(*4(0(11.)1*()*2-)*4(2((3<(3&Y*<.(*,0&*-.'&0-.'()<*<%(0*2((W'*<(*Q%00(Q'.(+(*4(0(11.)1*.)*<(*.)*,3'.5(0*O�vY*((3&'(*0.<Y*vPY*+,)*<(S(*R('*4(<%(0<(*Q,'(1%3.(*+,)*'%(1(0,'()*4(0(11.)1()*�+,&'1%(<�Y* +,)* (()* 1(3(10(X()'((3<(*+,&'1%(<+())%%'&Q2,/* %W* +,)* (()*1(&/(Q.,0.&((3<*+,&'1%(<4(0(11.)1&W%)<&Y*.)*<(*X,'(*<,'*<(*+(353(1()*<.+.<()<()*S(0W*+%%3'5%X()*-.'*\\)*+,)*<(*.)5%X&'()*+(3X(0<*%)<(3*OPY*lPY*wP*()*|P[*

���CI=CHE>d@B=HCI=CiC?J@F=>L?IC���CI=CHE>d@B=HCDIC?@C0%.*<-*Op*,+3.0*lmOw*3(0,'.+(*,-t*%31,).&X(&*<(*/0,Q(X()'*Q%00(Q'.W*,0'(3),'.W&*('*c*0(-3&*1(&'.%)),.3(&*b-.*,*/%-3*&(-0*%46(Q'.W*0(*/0,Q(X()'*Q%00(Q'.W*<,)&*0,*Q,'\1%3.(*<(*/0,Q(X()'&*,-'%3.&\&*�4.()&*.XX%4.0.(3&�*+.&\(*c*?J@F=>L?IC���gC@?�C�(3Y*vP*<(*Q(''(*0%.Y*<JEBICHAL>G=GC>̂ Â_>?>�FIC FGf?Î IB=GIC AEC DJEBC sABDHCDJ>BdIH=>HHÎ IB=C>̂ Â_>?>IFCHaGL>@?>HGCD@BHC?@CX(&-3(*b-(*0(&*<.+.<()<(&*3(�-&*'3%-+()'*(-tZX{X(&*0(-3*%3.1.)(*<,)&*-)*<(&*3(+()-&*+.&\&*,-t*)-X\3%&*OPY*lPY*wP*('*|P*[*
OmP*(05(*,)<(3(*%/43()1&'*%W*.)5%X&'�* OmP*'%-'*,-'3(*3(+()-*%-*/3%<-.'�*�

Gezien om gevoegd te worden bij ons besluit van 9 november 2016. Vu pour être annexé à notre arrêté du 9 novembre 2016.

Gegeven te Brussel, 9 november 2016. Donné à Bruxelles, le 9 novembre 2016.

FILIP PHILIPPE

Van Koningswege : Par le Roi :

De Minister van Financiën, Le Ministre des Finances,

J. VAN OVERTVELDT J. VAN OVERTVELDT
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2016/24248]

28 OKTOBER 2016. — Wet tot inzake de wijze van toepassing van
Verordening (EU) nr. 517/2014 van het Europees Parlement en de
Raad van 16 april 2014 betreffende gefluoreerde broeikasgassen en
tot intrekking van Verordening (EG) nr. 842/2006 en Verordening
(EU) nr. 525/2013 van het Europees Parlement en de Raad van
21 mei 2013 betreffende een bewakings- en rapportagesysteem voor
de uitstoot van broeikasgassen en een rapportagemechanisme voor
overige informatie op nationaal niveau en op het niveau van de
unie met betrekking tot klimaatverandering, en tot intrekking van
Beschikking nr. 280/2004/EG (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2. § 1. De rapportage, monitoring en evaluatie van de federale
acties zoals vereist door Verordening (EU) nr. 517/2014 van het
Europees Parlement en de Raad van 16 april 2014 betreffende
gefluoreerde broeikasgassen en tot intrekking van Verordening (EG)
nr. 842/2006, en Verordening (EU) nr. 525/2013 van het Europees
Parlement en de Raad van 21 mei 2013 betreffende een bewakings- en
rapportagesysteem voor de uitstoot van broeikasgassen en een rappor-
tagemechanisme voor overige informatie op nationaal niveau en op het
niveau van de unie met betrekking tot klimaatverandering, en tot
intrekking van Beschikking nr. 280/2004/EG, wordt uitgevoerd door
de federale overheidsdienst die hiermee wordt belast door de Koning.

Alle entiteiten en diensten van de federale overheid die in het bezit
zijn van de relevante informatie en gegevens rapporteren deze jaarlijks
zodat de tijdige voltooiing, transparantie, nauwkeurigheid, samen-
hang, vergelijkbaarheid en volledigheid van de rapportage gewaar-
borgd is.

§ 2. De Koning legt bij besluit, vastgesteld na overleg in de
Ministerraad, de nodige nadere regels vast voor het verzamelen van de
gegevens, voor de monitoring en voor de evaluatie van de federale
acties in het kader van de verplichte rapportage vereist door Verorde-
ning (EU) nr. 517/2014 en Verordening (EU) nr. 525/2013.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 28 oktober 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Energie,
Mevr. M.Ch. MARGHEM

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,

K. GEENS

Nota

(1) Kamer van volksvertegenwoordigers
(www.dekamer.be)
Stukken : 54 2008
Integraal Verslag : 20 oktober 2016.

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2016/24248]

28 OCTOBRE 2016. — Loi portant sur les modalités d’application du
Règlement (UE) n° 517/2014 du Parlement européen et du Conseil
du 16 avril 2014 relatif aux gaz à effet de serre fluorés et abrogeant
le règlement (CE) n° 842/2006 et du Règlement (UE) n° 525/2013 du
Parlement européen et du Conseil du 21 mai 2013 relatif à un
mécanisme pour la surveillance et la déclaration des émissions de
gaz à effet de serre et pour la déclaration, au niveau national et au
niveau de l’Union, d’autres informations ayant trait au changement
climatique et abrogeant la décision n° 280/2004/CE (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

Art. 2. § 1er. Le rapportage, le monitoring et l’évaluation des actions
fédérales tel qu’exigés par le Règlement (UE) n° 517/2014 du Parle-
ment européen et du Conseil du 16 avril 2014 relatif aux gaz à effet de
serre fluorés et abrogeant le règlement (CE) n° 842/2006, ainsi que le
Règlement (UE) n° 525/2013 du Parlement européen et du Conseil du
21 mai 2013 relatif à un mécanisme pour la surveillance et la déclaration
des émissions de gaz à effet de serre et pour la déclaration, au niveau
national et au niveau de l’Union, d’autres informations ayant trait aux
changements climatiques et abrogeant la décision n° 280/2004/CE, est
effectué par le service public fédéral qui en est chargé par le Roi.

Toutes les entités et les services de l’autorité fédérale en possession
des données et informations idoines les communiquent annuellement
afin de permettre la garantie de l’actualité, la transparence, l’exactitude,
la cohérence, la comparabilité et l’exhaustivité des informations
rapportées.

§ 2. Le Roi fixe par arrêté, délibéré en Conseil des ministres, les
modalités nécessaires à la collecte des données, au monitoring et à
l’évaluation des actions fédérales dans le cadre du rapportage obliga-
toire requis par le règlement (UE) n° 517/2014 et le règlement (UE)
n° 525/2013.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 28 octobre 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Energie,
Mme M.Ch. MARGHEM

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,

K. GEENS

Note

(1) Chambre des représentants
(www.lachambre.be)
Documents : 54 2008
Compte rendu intégral : 20 octobre 2016.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2016/205634]
23 JULI 2012. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk

besluit van 25 november 1991 houdende de werkloosheids-
reglementering in het kader van de versterkte degressiviteit van de
werkloosheidsuitkeringen en tot wijziging van het koninklijk
besluit van 28 december 2011 tot wijziging van de artikelen 27, 36,
36ter, 36quater, 36sexies, 40, 59quinquies, 59sexies, 63, 79, 92, 93, 94,
97, 124 en 131septies van het koninklijk besluit van 25 novem-
ber 1991 houdende de werkloosheidsreglementering. — Erratum

Belgisch Staatsblad nr. 245 van 30 juli 2012, bladzijde 45243, ″Art. 116.
§ 1, derde lid″, in de Franse tekst : .

In plaats van :
″Le montant journalier de l’allocation de chômage du chômeur

complet est fixé à nouveau à partir de la première phase de la première
période d’indemnisation visée à l’article 114, après une reprise de
travail comme travailleur à temps partiel avec maintien des droits
pendant une période de 24 mois pendant une période référence de
33 mois, lorsque le régime de travail à temps partiel comporte en
moyenne 18 heures de travail par semaine ou la moitié au moins du
nombre d’heures de travail hebdomadaire normalement prestées en
moyenne par la personne de référence.″

Dient te worden gelezen :
″Le montant journalier de l’allocation de chômage du chômeur

complet est fixé à nouveau à partir de la première phase de la première
période d’indemnisation visée à l’article 114, après une reprise de
travail comme travailleur à temps partiel avec maintien des droits avec
allocation de garantie de revenu pendant une période de 24 mois
pendant une période référence de 33 mois, lorsque le régime de travail
à temps partiel comporte en moyenne 18 heures de travail par semaine
ou la moitié au moins du nombre d’heures de travail hebdomadaire
normalement prestées en moyenne par la personne de référence.″

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2016/203608]
25 OKTOBER 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-

dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
9 juni 2015, gesloten in het Paritair Comité voor de maatschappijen
voor hypothecaire leningen, sparen en kapitalisatie, betreffende
het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de maatschappijen
voor hypothecaire leningen, sparen en kapitalisatie;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 9 juni 2015, geslo-
ten in het Paritair Comité voor de maatschappijen voor hypothecaire
leningen, sparen en kapitalisatie, betreffende het stelsel van werkloos-
heid met bedrijfstoeslag.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 25 oktober 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2016/205634]
23 JUILLET 2012. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 25 novem-

bre 1991 portant la réglementation du chômage dans le cadre de la
dégressivité renforcée des allocations de chômage et modifiant
l’arrêté royal du 28 décembre 2011 modifiant les articles 27, 36,
36ter, 36quater, 36sexies, 40, 59quinquies, 59sexies, 63, 79, 92, 93, 94,
97, 124 et 131septies de l’arrêté royal du 25 novembre 1991 portant
la réglementation du chômage. — Erratum

Moniteur belge no 245 du 30 juillet 2012, page 45243, « Art.116. § 1er,
alinéa 3 », dans le texte français :

A la place de :
″Le montant journalier de l’allocation de chômage du chômeur

complet est fixé à nouveau à partir de la première phase de la première
période d’indemnisation visée à l’article 114, après une reprise de
travail comme travailleur à temps partiel avec maintien des droits
pendant une période de 24 mois pendant une période référence de
33 mois, lorsque le régime de travail à temps partiel comporte en
moyenne 18 heures de travail par semaine ou la moitié au moins du
nombre d’heures de travail hebdomadaire normalement prestées en
moyenne par la personne de référence.″

Il faut lire :
″Le montant journalier de l’allocation de chômage du chômeur

complet est fixé à nouveau à partir de la première phase de la première
période d’indemnisation visée à l’article 114, après une reprise de
travail comme travailleur à temps partiel avec maintien des droits avec
allocation de garantie de revenu pendant une période de 24 mois
pendant une période référence de 33 mois, lorsque le régime de travail
à temps partiel comporte en moyenne 18 heures de travail par semaine
ou la moitié au moins du nombre d’heures de travail hebdomadaire
normalement prestées en moyenne par la personne de référence.″

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2016/203608]
25 OCTOBRE 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 9 juin 2015, conclue au sein de la
Commission paritaire pour les sociétés de prêts hypothécaires,
d’épargne et de capitalisation, relative au régime de chômage avec
complément d’entreprise (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire pour les sociétés de prêts
hypothécaires, d’épargne et de capitalisation;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 9 juin 2015, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire pour les sociétés de prêts hypothécaires, d’épargne et de
capitalisation, relative au régime de chômage avec complément d’entre-
prise.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 25 octobre 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
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Bijlage

Paritair Comité voor de maatschappijen
voor hypothecaire leningen, sparen en kapitalisatie

Collectieve arbeidsovereenkomst van 9 juni 2015

Stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag
(Overeenkomst geregistreerd op 6 juli 2015

onder het nummer 127845/CO/308)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied en draagwijdte van de overeenkomst

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en de werknemers van de ondernemingen die
ressorteren onder het Paritair Comité voor de maatschappijen voor
hypothecaire leningen, sparen en kapitalisatie.

Deze overeenkomst heeft tot doel de toegang tot het stelsel van
werkloosheid met bedrijfstoeslag mogelijk te maken voor de perso-
neelsleden die beantwoorden aan de algemene wettelijke voorwaarden
betreffende de toekenning van werkloosheidsuitkeringen in geval van
stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag, alsook aan de bijzondere
bepalingen genoemd in artikel 2 van deze overeenkomst.

Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt afgesloten in toepassing
van :

- het koninklijk besluit van 3 mei 2007 tot regeling van het stelsel van
werkloosheid met bedrijfstoeslag, laatst gewijzigd bij koninklijk besluit
van 30 december 2014;

- de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17 tot invoering van een
regeling van aanvullende vergoeding ten gunste van sommige oudere
werknemers indien zij worden ontslagen, op 19 december 1974 gesloten
in de Nationale Arbeidsraad voor onbepaalde duur, algemeen verbin-
dend verklaard bij koninklijk besluit van 16 januari 1975 en laatst
gewijzigd bij collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17tricies sexies van
27 april 2015.

Deze collectieve arbeidsovereenkomst geeft in het bijzonder uitvoe-
ring aan de overgangsregeling, zoals bepaald in artikel 16, § 2, 2o van
het koninklijk besluit van 30 december 2014 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 3 mei 2007 tot regeling van het stelsel van
werkloosheid met bedrijfstoeslag.

HOOFDSTUK II. — Principe, leeftijds- en loopbaanvoorwaarde

Art. 2. Het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag wordt in
alle gevallen van ontslag door de werkgever, behalve bij ontslag om
dringende redenen, toegestaan aan de werknemers :

- die de leeftijd van minstens 60 jaar bereikt hebben uiterlijk op het
einde van hun arbeidsovereenkomst en tijdens de geldigheidsperiode
van deze collectieve arbeidsovereenkomst;

- en die op het einde van hun arbeidsovereenkomst het beroepsver-
leden bewijzen bedoeld in artikel 2, § 1, 4de lid van het koninklijk
besluit van 3 mei 2007 tot regeling van het stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag.

HOOFDSTUK III. — Toepassingsmodaliteiten

Art. 3. De algemene toepassingsmodaliteiten van het stelsel van
werkloosheid met bedrijfstoeslag zijn die welke bepaald zijn door de
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17 tot invoering van een regeling
van aanvullende vergoeding ten gunste van sommige oudere werkne-
mers indien zij worden ontslagen, in de Nationale Arbeidsraad voor
onbepaalde duur gesloten op 19 december 1974, algemeen verbindend
verklaard bij koninklijk besluit van 16 januari 1975 en laatst gewijzigd
bij collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17tricies sexies van 27 april 2015.

HOOFDSTUK IV. — Bedrag van de aanvullende vergoeding - voordelen

Art. 4. Het bedrag van de aanvullende vergoeding waarin wordt
voorzien door artikel 5 van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17
wordt, evenwel voor zover het brugpensioen ingaat na het bereiken
van de leeftijd van 60 jaar, op 95 pct. gebracht van het verschil tussen
het netto referteloon en de normale werkloosheidsuitkering.

In het bijzonder zijn de bepalingen van artikelen 4bis en volgende
van voornoemde collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17 uitdrukkelijk
op onderhavige collectieve arbeidsovereenkomst van toepassing.

Art. 5. De bruggepensioneerde zal in principe verder de sociale
voordelen van de personeelsleden genieten. Nochtans, om reden van
de grote verscheidenheid die terzake bestaat tussen de verschillende
bedrijven zal dit behoud van de sociale voordelen in een bedrijf slechts
realiteit worden via een akkoord daaromtrent bereikt via het sociale
overleg binnen de onderneming.

Annexe

Commission paritaire pour les sociétés de prêts hypothécaires,
d’épargne et de capitalisation

Convention collective de travail du 9 juin 2015

Régime de chômage avec complément d’entreprise
(Convention enregistrée le 6 juillet 2015

sous le numéro 127845/CO/308)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application et portée de la convention

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux travailleurs des entreprises qui relèvent de la
Commission paritaire pour les sociétés de prêts hypothécaires, d’épar-
gne et de capitalisation.

Cette convention a pour but de permettre l’accès au régime de
chômage avec complément d’entreprise aux membres du personnel qui
répondent aux conditions légales générales en matière d’octroi d’allo-
cations de chômage en cas de régime de chômage avec complément
d’entreprise, ainsi qu’aux conditions particulières énoncées à l’article 2
de la présente convention.

Cette convention collective de travail est conclue en application de :

- l’arrêté royal du 3 mai 2007 fixant le régime de chômage avec
complément d’entreprise, modifié en dernier lieu par l’arrêté royal du
30 décembre 2014;

- la convention collective de travail no 17 instituant un régime
d’indemnité complémentaire pour certains travailleurs âgés en cas de
licenciement, conclue pour une durée indéterminée au Conseil national
du travail le 19 décembre 1974 et rendue obligatoire par un arrêté royal
du 16 janvier 1975 et modifiée en dernier lieu par la convention
collective de travail no 17tricies sexies du 27 avril 2015.

La présente convention collective de travail met en œuvre le régime
transitoire tel que prévu par l’article 16, § 2, 2o de l’arrêté royal du
30 décembre 2014 modifiant l’arrêté royal du 3 mai 2007 fixant le régime
de chômage avec complément d’entreprise.

CHAPITRE II. — Principe, condition d’âge et de carrière professionnelle

Art. 2. Le régime de chômage avec complément d’entreprise est
accordé dans tous les cas de licenciement par l’employeur, à l’exception
du licenciement pour motif grave, aux travailleurs :

- qui ont atteint au moins l’âge de 60 ans au plus tard à la fin du
contrat de travail et durant la période de validité de la présente
convention de travail;

- et qui justifient, à la fin du contrat de travail, la condition de carrière
professionnelle visée à l’article 2, § 1er, alinéa 4 de l’arrêté royal du
3 mai 2007 fixant le régime de chômage avec complément d’entreprise.

CHAPITRE III. — Modalités d’application

Art. 3. Les modalités d’application générales de ce système de
régime de chômage avec complément d’entreprise sont celles qui sont
fixées par la convention collective de travail no 17 instituant un régime
d’indemnité complémentaire pour certains travailleurs âgés en cas de
licenciement, conclue pour une durée indéterminée au Conseil national
du travail le 19 décembre 1974 et rendue obligatoire par un arrêté royal
du 16 janvier 1975 et dernièrement modifiée par la convention collective
de travail no 17tricies sexies du 27 avril 2015.

CHAPITRE IV. — Montant de l’indemnité complémentaire - avantages

Art. 4. Le montant de l’indemnité complémentaire prévue à l’arti-
cle 5 de la convention collective de travail no 17 est porté à 95 p.c. de la
différence entre la rémunération nette de référence et l’allocation de
chômage normale, pour autant que la prépension prenne cours après
que l’âge de 60 ans est atteint.

Les dispositions des articles 4bis et suivants de la convention
collective de travail no 17 précitée, sont plus particulièrement d’appli-
cation pour la présente convention collective de travail.

Art. 5. Le prépensionné continuera, en principe, à bénéficier des
avantages sociaux accordés aux membres du personnel. Cependant, en
raison de la grande diversité qui existe en la matière dans les différentes
entreprises, ce maintien des avantages sociaux au sein d’une entreprise
ne se concrétisera que par le biais d’un accord conclu à ce sujet dans le
cadre de la concertation sociale dans l’entreprise concernée.
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Art. 6. Voor werknemers die in het kader van tijdskrediet een
vermindering van de arbeidsprestaties (halftijds of 4/5) genieten sinds
maximum 3 jaar en overstappen naar het stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag onmiddellijk na die vermindering van arbeidsprestaties,
wordt het netto referteloon berekend op basis van het bruto maandloon
dat de werknemer zou hebben verdiend als hij zijn arbeidsprestaties
niet had verminderd, dat overeenstemt met het arbeidsstelsel vóór het
tijdskrediet, waarbij met het in collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17
vastgestelde loonplafond rekening wordt gehouden.

Het resultaat van deze berekening mag er niet toe leiden dat het
bruto-inkomen van de werkloze met bedrijfstoeslag (werkloosheidsuit-
kering en bedrijfstoeslag samen) meer bedraagt dan de brutoinkomsten
(loon, onderbrekingsuitkering en desgevallend aanvullend bedrag
bedoeld in artikel 3 van de collectieve arbeidsovereenkomst van
19 september 2001) tijdens de periode van tijdskrediet of prestatiever-
mindering.

Deze regeling geldt voor zover dit niet in strijd is met de wetgeving
inzake tijdskrediet en/of op het stelsel van werkloosheid met bedrijfs-
toeslag en voor zover deze regelgeving tijdens de duur van de
overeenkomst niet ingrijpend wordt gewijzigd.

Er wordt geen afbreuk gedaan aan andersluidende bepalingen die op
het niveau van de onderneming werden, of nog zullen worden,
vastgesteld.

HOOFDSTUK V. — Slotbepalingen

Art. 7. De partijen verbinden zich ertoe tijdens de duur van deze
collectieve arbeidsovereenkomst geen bijkomende eisen te stellen over
de punten die in deze overeenkomst voorkomen.

Art. 8. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 januari 2015 en houdt op van kracht te zijn op 31 december 2017.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
25 oktober 2016.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2016/22441]
16 NOVEMBER 2016. — Ministerieel besluit tot wijziging van de lijst

gevoegd bij het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot
vaststelling van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake
de tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor geneeskun-
dige verzorging en uitkeringen in de kosten van farmaceutische
specialiteiten

De Minister van Sociale Zaken,

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 35bis, § 1, ingevoegd bij de wet van 10 augustus 2001 en
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 27 december 2005, § 2, ingevoegd bij
de wet van 10 augustus 2001 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van
22 juni 2016, § 8, derde lid, ingevoegd bij de wet van 19 december 2008
en artikel 72bis, § 1bis, eerste lid, laatste zin, ingevoegd bij de wet van
22 december 2008 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van 22 juni 2016, en
§ 2, tweede en derde lid, vervangen bij de wet van 22 december 2008;

Gelet op het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot vaststelling
van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake de tegemoetko-
ming van de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen in de kosten van farmaceutische specialiteiten, artikelen 38,
62 en 97, zoals tot op heden gewijzigd;

Gelet op de voorstellen van de Commissie Tegemoetkoming Genees-
middelen, uitgebracht op 15 en 19 juli 2016, 23 augustus 2016 en
6 september 2016;

Gelet op de adviezen van de inspecteur van financiën, gegeven op 22
en 26 augustus 2016 en op 9, 14, 19 en 21 september 2016;

Overwegende dat, met betrekking tot de specialiteiten, ACETYL-
CYSTEINE MYLAN 600 mg, ACETYLCYSTEINE SANDOZ 600 mg,
ACETYLCYSTEINE TEVA 600 mg, APO-GO-AMP 10 mg/ml, ELDE-
PRYL 5 mg, ELDEPRYL 10 mg, IMATINIB ACCORD 100 mg, IMATI-
NIB ACCORD 400 mg, GLIVEC 100 mg, GLIVEC 400 mg, IMATINIB
TEVA 100 mg, IMATINIB TEVA 400 mg, LYSOMUCIL 600 mg,
LYSOMUCIL 10%, OXCARBAZEPINE MYLAN 150 mg, OXCARBA-
ZEPINE MYLAN 300 mg, OXCARBAZEPINE MYLAN 600 mg,
SABRIL 500 mg, SOMATULINE Autogel Injectable 60 mg, SOMATU-
LINE Autogel Injectable 90 mg, SOMATULINE Autogel Injectable
120 mg, TRILEPTAL 150, TRILEPTAL 300, TRILEPTAL 600, door de

Art. 6. Pour les travailleurs qui bénéficient d’une réduction des
prestations (à mi-temps ou 4/5) dans le cadre du crédit-temps depuis
au maximum 3 ans et qui entrent dans le régime de chômage avec
complément d’entreprise à la suite immédiate de cette période de
réduction des prestations, la rémunération nette de référence est
calculée sur la base du salaire mensuel brut que le travailleur aurait
perçu s’il n’avait pas réduit ses prestations de travail, qui correspond au
régime de travail avant la prise du crédit-temps, en tenant compte du
plafond salarial prévu dans la convention collective de travail no 17.

A l’issue de ce calcul, le revenu brut du chômeur avec complément
d’entreprise (allocation de chômage et complément d’entreprise) ne
peut être supérieur aux revenus bruts (rémunération, allocation
d’interruption et, le cas échéant, la compensation mensuelle comme
prévue dans l’article 3 de la convention collective de travail du
19 septembre 2001) durant la période de crédit-temps ou de diminution
de carrière.

Ce régime s’applique pour autant qu’il ne soit pas contraire à la
législation en matière de crédit-temps et/ou au régime de chômage
avec complément d’entreprise et pour autant que cette réglementation
ne soit pas modifiée fondamentalement pendant la durée du contrat.

Ceci, sans préjudice d’autres dispositions qui sont fixées ou seront
encore fixées au niveau des entreprises.

CHAPITRE V. — Dispositions finales

Art. 7. Les parties s’engagent à ne pas poser d’exigences supplémen-
taires à propos des points faisant l’objet de la présente convention, au
cours de la durée de cette convention collective de travail.

Art. 8. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 1er janvier 2015 et le restera jusqu’au 31 décembre 2017.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 25 octobre 2016.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2016/22441]
16 NOVEMBRE 2016. — Arrêté ministériel modifiant la liste jointe à

l’arrêté royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et
conditions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités dans le coût des spécialités pharma-
ceutiques

La Ministre des Affaires sociales,

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, l’article 35bis, § 1, inséré par
la loi du 10 août 2001 et modifié en dernier lieu par la loi de
27 décembre 2005, § 2, inséré par la loi du 10 août 2001 et modifié en
dernier lieu par la loi du 22 juin 2016, § 8, troisième alinéa, inséré par
la loi du 19 décembre 2008 et l’article 72bis, § 1bis, alinéa 1er, dernière
phrase, inséré par la loi du 22 décembre 2008 et modifié en dernier lieu
par la loi du 22 juin 2016, et § 2, deuxième et troisième alinéa, remplacé
par la loi du 22 décembre 2008;

Vu l’arrêté royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et
conditions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités dans le coût des spécialités pharmaceutiques, les
articles 38, 62 et 97, tel qu’il a été modifié à ce jour;

Vu les propositions de la Commission de Remboursement des
Médicaments, émises, les 15 et 19 juillet 2016, le 23 août 2016 et le
6 septembre 2016;

Vu les avis émis par l’inspecteur des finances donnés les 22 et
26 août 2016 et les 9, 14, 19 et 21 septembre 2016;

Considérant qu’en ce qui concerne les spécialités, ACETYLCYS-
TEINE MYLAN 600 mg, ACETYLCYSTEINE SANDOZ 600 mg,
ACETYLCYSTEINE TEVA 600 mg, APO-GO-AMP 10 mg/ml, ELDE-
PRYL 5 mg, ELDEPRYL 10 mg, IMATINIB ACCORD 100 mg, IMATI-
NIB ACCORD 400 mg, GLIVEC 100 mg, GLIVEC 400 mg, IMATINIB
TEVA 100 mg, IMATINIB TEVA 400 mg, LYSOMUCIL 600 mg,
LYSOMUCIL 10%, OXCARBAZEPINE MYLAN 150 mg, OXCARBA-
ZEPINE MYLAN 300 mg, OXCARBAZEPINE MYLAN 600 mg,
SABRIL 500 mg, SOMATULINE Autogel Injectable 60 mg, SOMATU-
LINE Autogel Injectable 90 mg, SOMATULINE Autogel Injectable
120 mg, TRILEPTAL 150, TRILEPTAL 300, TRILEPTAL 600, le Ministre
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Minister voor Begroting geen akkoord is verleend binnen een termijn
van tien dagen, vermeld in artikel 35bis, § 15, van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen,
gecoördineerd op 14 juli 1994, en dat de betrokken akkoorden
dienvolgens met toepassing van die wetsbepaling wordt geacht te zijn
verleend;

Gelet op de notificaties aan de aanvragers op 5, 19, 26, 27 en
29 september 2016;

Gelet op het advies nr. 60.247/2 van de Raad van State, gegeven op
9 november 2016 met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,

Arrête :

Artikel 1. In de bijlage I van het koninklijk besluit van 21 decem-
ber 2001 tot vaststelling van de procedures, termijnen en voorwaarden
inzake de tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen in de kosten van farmaceutische
specialiteiten, zoals tot op heden gewijzigd, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

du Budget n’a pas marqué d’accord dans le délai de dix jours
mentionné à l’article 35bis, § 15, de la loi relative à l’assurance
obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, et
qu’en application de cette disposition législative, les accords concernés
sont par conséquent réputés avoir été donnés;

Vu les notifications aux demandeurs des 5, 19, 26, 27 et 29 septem-
bre 2016;

Vu l’avis n° 60.247/2 du Conseil d’Etat, donné le novembre 2016, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,

Arrête :

Article 1er. A l’annexe I de l’arrêté royal du 21 décembre 2001 fixant
les procédures, délais et conditions en matière d’intervention de
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités dans le coût des
spécialités pharmaceutiques, tel qu’il a été modifié à ce jour, sont
apportées les modifications suivantes :

77022 BELGISCH STAATSBLAD — 18.11.2016 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



� �����������	
����� �����������
���������� �������������������
�����������������������
���������������������������������
��������������	���
������ !�!� �"���#����������$�
����������
���������������������"������%������"	
�"�&��
��&��"!���� �
�����
������	��'�'��������	���	'	�(��)��
���������������
������������������������'�������)���*
'���+������� !�!� �,�����
�����
�(�������
�����
����&����'������)�		������!���� ��������������������������
���������!���� �
�����
������	���
��	��'�'��������	!�� �-�$������������"�����	�������
��
���"�	�����
�� �-���	�	�'�����
'	�	�����
�	�	��
�	�����&'�	��� .���&��"�/�0'��&���
����1������"���/�0�&������-�
�2�
!� �2���� 3��������"��� 2����
�����&��
	� 4�&�4�	�

�
�03�56�5�� .�789� � � �62��0:��2� �.;�<�� �:�<;�= ���
�����<�"���

��%�������&"/"� ��
�����<�"���&&����"��		�����&"/"� 9� �> ?@ABCDEF>> > >.;�<��G�:� :;H:����"���

��%�������&"/"� ��"���&&����"��		�����&"/"� 9�.;�<��GG�:� :;H:����"���

��%�������&"/"� ��"���&&����"��		�����&"/"� 9�2�508I�96�5�J9J���K�&"� J9J��0!0!� � � �62��2:�2�:K�.;== � ���H;K���<K�
����

�����K�&"� <K���&���&'	���K�&"� L� �> DD?MCND?>> > >2�508I�96�5�J9J���=�&"� J9J��0!0!� � � �62��2:�2�:K�.;== � ���H;K�<�=H�
����

�����=�&"� =H���&���&'	���=�&"� L� �> DD?MCN?B>> > >049O2PO��<�&"/��&�� 942Q8� � � �62��5:<20:H�> @ADNCENF>E>RSTUVVWX>D>SV>YTVYZZ[X\>]YŶ>[X_Ẁa[Wb>B>S\cSV> E>RSTYUVWZ>D>SV>ZYVUa[YX>[X_ẀaRdVWb>B>S\cSV> > >
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Brussel, 16 november 2016. Bruxelles, le 16 novembre 2016.

Mevr. M. DE BLOCK Mme M. DE BLOCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2016/22442]
16 NOVEMBER 2016. — Ministerieel besluit tot wijziging van de lijst

gevoegd bij het koninklijk besluit van 22 mei 2014 tot vaststelling
van de procedures, termijnen en voorwaarden waaronder de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitke-
ringen tegemoetkomt in de kosten van radiofarmaceutische pro-
ducten

De Minister van Sociale Zaken,

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 35, § 2ter, ingevoegd bij de wet van 22 december 2003 en
vervangen door de wet van 27 december 2012;

Gelet op het koninklijk besluit van 22 mei 2014 tot vaststelling van de
procedures, termijnen en voorwaarden waaronder de verplichte verze-
kering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen tegemoetkomt in
de kosten van radiofarmaceutische producten, artikel 18, 2e lid;

Gelet op het voorstel van de Technische raad voor radio-isotopen
gedaan op 6 augustus 2016;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
26 augustus 2016;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van
23 september 2016;

Gelet op de notificatie aan de aanvrager op 26 september 2016;
Gelet op het advies nr. 60215/2 van de Raad van State, gegeven op

26 oktober 2016 met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,

Besluit :

Artikel 1. In hoofdstuk II-B van de bijlage I van het koninklijk
besluit van 22 mei 2014 tot vaststelling van de procedures, termijnen en
voorwaarden waaronder de verplichte verzekering voor geneeskun-
dige verzorging en uitkeringen tegemoetkomt in de kosten van
radiofarmaceutische producten, worden de volgende wijzigingen aan-
gebracht :

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2016/22442]
16 NOVEMBRE 2016. — Arrêté ministériel modifiant la liste jointe à

l’arrêté royal du 22 mai 2014 fixant les procédures, délais et
conditions dans lesquelles l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités intervient dans le coût des produits radio-
pharmaceutiques

La Ministre des Affaires sociales,

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, l’article 35 § 2ter, inséré par la
loi du 22 décembre 2003 et remplacé par la loi du 27 décembre 2012;

Vu l’arrêté royal du 22 mai 2014 fixant les procédures, délais et
conditions dans lesquelles l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités intervient dans le coût des produits radio-pharmaceutiques,
l’article 18, alinéa 2;

Vu la proposition du Conseil technique des radio-isotopes émise le
6 août 2016;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 26 août 2016;

Vu l’accord du Ministre du Budget du 23 septembre 2016;

Vu la notification au demandeur du 26 septembre 2016;
Vu l’avis n° 60215/2 du Conseil d’Etat, donné le 26 octobre 2016, en

application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,

Arrête :

Article 1er. Au chapitre II-B de l’annexe I de l’arrêté royal du
22 mai 2014 fixant les procédures, délais et conditions dans lesquelles
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités intervient dans le
coût des produits radio-pharmaceutiques, sont apportées les modifica-
tions suivantes :
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Brussel, 16 november 2016. Bruxelles, le 16 novembre 2016.

Mevr. M. DE BLOCK Mme M. DE BLOCK
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2016/22443]

16 NOVEMBER 2016. — Ministerieel besluit tot wijziging van de lijst
gevoegd bij het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot
vaststelling van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake
de tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor geneeskun-
dige verzorging en uitkeringen in de kosten van farmaceutische
specialiteiten

De Minister van Sociale Zaken,

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 35bis, § 1, ingevoegd bij de wet van 10 augustus 2001 en
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 27 december 2005, § 2, ingevoegd bij
de wet van 10 augustus 2001 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van
22 juni 2016, § 3, achtste lid, ingevoegd bij de wet van 22 december 2003
en § 4, eerste en tweede lid, ingevoegd bij de wet van 10 augustus 2001
en gewijzigd bij de wet van 19 december 2008;

Gelet op het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot vaststelling
van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake de tegemoetko-
ming van de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen in de kosten van farmaceutische specialiteiten, artikelen 13,
37bis, 38, 62 en 81 zoals tot op heden gewijzigd;

Gelet op de voorstellen van de Commissie Tegemoetkoming Genees-
middelen, uitgebracht op 21 juni 2016, 12, 15, 19 en 28 juli 2016 en 7, 9,
11, 12 en 23 augustus 2016;

Gelet op de voorstellen van het secretariaat van de Commissie
Tegemoetkoming Geneesmiddelen, uitgebracht op 3, 8, 10, 16 en
22 augustus 2016 en op 5 september 2016;

Gelet op de adviezen van de inspecteur van financiën, gegeven op
1 juli 2016, 18, 22, 26, 29 en 31 augustus 2016 en 9,14 en 19 septem-
ber 2016;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van 25
en 26 augustus 2016 en van 1, 7, 19, 20 en 23 september 2016;

Overwegende dat, met betrekking tot de specialiteiten AERIUS 5 mg,
AMLODIPINE BESILATE MYLAN 5 mg, AMLODIPINE KRKA 5 mg,
AMLODIPINE KRKA 10 mg, AZILECT 1 mg, BRINZOLAMID SAN-
DOZ 10 mg/ml, DONEPEZIL KRKA 5 mg, DONEPEZIL KRKA 10 mg,
DULOXETINE EG 30 mg, EFEXOR-EXEL 75 mg, EFEXOR-EXEL
150 mg, FEMARA 2,5 mg, GEMCITABINE FRESENIUS KABI 38 mg/ml,
IMATINIB EG 100 mg, IMATINIB EG 400 mg, IMATINIB KRKA
100 mg, IMATINIB KRKA 400 mg, IMATINIB SANDOZ 100 mg,
IMATINIB SANDOZ 400 mg, OLMESARTAN SANDOZ 10 mg,
OLMESARTAN SANDOZ 20 mg, TRIPLIXAM 5 mg/1,25 mg/5 mg,
TRIPLIXAM 5 mg/1,25 mg/10 mg, TRIPLIXAM 10 mg/2,5 mg/10 mg,
OLMESARTAN SANDOZ 40 mg, PALONOSETRON 250 µg, RAMIPRIL
HCS 2,5 mg, RAMIPRIL/HYDROCHLOROTHIAZIDE HCS
2,5 mg/12,5 mg, RAMIPRIL/HYDROCHLOROTHIAZIDE HCS
5 mg/25 mg, RUPATADINE URIACH 10 mg, RUPATADINE SUBSTIP-
HARM 10 mg, SIMVASTATINE EG 40 mg, TRAMADOL/
PARACETAMOL TEVA 37,5 mg/325 mg, ZALDIAR 37,5 mg/325 mg,
door de Minister voor Begroting geen akkoord is verleend binnen een
termijn van tien dagen, vermeld in artikel 35bis, § 15, van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, en dat de betrokken
akkoorden dienvolgens met toepassing van die wetsbepaling wordt
geacht te zijn verleend;

Bij ontstentenis van een gemotiveerd definitief voorstel van de
Commissie Tegemoetkoming Geneesmiddelen, binnen een termijn van
150 dagen wat betreft de specialiteit KYPROLIS, heeft de Minister, met
toepassing van artikel 81 van het koninklijk besluit van 21 decem-
ber 2001, een gemotiveerde beslissing genomen en genotificeerd op
23 september 2016;

Bij ontstentenis van een gemotiveerd definitief voorstel van de
Commissie Tegemoetkoming Geneesmiddelen, binnen een termijn van
150 dagen wat betreft de specialiteiten ENTRESTO, heeft de Minister,
met toepassing van artikel 81 van het koninklijk besluit van 21 decem-
ber 2001, een gemotiveerde beslissing genomen en genotificeerd op
30 september 2016;

Gelet op de notificaties aan de aanvragers op 17 augustus 2016 en 2,
5, 8, 9, 12, 15, 19, 23, 26, 27 en 30 september 2016;

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2016/22443]

16 NOVEMBRE 2016. — Arrêté ministériel modifiant la liste jointe à
l’arrêté royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et
conditions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités dans le coût des spécialités pharma-
ceutiques

La Ministre des Affaires sociales,

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, l’article 35bis, § 1, inséré par
la loi du 10 août 2001 et modifié en dernier lieu par la loi du
27 décembre 2005, § 2, inséré par la loi du 10 août 2001 et modifié en
dernier lieu par la loi de 22 juin 2016, § 3, huitième alinéa, inséré par la
loi du 22 décembre 2003 et § 4, alinéa 1er et 2, inséré par la loi du
10 août 2001 et modifié par la loi du 19 décembre 2008;

Vu l’arrêté royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et
conditions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités dans le coût des spécialités pharmaceutiques, les
articles 13, 37bis, 38, 62 et 81 tel qu’il a été modifié à ce jour;

Vu les propositions de la Commission de Remboursement des
Médicaments, émises, le 21 juin 2016, les 12, 15, 19 et 28 juillet 2016 et
les 7, 9, 11, 12 et 23 août 2016;

Vu les propositions du secrétariat de la Commission de Rembourse-
ment des Médicaments, émises les 3, 8, 10, 16 et 22 août 2016 et le
5 septembre 2016;

Vu les avis émis par l’inspecteur des finances donnés le 1er juillet 2016,
les 18, 22, 26, 29 et 31 août 2016 et les 9, 14 et 19 septembre 2016;

Vu l’accord du Ministre du Budget des 25 et 26 août 2016 et des 1er,
7, 19, 20 et 23 septembre 2016;

Considérant qu’en ce qui concerne les spécialités AERIUS 5 mg,
AMLODIPINE BESILATE MYLAN 5 mg, AMLODIPINE KRKA 5 mg,
AMLODIPINE KRKA 10 mg, AZILECT 1 mg, BRINZOLAMID SAN-
DOZ 10 mg/ml, DONEPEZIL KRKA 5 mg, DONEPEZIL KRKA 10 mg,
DULOXETINE EG 30 mg, EFEXOR-EXEL 75 mg, EFEXOR-EXEL
150 mg, FEMARA 2,5 mg, GEMCITABINE FRESENIUS KABI 38 mg/ml,
IMATINIB EG 100 mg, IMATINIB EG 400 mg, IMATINIB KRKA
100 mg, IMATINIB KRKA 400 mg, IMATINIB SANDOZ 100 mg,
IMATINIB SANDOZ 400 mg, OLMESARTAN SANDOZ 10 mg,
OLMESARTAN SANDOZ 20 mg, TRIPLIXAM 5 mg/1,25 mg/5 mg,
TRIPLIXAM 5 mg/1,25 mg/10 mg, TRIPLIXAM 10 mg/2,5 mg/10 mg,
OLMESARTAN SANDOZ 40 mg, PALONOSETRON 250 µg, RAMI-
PRIL HCS 2,5 mg, RAMIPRIL/HYDROCHLOROTHIAZIDE HCS
2,5 mg/12,5 mg, RAMIPRIL/HYDROCHLOROTHIAZIDE HCS 5
mg/25 mg, RUPATADINE URIACH 10 mg, RUPATADINE SUBSTI-
PHARM 10 mg, SIMVASTATINE EG 40 mg,
TRAMADOL/PARACETAMOL TEVA 37,5 mg/325 mg, ZALDIAR
37,5 mg/325 mg, le Ministre du Budget n’a pas marqué d’accord dans
le délai de dix jours mentionné à l’article 35bis, § 15, de la loi relative à
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le
14 juillet 1994, et qu’en application de cette disposition législative, les
accords concernés sont par conséquent réputés avoir été donnés;

A défaut de proposition définitive motivée de la Commission de
Remboursement des Médicaments dans un délai de 150 jours en ce qui
concerne la spécialité KYPROLIS, la Ministre a pris et notifié une
décision motivée le 23 septembre 2016, en application de l’article 81 de
l’arrêté royal du 21 décembre 2001;

A défaut de proposition définitive motivée de la Commission de
Remboursement des Médicaments dans un délai de 150 jours en ce qui
concerne les spécialités ENTRESTO, la Ministre a pris et notifié une
décision motivée le 30 septembre 2016, en application de l’article 81 de
l’arrêté royal du 21 décembre 2001;

Vu les notifications aux demandeurs du 17 août 2016 et des 2, 5, 8, 9,
12, 15, 19, 23, 26, 27 en 30 septembre 2016;
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Gelet op het advies nr. 60.248/2 van de Raad van State, gegeven op
9 november 2016 met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,

Besluit :

Artikel 1. In de bijlage I van het koninklijk besluit van 21 decem-
ber 2001 tot vaststelling van de procedures, termijnen en voorwaarden
inzake de tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen in de kosten van farmaceutische
specialiteiten, zoals tot op heden gewijzigd, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

Vu l’avis n° 60.248/2 du Conseil d’Etat, donné le 9 novembre 2016, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,

Arrête :

Article 1er. A l’annexe I de l’arrêté royal du 21 décembre 2001 fixant
les procédures, délais et conditions en matière d’intervention de
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités dans le coût des
spécialités pharmaceutiques, tel qu’il a été modifié à ce jour, sont
apportées les modifications suivantes :
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Mevr. M. DE BLOCK Mme M. DE BLOCK
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2016/22444]
16 NOVEMBER 2016. — Ministerieel besluit tot wijziging van de lijst

gevoegd bij het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot
vaststelling van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake
de tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor geneeskun-
dige verzorging en uitkeringen in de kosten van farmaceutische
specialiteiten

De Minister van Sociale Zaken,

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 35bis, § 1, ingevoegd bij de wet van 10 augustus 2001, en
gewijzigd bij de wetten van 22 december 2003, 9 juli 2004, 27 april 2005
en 27 december 2005, § 2, ingevoegd bij de wet van 10 augustus 2001 en
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 22 juni 2016, en § 8, eerste lid,
ingevoegd bij de wet van 10 augustus 2001 en artikel 37, § 3/3,
ingevoegd bij de wet van 17 februari 2012;

Gelet op het koninklijk besluit van 7 mei 1991 tot vaststelling van het
persoonlijk aandeel van de rechthebbenden in de kosten van de in het
raam van de verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkerin-
gen vergoedbare farmaceutische verstrekkingen, artikel 2, § 1, punt B,
vervangen bij de het koninklijk besluit van 16 maart 2010 en gewijzigd
bij de koninklijk besluiten van 5 maart 2012 en 19 april 2014;

Gelet op het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot vaststelling
van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake de tegemoetko-
ming van de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen in de kosten van farmaceutische specialiteiten, artikelen 57,
89 en 95bis, gewijzigd bij de koninklijk besluit van 14 april 2009;

Gelet op de mededeling aan de Commissie Tegemoetkoming Genees-
middelen op 8 november 2016;

Gelet op de hoogdringendheid, gemotiveerd door het feit dat, een
vrijwillige daling van de prijs en/of de vergoedingsbasis, met ingang
op 1 december 2016, van sommige farmaceutische specialiteiten
noodzakelijk is om de continuïteit van de zorgen te kunnen garanderen,
aangezien de apotheker verplicht is om in het geval van een voorschrift
op stofnaam, geneesmiddelen af te leveren binnen een beperkte lijst van
geneesmiddelen en dat de vrijwillige dalingen van de prijs en/of de
vergoedingsbasis het mogelijk maken dat de betrokken farmaceutische
specialiteiten blijven deel uitmaken van deze beperkte lijst van
geneesmiddelen;

Gelet op de hoogdringendheid, gemotiveerd door het feit dat het
remgeld per eenheid voor een rechthebbende die in een rust- of
verzorgingstehuis of in een rusthuis verblijft, berekend wordt op basis
van de grootste beschikbare publieksverpakking en dat het correcte
remgeld getarifeerd dient te worden in het belang van de patiënt;

Gelet op het advies nr. 60.410/2 van de Raad van State, gegeven op
14 november 2016 met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 3°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,

Besluit :

Artikel 1. In de bijlage I van het koninklijk besluit van 21 decem-
ber 2001 tot vaststelling van de procedures, termijnen en voorwaarden
inzake de tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen in de kosten van farmaceutische
specialiteiten, zoals tot op heden gewijzigd, wordt de inschrijving van
de volgende specialiteiten vervangen als volgt :

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2016/22444]
16 NOVEMBRE 2016. — Arrêté ministériel modifiant la liste jointe à

l’arrêté royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et
conditions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités dans le coût des spécialités pharma-
ceutiques

La Ministre des Affaires sociales,

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, l’article 35bis, § 1, inséré par
la loi du 10 août 2001, et modifié par les lois des 22 décembre 2003,
9 juillet 2004, 27 avril 2005 et 27 décembre 2005, § 2, inséré par la loi du
10 août 2001 et modifié en dernier lieu par la loi de 22 juin 2016 et § 8,
alinéa 1er, inséré par la loi du 10 août 2001 et l’article 37, § 3/3, inséré
par la loi du 17 février 2012;

Vu l’arrêté royal du 7 mai 1991 fixant l’intervention personnelle des
bénéficiaires dans le coût des fournitures pharmaceutiques remboursa-
bles dans le cadre de l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, l’article 2, § 1er, point B, remplacé par l’arrêté royal
du 16 mars 2010 et modifié par les arrêtés royaux des 5 mars 2012 et
19 avril 2014;

Vu l’arrêté royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et
conditions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités dans le coût des spécialités pharmaceutiques, les
articles 57, 89 et 95bis, modifié par l’arrêté royal du 14 avril 2009;

Vu la communication à la Commission de Remboursement des
Médicaments le 8 novembre 2016;

Vu l’urgence, motivée par le fait qu’une diminution volontaire du
prix et/ou de la base de remboursement de certaines spécialités
pharmaceutiques, au plus tard au 1er décembre 2016, est nécessaire afin
de pouvoir garantir la continuité des soins, vu que, dans le cas d’une
prescription sous DCI, le pharmacien est obligé de délivrer au sein
d’une liste restrictive de médicaments et que les diminutions volontai-
res du prix et/ou de la base de remboursement permettent que les
spécialités pharmaceutiques en question puissent continuer à faire
partie de cette liste restrictive de médicaments;

Vu l’urgence, motivée par le fait que le ticket-modérateur par unité
pour un bénéficiaire séjournant dans une maison de repos et de soins
ou dans une maison de repos pour personnes âgées, est calculé sur base
du plus grand conditionnement public disponible et que le ticket-
modérateur soit correctement tarifié dans l’intérêt du patient;

Vu l’avis n° 60.410/2 du Conseil d’Etat, donné le 14novembre 2016,
en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 3°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,

Arrête :

Article 1er. A l’annexe I de l’arrêté royal du 21 décembre 2001 fixant
les procédures, délais et conditions en matière d’intervention de
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités dans le coût des
spécialités pharmaceutiques, tel qu’il a été modifié à ce jour, l’inscrip-
tion des spécialités suivantes est remplacée comme suit :
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Brussel, 16 november 2016. Bruxelles, le 16 novembre 2016.

Mevr. M. DE BLOCK Mme M. DE BLOCK
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2016/09562]
15 NOVEMBER 2016. — Koninklijk besluit houdende de erkenning

van Child Focus als organisatie bedoeld in artikel 383bis/1 van het
Strafwetboek

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op artikel 383bis/1 van het Strafwetboek, ingevoegd bij de wet
van 31 mei 2016 tot verdere uitvoering van de Europese verplichtingen
op het vlak van seksuele uitbuiting van kinderen, kinderpornografie,
mensenhandel en hulpverlening bij illegale binnenkomst, illegale
doortocht en illegaal verblijf;

Gelet op het koninklijk besluit van 18 september 2016 tot bepaling
van de voorwaarden tot erkenning als organisatie bedoeld in arti-
kel 383bis/1 van het Strafwetboek;

Overwegende dat de organisatie op 17 oktober 2016 haar erkennings-
aanvraag heeft gedaan overeenkomstig artikel 3 van voormeld konink-
lijk besluit;

Overwegende dat na onderzoek van het dossier, blijkt dat de
organisatie voldoet aan de criteria voor aanwijzing en aan de modali-
teiten voor het indienen van de aanvraag bepaald door voormeld
koninklijk besluit;

Op de voordracht van Onze Minister van Justitie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De stichting van openbaar nut “Stichting voor Vermiste
en Seksueel Uitgebuite Kinderen afgekort CHILD FOCUS”, met zetel te
1020 Brussel, Houba de Strooperlaan 292, wordt erkend als organisatie
bedoeld in artikel 383bis/1 van het Strafwetboek.

Art. 2. De minister bevoegd voor Justitie is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 15 november 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,
K. GEENS

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2016/36527]
30 SEPTEMBER 2016. — Besluit van de Vlaamse Regering betreffende de wijziging van steunontvanger van Vlaams

Instituut voor de Mobiliteit door Antwerp Management School voor de uitvoering van de basiswerking en de
individuele projecten

De Vlaamse Regering,

Gelet op het decreet van 20 november 2015 houdende diverse maatregelen inzake de herstructurering van het
beleidsdomein Economie, Wetenschap, Innovatie, artikel 10;

Gelet op het besluit van 18 december 2015 houdende het beheer en de werking van het Fonds voor het Flankerend
Economisch en Innovatiebeleid en de werking van het beslissingscomité bij dat Fonds, artikel 6;

Gelet op het decreet van 8 juli 2011 houdende regeling van de begroting, de boekhouding, de toekenning van
subsidies en de controle op de aanwending ervan, en de controle door het Rekenhof;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 8 november 2013 betreffende de algemene regels inzake
subsidiëring;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 20 juli 2006 tot regeling van de steun aan projecten van
innovatiestimulering, technologisch advies en collectief onderzoek op verzoek van Vlaamse Innovatiesamenwerkings-
verbanden gewijzigd bij besluit van de Vlaamse Regering van 29 mei 2015 en besluit van de Vlaamse Regering van
18 december 2015, artikel 9 §2 2°;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 16/12/2011 houdende toekenning van een subsidie aan het IWT
voor steunverlening aan de competentiepool Vlaams Instituut voor de Mobiliteit vzw;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, gegeven op 22 september 2016;

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2016/09562]
15 NOVEMBRE 2016. — Arrêté royal portant agrément de Child

Focus en tant qu’organisation visée à l’article 383bis/1 du Code
pénal

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’article 383bis/1 du Code pénal, inséré par la loi du
31 mai 2016 complétant la mise en œuvre des obligations européennes
en matière d’exploitation sexuelle des enfants, de pédopornographie,
de traite des êtres humains et d’aide à l’entrée, au transit et au séjour
irréguliers;

Vu l’arrêté royal du 18 septembre 2016 fixant les conditions
d’agrément de l’organisation visée à l’article 383bis/1 du Code pénal;

Considérant que l’organisation a introduit sa demande d’agrément le
17 octobre 2016 conformément à l’article 3 de l’arrêté royal précité;

Considérant qu’après examen du dossier, il appert que l’organisation
satisfait aux critères de désignation et aux modalités d’introduction de
la demande fixées par l’arrêté royal précité;

Sur la proposition de Notre Ministre de la Justice,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. La fondation d’utilité publique « Fondation pour Enfants
Disparus et Sexuellement Exploités abréviée CHILD FOCUS », dont le
siège social se situe à1020 Bruxelles, avenue Houba - de Strooper 292,
est agréée comme organisation visée à l’article 383bis/1 du Code pénal.

Art. 2. Le ministre qui a la Justice dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 15 novembre 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Justice,
K. GEENS
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Op voorstel van de Vlaamse minister van Werk, Economie, Innovatie en Sport;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Antwerp Management School Instelling van Openbaar Nut met ondernemingsnummer 0899.382.713
wordt aanvaard in kader van artikel 9 §2 2° van het besluit van de Vlaamse Regering van 20 juli 2006 tot regeling van
de steun aan projecten van innovatiestimulering, technologisch advies en collectief onderzoek op verzoek van Vlaamse
Innovatiesamenwerkingsverbanden voor toepassing van genoemd besluit in het kader van de wijziging van
steunontvanger van Vlaams Instituut voor de Mobiliteit vzw door Antwerp Management School ION voor de
uitvoering van de lichte structuurovereenkomst (IWT-110584) meer bepaald voor wat betreft de opvolging als lichte
structuur van betreffende de individuele projecten uit het overgangsjaar 2012 alsook voor wat betreft de rechten en
plichten als subsidiebegunstigde in individuele projecten ten laste van de gereserveerde projectbudgetten van de
daaropvolgende jaren, welke in uitvoering zijn dan wel in valorisatie zijn.

Art. 2. De wijziging van steunontvanger Vlaams Instituut voor de Mobiliteit vzw met ondernemingsnummer
0886.152.210 door Antwerp Management School Instelling van Openbaar Nut met ondernemingsnummer 0899.382.713
voor hierna opgelijste projecten wordt erkend en gaat in op datum van 1 oktober 2016 op voorwaarde van de
voorlegging van een onderlinge overeenkomst tussen de overdragende en de overnemende organisatie waarin alle
nodige afspraken zijn gemaakt voor ononderbroken en volledige uitvoering van de lopende projecten, de projecten in
valorisatie en de eraan verbonden verplichtingen.

Voor de individuele projecten ten laste van het gereserveerde projectbudget 2012 wordt ook de wijziging van lichte
structuur Vlaams Instituut voor de Mobiliteit vzw met ondernemingsnummer 0886.152.210 door Antwerp Manage-
ment School Instelling van Openbaar Nut met ondernemingsnummer 0899.382.713 erkend met ingang van
1 oktober 2016 op voorwaarde van de voorlegging van een onderlinge overeenkomst tussen de overdragende en de
overnemende organisatie waarin alle nodige afspraken zijn gemaakt voor ononderbroken en volledige uitvoering van
de lopende projecten, de projecten in valorisatie en de eraan verbonden verplichtingen.

Overzicht van de individuele projecten in uitvoering waarin VIM vzw als subsidiebegunstigde wordt vervangen
door AMS Instelling van Openbaar Nut:

contractnummer Projecttitel

IWT110584 Innovatieinitiatieven van de Vlaamse Regering – Vlaams Instituut voor Mobiliteit
(VIM) – voor wat betreft de rechten en plichten van de projecten op GERESER-
VEERD PROJECTBUDGET voor 2012

IWT140291 Bike-Form

IWT150231 Gemeenschappelijke trailerparkings

IWT140203 TransMob: Transportdata via gebruik van Mobiliteitskaarten

IWT150232 Kantoorbus voor ontsluiting bedrijventerreinen

IWT130800 DynaCITY: Dynamisch mobiliteitsmanagement in steden

IWT120910 VEBIMOBE - Verkeersbordendatabank - Intelligente Mobiliteitsbegeleiding

IWT130434 ICOMflex: Innovatieve Concepten voor Organisaties en Mobiliteit: flexwerkplekken
en het organiseren van het ″nieuwe werken″

IWT140433 Vlaams Onderzoeksproject Stedelijke Logistiek en Mobiliteit

Art. 3. De projectduur voor de basiswerking, concreet het beheer van de individuele projecten uit het
overgangsjaar 2012 vermeld in artikel 2 wordt verlengd met 24 maanden en eindigt op 31 december 2017.

Art. 4. De wijzigingen betreffende de steunontvanger, deze van lichte structuur en de verlenging van de
projectduur vermeld in artikelen 2 en 3 worden verder uitgewerkt in een addendum aan de lopende steunovereen-
komsten. Het Agentschap voor Innovatie door Wetenschap en Technologie stelt de addenda op en is ook belast met de
verdere opvolging ervan. Deze addenda regelen in het bijzonder wijziging van de gegevens betreffende steunontvan-
ger, specifieke verplichtingen in verband met het uitvoeren van het project en de valorisatie ervan, de verslaggevings-
verplichtingen en de betalingsmodaliteiten, de eventuele inhoudelijke en/of formele bijzondere projectgebonden
voorwaarden, de medewerking bij controle door het Rekenhof en de sancties bij niet-naleving van de toekennings-
voorwaarden.

Art. 5. Dit besluit treedt in werking op de datum van de ondertekening ervan.

Art. 6. De Vlaamse minister, bevoegd voor het technologisch innovatiebeleid is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Brussel, 30 september 2016.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Werk, Economie, Innovatie en Sport,
Ph. MUYTERS
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2016/36527]
30 SEPTEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement flamand relatif à la modification du bénéficiaire du Vlaams

Instituut voor Mobiliteit par l’Antwerp Management School pour l’exécution du fonctionnement de base et des
projets individuels

Le Gouvernement flamand,

Vu le décret du 20 novembre 2015 portant diverses mesures relatives à la restructuration du domaine politique de
l’Économie, des Sciences et de l’Innovation, l’article 10 ;

Vu l’arrêté du 18 décembre 2015 réglant la gestion et le fonctionnement du
« Fonds voor Flankerend Economisch en Innovatiebeleid » (Fonds pour la politique d’encadrement économique et

d’innovation) et le fonctionnement du comité de décision auprès dudit fonds, l’article 6 ;
Vu le décret du 8 juillet 2011 réglant le budget, la comptabilité, l’attribution de subventions et le contrôle de leur

utilisation, et le contrôle par la Cour des Comptes ;
Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 8 novembre 2013 relatif aux règles générales en matière de

subventionnement ;
Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 20 juillet 2006 réglant l’aide à des projets de stimulation de l’innovation,

de conseil technologique et de recherche collective à la demande de partenariats flamands d’innovation, modifié par
les arrêtés du Gouvernement flamand des 29 mai 2015 et 18 décembre 2015, l’article 9, § 2, 2° ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 16 décembre 2011 portant octroi d’une subvention à l’IWT (Agence
d’Innovation par les Sciences et la Technologie) pour l’octroi du soutien au pôle de compétences, l’a.s.b.l. « Vlaams
Instituut voor Mobiliteit » ;

Vu l’accord du Ministre flamand chargé du budget, donné le 22 septembre 2016 ;
Sur la proposition du Ministre flamand de l’Emploi, de l’Économie, de l’Innovation et des Sports ;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. L’Antwerp Management School, organisme d’intérêt public portant le numéro d’entreprise 0899.382.713,
est acceptée dans le cadre de l’article 9, § 2, 2°, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 20 juillet 2006 réglant l’aide
à des projets de stimulation de l’innovation, de conseil technologique et de recherche collective à la demande de
Partenariats flamands d’Innovation pour l’application de l’arrêté précité dans le cadre de la modification du bénéficiaire
de l’a.s.b.l Vlaams Instituut voor Mobiliteit par l’Antwerp Management School, organisme d’intérêt public, pour
l’exécution de la convention « Lichte structuur » (IWT-110584), notamment en ce qui concerne le suivi par « Lichte
Structuur » des projets individuels de l’année de transition 2012, et les droits et devoirs du bénéficiaire de la subvention
relatifs aux projets individuels à charge des budgets réservés du projet des années suivantes, en cours de réalisation ou
de valorisation.

Art. 2. La modification du bénéficiaire, l’a.s.b.l. Vlaams Instituut voor Mobiliteit portant le numéro d’entreprise
0886.152.210 par l’Antwerp Management School, organisme d’intérêt public portant le numéro d’entreprise
0899.382.713, pour les projets énumérés ci-dessous, est agréée et entre en vigueur au 1er octobre 2016 sur présentation
d’un commun accord entre l’organisation cédante et l’organisation repreneuse sur tous les arrangements nécessaires en
vue de l’exécution ininterrompue et complète des projets courants, des projets en cours de valorisation et des
obligations qui y sont associées.

En ce qui concerne les projets individuels à charge du budget réservé du projet 2012, la modification de la
convention « Lichte structuur » de l’a.s.b.l. Vlaams Instituut voor Mobiliteit, portant le numéro d’entreprise
0886.152.210, par l’Antwerp Management School, organisme d’intérêt public portant le numéro d’entreprise
0899.382.713, est également agréée à partir du 1er octobre 2016 sur présentation d’un commun accord entre
l’organisation cédante et l’organisation repreneuse sur tous les arrangements nécessaires en vue de l’exécution
ininterrompue et complète des projets courants, des projets en cours de valorisation et des obligations qui y sont
associées.

Aperçu des projets individuels en cours d’exécution dans lesquels l’a.s.b.l. VIM est remplacée comme bénéficiaire
de la subvention par l’AMS, organisme d’intérêt public :

Numéro de contrat Titre du projet

IWT110584 Initiatives du Gouvernement flamand dans le domaine de l’innovation - Vlaams
Instituut voor Mobiliteit (VIM) - en ce qui concerne les droits et devoirs des projets
sur le budget réservé du projet pour 2012

IWT140291 Bike-Form

IWT150231 Parcs de stationnement communs de maisons mobiles

IWT140203 TransMob : Données de transport par l’utilisation de cartes de mobilité

IWT150232 Bureau sur roues pour le désenclavement de zones d’activité

IWT130800 DynaCITY : Gestion dynamique de la mobilité dans les villes

IWT120910 VEBIMOBE - Banque de données de panneaux de signalisation - Accompagnement
intelligent de la mobilité

IWT130434 ICOMflex : Concepts innovateurs pour Organisations et Mobilité : milieux de travail
flexibles et l’organisation de « la nouvelle façon de travailler »

IWT140433 Vlaams Onderzoeksproject Stedelijke Logistiek en Mobiliteit (Projet de recherche
flamand Logistique urbaine et Mobilité)

Art. 3. La durée du projet pour le fonctionnement de base, concrètement la gestion des projets individuels de
l’année de transition 2012 visés à l’article 2, est prolongée de 24 mois et prend fin au 31 décembre 2017.
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Art. 4. Les modifications concernant le bénéficiaire, la convention « Lichte structuur » et la prolongation de la
durée du projet visée aux articles 2 et 3, seront élaborées dans un addenda aux conventions d’aide en cours.
L’Agentschap voor Innovatie door Wetenschap en Technologie établit l’addenda et est également chargée du suivi. Ces
addendas fixent notamment la modification des données relatives au bénéficiaire, les obligations spécifiques relatives
à la réalisation et valorisation du projet, les obligations concernant les rapports et les modalités de paiement et, le cas
échéant, les conditions particulières sur le plan du contenu et/ou formelles liées au projet, la collaboration en cas de
contrôle par la Cour des Comptes et les sanctions lors du non-respect des conditions d’octroi.

Art. 5. Le présent arrêté entre en vigueur à la date de sa signature.

Art. 6. Le Ministre flamand ayant la politique d’innovation technologique dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 30 septembre 2016.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

Le Ministre flamand de l’Emploi, de l’Économie, de l’Innovation et des Sports,
Ph. MUYTERS

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2016/36543]
30 SEPTEMBER 2016. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende gedeeltelijke herverdeling van de provisie

CB0 -1CB-B-2-AB -PR van de algemene uitgavenbegroting van de Vlaamse Gemeenschap voor het
begrotingsjaar 2016

De Vlaamse Regering,

Gelet op het decreet van 8 juli 2011 houdende regeling van de begroting, de boekhouding, de toekenning van
subsidies en de controle op de aanwending ervan, en de controle door het Rekenhof, gewijzigd bij het decreet van
9 november 2012;

Gelet op het decreet van 18 december 2015 houdende de algemene uitgavenbegroting van de Vlaamse
gemeenschap voor het begrotingsjaar 2016, inzonderheid op artikel 54;

Gelet op het decreet van 8 juli 2016 houdende aanpassing van de algemene uitgavenbegroting van de Vlaamse
gemeenschap voor het begrotingsjaar 2016;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor Financiën en Begroting, gegeven op 27 septem-
ber 2016;

Op voorstel van de Vlaamse minister van Financiën, Begroting en Energie;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De kredieten, ingeschreven onder het provisie artikel CB0-1CB-B-2-AB-PR van de algemene uitgaven-
begroting van de Vlaamse Gemeenschap voor het begrotingsjaar 2016 worden gedeeltelijk herverdeeld overeenkomstig
onderstaande tabel.

(bedragen in duizend euro)

begrotingsartikel basisallocatie
van naar

VAK VEK MAC VAK VEK MAC

CB0-1CBB2AB-PR CB0 1CB013 0100 235.912 235.912

CB0-1CAB2ZZ-LO CB0 1CA000 1100 114 114

CE0-1CAB2ZZ-LO CE0 1CA200 1100 567 567

DB0-1DAX2ZZ-LO DB0 1DA000 1100 120 120

DB0-1DEA2AC-WT DB0 1DE105 3300 10 10

DB0-1DFA2AY-IS DB0 1DF003 4141 299 299

DB0-1DGF2AY-IS DB0 1DG011 4140 102 102

DB0-1DGF2AY-IS DB0 1DG012 4140 30 30

EB0-1EAG2ZZ-LO EB0 1EA100 1100 1 1

EB0-1EAG2ZZ-LO EB0 1EA102 1100 83 83

EC0-1EAG2ZZ-LO EC0 1EA201 1100 275 275

EC0-1EAG2ZZ-LO EC0 1EA202 1100 1 1

FB0-1FAE2AY-IS FB0 1FA006 4141 18 18

FB0-1FAE2ZZ-LO FB0 1FA000 1100 190 190

FB0-1FGE2AE-WT FB0 1FG001 4410 267 267

FB0-1FHE2AD-WT FB0 1FH026 1211 1 1

FB0-1FHE2AJ-WT FB0 1FH040 3300 1 1

FB0-1FHE2AK-WT FB0 1FH046 1211 - -

FB0-1FHE2AL-WT FB0 1FH075 1211 2 2
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begrotingsartikel basisallocatie
van naar

VAK VEK MAC VAK VEK MAC

FB0-1FHE2AL-WT FB0 1FH080 1211 5 5

FB0-1FHE2AM-LO FB0 1FH001 1100 2 2

FB0-1FHE2AM-LO FB0 1FH002 1100 15 15

FB0-1FHE2AM-WT FB0 1FH057 1211 - -

FB0-1FHE2AM-WT FB0 1FH059 1211 1 1

FC0-1FBE2ZZ-PR FC0 1FB101 100 5 5

FC0-1FDE2AA-WT FC0 1FD101 4150 4.564 4.564

FC0-1FDE2AA-WT FC0 1FD102 4324 6.904 6.904

FC0-1FDE2AA-WT FC0 1FD103 4410 17.801 17.801

FC0-1FDE2AA-WT FC0 1FD104 4150 1.529 1.529

FC0-1FDE2AA-WT FC0 1FD105 4324 667 667

FC0-1FDE2AA-WT FC0 1FD106 4410 2.672 2.672

FC0-1FDE2AD-WT FC0 1FD107 4150 6.923 6.923

FC0-1FDE2AD-WT FC0 1FD108 4324 3.073 3.073

FC0-1FDE2AD-WT FC0 1FD109 4410 24.276 24.276

FC0-1FDE2AD-WT FC0 1FD110 4150 1.077 1.077

FC0-1FDE2AD-WT FC0 1FD111 4324 520 520

FC0-1FDE2AD-WT FC0 1FD112 4410 2.603 2.603

FC0-1FDE2AG-WT FC0 1FD116 4150 1 1

FC0-1FDE2AG-WT FC0 1FD117 4410 75 75

FC0-1FDE2AG-WT FC0 1FD118 4150 98 98

FC0-1FFE2AA-WT FC0 1FF101 4150 199 199

FC0-1FFE2AA-WT FC0 1FF102 4324 2.101 2.101

FC0-1FFE2AA-WT FC0 1FF115 4410 23 23

FC0-1FGE2AA-WT FC0 1FG101 4150 35 35

FC0-1FGE2AA-WT FC0 1FG102 4324 37 37

FC0-1FGE2AA-WT FC0 1FG103 4410 118 118

FC0-1FGE2AA-WT FC0 1FG113 4410 43 43

FC0-1FGE2AC-WT FC0 1FG104 4150 356 356

FC0-1FGE2AC-WT FC0 1FG105 4324 128 128

FC0-1FGE2AC-WT FC0 1FG106 4410 1.061 1.061

FC0-1FGE2AE-LO FC0 1FG143 1100 1 1

FC0-1FGE2AE-WT FC0 1FG125 1211 16 16

FC0-1FGE2AX-IS FC0 1FG144 4141 2 2

FC0-1FGE2AX-IS FC0 1FG145 4141 176 176

FC0-1FGE2AX-IS FC0 1FG146 4141 1 1

FC0-1FGE2AY-IS FC0 1FG152 4141 44 44

FD0-1FBE2ZZ-PR FD0 1FB201 100 34 34

FD0-1FEE2AC-LO FD0 1FE201 1100 1 1

FD0-1FFE2AC-WT FD0 1FF201 4150 1.168 1.168

FD0-1FFE2AC-WT FD0 1FF202 4324 883 883

FD0-1FFE2AC-WT FD0 1FF203 4410 1.487 1.487

FD0-1FFE2AC-WT FD0 1FF204 4410 614 614

FD0-1FGE2AH-LO FD0 1FG255 1100 6 6

FI0-1FAE2ZZ-LO FI0 1FA600 1100 8 8

FI0-1FGE2AL-LO FI0 1FG600 1100 148 148

GB0-1GAD2ZZ-LO GB0 1GA000 1100 549 549

GB0-1GCD2AA-WT GB0 1GC013 3300 3 3

GB0-1GCD2AB-WT GB0 1GC027 3300 161 161

GB0-1GCD2AB-WT GB0 1GC036 3300 1 1
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begrotingsartikel basisallocatie
van naar

VAK VEK MAC VAK VEK MAC

GB0-1GCD2AB-WT GB0 1GC049 3300 4 4

GB0-1GCD2AB-WT GB0 1GC068 3300 3 3

GB0-1GCD2AC-WT GB0 1GC029 3300 1 1

GB0-1GCD2AD-WT GB0 1GC020 3300 1.055 1.055

GB0-1GCD2AD-WT GB0 1GC046 4340 - -

GB0-1GCD2AD-WT GB0 1GC064 3300 4 4

GB0-1GCD2AD-WT GB0 1GC065 3300 2 2

GB0-1GCD2AE-WT GB0 1GC005 3300 278 278

GB0-1GCD2AE-WT GB0 1GC007 4340 5 5

GB0-1GCD2AE-WT GB0 1GC050 4210 69 69

GB0-1GCD2AK-WT GB0 1GC077 3300 36 36

GB0-1GCD2AK-WT GB0 1GC078 3431 15 15

GB0-1GDD2AC-WT GB0 1GD000 3122 78 78

GB0-1GDD2AC-WT GB0 1GD002 3122 83 83

GB0-1GED2AY-IS GB0 1GE000 4141 4.255 4.255

GB0-1GFD2AA-WT GB0 1GF002 3431 41.449 41.449

GB0-1GFD2AY-IS GB0 1GF000 4141 5.671 5.671

GB0-1GGD2AY-IS GB0 1GG000 4141 14.621 14.621

GB0-1GHD2AA-WT GB0 1GH000 4290 4.047 4.047

GC0-1GAD2ZZ-LO GC0 1GA100 1100 2 2

GD0-1GAD2ZZ-LO GD0 1GA200 1100 779 779

GE0-1GAD2ZZ-LO GE0 1GA300 1100 196 196

GE0-1GDD2AA-WT GE0 1GD319 3300 52 52

GE0-1GDD2AB-WT GE0 1GD364 3432 29 29

GE0-1GDD2AB-WT GE0 1GD365 3432 102 102

GE0-1GDD2AC-WT GE0 1GD317 3300 25 25

GE0-1GDD2AC-WT GE0 1GD331 3300 794 794

GE0-1GDD2AC-WT GE0 1GD362 3432 840 840

GE0-1GDD2AC-WT GE0 1GD363 3432 446 446

GE0-1GDD2AC-WT GE0 1GD379 3300 11 11

GE0-1GDD2AF-WT GE0 1GD327 3300 141 141

GE0-1GDD2AF-WT GE0 1GD329 3300 390 390

GE0-1GDD2AF-WT GE0 1GD358 3432 18.007 18.007

GE0-1GDD2AF-WT GE0 1GD359 3432 371 371

GE0-1GDD2AF-WT GE0 1GD360 3432 25 25

GE0-1GDD2AF-WT GE0 1GD361 3432 3.689 3.689

GE0-1GDD2AF-WT GE0 1GD381 3300 118 118

GE0-1GDD2AH-WT GE0 1GD326 3300 273 273

GE0-1GDD2AI-WT GE0 1GD348 3300 6.983 6.983

GE0-1GDD2AJ-WT GE0 1GD353 3432 1.795 1.795

HB0-1HAI2ZZ-LO HB0 1HA000 1100 189 189

HB0-1HAI2ZZ-LO HB0 1HA011 1100 4 4

HB0-1HAI2ZZ-LO HB0 1HA300 1100 35 35

HB0-1HAI2ZZ-LO HB0 1HA014 1100 4 4

HB0-1HAI2ZZ-WT HB0 1HA006 1211 1 1

HB0-1HCI2AK-WT HB0 1HC058 3300 55 55

HB0-1HCI2AK-WT HB0 1HC059 3300 162 162

HB0-1HCI2AK-WT HB0 1HC060 3300 53 53

HB0-1HCI2AK-WT HB0 1HC061 3300 28 28

HB0-1HDI2AB-WT HB0 1HD106 3300 4 4
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begrotingsartikel basisallocatie
van naar

VAK VEK MAC VAK VEK MAC

HB0-1HDI2AB-WT HB0 1HD107 3300 39 39

HB0-1HDI2AC-WT HB0 1HD109 3300 2 2

HB0-1HDI2AC-WT HB0 1HD110 3300 228 228

HB0-1HDI2AC-WT HB0 1HD111 3300 44 44

HB0-1HDI2AC-WT HB0 1HD112 3300 172 172

HB0-1HDI2AC-WT HB0 1HD113 3300 12 12

HB0-1HDI2AD-WT HB0 1HD114 3300 1 1

HB0-1HDI2AF-WT HB0 1HD116 3300 7 7

HB0-1HDI2AF-WT HB0 1HD117 3300 3 3

HB0-1HDI2AH-WT HB0 1HD108 3300 29 29

HB0-1HDI2AH-WT HB0 1HD119 3300 12 12

HB0-1HDI2AH-WT HB0 1HD120 3300 15 15

HB0-1HDI2AH-WT HB0 1HD129 4322 59 59

HB0-1HDI2AX-IS HB0 1HD137 4160 1 1

HB0-1HEI2AA-WT HB0 1HE238 3300 1 1

HB0-1HEI2AC-WT HB0 1HE220 3300 57 57

HB0-1HEI2AF-WT HB0 1HE281 3300 5 5

HB0-1HEI2AF-WT HB0 1HE285 3300 2 2

HB0-1HEI2AI-WT HB0 1HE258 3300 165 165

HB0-1HEI2AT-IS HB0 1HE232 4140 46 46

HB0-1HEI2AU-IS HB0 1HE264 4160 21 21

HB0-1HEI2AV-IS HB0 1HE263 4140 11 11

HB0-1HEI2AW-IS HB0 1HE259 4140 239 239

HB0-1HFG2AY-IS HB0 1HF020 4140 385 385

HB0-1HFG2AY-IS HB0 1HF021 4140 34 34

HB0-1HFG2AY-IS HB0 1HF022 4140 17 17

HB0-1HFG2AY-IS HB0 1HF024 4140 193 193

HB0-1HFG2AY-IS HB0 1HF028 4140 1 1

HB0-1HFG2AY-IS HB0 1HF029 4140 9 9

HB0-1HFG2AY-IS HB0 1HF061 4140 27 27

HB0-1HFG5AV-IS HB0 1HF073 4140 7 7

HB0-1HGI2AD-WT HB0 1HG108 3300 21 21

HB0-1HGI2AD-WT HB0 1HG117 3300 16 16

HB0-1HGI2AH-WT HB0 1HG147 3300 3 3

HB0-1HHI2AI-LO HB0 1HH043 1100 731 731

HB0-1HHI2AX-IS HB0 1HH040 4141 1.268 1.268

HB0-1HHI2AY-IS HB0 1HH041 4141 13 13

JB0-1JAX2ZZ-LO JB0 1JA100 1100 198 198

JB0-1JBG2AA-PR JB0 1JB105 100 5 5

JB0-1JDG2AJ-WT JB0 1JD132 3431 556 556

JB0-1JDG2AK-WT JB0 1JD133 3431 523 523

JB0-1JDG2AL-WT JB0 1JD134 3132 15.337 15.337

JB0-1JDG2AL-WT JB0 1JD136 3132 39 39

JB0-1JDG2AO-WT JB0 1JD149 3140 204 204

JB0-1JDG2AQ-WT JB0 1JD163 3140 11 11

JB0-1JDG2AY-IS JB0 1JD129 4142 762 762

JB0-1JDG2AY-IS JB0 1JD130 4140 3.024 3.024

JB0-1JDG2AY-IS JB0 1JD168 4140 1.219 1.219

JB0-1JEC2AA-WT JB0 1JE205 3300 3.349 3.349

JB0-1JFG2AX-IS JB0 1JD113 4141 543 543
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begrotingsartikel basisallocatie
van naar

VAK VEK MAC VAK VEK MAC

JB0-1JFG2AY-IS JB0 1JF131 4140 1.225 1.225

JB0-1JFG2AY-IS JB0 1JF134 4140 104 104

KB0-1KAH2ZZ-LO KB0 1KA000 1100 427 427

KB0-1KDH2AT-IS KB0 1KD051 4110 1 1

KD0-1KAH2ZZ-LO KD0 1KA200 1100 139 139

LB0-1LAX2ZZ-LO LB0 1LA100 1100 459 459

LB0-1LCH2AC-WT LB0 1LC129 3300 60 60

LB0-1LCH2AY-IS LB0 1LC136 4141 460 460

LB0-1LCH2ZZ-LO LB0 1LC100 1100 32 32

LB0-1LCH2ZZ-LO LB0 1LC101 1100 - -

LC0-1LAH2ZZ-LO LC0 1LA200 1100 124 124

LD0-1LAH2ZZ-LO LD0 1LA300 1100 396 396

LE0-1LAB2ZZ-LO LE0 1LA400 1100 54 54

MB0-1MAF2ZZ-LO MB0 1MA000 1100 443 443

MB0-1MEF2AY-IS MB0 1ME001 4141 5.500 5.500

MB0-1MIF2AW-IS MB0 1MI014 4141 213 213

MC0-1MAF2ZZ-LO MC0 1MA100 1100 183 183

MC0-1MIF2AX-IS MC0 1MI113 4130 146 146

MC0-1MIF2AY-IS MC0 1MI112 4130 287 287

MD0-1MAF2ZZ-LO MD0 1MA200 1100 779 779

NC0-1NAH2ZZ-LO NC0 1NA000 1100 190 190

NC0-1NAH2ZZ-LO NC0 1NA002 1100 5 5

NE0-1NAC2ZZ-LO NE0 1NA200 1100 171 171

NE0-1NEC2AB-WT NE0 1NE209 3300 256 256

NE0-1NEC2AB-WT NE0 1NE212 3300 5 5

NE0-1NEC2AB-WT NE0 1NE237 3300 3 3

NF0-1NAA2ZZ-LO NF0 1NA300 1100 172 172

NF0-1NFA2AD-WT NF0 1NF310 3300 2 2

NF0-1NFA2AW-IS NF0 1NF368 4130 1 1

PA0-1PAX2ZZ-LO PA0 1PA001 1100 155 155

PA0-1PAX2ZZ-LO PA0 1PA002 1100 22 22

PB0-1PAC2ZZ-LO PB0 1PA100 1100 34 34

PC0-1PAC2ZZ-LO PC0 1PA200 1100 149 149

PD0-1PAA2ZZ-LO PD0 1PA300 1100 41 41

PF0-1PAA2ZZ-LO PF0 1PA400 1100 23 23

PF0-1PAA2ZZ-LO PF0 1PA401 1100 22 22

PF0-1PAA2ZZ-WT PF0 1PA403 1211 1 1

PF0-1PAA2ZZ-WT PF0 1PA405 1211 12 12

PG0-1PAC2ZZ-LO PG0 1PA500 1100 163 163

PG0-1PPC2AB-LO PG0 1PP501 1100 3 3

PG0-1PPC2AD-LO PG0 1PP504 1100 189 189

PH0-1PAC2ZZ-LO PH0 1PA601 1100 237 237

PH0-1PAC2ZZ-LO PH0 1PA605 1100 152 152

PH0-1PKC2AY-IS PH0 1PK617 4130 31 31

PJ0-1PAC2ZZ-LO PJ0 1PA700 1100 237 237

PJ0-1PAC2ZZ-LO PJ0 1PA701 1100 39 39

PJ0-1PFC2AB-WT PJ0 1PF702 3300 5 5

PJ0-1PFC2AY-IS PJ0 1PF710 4160 8 8

PJ0-1PGI2AA-WT PJ0 1PG700 4512 175 175

PJ0-1PGI2AB-WT PJ0 1PG705 3300 1 1

77094 BELGISCH STAATSBLAD — 18.11.2016 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



begrotingsartikel basisallocatie
van naar

VAK VEK MAC VAK VEK MAC

PJ0-1PGI2AB-WT PJ0 1PG706 3300 1 1

PJ0-1PGI2AB-WT PJ0 1PG709 3300 1 1

PJ0-1PGI2AB-WT PJ0 1PG711 4150 1 1

PJ0-1PGI2AC-WT PJ0 1PG713 3300 4 4

PJ0-1PHF2AA-WT PJ0 1PH702 4150 1 1

PJ0-1PHF2AY-IS PJ0 1PH707 4160 37 37

PJ0-1POC2AA-WT PJ0 1PO704 3300 22 22

PJ0-1POC2AY-IS PJ0 1PO710 4160 343 343

VK0-1VFA2ZZ-LO VK0 1VF000 1100 4 4

VK0-1VFA2ZZ-LO VK0 1VF001 1100 41 41

VL0-1VME2ZZ-LO VL0 1VM000 1100 4 4

VL0-1VME2ZZ-LO VL0 1VM001 1100 41 41

VM0-1VHB2ZZ-LO VM0 1VH000 1100 4 4

VM0-1VHB2ZZ-LO VM0 1VH001 1100 41 41

VN0-1VJC2ZZ-LO VN0 1VJ000 1100 4 4

VN0-1VJC2ZZ-LO VN0 1VJ001 1100 41 41

VQ0-1VID2ZZ-LO VQ0 1VI000 1100 3 3

VQ0-1VID2ZZ-LO VQ0 1VI001 1100 29 29

VR0-1VEA2ZZ-LO VR0 1VE000 1100 11 11

VR0-1VEA2ZZ-LO VR0 1VE001 1100 3 3

VS0-1VNH2ZZ-LO VS0 1VN000 1100 3 3

VS0-1VNH2ZZ-LO VS0 1VN001 1100 28 28

VT0-1VKI2ZZ-LO VT0 1VK000 1100 3 3

VT0-1VKI2ZZ-LO VT0 1VK001 1100 27 27

VU0-1VOF2ZZ-LO VU0 1VO000 1100 3 3

VU0-1VOF2ZZ-LO VU0 1VO001 1100 28 28

VV0-1VGG2ZZ-LO VV0 1VG000 1100 3 3

VV0-1VGG2ZZ-LO VV0 1VG001 1100 28 28

FC0-1FAE2ZZ-LO FC0 1FA100 1100 233 233

FD0-1FAE2ZZ-LO FD0 1FA200 1100 119 119

FD0-1FAE2ZZ-LO FD0 1FA202 1100 24 24

TOTALEN 235.912 235.912 235.912 235.912

Art. 2. Als in gevolge de goedkeuring van dit besluit aanpassingen aan de begrotingen van Diensten met
Afzonderlijk Beheer of Vlaamse Rechtspersonen worden aangevraagd om de toelageverhogingen op te nemen op de
begrotingsposten die weerslag ondervinden van dit besluit, dan stellen deze entiteiten een voorstel van aangepaste
begroting op.

Het voorstel van aangepaste begroting, zoals goedgekeurd door de minister onder wiens bevoegdheid de entiteit
ressorteert, wordt voor advies voorgelegd aan de Inspectie van Financiën of de vertegenwoordiger van de minister van
Financiën en Begroting bij deze entiteiten en wordt bij gunstig advies geacht te zijn goedgekeurd.

Ingeval de Inspectie van Financiën of vertegenwoordiger van de minister van Financiën en Begroting met een
voorstel niet akkoord kan gaan, zal de minister onder wiens bevoegdheid de entiteit ressorteert het eventueel
bijgestelde voorstel van aanpassing van de begroting met gemotiveerde repliek voor begrotingsakkoord voorleggen
aan de minister van Financiën en Begroting.

Art. 3. Een afschrift van dit besluit wordt ter kennisgeving toegestuurd aan het Vlaams parlement, het Rekenhof
en het Departement Financiën en Begroting.

Art. 4. De Vlaamse minister, bevoegd voor Financiën en Begroting, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 30 september 2016.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Viceminister-president van de Vlaamse Regering en Vlaams minister van Financiën, Begroting en Energie,
B. TOMMELEIN
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2016/36543]
30 SEPTEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement flamand portant redistribution partielle de la provision CB0

-1CB-B-2-AB -PR du budget général des dépenses de la Communauté flamande pour l’année
budgétaire 2016

Le Gouvernement flamand,

Vu le décret du 8 juillet 2011 réglant le budget, la comptabilité, l’attribution de subventions et le contrôle de leur
utilisation, et le contrôle par la Cour des Comptes, modifié par le décret du 9 novembre 2012 ;

Vu le décret du 18 décembre 2015 contenant le budget général des dépenses de la Communauté flamande pour
l’année budgétaire 2016, l’article 54 ;

Vu le décret du 8 juillet 2016 ajustant le budget général des dépenses de la Communauté flamande pour l’année
budgétaire 2016 ;

Vu l’accord du Ministre flamand chargé des Finances et du Budget, donné le 27 septembre 2016 ;
Sur la proposition du Ministre flamand des Finances, du Budget et de l’Energie ;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Les crédits inscrits à l’article provisionnel CB0-1CB-B-2-AB-PR du budget général des dépenses de la
Communauté flamande pour l’année budgétaire 2016 sont redistribués partiellement conformément au tableau
ci-dessous.

(montants en milliers d’euros)

article budgétaire allocation de base
de vers

CED CLD AUT CED CLD AUT

CB0-1CBB2AB-PR CB0 1CB013 0100 235.912 235.912

CB0-1CAB2ZZ-LO CB0 1CA000 1100 114 114

CE0-1CAB2ZZ-LO CE0 1CA200 1100 567 567

DB0-1DAX2ZZ-LO DB0 1DA000 1100 120 120

DB0-1DEA2AC-WT DB0 1DE105 3300 10 10

DB0-1DFA2AY-IS DB0 1DF003 4141 299 299

DB0-1DGF2AY-IS DB0 1DG011 4140 102 102

DB0-1DGF2AY-IS DB0 1DG012 4140 30 30

EB0-1EAG2ZZ-LO EB0 1EA100 1100 1 1

EB0-1EAG2ZZ-LO EB0 1EA102 1100 83 83

EC0-1EAG2ZZ-LO EC0 1EA201 1100 275 275

EC0-1EAG2ZZ-LO EC0 1EA202 1100 1 1

FB0-1FAE2AY-IS FB0 1FA006 4141 18 18

FB0-1FAE2ZZ-LO FB0 1FA000 1100 190 190

FB0-1FGE2AE-WT FB0 1FG001 4410 267 267

FB0-1FHE2AD-WT FB0 1FH026 1211 1 1

FB0-1FHE2AJ-WT FB0 1FH040 3300 1 1

FB0-1FHE2AJK-WT FB0 1FH046 1211 - -

FB0-1FHE2AL-WT FB0 1FH075 1211 2 2

FB0-1FHE2AL-WT FB0 1FH040 1211 5 5

FB0-1FHE2AM-LO FB0 1FH001 1100 2 2

FB0-1FHE2AM-LO FB0 1FH002 1100 15 15

FB0-1FHE2AM-WT FB0 1FH057 1211 - -

FB0-1FHE2AM-WT FB0 1FH059 1211 1 1

FD0-1FBE2ZZ-PR FC0 1FB101 100 5 5

FC0-1FDE2AA-WT FC0 1FB101 4150 4.564 4 564

FC0-1FDE2AA-WT FC0 1FD102 4324 6.904 6 904

FC0-1FDE2AA-WT FC0 1FD103 4410 17.801 17.801

FC0-1FDE2AA-WT FC0 1FD104 4150 1.529 1.529

FC0-1FDE2AA-WT FC0 1FD105 4324 667 667

FC0-1FDE2AA-WT FC0 1FD103 4410 2.672 2.672

FC0-1FDE2AD-WT FC0 1FD104 4150 6.923 6.923
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article budgétaire allocation de base
de vers

CED CLD AUT CED CLD AUT

FC0-1FDE2AD-WT FC0 1FD105 4324 3.073 3.073

FC0-1FDE2AD-WT FC0 1FD109 4410 24.276 24.276

FC0-1FDE2AD-WT FC0 1FD110 4150 1.077 1.077

FC0-1FDE2AD-WT FC0 1FD111 4324 520 520

FC0-1FDE2AD-WT FC0 1FD112 4410 2.603 2.603

FC0-1FDE2AG-WT FC0 1FD116 4150 1 1

FC0-1FDE2AG-WT FC0 1FD112 4410 75 75

FC0-1FDE2AG-WT FC0 1FD118 4150 98 98

FC0-1FFE2AA-WT FC0 1FF101 4150 199 199

FC0-1FFE2AA-WT FC0 1FF102 4324 2.101 2.101

FC0-1FFE2AA-WT FC0 1FF115 4410 23 23

FC0-1FGE2AA-WT FC0 1FG101 4150 35 35

FC0-1FGE2AA-WT FC0 1FG102 4324 37 37

FC0-1FGE2AA-WT FC0 1FG103 4410 118 118

FC0-1FGE2AA-WT FC0 1FG113 4410 43 43

FC0-1FGE2AC-WT FC0 1FG104 4150 356 356

FC0-1FGE2AC-WT FC0 1FG105 4324 128 128

FC0-1FGE2AC-WT FC0 1FG106 4410 1.061 1.061

FC0-1FGE2AE-LO FC0 1FG143 1100 1 1

FC0-1FGE2AE-WT FC0 1FG125 1211 16 16

FC0-1FGE2AX-IS FC0 1FG144 4141 2 2

FC0-1FGE2AX-IS FC0 1FG145 4141 176 176

FC0-1FGE2AX-IS FC0 1FG146 4141 1 1

FC0-1FGE2AY-IS FC0 1FG152 4141 44 44

FD0-1FBE2ZZ-PR FD0 1FB201 100 34 34

FD0-1FEE2AC-LO FD0 1FE201 1100 1 1

FD0-1FFE2AC-WT FD0 1FF201 4150 1.168 1.168

FD0-1FFE2AC-WT FD0 1FF202 4324 883 883

FD0-1FFE2AC-WT FD0 1FF203 4410 1.487 1.487

FD0-1FFE2AC-WT FD0 1FF204 4410 614 614

FD0-1FEE2AC-LO FD0 1FG255 1100 6 6

FI0-1FAE2ZZ-LO FI0 1FA600 1100 8 8

FI0-1FGE2AL-LO FI0 1FG600 1100 148 148

GB0-1GAD2ZZ-LO GB0 1GA000 1100 549 549

GB0-1GCD2AA-WT GB0 1GC013 3300 3 3

GB0-1GCD2AB-WT GB0 1GC027 3300 161 161

GB0-1GCD2AB-WT GB0 1GC036 3300 1 1

GB0-1GCD2AB-WT GB0 1GC049 3300 4 4

GB0-1GCD2AB-WT GB0 1GC068 3300 3 3

GB0-1GCD2AC-WT GB0 1GC029 3300 1 1

GB0-1GCD2AD-WT GB0 1GC020 3300 1.055 1.055

GB0-1GCD2AD-WT GB0 1GC046 4340 - -

GB0-1GCD2AD-WT GB0 1GC064 3300 4 4

GB0-1GCD2AD-WT GB0 1GC065 3300 2 2

GB0-1GCD2AE-WT GB0 1GC065 3300 278 278

GB0-1GCD2AE-WT GB0 1GC007 4340 5 5

GB0-1GCD2AE-WT GB0 1GC050 4210 69 69

GB0-1GCD2AK-WT GB0 1GC077 3300 36 36

GB0-1GCD2AK-WT GB0 1GC078 3431 15 15
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article budgétaire allocation de base
de vers

CED CLD AUT CED CLD AUT

GB0-1GDD2AC-WT GB0 1GA000 3122 78 78

GB0-1GDD2AC-WT GB0 1GD002 3122 83 83

GB0-1GED2AY-IS GB0 1GE000 4141 4.255 4.255

GB0-1GFD2AA-WT GB0 1GF002 3431 41.449 41.449

GB0-1GFD2AY-IS GB0 1GF000 4141 5.671 5.671

GB0-1GGD2AY-IS GB0 1GG000 4141 14.621 14.621

GB0-1GHD2AA-WT GB0 1GH000 4290 4.047 4.047

GC0-1GAD2ZZ-LO GC0 1GA100 1100 2 2

GD0-1GAD2ZZ-LO GD0 1GA200 1100 779 779

GE0-1GAD2ZZ-LO GE0 1GA300 1100 196 196

GE0-1GDD2AA-WT GE0 1GD319 3300 52 52

GE0-1GDD2AB-WT GE0 1GD364 3432 29 29

GE0-1GDD2AB-WT GE0 1GD364 3432 102 102

GE0-1GDD2AC-WT GE0 1GD317 3300 25 25

GE0-1GDD2AC-WT GE0 GD331 3300 794 794

GE0-1GDD2AC-WT GE0 1GD362 3432 840 840

GE0-1GDD2AC-WT GE0 1GD362 3432 446 446

GE0-1GDD2AC-WT GE0 1GD319 3300 11 11

GE0-1GDD2AF-WT GE0 1GD327 3300 141 141

GE0-1GDD2AF-WT GE0 1GD329 3300 390 390

GE0-1GDD2AF-WT GE0 1GD362 3432 18 007 18 007

GE0-1GDD2AF-WT GE0 1GD362 3432 371 371

GE0-1GDD2AF-WT GE0 1GD360 3432 25 25

GE0-1GDD2AF-WT GE0 1GD361 3432 3.689 3.689

GE0-1GDD2AF-WT GE0 1GD381 3300 118 118

GE0-1GDD2AH-WT GE0 1GD326 3300 273 273

GE0-1GDD2AI-WT GE0 1GD348 3300 6.983 6.983

GE0-1GDD2AJ-WT GE0 1GD353 3432 1.795 1.795

HB0-1HAI2ZZ-LO HB0 1HA000 1100 189 189

HB0-1HAI2ZZ-LO HB0 1HA011 1100 4 4

HB0-1HAI2ZZ-LO HB0 1HA300 1100 35 35

HB0-1HAI2ZZ-LO HB0 1HA014 1100 4 4

HB0-1HAI2ZZ-WT HB0 1HA006 1211 1 1

HB0-1HCI2AK-WT HB0 1HC058 3300 55 55

HB0-1HCI2AK-WT HB0 1HC059 3300 162 162

HB0-1HCI2AK-WT HB0 1HC060 3300 53 53

HB0-1HCI2AK-WT HB0 1HC061 3300 28 28

HB0-1HDI2AB-WT HB0 1HD106 3300 4 4

HB0-1HDI2AB-WT HB0 1HD107 3300 39 39

HB0-1HDI2AC-WT HB0 1HD109 3300 2 2

HB0-1HDI2AC-WT HB0 1HD110 3300 228 228

HB0-1HDI2AC-WT HB0 1HD111 3300 44 44

HB0-1HDI2AC-WT HB0 1HD112 3300 172 172

HB0-1HDI2AC-WT HB0 1HD113 3300 12 12

HB0-1HDI2AD-WT HB0 1HD114 3300 1 1

HB0-1HDI2AF-WT HB0 1HD116 3300 7 7

HB0-1HDI2AF-WT HB0 1HD117 3300 3 3

HB0-1HDI2AH-WT HB0 1HD108 3300 29 29

HB0-1HDI2AH-WT HB0 1HD119 3300 12 12
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article budgétaire allocation de base
de vers

CED CLD AUT CED CLD AUT

HB0-1HDI2AH-WT HB0 1HD120 3300 15 15

HB0-1HDI2AH-WT HB0 1HD129 4322 59 59

HB0-1HDI2AX-IS HB0 1HD117 4160 1 1

HB0-1HEI2AA-WT HB0 1HE238 3300 1 1

HB0-1HEI2AC-WT HB0 1HE220 3300 57 57

HB0-1HEI2AF-WT HB0 1HE281 3300 5 5

HB0-1HEI2AF-WT HB0 1HE285 3300 2 2

HB0-1HEI2AI-WT HB0 1HE258 3300 165 165

HB0-1HEI2AT-IS HB0 1HE232 4140 46 46

HB0-1HEI2AU-IS HB0 1HE264 4160 21 21

HB0-1HEI2AV-IS HB0 1HE263 4140 11 11

HB0-1HEI2AW-IS HB0 1HE259 4140 239 239

HB0-1HFG2AY-IS HB0 1HF020 4140 385 385

HB0-1HFG2AY-IS HB0 1HF021 4140 34 34

HB0-1HFG2AY-IS HB0 1HF022 4140 17 17

HB0-1HFG2AY-IS HB0 1HF024 4140 193 193

HB0-1HFG2AY-IS HB0 1HF028 4140 1 1

HB0-1HFG2AY-IS HB0 1HF029 4140 9 9

HB0-1HFG2AY-IS HB0 1HF061 4140 27 27

HB0-1HFG5AV-IS HB0 1HF073 4140 7 7

HB0-1HGI2AD-WT HB0 1HG108 3300 21 21

HB0-1HGI2AD-WT HB0 1HG117 3300 16 16

HB0-1HGI2AH-WT HB0 1HG147 3300 3 3

HB0-1HHI2AI-LO HB0 1HH043 1100 731 731

HB0-1HHI2AX-IS HB0 1HH040 4141 1.268 1.268

HB0-1HHI2AY-IS HB0 1HH041 4141 13 13

JB0-1JAX2ZZ-LO JB0 1JA100 1100 198 198

JB0-1JBG2AA-PR JB0 1JB105 100 5 5

JB0-1JDG2AJ-WT JB0 1JD132 3431 556 556

JB0-1JDG2AK-WT JB0 1JD133 3431 523 523

JB0-1JDG2AL-WT JB0 1JD134 3132 15.337 15.337

JB0-1JDG2AL-WT JB0 1JD136 3132 39 39

JB0-1JDG2AO-WT JB0 1JD149 3140 204 204

JB0-1JDG2AQ-WT JB0 1JD163 3140 11 11

JB0-1JDG2AY-IS JB0 1JD129 4142 762 762

JB0-1JDG2AY-IS JB0 1JD130 4140 3.024 3.024

JB0-1JDG2AY-IS JB0 1JD168 4140 1.219 1.219

JB0-1JEC2AA-WT JB0 1JE205 3300 3.349 3.349

JB0-1JFG2AX-IS JB0 1JD113 4141 543 543

JB0-1JFG2AY-IS JB0 1JF131 4140 1.225 1.225

JB0-1JFG2AY-IS JB0 1JF134 4140 104 104

KB0-1KAH2ZZ-LO KB0 1KA000 1100 427 427

KB0-1KDH2AT-IS KB0 1KD051 4110 1 1

KD0-1KAH2ZZ-LO KD0 1KA200 1100 139 139

LB0-1LAX2ZZ-LO LB0 1LA100 1100 459 459

LB0-1LCH2AC-WT LB0 1LC129 3300 60 60

LB0-1LCH2AY-IS LB0 1LC136 4141 460 460

LB0-1LCH2ZZ-LO LB0 1LC100 1100 32 32

LB0-1LCH2ZZ-LO LB0 1LC100 1100 - -
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article budgétaire allocation de base
de vers

CED CLD AUT CED CLD AUT

LC0-1LAH2ZZ-LO LC0 1LA200 1100 124 124

LD0-1LAH2ZZ-LO LD0 1LA300 1100 396 396

LE0-1LAB2ZZ-LO LE0 1LA400 1100 54 54

MB0-1MAF2ZZ-LO MB0 1MA000 1100 443 443

MB0-1MEF2AY-IS MB0 1ME001 4141 5 500 5 500

MB0-1MIF2AW-IS MB0 1MI014 4141 213 213

MC0-1MAF2ZZ-LO MC0 1MA100 1100 183 183

MC0-1MIF2AX-IS MC0 1MI113 4130 146 146

MC0-1MIF2AY-IS MC0 1MI112 4130 287 287

MD0-1MAF2ZZ-LO MD0 1MA200 1100 779 779

NC0-1NAH2ZZ-LO NC0 1NA000 1100 190 190

NC0-1NAH2ZZ-LO NC0 1NA002 1100 5 5

NE0-1NAC2ZZ-LO NE0 1NA200 1100 171 171

NE0-1NEC2AB-WT NE0 1NE209 3300 256 256

NE0-1NEC2AB-WT NE0 1NE212 3300 5 5

NE0-1NEC2AB-WT NE0 1NE237 3300 3 3

NF0-1NAA2ZZ-LO NF0 1NA300 1100 172 172

NF0-1NFA2AD-WT NF0 1NF310 3300 2 2

NF0-1NFA2AW-IS NF0 1NF368 4130 1 1

PA0-1PAX2ZZ-LO PA0 1PA001 1100 155 155

PA0-1PAX2ZZ-LO PA0 1PA002 1100 22 22

PB0-1PAC2ZZ-LO PB0 1PA100 1100 34 34

PC0-1PAC2ZZ-LO PC0 1PA200 1100 149 149

PD0-1PAA2ZZ-LO PD0 1PA300 1100 41 41

PF0-1PAA2ZZ-LO PF0 1PA400 1100 23 23

PF0-1PAA2ZZ-LO PF0 1PA401 1100 22 22

PF0-1PAA2ZZ-WT PF0 1PA403 1211 1 1

PF0-1PAA2ZZ-WT PF0 1PA405 1211 12 12

PG0-1PAC2ZZ-LO PG0 1PA500 1100 163 163

PG0-1PPC2AB-LO PG0 1PP501 1100 3 3

PG0-1PPC2AD-LO PG0 1PP504 1100 189 189

PH0-1PAC2ZZ-LO PH0 1PA601 1100 237 237

PH0-1PAC2ZZ-LO PH0 1PA601 1100 152 152

PH0-1PKC2AY-IS PH0 1PK617 4130 31 31

PJ0-1PAC2ZZ-LO PJ0 1PA700 1100 237 237

PJ0-1PAC2ZZ-LO PJ0 1PA701 1100 39 39

PJ0-1PFC2AB-WT PJ0 1PF702 3300 5 5

PJ0-1PFC2AY-IS PJ0 1PF710 4160 8 8

PJ0-1PFC2AB-WT PJ0 1PG700 4512 175 175

PJ0-1PGI2AB-WT PJ0 1PG705 3300 1 1

PJ0-1PGI2AB-WT PJ0 1PG706 3300 1 1

PJ0-1PGI2AB-WT PJ0 1PG709 3300 1 1

PJ0-1PGI2AB-WT PJ0 1PG711 4150 1 1

PJ0-1PGI2AC-WT PJ0 1PG711 3300 4 4

PJ0-1PHF2AA-WT PJ0 1PH702 4150 1 1

PJ0-1PHF2AY-IS PJ0 1PH707 4160 37 37

PJ0-1POC2AA-WT PJ0 1PO704 3300 22 22

PJ0-1POC2AY-IS PJ0 1PO710 4160 343 343

VK0-1VFA2ZZ-LO VK0 1VF000 1100 4 4
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article budgétaire allocation de base
de vers

CED CLD AUT CED CLD AUT

VK0-1VFA2ZZ-LO VK0 1VF001 1100 41 41

VL0-1VME2ZZ-LO VL0 1VM000 1100 4 4

VL0-1VME2ZZ-LO VL0 1VM001 1100 41 41

VM0-1VHB2ZZ-LO VM0 1VH000 1100 4 4

VM0-1VHB2ZZ-LO VM0 1VH001 1100 41 41

VN0-1VJC2ZZ-LO VN0 1VJ000 1100 4 4

VN0-1VJC2ZZ-LO VN0 1VJ000 1100 41 41

VQ0-1VID2ZZ-LO VQ0 1VI000 1100 3 3

VQ0-1VID2ZZ-LO VQ0 1VI001 1100 29 29

VR0-1VEA2ZZ-LO VR0 1VE000 1100 11 11

VR0-1VEA2ZZ-LO VR0 1VE001 1100 3 3

VS0-1VNH2ZZ-LO VS0 1VN000 1100 3 3

VS0-1VNH2ZZ-LO VS0 1VN001 1100 28 28

VT0-1VKI2ZZ-LO VT0 1VK000 1100 3 3

VT0-1VKI2ZZ-LO VT0 1VK001 1100 27 27

VU0-1VOF2ZZ-LO VU0 1VO000 1100 3 3

VU0-1VOF2ZZ-LO VU0 1VO001 1100 28 28

VV0-1VGG2ZZ-LO VV0 1VG000 1100 3 3

VV0-1VGG2ZZ-LO VV0 1VG001 1100 28 28

FC0-1FAE2ZZ-LO FC0 1FA100 1100 233 233

FD0-1FAE2ZZ-LO FD0 1FA200 1100 119 119

FD0-1FAE2ZZ-LO FD0 1FA202 1100 24 24

TOTAUX 235.912 235.912 235.912 235.912

Art. 2. Si l’approbation du présent arrêté nécessite des ajustements aux budgets des Services à Gestion Séparée
ou des Personnes Morales flamandes afin d’incorporer les augmentations des dotations dans les postes budgétaires
affectés par le présent arrêté, ces entités établissent un budget ajusté.

La proposition de budget ajusté, telle qu’approuvée par le ministre ayant l’entité dans ses attributions, est soumise
à l’avis de l’Inspection des Finances ou du représentant du Ministre des Finances et du Budget auprès de ces entités
et est censée être approuvée dans le cas d’un avis favorable.

Si l’Inspection des Finances ou le représentant du Ministre des Finances et du Budget ne peut pas marquer son
accord avec une proposition, le Ministre dont relève l’entité soumettra pour accord budgétaire au Ministre flamand des
Finances et du Budget, la proposition éventuellement adaptée d’ajustement du budget accompagnée d’une réplique
motivée.

Art. 3. Une copie du présent arrêté est transmise, à titre d’information, au Parlement flamand, à la Cour des
Comptes et au Département des Finances et du Budget.

Art. 4. Le Ministre flamand ayant les Finances et le Budget dans ses attributions est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Bruxelles, le 30 septembre 2016.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,

G. BOURGEOIS

Le Vice-Ministre-Président du Gouvernement flamand et Ministre flamand des Finances,
du Budget et de l’Energie,

B. TOMMELEIN
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/205723]

27 OCTOBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon
du 15 juillet 2010 relatif à l’évaluation et la gestion de la qualité de l’air ambiant

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi du 28 décembre 1964 relative à la lutte contre la pollution atmosphérique, l’article 1er, 7o, inséré par le
décret du 27 octobre 2011;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 juillet 2010 relatif à l’évaluation et la gestion de la qualité de l’air
ambiant;

Vu le rapport du 21 juillet 2016, établi conformément à l’article 3, 2o, du décret du 11 avril 2014 visant à la mise en
œuvre des résolutions de la Conférence des Nations unies sur les femmes à Pékin de septembre 1995 et intégrant la
dimension du genre dans l’ensemble des politiques régionales;

Vu l’avis 59.924/4 du Conseil d’Etat, donné le 5 octobre 2016, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2o,
des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre de l’Environnement;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Le présent arrêté transpose la Directive (UE) 2015/1480 de la Commission du 28 août 2015 modifiant
plusieurs annexes des Directives du Parlement européen et du Conseil 2004/107/CE et 2008/50/CE établissant les
règles concernant les méthodes de référence, la validation des données et l’emplacement des points de prélèvement
pour l’évaluation de la qualité de l’air ambiant.

Art. 2. Dans l’annexe Ire de l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 juillet 2010 relatif à l’évaluation et la gestion
de la qualité de l’air ambiant, le point C est remplacé par ce qui suit :

« C. Assurance de la qualité pour l’évaluation de la qualité de l’air ambiant : validation des données.

Pour garantir l’exactitude des mesures et le respect des objectifs de qualité des données fixés au point A,
les organismes compétents désignés en application de l’article 32 s’assure que:

1o toutes les mesures effectuées aux fins de l’évaluation de la qualité de l’air ambiant en application des articles 6
et 21 sont traçables conformément aux exigences énoncées dans la norme harmonisée pour les laboratoires d’essais et
d’étalonnage dont la référence a été publiée au Journal officiel de l’Union européenne en application de l’article 2, point 9),
du Règlement (CE) n° 765/2008 fixant les prescriptions relatives à l’accréditation et à la surveillance du marché;

2o les institutions qui exploitent des réseaux et des stations individuelles ont mis en place un système d’assurance
et de contrôle de la qualité prévoyant un entretien régulier afin de garantir l’exactitude constante des appareils de
mesure;

3o un processus d’assurance et de contrôle de la qualité est établi pour la collecte et la communication des données
et que les institutions affectées à cette tâche participent activement aux programmes connexes d’assurance de la qualité
à l’échelle de l’Union européenne;

4o les laboratoires nationaux de référence sont désignés par l’organisme compétent adéquat désigné en application
de l’article 32 et sont accrédités pour les méthodes de référence visées à l’annexe VII, au moins pour les polluants dont
les concentrations dépassent le seuil d’évaluation inférieur, conformément à la norme harmonisée applicable aux
laboratoires d’essais et d’étalonnage et visée au 1o;

5o les laboratoires nationaux de référence participent, au moins une fois tous les trois ans, aux programmes
d’assurance de la qualité à l’échelle de l’Union européenne organisés par le Centre commun de recherche de la
Commission;

6o les laboratoires nationaux de référence étayent les travaux menés par le réseau européen des laboratoires
nationaux de référence mis en place par la Commission.

Concernant le 2o, le système est réexaminé en tant que de besoin et au moins une fois tous les cinq ans par le
laboratoire de référence national compétent.

Concernant le 4o, ces laboratoires sont également chargés de coordonner, sur le territoire de la Région,
les programmes d’assurance de la qualité à l’échelle de l’Union européenne qui doivent être mis en place par le Centre
commun de recherche de la Commission, ainsi que de coordonner, au niveau régional, l’utilisation appropriée des
méthodes de référence et la démonstration de l’équivalence des méthodes autres que les méthodes de référence.
Les laboratoires nationaux de référence qui organisent des comparaisons au niveau national devraient aussi être
accrédités conformément à la norme harmonisée pertinente pour les essais d’aptitude.

Concernant le 5o, si cette participation donne des résultats non satisfaisants, le laboratoire national devrait faire état
de mesures correctives satisfaisantes lors de sa prochaine participation à la comparaison interlaboratoire, et présenter
un rapport relatif à ces mesures au Centre commun de recherche. »
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Art. 3. Dans l’annexe II, point 1, du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :

a) dans l’alinéa 1er, le tableau est remplacé par ce qui suit :

Benzo(a)pyrène Arsenic, cadmium
et nickel

Hydrocarbures aromatiques polycycli-
ques autres que le benzo(a)pyrène,
mercure gazeux total

Dépôt
total

Incertitude

Mesures fixes
et indicatives

50 % 40 % 50 % 70 %

Modélisation 60 % 60 % 60 % 60 %

Saisie minimale
de données

90 % 90 % 90 % 90 %

Période minimale
prise en compte

Mesures fixes (1) 33 % 50 %

Mesures indicatives (1) (2) 14 % 14 % 14 % 33 %

(1) Réparties sur l’année pour être représentatives des diverses conditions climatiques et activités anthropiques.
(2) Les mesures indicatives sont des mesures effectuées avec une régularité réduite mais qui correspondent aux

autres objectifs en matière de qualité des données;
b) l’alinéa 4 est abrogé;
c) un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les alinéas 5 et 6 :
« Les dispositions relatives aux échantillons individuels des alinéas 3 et 4 s’appliquent également à l’arsenic,

au cadmium, au nickel et au mercure gazeux total. En outre, le sous-échantillonnage des filtres à PM10 pour recueillir
les métaux aux fins d’une analyse ultérieure est autorisé, à condition que la représentativité du sous-échantillon soit
établie et que la sensibilité de détection ne soit pas amoindrie par rapport aux objectifs pertinents de qualité des
données. Au lieu d’un échantillonnage quotidien, l’échantillonnage hebdomadaire des filtres à PM10 en vue de
l’analyse des métaux est autorisé, pour autant que les caractéristiques de la collecte ne soient pas compromises. »

Art. 4. Dans l’annexe IV du même arrêté, les points C et D sont remplacés par ce qui suit :

« C. Micro-implantation des points de prélèvement

Dans la mesure du possible, les considérations suivantes s’appliquent :

1o l’orifice d’entrée de la sonde de prélèvement est dégagé (en règle générale, libre sur un angle d’au moins 270o,
ou 180o pour les points de prélèvements situés au niveau de la ligne de construction); aucun obstacle gênant le flux d’air
ne se trouve au voisinage de l’orifice d’entrée qui est normalement distant de quelques mètres des bâtiments,
des balcons, des arbres et autres obstacles et se trouve à au moins 0,5 m du bâtiment le plus proche dans le cas de points
de prélèvements représentatifs de la qualité de l’air au niveau de la ligne de construction;

2o en règle générale, le point d’admission d’air est situé entre 1,5 m (zone de respiration) et 4 m au-dessus du sol.
Une implantation plus élevée peut aussi être indiquée si la station est représentative d’une zone étendue, et les
éventuelles dérogations doivent être étayées de toutes les pièces justificatives;

3o la sonde d’entrée n’est pas placée à proximité immédiate de sources d’émission, afin d’éviter le prélèvement
direct d’émissions non mélangées à l’air ambiant;

4o l’orifice de sortie de l’échantillonneur est positionné de façon à éviter que l’air sortant ne recircule en direction
de l’entrée de l’appareil;

5o pour tous les polluants, les sondes de prélèvement dirigées vers la circulation sont distantes d’au moins 25 m
de la limite des grands carrefours et ne se trouvent pas à plus de 10 m de la bordure du trottoir.

Concernant le 5o, l’on entend par ″grand carrefour″ un carrefour qui interrompt le flux de circulation et est à
l’origine d’émissions différentes (arrêts et redémarrages) par rapport au reste de la route.

Tout écart par rapport aux critères énoncés dans le présent point est intégralement consigné dans le cadre des
procédures décrites au point D.

Les facteurs suivants peuvent également être pris en considération :

1o sources susceptibles d’interférer;

2o sécurité;

3o accès;

4o possibilités de raccordement électrique et de liaisons téléphoniques;

5o visibilité du site par rapport à ses alentours;

6o sécurité du public et des techniciens;

7o intérêt d’une implantation commune de points de prélèvement pour différents polluants;

8o exigences d’urbanisme.

D. Documentation et réexamen du choix des sites

Les autorités compétentes, responsables de l’évaluation de la qualité de l’air pour toutes les zones et
agglomérations, désignées en application de l’article 32 consignent les procédures de sélection des sites et enregistrent
les informations qui étayent la conception du réseau et le choix de l’emplacement de tous les sites de surveillance.

La documentation comprend des photographies avec relevés au compas des alentours des sites de surveillance,
ainsi que des cartes détaillées.
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Lorsque des méthodes supplémentaires sont utilisées dans une zone ou une agglomération, la documentation
comprend des informations détaillées sur ces méthodes ainsi que sur la manière dont les critères énumérés à l’article 7,
§ 3, sont respectés.

Il est nécessaire de mettre la documentation à jour en tant que de besoin et de la réviser tous les cinq ans au moins
afin de vérifier que les critères de sélection restent valables et que la conception du réseau et les emplacements des sites
de surveillance continuent d’être les plus favorables. La documentation est présentée à la Commission dans un délai
de trois mois après que la demande en a été faite. »

Art. 5. Dans l’annexe VII du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :

1o le point A est remplacé par ce qui suit :

« A. Méthodes de référence pour l’évaluation des concentrations d’anhydride sulfureux, de dioxyde d’azote et
d’oxydes d’azote, de particules (PM10 et PM2,5), de plomb, de benzène, de monoxyde de carbone et d’ozone

1. Méthode de référence pour la mesure de l’anhydride sulfureux

La méthode de référence pour la mesure de l’anhydride sulfureux est celle décrite dans la norme EN 14212: 2012
″Air ambiant - Méthode normalisée pour le mesurage de la concentration de dioxyde de soufre par fluorescence UV″.

2. Méthode de référence pour la mesure du dioxyde d’azote et des oxydes d’azote

La méthode de référence pour la mesure du dioxyde d’azote et des oxydes d’azote est celle décrite dans la
norme EN 14211: 2012: ″Air ambiant - Méthode normalisée pour le mesurage de la concentration en dioxyde d’azote
et monoxyde d’azote par chimiluminescence″.

3. Méthode de référence pour l’échantillonnage et la mesure du plomb

La méthode de référence utilisée pour la mesure du plomb est celle décrite dans la norme EN 14902 (2005) :
″Méthode normalisée pour la mesure du plomb, du cadmium, de l’arsenic et du nickel dans la fraction PM10 de la
matière particulaire en suspension.″

4. Méthode de référence pour l’échantillonnage et la mesure des PM10

La méthode de référence pour l’échantillonnage et la mesure des PM10 est celle décrite dans la norme EN 12341: 2014
″Air ambiant - Méthode normalisée de mesurage gravimétrique pour la détermination de la concentration massique MP10 ou
MP2,5 de matière particulaire en suspension″.

5. Méthode de référence pour l’échantillonnage et la mesure des PM2,5

La méthode de référence pour l’échantillonnage et la mesure des PM2,5 est celle décrite dans la norme EN 12341: 2014
″Air ambiant - Méthode normalisée de mesurage gravimétrique pour la détermination de la concentration massique MP10 ou
MP2,5 de matière particulaire en suspension″.

6. Méthode de référence pour l’échantillonnage et la mesure du benzène

La méthode de référence utilisée pour la mesure du benzène est celle décrite dans la norme EN 14662 (2005),
parties 1, 2 et 3 : ″Qualité de l’air ambiant - méthode normalisée pour le mesurage des concentrations en benzène.″

7. Méthode de référence pour la mesure du monoxyde de carbone

La méthode de référence pour la mesure du monoxyde de carbone est celle décrite dans la norme EN 14626: 2012:
″Air ambiant - Méthode normalisée de mesurage de la concentration en monoxyde de carbone par spectroscopie à
rayonnement infrarouge non dispersif″.

8. Méthode de référence pour la mesure de l’ozone

La méthode de référence pour la mesure de l’ozone est celle décrite dans la norme EN 14625: 2012 ″Air ambiant -
Méthode normalisée de mesurage de la concentration en ozone par photométrie UV″.

2o le point D est abrogé;

3o le point E est remplacé par ce qui suit :

« E. Lorsqu’ils démontrent que l’équipement répond aux exigences de performance des méthodes de référence
énumérées au point A de la présente annexe, les autorités et organismes compétents désignés en application de
l’article 32 acceptent les rapports d’essais délivrés dans d’autres régions ou États membres de l’Union européenne à
condition que les laboratoires soient accrédités selon la norme harmonisée applicable aux laboratoires d’essais et
d’étalonnage. Les rapports d’essai et tous les résultats des essais doivent être mis à la disposition des autres autorités
compétentes ou de leurs organismes désignés. Les rapports d’essais doivent établir que l’équipement satisfait à toutes
les exigences de performance, y compris lorsque certaines conditions environnementales et locales sont spécifiques
d’une région ou d’un État membre et ne correspondent pas aux conditions pour lesquelles l’équipement a déjà été testé
et homologué dans une autre région ou un autre État membre. »

Art. 6. Dans l’annexe IX du même arrêté, les points 1 à 4 sont remplacés par ce qui suit :

« 1. Méthode de référence pour l’échantillonnage et l’analyse de l’arsenic, du cadmium et du nickel dans l’air
ambiant

La méthode de référence pour l’échantillonnage de l’arsenic, du cadmium et du nickel dans l’air ambiant est décrite
dans la norme EN 12341: 2014. La méthode de référence pour la mesure de l’arsenic, du cadmium et du nickel dans l’air
ambiant est celle décrite dans la norme EN 14902: 2005 ″Qualité de l’air ambiant - Méthode normalisée pour la mesure
du plomb, du cadmium, de l’arsenic et du nickel dans la fraction MP10 de la matière particulaire en suspension″.

Peut également être utilisée toute autre méthode dont on peut démontrer qu’elle produit des résultats équivalents
à ceux de la méthode susmentionnée.

2. Méthode de référence pour l’échantillonnage et l’analyse des hydrocarbures aromatiques polycycliques dans
l’air ambiant

La méthode de référence pour l’échantillonnage des hydrocarbures aromatiques polycycliques dans l’air ambiant
est décrite dans la norme EN 12341: 2014. La méthode de référence pour la mesure du benzo(a)pyrène dans l’air
ambiant est celle décrite dans la norme EN 15549: 2008 ″Qualité de l’air - Méthode normalisée de mesurage de la
concentration de benzo [a]pyrène dans l’air ambiant″. A défaut de méthode normalisée du CEN pour les autres
hydrocarbures aromatiques polycycliques visés à l’article 15, les méthodes normalisées nationales ou les méthodes de
l’ISO, telle la norme ISO 12884, peuvent être utilisées.

Peut également être utilisée toute autre méthode dont on peut démontrer qu’elle produit des résultats équivalents
à ceux de la méthode susmentionnée.
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3. Méthode de référence pour l’échantillonnage et l’analyse du mercure dans l’air ambiant

La méthode de référence pour la mesure des concentrations de mercure gazeux total dans l’air ambiant est celle
décrite dans la norme EN 15852: 2010 ″Qualité de l’air ambiant - Méthode normalisée pour la détermination du mercure
gazeux total″.

Peut également être utilisée toute autre méthode dont on peut démontrer qu’elle produit des résultats équivalents
à ceux de la méthode susmentionnée.

4. Méthode de référence pour l’échantillonnage et l’analyse des dépôts d’arsenic, de cadmium, de mercure,
de nickel et d’hydrocarbures aromatiques polycycliques

La méthode de référence pour la détermination des dépôts d’arsenic, de cadmium et de nickel est celle décrite dans
la norme EN 15841: 2009 ″Qualité de l’air ambiant - Méthode normalisée pour la détermination des dépôts d’arsenic,
de cadmium, de nickel et de plomb″.

La méthode de référence pour la détermination des dépôts de mercure est celle décrite dans la norme EN 15853:
2010 ″Qualité de l’air ambiant - Méthode normalisée pour la détermination des dépôts de mercure″.

La méthode de référence pour la détermination des dépôts de benzo(a)pyrène et des autres hydrocarbures
polycycliques visés à l’article 15, est celle décrite dans la norme EN 15980: 2011 ″Qualité de l’air - Détermination du
benzo [a]anthracène, benzo [b]fluoranthène, benzo [j]fluoranthène, benzo [k]fluoranthène, benzo [a]pyrène, dibenz
[a,h]anthracène et indeno [1,2,3-cd]pyrène dans les dépôts atmosphériques″. ».

Art. 7. Dans l’annexe XII du même arrêté, le point A est remplacé par ce qui suit :

« A. Nombre minimal de points de prélèvement pour les mesures fixes des concentrations d’ozone

Nombre minimal de points de prélèvement pour les mesures fixes en continu en vue d’évaluer le respect des
valeurs cibles, des objectifs à long terme et des seuils d’information et d’alerte lorsque ces mesures sont la seule source
d’information.

Population
(× 1 000) Agglomération (1) Autres zones (1) Rurales de fond

< 250 1 Densité moyenne de 1 station/50 000 km2 pour
l’ensemble des zones, par pays (2)

< 500 1 2

< 1 000 2 2

< 1 500 3 3

< 2 000 3 4

< 2 750 4 5

< 3 750 5 6

> 3 750 Une station supplé-
mentaire pour 2 mil-
lions d’habitants

Une station supplé-
mentaire pour 2 mil-
lions d’habitants

(1) Au moins une station dans les zones où la population est susceptible d’être exposée aux concentrations d’ozone
les plus fortes. Dans les agglomérations, au moins 50 % des stations doivent être implantées dans des zones
périurbaines.

(2) L’implantation d’une station par 25 000 km2 est recommandée dans les zones à topographie complexe. »

Art. 8. Dans l’annexe XVI du même arrêté, le point A est complété par ce qui suit :

« A mesurer en moyenne journalière sur l’ensemble du territoire de la Région wallonne :

Polluant Seuil d’alerte

PM10
70 µ/m3 (seuil 1)

150 µg/m3 (seuil 2)
».

Art. 9. Le présent arrêté entre en vigueur le 31 décembre 2016.

Art. 10. Le Ministre de l’Environnement est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 27 octobre 2016.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire,
de la Mobilité et des Transports et du Bien-être animal,

C. DI ANTONIO
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2016/205723]

27. OKTOBER 2016 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses
der Wallonischen Regierung vom 15. Juli 2010 über die Beurteilung und die Kontrolle der Luftqualität

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Gesetzes vom 28. Dezember 1964 über die Bekämpfung der Luftverschmutzung, Artikel 1 Ziffer 7,
abgeändert durch das Dekret vom 27. Oktober 2011;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 15. Juli 2010 über die Beurteilung und die Kontrolle der
Luftqualität;

Aufgrund des in Anwendung von Artikel 3 Ziffer 2 des Dekrets vom 11. April 2014 zur Umsetzung der
Resolutionen der im September 1995 in Peking organisierten Weltfrauenkonferenz der Vereinten Nationen und zur
Integration des Gender Mainstreaming in allen regionalen politischen Vorhaben aufgestellten Berichtsvom 21. Juli 2016;

Aufgrund des am 5. Oktober 2016 in Anwendung von Artikel 84 § 1 Absatz 1 Ziffer 1 der am 12. Januar 1973
koordinierten Gesetze über den Staatsrat abgegebenen Gutachtens des Staatsrats Nr. 59.924/4;

Auf Vorschlag des Ministers für Umwelt;

Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Durch vorliegenden Erlass wird die Richtlinie (EU) 2015/1480 der Kommission vom 28. August 2015
zur Änderung bestimmter Anhänge der Richtlinien 2004/107/EG und 2008/50/EG des Europäischen Parlaments und
des Rates betreffend Referenzmethoden, Datenvalidierung und Standorte für Probenahmestellen zur Bestimmung der
Luftqualität umgesetzt.

Art. 2 - In Anhang 1 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 15. Juli 2010 über die Beurteilung und die
Kontrolle der Luftqualität wird Punkt C durch Folgendes ersetzt:

«C. Qualitätssicherung bei der Beurteilung der Luftqualität: Validierung der Daten.

Um die Genauigkeit der Messungen und die Einhaltung der Datenqualitätsziele gemäß Punkt A sicherzustellen,
müssen die gemäß Artikel 32 benannten zuständigen Behörden und Stellen sicherstellen, dass

1o alle Messungen, die im Zusammenhang mit der Beurteilung der Luftqualität gemäß den Artikeln 6 und 21
vorgenommen werden, im Sinne der Anforderungen der harmonisierten Norm für Prüf- und Kalibrierlaboratorien
rückverfolgt werden können, auf die im Amtsblatt der Europäischen Union gemäß Artikel 2 Nummer 9 der Verordnung
(EG) Nr. 765/2008 über die Vorschriften für die Akkreditierung und Marktüberwachung verwiesen wird;

2o die Einrichtungen, die Netze und Einzelstationen betreiben, über ein Qualitätssicherungs- und Qualitäts-
kontrollsystem verfügen, das zur Gewährleistung einer kontinuierlichen Präzision der Messgeräte eine regelmäßige
Wartung vorsieht;

3o für die Datenerfassung und -übermittlung ein Qualitätssicherungs- und Qualitätskontrollverfahren eingeführt
wird und die mit dieser Aufgabe betrauten Einrichtungen aktiv an den diesbezüglichen unionsweiten Qualitäts-
sicherungsprogrammen teilnehmen;

4o die nationalen Referenzlaboratorien von der gemäß Artikel 32 benannten zuständigen Behörde oder Stelle
beauftragt werden und nach der unter Ziffer 1 genannten relevanten harmonisierten Norm für Prüf- und
Kalibrierlaboratorien für die Referenzmethoden gemäß Anhang VII akkreditiert werden, und zwar zumindest für die
Schadstoffe, deren Konzentrationen über der unteren Beurteilungsschwelle liegen;

5o die nationalen Referenzlaboratorien mindestens alle drei Jahre an den von der Gemeinsamen Forschungsstelle
der Kommission durchgeführten unionsweiten Qualitätssicherungsprogrammen teilnehmen;

6o die nationalen Referenzlaboratorien die Tätigkeit des von der Kommission errichteten Europäischen Netzes
nationaler Referenzlaboratorien unterstützen.

Was Ziffer 2 betrifft wird das Qualitätssystem bei Bedarf, zumindest jedoch alle fünf Jahre, von dem zuständigen
nationalen Referenzlabor überprüft.

Was Ziffer 4 betrifft, sind diese Laboratorien auch zuständig für die Koordinierung der von der Gemeinsamen
Forschungsstelle der Kommission durchgeführten unionsweiten Qualitätssicherungsprogramme im regionalen Gebiet,
ebenso wie für die Koordinierung, auf regionaler Ebene, der ordnungsgemäßen Anwendung von Referenzmethoden
und den Nachweis der Gleichwertigkeit von Nichtreferenzmethoden. Nationale Referenzlaboratorien, die Vergleichs-
prüfungen auf nationaler Ebene durchführen, sollten nach der relevanten harmonisierten Norm für Eignungs-
prüfungen ebenfalls akkreditiert werden.

Was Ziffer 5 betrifft und wenn die Ergebnisse dieser Beteiligung unbefriedigend sind, sollte das nationale Labor bei
der nächsten Vergleichsprüfung nachweislich Abhilfe schaffen und der Gemeinsamen Forschungsstelle einen
entsprechenden Bericht vorlegen.″
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Art. 3 - In Anhang II Nummer 1 desselben Erlasses werden folgende Änderungen vorgenommen:

a) in Absatz 1 wird die Tabelle durch das Folgende ersetzt:

Benzo(a)Pyren Arsen, Kadmium
und Nickel

Polyzyklische aromatische Kohlenwas-
serstoffe außer Benzo(a)pyren, gesam-
tes gasförmiges Quecksilber

Gesamtablagerung

Unsicherheit

Ortsfeste und orien-
tierende Messungen

50% 40% 50% 70%

Modellierung 60% 60% 60% 60%

Mindestdatener-
fassung

90% 90% 90% 90%

Mindestzeiter-
fassung

Ortsfeste
Messungen (1)

33% 50%

Orientierende
Messungen (1) (2)

14% 14% 14% 33%

(1) Über das Jahr verteilt, um unterschiedlichen klimatischen und durch menschliche Aktivitäten bedingten
Verhältnissen Rechnung zu tragen.

(2) Orientierende Messungen sind Messungen, die weniger häufig vorgenommen werden, jedoch die anderen
Datenqualitätsziele erfüllen;

b) Absatz 4 wird aufgehoben;
c) ein Absatz mit folgendem Wortlaut wird zwischen die Absätze 5 und 6 eingefügt:
«Die Vorschriften für Einzelproben gemäß den Absätzen 3 und 4 gelten auch für Arsen, Kadmium, Nickel und das

gesamte gasförmige Quecksilber. Auch die Entnahme von Teilproben aus PM10-Filtern zur anschließenden
Untersuchung auf Metalle ist zulässig, sofern erwiesen ist, dass die Teilprobe für die Gesamtprobe repräsentativ ist und
die Nachweiseffizienz beim Abgleich mit den relevanten Datenqualitätszielen nicht beeinträchtigt wird. Als Alternative
zur täglichen Probenahme können Proben zur Untersuchung des Metallgehalts von PM10 auch wöchentlich
entnommen werden, vorausgesetzt, die Erfassungseigenschaften werden dadurch nicht beeinträchtigt.»

Art. 4 - In Anhang IV desselben Erlasses werden Punkte C und D durch Folgendes ersetzt:

«C. Kleinräumige Ortbestimmung der Probenahmestellen

Soweit möglich ist Folgendes zu berücksichtigen:

1o der Luftstrom um den Messeinlass darf nicht beeinträchtigt werden (d. h., bei Probenahmestellen an der
Baufluchtlinie sollte die Luft in einem Bogen von mindestens 270o oder 180o frei strömen), und im Umfeld des
Messeinlasses dürfen keine Hindernisse vorhanden sein, die den Luftstrom beeinflussen (d. h., Gebäude, Balkone,
Bäume und andere Hindernisse sollten einige Meter entfernt sein, und Probenahmestellen, die für die Luftqualität an
der Baufluchtlinie repräsentativ sind, sollten mindestens 0,5 m vom nächsten Gebäude entfernt sein);

2o im Allgemeinen muss sich der Messeinlass in einer Höhe zwischen 1,5 m (Atemzone) und 4 m über dem Boden
befinden. Ein höher gelegener Einlass kann auch angezeigt sein, wenn die Messstation für ein größeres Gebiet
repräsentativ ist. Abweichungen sollten umfassend dokumentiert werden;

3o der Messeinlass darf nicht in nächster Nähe von Quellen angebracht werden, um die unmittelbare Einleitung
von Emissionen, die nicht mit der Umgebungsluft vermischt sind, zu vermeiden;

4o die Abluftleitung der Probenahmestelle ist so zu legen, dass ein Wiedereintritt der Abluft in den Messeinlass
vermieden wird;

Bei allen Schadstoffen müssen die Probenahmestellen in verkehrsnahen Zonen mindestens 25 m vom Rand
verkehrsreicher Kreuzungen und höchstens 10 m vom Fahrbahnrand entfernt sein.

Betreffend Ziffer 5 gilt als ″verkehrsreiche Kreuzung″ in diesem Fall eine Kreuzung, die den Verkehrsstrom
unterbricht und Emissionsschwankungen (Stop & Go) gegenüber dem Rest der Straße verursacht.

Jede Abweichung von den Kriterien dieses Abschnitts ist nach den Verfahrensvorschriften gemäß Abschnitt D
umfassend zu dokumentieren.

Die folgenden Faktoren können ebenfalls berücksichtigt werden:

1o Störquellen;

2o Sicherheit;

3o Zugang;

4o Stromversorgung und Telefonleitungen;

5o Sichtbarkeit der Messstation in der Umgebung;

6o Sicherheit der Öffentlichkeit und des Betriebspersonals;

7o Vorteile einer Zusammenlegung der Probenahmestellen für verschiedene Schadstoffe;

8o Anforderungen in Sachen Städtebau.

D. Dokumentation und Überprüfung der Standortbestimmung

Die in Anwendung vo Artikel 32 benannten, für die Beurteilung der Luftqualität zuständigen Behörden
dokumentieren für alle Gebiete und Ballungsräume umfassend die Verfahren für die Ortswahl und zeichnen
Grundlageninformationen für die Netzplanung und die Wahl der Messstellenstandorte auf.
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Die Dokumentation umfasst auch Fotografien der Umgebung in den Haupthimmelsrichtungen und detaillierte
Karten.

Werden in Gebieten oder Ballungsräumen ergänzende Methoden angewendet, so umfasst die Dokumentation
auch die Einzelheiten dieser Methoden sowie Angaben über die Art und Weise der Erfüllung der Kriterien gemäß
Artikel 7 § 3.

Die Dokumentation wird erforderlichenfalls aktualisiert und mindestens alle fünf Jahre überprüft, um
sicherzustellen, dass Auswahlkriterien, Netzplanung und Messstellenstandorte nach wie vor aktuell und dauerhaft
optimal sind. Die Dokumentation wird der Kommission auf Anfrage innerhalb von drei Monaten übermittelt.»

Art. 5 - In Anhang VII desselben Erlasses werden folgende Änderungen vorgenommen:

1o Punkt A wird durch Folgendes ersetzt:

«A. Referenzmethoden für die Beurteilung der Konzentration von Schwefeldioxid, Stickstoffdioxid und
Stickstoffoxiden, Partikeln (pm10 und pm2,5), Blei, Benzol, Kohlenmonoxid und Ozon

1. Referenzmethode zur Messung der Schwefeldioxidkonzentration

Als Referenzmethode zur Messung der Schwefeldioxidkonzentration gilt die in EN 14212: 2012 ″Außenluft -
Messverfahren zur Bestimmung der Konzentration von Schwefeldioxid mit Ultraviolett-Fluoreszenz″ beschriebene
Methode.

2. Referenzmethode zur Messung der Konzentration von Stickstoffdioxid und Stickstoffoxiden

Als Referenzmethode zur Messung von Stickstoffdioxid und Stickstoffoxiden gilt die in EN 14211: 2012″
Außenluft - Messverfahren zur Bestimmung der Konzentration von Stickstoffdioxid und Stickstoffmonoxid mit
Chemilumineszenz″ beschriebene Methode.

3. Referenzmethode für die Probenahme und Messung der Konzentration von Blei

Als Referenzmethode für die Probenahme und Messung der Konzentration von Blei gilt die in EN 14902 (2005)
beschriebene Methode: ″Standardisiertes Verfahren zur Bestimmung von Pb/Cd/As/Ni als Bestandteil der PM10-
Fraktion des Schwebstaubes.″

4. Referenzmethode für die Probenahme und Messung der Konzentration von PM10

Als Referenzmethode für die Probenahme und Messung der Konzentration von PM10 gilt die in EN 12341: 2014
″Luftbeschaffenheit - Gravimetrisches Standardmessverfahren für die Bestimmung der PM10 oder PM2,5 -
Massenfraktion des Schwebstaubs″ beschriebene Methode.

5. Referenzmethode für die Probenahme und Messung der Konzentration von PM2,5

Als Referenzmethode für die Probenahme und Messung der Konzentration von PM2,5 gilt die in EN 12341: 2014
″Luftbeschaffenheit - Gravimetrisches Standardmessverfahren für die Bestimmung der PM10 oder PM2,5 -
Massenfraktion des Schwebstaubs″ beschriebene Methode.

6. Referenzmethode für die Probenahme und Messung der Konzentration von Benzol

Als Referenzmethode für die Probenahme und Messung der Konzentration von Benzol gilt die in EN 14662 (2005,
Teile 1, 2 und 3 beschriebene Methode: ″Luftqualität - Standardverfahren zur Bestimmung von Benzolkonzentra-
tionen.″.

7. Referenzmethode für die Messung der Kohlenmonoxidkonzentration

Als Referenzmethode für die Messung der Kohlenmonoxidkonzentration gilt die in EN 14626: 2012 ″Außenluft -
Messverfahren zur Bestimmung der Konzentration von Kohlenmonoxid mit nichtdispersiver Infrarot-Spektroskopie″
beschriebene Methode.

8. Referenzmethode für die Messung der Ozonkonzentration

Als Referenzmethode für die Messung der Ozonkonzentration gilt die in EN 14625: 2012 ″Außenluft -
Messverfahren zur Bestimmung der Konzentration von Ozon mit Ultraviolett-Photometrie″ beschriebene Methode.»

2o Punkt D wird aufgehoben;

3o Punkt E wird durch Folgendes ersetzt:

«E. Für den Nachweis, dass die Messgeräte die Leistungsanforderungen der Referenzmethoden gemäß Abschnitt
A dieses Anhangs erfüllen, akzeptieren die gemäß Artikel 32 benannten zuständigen Behörden und Stellen Prüfberichte
anderer Mitgliedstaaten, sofern die Prüflaboratorien nach dem relevanten harmonisierten Standard für Prüf- und
Kalibrierlaboratorien akkreditiert wurden. Die ausführlichen Prüfberichte und alle Prüfergebnisse werden anderen
zuständigen Behörden oder den von ihnen benannten Stellen zur Verfügung gestellt. Prüfberichte müssen nachweisen,
dass die Messgeräte alle Leistungsanforderungen erfüllen, auch wenn bestimmte Umwelt- und Standortbedingungen
typisch für einen bestimmten Mitgliedstaat sind und außerhalb des Spektrums der Bedingungen liegen, für das das
Gerät in einem anderen Mitgliedstaat bereits geprüft und typgenehmigt wurde.»

Art. 6 - In Anhang IX desselben Erlasses werden die Nummern 1 bis 4 durch Folgendes ersetzt:

«1. Referenzmethode für die Probenahme und Analyse von Arsen, Kadmium und Nickel in der Luft.

Die Referenzmethode für die Probenahme von Arsen, Kadmium und Nickel in der Luft ist in der Norm EN 12341:
2014 beschrieben. Referenzmethode für die Messung von Arsen, Kadmium und Nickel in der Luft ist die in der
Norm EN 14902: 2005 ″Außenluftbeschaffenheit ù Standardisiertes Verfahren zur Bestimmung von Pb/Cd/As/Ni als
Bestandteil der PM10-Fraktion des Schwebstaubes″ beschriebene Methode.

Jede andere Methode kann angewandt werden, solange sie nachweislich gleichwertige Ergebnisse wie die
vorstehend genannte Methode erbringt.

2. Referenzmethode für die Probenahme und Analyse polyzyklischer aromatischer Kohlenwasserstoffe in der Luft

Die Referenzmethode für die Probenahme polyzyklischer aromatischer Kohlenwasserstoffe in der Luft ist in der
Norm EN 12341: 2014 beschrieben. Referenzmethode für die Messung von Benzo(a)pyren in der Luft ist die in der
Norm EN 15549: 2008 ″Luftbeschaffenheit ù Messverfahren zur Bestimmung der Konzentration von Benzo [a]pyren in
der Luft″ beschriebene Methode. Solange keine genormte CEN-Methode für die Messung von anderen in Artikel 15
genannten polyzyklischen aromatischen Kohlenwasserstoffe vorliegt, können genormte nationale Methoden oder
genormte ISO-Methoden wie die ISO-Norm 12884 angewandt werden.
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Jede andere Methode kann angewandt werden, solange sie nachweislich gleichwertige Ergebnisse wie die
vorstehend genannte Methode erbringt.

3. Referenzmethode für die Probenahme und Analyse von Quecksilber in der Luft

Referenzmethode für die Messung des gesamten gasförmigen Quecksilbers in der Luft ist die in der
Norm EN 15852: 2010 ″Außenluftbeschaffenheit ù Standardisiertes Verfahren zur Bestimmung des gesamten
gasförmigen Quecksilbers″ beschriebene Methode.

Jede andere Methode kann angewandt werden, solange sie nachweislich gleichwertige Ergebnisse wie die
vorstehend genannte Methode erbringt.

4. Referenzmethode für die Probenahme und Analyse der Ablagerung von Arsen, Kadmium, Quecksilber, Nickel
und polyzyklischen aromatischen Kohlenwasserstoffen

Referenzmethode für die Bestimmung der Ablagerung von Arsen, Kadmium und Nickel ist die in der
Norm EN 15841: 2009 ″Luftbeschaffenheit ù Messverfahren zur Bestimmung von Arsen, Cadmium, Blei und Nickel in
atmosphärischer Deposition″ beschriebene Methode.

Referenzmethode für die Bestimmung der Ablagerung von Quecksilber ist die in der Norm EN 15853: 2010
″Luftbeschaffenheit ù Messverfahren zur Bestimmung von Quecksibler in atmosphärischer Deposition″ beschriebene
Methode.

Referenzmethode für die Bestimmung der Ablagerung von Benzo(a)pyren und den anderen polyzyklischen
Kohlenwasserstoffen gemäß Artikel 4 Absatz 8 ist die in der Norm EN 15980: 2011 ″Luftqualität - Bestimmung der
Deposition von Benz [a]anthracen, Benzo [b]fluoranthen, Benzo [j]fluoranthen, Benzo [k]fluoranthen, Benzo [a]pyren,
Dibenz [a,h]anthracen und Indeno [1,2,3-cd]pyren″ beschriebene Methode.»

Art. 7 - In Anhang XII desselben Erlasses wird Punkt A durch Folgendes ersetzt:

«A. Mindestzahl von Probenahmestellen für die ortsfesten Messungen von Ozonkonzentrationen
Mindestzahl der Probenahmestellen für kontinuierliche ortsfeste Messungen zur Beurteilung der Einhaltung der
Zielwerte, der langfristigen Ziele und der Informations- und Alarmschwellen, soweit solche Messungen die einzige
Informationsquelle darstellen.

Einwohnerzahl
(×1 000) Ballungsraum (1) Andere Gebiete (1) Ländlicher Hintergrund

< 250 1 1 station/50 000 km2 (als mittlere Dichte für alle
Gebiete pro Land (2)

< 500 1 2

< 1 000 2 2

< 1 500 3 3

< 2 000 3 4

< 2 750 4 5

< 3 750 5 6

> 3 750 Eine zusätzliche
Station je 2 Mio
Einwohner

Eine zusätzliche
Station je 2 Mio
Einwohner

(1) Mindestens eine Station in Gebieten, in denen die Bevölkerung voraussichtlich der höchsten Ozonkonzentration
ausgesetzt ist. In Ballungsräumen müssen mindestens 50% der Stationen in Vorstadtgebieten liegen.

(2) Eine Station je 25 000 km2 in orografisch stark gegliedertem Gelände wird empfohlen.»

Art. 8 - In Anhang XVI desselben Erlasses wird Punkt A um Folgendes ergänzt:

«Als Tagesdurchschnitt auf dem gesamten Gebiet der Wallonischen Region zu messen:

Schadstoff Alarmschwelle

PM10
70 µg/m3 (Schwelle 1)

150 µg/m3 (Schwelle 2)
».

Art. 9 - Der vorliegende Erlass tritt am 31. Dezember 2016 in Kraft.

Art. 10 - Der Minister für Umwelt wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 27. Oktober 2016

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Umwelt, Raumordnung, Mobilität und Transportwesen, und Tierschutz
C. DI ANTONIO
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2016/205723]

27 OKTOBER 2016. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering
van 15 juli 2010 betreffende de beoordeling en het beheer van de luchtkwaliteit

De Waalse Regering,

Gelet op de wet van 28 december 1964 betreffende de bestrijding van de luchtverontreiniging, artikel 1, 7o,
ingevoegd bij het decreet van 27 oktober 2011;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 15 juli 2010 betreffende de beoordeling en het beheer van de
luchtkwaliteit;

Gelet op het verslag van 21 juli 2016 opgemaakt overeenkomstig artikel 3, 2o, van het decreet van 11 april 2014
houdende uitvoering van de resoluties van de Vrouwenconferentie van de Verenigde Naties die in september 1995 in
Peking heeft plaatsgehad en tot integratie van de genderdimensie in het geheel van de gewestelijke beleidslijnen;

Gelet op het advies nr. 59.924/4 van de Raad van State, gegeven op 5 oktober 2016, overeenkomstig artikel 84, § 1,
eerste lid, 2o, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Leefmilieu;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Dit besluit is een omzetting van Richtlijn (EU) 2015/1480 van de Commissie van 28 augustus 2015 tot
wijziging van diverse bijlagen bij de Richtlijnen 2004/107/EG en 2008/50/EG van het Europees Parlement en de Raad
tot vaststelling van de regels betreffende de referentiemethoden, de validatie van gegevens en de locatie van de
bemonsteringspunten voor de beoordeling van de luchtkwaliteit.

Art. 2. In bijlage I bij het besluit van de Waalse Regering van 15 juli 2010 betreffende de beoordeling en het beheer
van de luchtkwaliteit, wordt punt C vervangen als volgt :

« C. Kwaliteitsborging voor de beoordeling van de luchtkwaliteit: validatie van gegevens

Om de nauwkeurigheid van de metingen en de naleving van de in deel A vastgestelde gegevenskwaliteitsdoel-
stellingen te garanderen, zien de krachtens artikel 32 aangewezen instanties en organen erop toe dat :

1o alle metingen die worden uitgevoerd in samenhang met de beoordeling van de luchtkwaliteit overeenkomstig
de artikelen 6 en 21, traceerbaar zijn overeenkomstig de voorschriften van de geharmoniseerde norm voor beproevings-
en kalibratielaboratoria waarvan de referentie bekendgemaakt werd in het Publicatieblad van de Europese Unie
overeenkomstig artikel 2, punt 9) van Verordening (EG) nr. 765/2008 tot vaststelling van de eisen inzake accreditatie
en markttoezicht;

2o de instellingen die netwerken en individuele stations beheren, beschikken over een functionerend
kwaliteitsborgings- en kwaliteitscontrolesysteem dat voorziet in geregeld onderhoud om de voortdurende nauw-
keurigheid van de meetapparaten te garanderen;

er een kwaliteitsborgings-/kwaliteitscontroleproces wordt ingevoerd voor de gegevensvergaring en -rapportage
en dat de met die taak belaste instellingen actief deelnemen aan de desbetreffende EU-brede kwaliteitsborgings-
programma’s;

4o de nationale referentielaboratoria worden aangewezen door de krachtens artikel 32 aangewezen bevoegde
organen en geaccrediteerd zijn voor de in bijlage VII bedoelde referentiemethoden, ten minste voor die verontreini-
gende stoffen waarvoor de concentraties boven de onderste beoordelingsdrempel liggen, overeenkomstig de
desbetreffende geharmoniseerde norm voor beproevings- en kalibratielaboratoria en bedoeld in punt 1o;

5o de nationale referentielaboratoria ten minste om de drie jaar deelnemen aan de EU-brede kwaliteitsborgings-
programma’s die door het Gemeenschappelijk Centrum voor onderzoek van de Commissie worden georganiseerd;

6o de nationale referentielaboratoria de werkzaamheden van het door de Commissie opgerichte Europese netwerk
van nationale referentielaboratoria ondersteunen.

Wat betreft punt 2o, wordt het systeem opnieuw onderzocht telkens als het nodig is en minstens een keer om de
vijf jaar door het bevoegde referentielaboratorium.

Wat punt 4o betreft zijn deze laboratoria ook verantwoordelijk voor de coördinatie, op het grondgebied van het
gewest, van de EU-brede kwaliteitsborgingsprogramma’s die door het Gemeenschappelijk Centrum voor onderzoek
van de Commissie zullen worden georganiseerd, en zij zijn tevens verantwoordelijk voor de coördinatie op gewestelijk
niveau van de correcte toepassing van referentiemethoden en het bewijs van de gelijkwaardigheid van niet-
referentiemethoden. Nationale referentielaboratoria die nationaal ringonderzoek organiseren, moeten ook geaccredi-
teerd zijn overeenkomstig de desbetreffende geharmoniseerde norm voor bekwaamheidstests.

Wat betreft punt 5o, moet het nationale laboratorium, indien deze deelname onbevredigende resultaten oplevert,
bij zijn volgende deelname aan een ringonderzoek aantonen dat het bevredigende herstelmaatregelen heeft genomen
en hierover aan het Gemeenschappelijk Centrum voor onderzoek rapporteren. »
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Art. 3 - In bijlage II, punt 1, bij hetzelfde besluit, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) in paragraaf 1 wordt de tabel vervangen als volgt :

Benzo(a)pyreen Arseen, Cadmium
en nikkel

Polycyclische aromatische koolwater-
stoffen ander dan benzo(a)pyreen, totaal
gasvormig kwik

Totale
depositie

Onzekerheid

Vaste en indicatieve
metingen

50 % 40 % 50 % 70 %

Modellen 60 % 60 % 60 % 60 %

Minimale gegevens-
vastlegging

90 % 90 % 90 % 90 %

Minimaal bestreken tijd

Vaste metingen (1) 33 % 50 %

Indicatieve metingen (1) (2) 14 % 14 % 14 % 33 %

(1) Verspreid over het jaar om representatief te zijn van de verschillende weerscondities en antropogene activiteiten.
(2) Indicatieve metingen zijn metingen die met een beperkte regelmaat worden uitgevoerd, maar die wel aan de

andere doelstellingen voor de kwaliteit van de gegevens voldoen.
b) het vierde lid wordt opgeheven;
c) tussen lid 5 en 6 wordt een lid ingevoegd, luidend als volgt :
« De bepalingen inzake individuele monsters van de leden 3 en 4 gelden ook voor arseen, cadmium, nikkel en

totaal gasvormig kwik. Bovendien is het toegestaan deelmonsters te nemen met behulp van PM10-filters voor de
bemonstering en analyse van metalen, mits bewijs wordt geleverd dat het deelmonster representatief is voor het geheel
en dat de detectiegevoeligheid in overeenstemming is met de relevante doelstellingen voor de kwaliteit van de
gegevens. PM10-bemonstering mag per week in plaats van per dag plaatsvinden op voorwaarde dat de kenmerken van
de verzameling hierdoor niet worden aangetast ».

Art. 4. In bijlage IV bij hetzelfde besluit, worden de punten C en D vervangen als volgt :

« C. Situering van de bemonsteringspunten op microschaal

Voor zover uitvoerbaar zijn de volgende overwegingen van toepassing :

1o de luchtstroom rond de inlaat van de bemonsteringsbuis dient onbelemmerd te zijn (in het algemeen binnen een
hoek van ten minste 270o of 180o voor monsternemingspunten aan de rooilijn), zonder enige verstoring van de
luchtstroom in de omgeving van de inlaat; er moet normaal gesproken enkele meters afstand worden gehouden van
gebouwen, balkons, bomen en andere obstakels en monsternemingspunten die representatief zijn voor de
luchtkwaliteit aan de rooilijn dienen zich minimaal op een afstand van 0,5 m van het dichtstbijzijnde gebouw te
bevinden;

2o de hoogte van de inlaat boven de grond moet in het algemeen tussen 1,5 m (ademhalingshoogte) en 4 m liggen
Een grotere hoogte kan ook nuttig zijn als het station representatief voor een groot gebied moet zijn en elke afwijking
moet volledig worden gedocumenteerd;

3o de inlaat mag zich niet in de directe nabijheid van bronnen bevinden teneinde te voorkomen dat de uitstoot
daarvan rechtstreeks en zonder menging met de buitenlucht in de inlaatbuis terechtkomt;

4o de uitlaat van het bemonsteringsapparaat moet zich op een zodanige plaats bevinden dat de lucht daaruit niet
opnieuw in de inlaatbuis terecht kan komen;

5o voor alle verontreinigende stoffen moeten de verkeersgerichte bemonsteringsbuizen ten minste 25 m van de
rand van grote kruispunten en niet meer dan 10 m van de wegrand verwijderd zijn.

Wat punt 5o betreft, moet een ″groot kruispunt″ hier worden opgevat als een kruispunt waardoor de
verkeersstroom wordt onderbroken en de uitstoot verschilt (stop-and-goverkeer) ten opzichte van het overige gedeelte
van de weg.

Elke afwijking van de in dit deel genoemde criteria wordt volledig gedocumenteerd overeenkomstig de in deel D
beschreven procedures.

Ook met de volgende factoren kan rekening worden gehouden :

1o storende bronnen;

2o beveiliging;

3o toegankelijkheid;

4o beschikbaarheid van elektriciteit en telefoonlijnen;

5o zichtbaarheid ten opzichte van de omgeving;

6o veiligheid van publiek en bedieners;

7o de wenselijkheid om de bemonsteringspunten voor verschillende verontreinigende stoffen op dezelfde plaats
onder te brengen;

8o eisen in verband met ruimtelijke ordening.

D. Documentatie en toetsing van de gekozen locaties

De bevoegde instanties die verantwoordelijk zijn voor de beoordeling van de luchtkwaliteit, documenteren voor
alle zones en agglomeraties, aangewezen overeenkomstig artikel 32, de procedures voor de keuze van de locaties
volledig en registreren informatie om het ontwerp van het netwerk en de keuze van de locaties voor alle meetpunten
te ondersteunen.
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De documentatie omvat foto’s in verschillende windrichtingen van de omgeving van de meetlocaties en
gedetailleerde kaarten.

Indien aanvullende methoden worden toegepast in een zone of agglomeratie, omvat de documentatie
bijzonderheden van deze methoden en informatie over hoe aan de in artikel 7, § 3, genoemde criteria wordt voldaan.

De documentatie wordt bijgewerkt wanneer dat nodig is en ten minste om de vijf jaar geëvalueerd om te
garanderen dat de selectiecriteria, het ontwerp van het netwerk en de locaties van de meetpunten te allen tijde geldig
en optimaal blijven Indien de Commissie documentatie opvraagt, moet deze binnen drie maanden na indiening van het
verzoek worden verstrekt. »

Art. 5. In bijlage VII bij hetzelfde besluit, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o punt A wordt vervangen als volgt :

« A. Referentiemethoden voor het beoordelen van de concentraties van zwaveldioxide, stikstofdioxide en
stikstofoxiden, zwevende deeltjes (PM10 en PM2,5), lood, benzeen, koolmonoxide en ozon

1. Referentiemethode voor het meten van zwaveldioxide

De referentiemethode voor het meten van zwaveldioxide is die welke beschreven staat in EN 14212: 2012 ″Ambient
air - Standard method for the measurement of the concentration of sulphur dioxide by ultraviolet fluorescence″

2. Referentiemethode voor het meten van stikstofdioxide en stikstofoxiden

De referentiemethode voor het meten van stikstofdioxide en stikstofoxiden is die welke beschreven staat in
EN 14211: 2012 ″Ambient air - Standard method for the measurement of the concentration of nitrogen dioxide and
nitrogen monoxide by chemiluminescence″

3. Referentiemethode voor het bemonsteren en meten van lood

De referentiemethode voor het meten van lood is die welke beschreven staat in EN 14902 (2005) : ″Standard
method for the measurement of Pb, Cd, As and Ni in the PM10 fraction of suspended particulate matter″

4. Referentiemethode voor het bemonsteren en meten van PM10

De referentiemethode voor het bemonsteren en het meten van PM10 is die welke beschreven staat in
EN 12341: 2014 ″Ambient Air - standard gravimetric measurement method for the determination of the PM10 or PM2,5
mass concentration of suspended particulate matter″

5. Referentiemethode voor het bemonsteren en meten van PM2,5

De referentiemethode voor het bemonsteren en het meten van PM2,5 is die welke beschreven staat in EN 12341: 2014
″Ambient Air - standard gravimetric measurement method for the determination of the PM10 or PM2,5 mass concentration of
suspended particulate matter″.

6. Referentiemethode voor het bemonsteren en meten van benzeen

De referentiemethode voor het meten van benzeen is die welke beschreven staat in EN 14662 (2005), delen 1, 2 en 3:
″Ambient air quality - Standard method for measurement of benzene concentrations. ″.

7. Referentiemethode voor het meten van koolmonoxide

De referentiemethode voor het meten van koolmonoxide is die welke beschreven staat in EN 14626: 2012: ″Ambient
air - Standard method for the measurement of the concentration of carbon monoxide by non-dispersive infrared
spectroscopy″.

8. Referentiemethode voor het meten van ozon

De referentiemethode voor het meten van ozon is die welke beschreven staat in EN 14625: 2012 ″Ambient air -
Standard method for the measurement of the concentration of ozone by ultraviolet photometry″. »;

2o punt D wordt opgeheven;

3o punt E wordt vervangen als volgt :

« E. Om aan te tonen dat de uitrusting aan de in punt A van deze bijlage opgesomde prestatievereisten van de
referentiemethoden voldoet, moeten de krachtens artikel 32 aangewezen bevoegde instanties en organen de
testverslagen aanvaarden die in andere gewesten of lidstaten van de Europese Unie zijn opgesteld mits de
beproevingslaboratoria overeenkomstig de desbetreffende geharmoniseerde norm voor beproevings- en kalibratie-
laboratoria zijn geaccrediteerd. De gedetailleerde testverslagen en alle testresultaten worden ter beschikking gesteld
van de andere bevoegde instanties of de aangewezen organen daarvan. Uit de testverslagen moet blijken dat de
uitrusting aan alle prestatievereisen voldoet, ook indien bepaalde milieu- of plaatselijke omstandigheden specifiek zijn
voor een gewest of een lidstaat en niet overeenstemmen met de omstandigheden waarin de uitrusting reeds is getest
en waarin reeds een typetest is uitgevoerd in een ander gewest of een andere lidstaat. »

Art. 6. In bijlage IX bij hetzelfde besluit worden de punten 1 tot 4 vervangen door wat volgt :

« 1. Referentiemethode voor de bemonstering en analyse van arseen, cadmium en nikkel in de lucht

De referentiemethode voor de bemonstering van arseen-, cadmium- en nikkelconcentraties in de lucht wordt
beschreven in EN 12341: 2014.

De referentiemethode voor het meten van arseen, cadmium en nikkel in de lucht is die welke beschreven staat in
EN 14902: 2005 ″Ambient air quality - Standard method for the measurement of Pb, Cd, As and Ni in the PM10 fraction
of suspended particulate matter″.

Er mogen ook andere methoden toegepast worden op voorwaarde dat kan worden aangetoond dat de resultaten
gelijkwaardig zijn aan die van de bovengenoemde methode.

2.Referentiemethode voor de bemonstering en analyse van polycyclische aromatische koolwaterstoffen in de lucht

De referentiemethode voor de bemonstering van polycyclische aromatische koolwaterstoffen in de lucht wordt
beschreven in EN 12341: 2014. De referentiemethode voor het meten van benzo(a)pyreen is die welke beschreven staat
in EN 15549: 2008 ″Air quality - Standard method for the measurement of the concentration of benzo [a]pyrene in the
air″. Zolang er geen door de CEN gestandaardiseerde methode is voor de andere in artikel 15, vermelde polycyclische
aromatische koolwaterstoffen, kunnen nationale standaardmethoden of ISO-methoden zoals ISO-norm 12884 gebruikt
worden.

Er mogen ook andere methoden toegepast worden op voorwaarde dat kan worden aangetoond dat de resultaten
gelijkwaardig zijn aan die van de bovengenoemde methode.
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3.Referentiemethode voor de bemonstering en analyse van kwik in de lucht

De referentiemethode voor het meten van concentraties van totaal gasvormig kwik in de lucht is die welke
beschreven staat in EN 15852: 2010 ″Ambient air quality - Standard method for the determination of total gaseous
mercury″.

Er mogen ook andere methoden toegepast worden op voorwaarde dat kan worden aangetoond dat de resultaten
gelijkwaardig zijn aan die van de bovengenoemde methode.

4. Referentiemethode voor de bemonstering en analyse van de depositie van arseen, cadmium, kwik, nikkel en
polycyclische aromatische koolwaterstoffen

De referentiemethode voor de bepaling van neergeslagen arseen, cadmium, kwik, nikkel is die welke beschreven
staat in EN 15841: 2009 ″Ambient air quality - Standard method for the determination of deposited arsenic, cadmium,
nickel and lead″.

De referentiemethode voor de bepaling van neerslagen van kwik is die welke beschreven staat in EN 15853: 2010
″Ambient air quality - Standard method for the determination of mercury deposition″.

De referentiemethode voor de bepaling van neerslagen van benzo(a)pyreen en andere polycyclische koolwater-
stoffen bedoeld in artikel 15 is die welke beschreven staat in EN 15980: 2011 ″Air quality - Determination of benzo
[a]anthracene, benzo [b]fluoranthene, benzo [j]fluoranthene, benzo [k]fluoranthene, benzo [a]pyrene, dibenz [a,h]an-
thracene and indeno [1,2,3-cd]pyrene in the atmospheric deposition. »

Art. 7. In bijlage XII bij hetzelfde besluit wordt punt A vervangen door wat volgt :

« A. Minimumaantal bemonsteringspunten voor vaste metingen van de ozonconcentraties

Minimumaantal bemonsteringspunten voor continue vaste metingen om op plaatsen waar dergelijke metingen de
enige bron van gegevens zijn, te beoordelen of de streefwaarden, langetermijndoelstellingen en informatie- en
alarmdrempels worden nageleefd.

Bevolking
(× 1 000) Agglomeratie (1) Andere zones (1) Plattelandsachtergrond

< 250 1 voor alle zones van het land (2) gemiddeld
1 station/50 000 km2

< 500 1 2

< 1 000 2 2

< 1 500 3 3

< 2 000 3 4

< 2 750 4 5

< 3 750 5 6

> 3 750 1 extra station per
2 miljoen inwo-
ners

1 extra station per
2 miljoen inwo-
ners

(1) Ten minste 1 station in gebieden waar de bevolking vermoedelijk aan de hoogste ozonconcentraties wordt
blootgesteld. In agglomeraties moet ten minste 50 % van de stations zich in voorstedelijk gebied bevinden.

(2) Voor gebieden met complexe topografie wordt 1 station per 25 000 km2 aanbevolen. »

Art. 8. In bijlage XVI bij hetzelfde besluit wordt punt A vervangen door wat volgt :

« Als dagelijks gemiddelde te meten op het geheel van het grondgebied van het Waalse Gewest :

Verontreinigende stof Alarmdrempel

PM10 70 µg/m3 (drempel 1)

150 µg/m3(drempel 2)
».

Art. 9. Dit besluit treedt in werking op 31 december 2016.

Art. 10. De Minister van Leefmilieu is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 27 oktober 2016.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Leefmilieu, Ruimtelijke Ordening, Mobiliteit, Vervoer en Dierenwelzijn,
C. DI ANTONIO
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/205724]

27 OCTOBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon dérogeant à l’arrêté du Gouvernement wallon
du 3 septembre 2015 relatif aux aides agro-environnementales et climatiques

Le Gouvernement wallon,

Vu le Règlement (UE) no 1305/2013 du Parlement européen et du Conseil du 17 décembre 2013 relatif au soutien
au développement rural par le Fonds européen agricole pour le développement rural (Feader) et abrogeant le
Règlement (CE) no 1698/2005 du Conseil;

Vu le Règlement (UE) no 1306/2013 du Parlement européen et du Conseil du 17 décembre 2013 relatif au
financement, à la gestion et au suivi de la politique agricole commune et abrogeant les Règlements (CEE) no 352/78,
(CE) no 165/94, (CE) no 2799/98, (CE) no 814/2000, (CE) no 1200/2005 et no 485/2008 du Conseil;

Vu le Règlement (UE) no 1307/2013 du Parlement européen et du Conseil du 17 décembre 2013 établissant les
règles relatives aux paiements directs en faveur des agriculteurs au titre des régimes de soutien relevant de la politique
agricole commune et abrogeant le Règlement (CE) no 637/2008 du Conseil et le Règlement (CE) no 73/2009 du Conseil;

Vu le Code wallon de l’Agriculture, les articles D.4, D.242, D.243 et D.249;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 3 septembre 2015 relatif aux aides agro-environnementales et climatiques,
l’article 6, § 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté ministériel du 3 septembre 2015 exécutant l’arrêté du Gouvernement wallon du 3 septembre 2015 relatif
aux aides agro-environnementales et climatiques, l’article 2;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 24 octobre 2016;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 27 octobre 2016;

Vu le rapport établi conformément à l’article 3, 2o, du décret du 11 avril 2014 visant à la mise en œuvre des
résolutions de la Conférence des Nations unies sur les femmes à Pékin de septembre 1995 et intégrant la dimension du
genre dans l’ensemble des politiques régionales;

Vu l’urgence;

Sur proposition du Ministre de l’Agriculture,

Arrête :

Article 1er. Pour l’année 2015, les producteurs qui n’ont pas introduit de demande d’aide le 31 octobre 2014,
conformément à l’article 2 de l’arrêté ministériel du 3 septembre 2015 exécutant l’arrêté du Gouvernement wallon du
3 septembre 2015 relatif aux aides agro-environnementales et climatiques, bénéficient des aides agro-
environnementales et climatiques pour la campagne 2015 pour les méthodes ciblées. L’agriculteur concerné prouve le
respect de son engagement et du cahier des charges correspondant à ces méthodes au travers du suivi réalisé par
l’organisme payeur ou par l’organisme à qui il a délégué tout ou partie de sa mission ou en communiquant un carnet
de champ dument complété.

Art. 2. Pour les méthodes non ciblées, l’agriculteur qui apporte une copie du carnet des champs reprenant les
opérations effectuées durant l’année 2015 pour les parcelles concernées, conformément à l’obligation visée à l’article 23
de l’arrêté du Gouvernement wallon du 3 septembre 2015 relatif aux aides agro-environnementales et climatiques avant
le 31 décembre 2016 et démontrant que son engagement a bien débuté le 1er janvier 2015 peut voir sa demande de
paiement considérée comme une demande d’aide.

Art. 3. Les agriculteurs qui ne relèvent pas des articles 1er et 2, et qui ont introduit une demande de paiement en
2015 sont considérés avoir introduit une demande d’aide pour un engagement débutant au 1er janvier 2016.

Art. 4. Le présent arrêté produit ses effets à partir du 31 octobre 2014.

Art. 5. Le Ministre de l’Agriculture est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 27 octobre 2016.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Aéroports,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2016/205724]

27. OKTOBER 2016 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abweichung von dem Erlass
der Wallonischen Regierung vom 3. September 2015

über Beihilfen für Agrarumwelt- und Klimaschutzmaßnahmen

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund der Verordnung (EU) Nr. 1305/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 17. Dezem-
ber 2013 über die Förderung der ländlichen Entwicklung durch den Europäischen Landwirtschaftsfonds für die
Entwicklung des ländlichen Raums (ELER) und zur Aufhebung der Verordnung (EG) Nr. 1698/2005 des Rates;

Aufgrund der Verordnung (EU) Nr. 1306/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 17. Dezem-
ber 2013 über die Finanzierung, die Verwaltung und das Kontrollsystem der Gemeinsamen Agrarpolitik und zur
Aufhebung der Verordnungen (EWG) Nr. 352/78, (EG) Nr. 165/94, (EG) Nr. 2799/98, (EG) Nr. 814/2000,
(EG) Nr. 1200/2005 und (EG) Nr. 485/2008 des Rates;

Aufgrund der Verordnung (EU) Nr. 1307/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 17. Dezem-
ber 2013 mit Vorschriften über Direktzahlungen an Inhaber landwirtschaftlicher Betriebe im Rahmen von Stützungs-
regelungen der Gemeinsamen Agrarpolitik und zur Aufhebung der Verordnung (EG) Nr. 637/2008 des Rates und der
Verordnung (EG) Nr. 73/2009 des Rates;

Aufgrund des Wallonischen Gesetzbuches über die Landwirtschaft, insbesondere der Artikel D.4, D.242, D.243
und D.249;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 3. September 2015 über Beihilfen für Agrarumwelt- und
Klimaschutzmaßnahmen, Artikel 6 § 1 Absatz 1;

Aufgrund des Ministerialerlasses vom 3. September 2015 zur Ausführung des Erlasses der Wallonischen Regierung
vom 3. September 2015 über Beihilfen für Agrarumwelt- und Klimaschutzmaßnahmen, Artikel 2;

Aufgrund des am 24. Oktober 2016 abgegebenen Gutachtens des Finanzinspektors;

Aufgrund des am 27. Oktober 2016 gegebenen Einverständnisses des Ministers des Haushalts;

Aufgrund des in Übereinstimmung mit Artikel 3 Ziffer 2 des Dekrets vom 11. April 2014 zur Umsetzung der
Resolutionen der im September 1995 in Peking organisierten Weltfrauenkonferenz der Vereinten Nationen und zur
Integration des Gender Mainstreaming in allen regionalen politischen Vorhaben aufgestellten Berichts;

Aufgrund der Dringlichkeit;

Auf Vorschlag des Ministers für Landwirtschaft,

Beschließt:

Artikel 1 - Für das Jahr 2015 werden jenen Erzeugern, die am 31. Oktober 2014 zwar keinen Beihilfeantrag gemäß
Artikel 2 des Ministerialerlasses vom 3. September 2015 zur Ausführung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom
3. September 2015 über Beihilfen für Agrarumwelt- und Klimaschutzmaßnahmen eingereicht haben, für das
Wirtschaftsjahr 2015 und für die gezielten Methoden Beihilfen für Agrarumwelt- und Klimaschutzmaßnahmen
gewährt. Der betreffende Landwirt erbringt den Beweis der Einhaltung seiner Verpflichtungen und der Auflagen des
diesen Methoden entsprechenden Lastenheftes entweder im Rahmen der Nachprüfung durch die Zahlstelle oder die
Einrichtung, die sie teilweise oder vollständig zur Ausübung ihrer Aufgaben bevollmächtigt hat, oder durch die
Übermittlung eines ordnungsgemäß ausgefüllten Feldbuchs.

Art. 2 - Für die nicht gezielten Methoden wird der Zahlungsantrag des Landwirts, der vor dem 31. Dezember
2016 eine Kopie des Feldbuchs einreicht, in dem die im Laufe des Jahres 2015 durchgeführten Vorgänge verzeichnet
sind, die der in Artikel 23 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 23. September 3 über Beihilfen für
Agrarumwelt- und Klimaschutzmaßnahmen erwähnten Verpflichtung entsprechen, und der den Beweis erbringt, dass
er seine Verpflichtung effektiv am 1. Januar 2015 eingegangen ist, als Beihilfeantrag gewertet.

Art. 3 - Für die Landwirte, die nicht in den Anwendungsbereich der Artikel 1 und 2 fallen, und die 2015 einen
Zahlungsantrag eingereicht haben, wird davon ausgegangen, dass sie einen Beihilfeantrag für eine am 1. Januar 2016
eingegangene Verpflichtung eingereicht haben.

Art. 4 - Der vorliegende Erlass wird am 31.Oktober 2014 wirksam.

Art. 5 - Der Minister für Landwirtschaft wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 27. Oktober 2016

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Flughäfen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2016/205724]
27 OKTOBER 2016. — Besluit van de Waalse Regering tot afwijking van het besluit

van de Waalse Regering van 3 september 2015 betreffende agromilieu- en klimaatsteun

De Waalse Regering,

Gelet op Verordening (EG) nr. 1305/2013 van het Europees Parlement en van de Raad van 17 december 2013 inzake
steun voor plattelandsontwikkeling uit het Europees Landbouwfonds voor plattelandsontwikkeling (ELFPO) en tot
intrekking van Verordening (EG) nr. 1698/2005 van de Raad;

Gelet op Verordening (EG) nr. 1306/2013 van het Europees Parlement en van de Raad van 17 december 2013 inzake
de financiering, het beheer en de monitoring van het gemeenschappelijk landbouwbeleid en tot intrekking van
Verordeningen (EEG) nr. 352/78, (EG) nr. 165/94, (EG) nr. 2799/98, (EG) nr. 814/2000, (EG) nr. 1200/2005 en
nr. 485/2008 van de Raad;

Gelet op Verordening (EG) nr. 1307/2013 van het Europees Parlement en van de Raad van 17 december 2013 tot
vaststelling van voorschriften voor rechtstreekse betalingen aan landbouwers in het kader van de steunregelingen van
het gemeenschappelijk landbouwbeleid en tot intrekking van Verordening (EG) nr. 637/2008 van de Raad en
Verordening (EG) nr. 73/2009 van de Raad;

Gelet op het Waalse Landbouwwetboek, inzonderheid op de artikelen D.4, D.242, D.243 en D.249;
Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 3 september 2015 betreffende agromilieu- en klimaatsteun,

artikel 6, § 1, eerste lid;
Gelet op het ministerieel besluit van 3 september 2015 tot uitvoering van het besluit van de Waalse Regering van

3 september 2015 betreffende agromilieu- en klimaatsteun, artikel 2;
Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 24 oktober 2016;
Gelet op de instemming van de Minister van Begroting, gegeven op 27 oktober 2016;
Gelet op het rapport opgesteld overeenkomstig artikel 3, 2o, van het decreet van 11 april 2014 houdende uitvoering

van de resoluties van de Vrouwenconferentie van de Verenigde Naties die in september 1995 in Peking heeft
plaatsgehad en tot integratie van de genderdimensie in het geheel van de gewestelijke beleidslijnen;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
Op de voordracht van de Minister van Landbouw,

Besluit :

Artikel 1. De producenten die op 31 oktober 2014 geen steunaanvraag hebben ingediend voor 2015, overeen-
komstig artikel 2 van het ministerieel besluit van 3 september 2015 tot uitvoering van het besluit van de Waalse
Regering van 3 september 2015 betreffende agromilieu- en klimaatsteun, komen in aanmerking voor de agromilieu- en
klimaatsteun voor de premieperiode 2015 voor de doelgerichte methoden. De betrokken landbouwer bewijst de
naleving van zijn verbintenis en van het productdossier dat overeenstemt met deze methoden via de opvolging
uitgevoerd door het betaalorgaan of door de instelling waaraan hij zijn opdracht geheel of gedeeltelijk heeft
overgedragen of via de mededeling van een behoorlijk ingevuld veldboekje.

Art. 2. De aanvraag tot betaling van de landbouwer die vóór 31 december 2016 een afschrift van het veldboekje
met de verrichtingen van 2015 voor de betrokken percelen levert, overeenkomstig de verplichting bedoeld in artikel 23
van het besluit van de Waalse Regering van 3 september 2015 betreffende agromilieu- en klimaatsteun en waarbij de
ingang van zijn verbintenis op 1 januari 2015 wordt bewezen, kan, voor de niet-doelgerichte methoden, worden
beschouwd als een steunaanvraag.

Art. 3. De landbouwers die niet onder de artikelen 1 en 2 vallen, en die een aanvraag tot betaling in 2015 hebben
ingediend, worden geacht een steunaanvraag te hebben ingediend voor een verbintenis die op 1 januari 2016 ingaat.

Art. 4. Dit besluit heeft uitwerking vanaf 31 oktober 2014.

Art. 5. De Minister van Landbouw is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 27 oktober 2016.

De Minister-President,

P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Luchthavens,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN

ANDERE BESLUITEN — AUTRES ARRETES

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2016/00706]

Commissaris-generaal van de federale politie
Hernieuwing mandaat

Bij koninklijk besluit d.d. 20 oktober 2016 wordt het mandaat van
Mevr. Catherine DE BOLLE als commissaris-generaal van de federale
politie hernieuwd voor een termijn van vijf jaar, met ingang
van 1 maart 2017.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2016/00706]

Commissaire général de la police fédérale
Renouvellement mandat

Par arrêté royal du 20 octobre 2016, le mandat de
Mme Catherine DE BOLLE en qualité de commissaire général de la
police fédérale est renouvelé pour un terme de cinq ans, à partir
du 1er mars 2017.
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PROGRAMMATORISCHE
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WETENSCHAPSBELEID

[C − 2016/21084]
Personeel. — Overplaatsing

Bij koninklijk besluit van 4 oktober 2016 dat uitwerking heeft op
16 september 2016 wordt Mevr. Guerreiro Ramalheira, Mélanie (F),
geboren op 9 augustus 1979, attaché van de klasse 1 bij de FOD
Economie, K.M.O., Middenstand en Energie, in het kader van de
federale mobiliteit overgeplaast naar de POD Wetenschapsbeleid in een
betrekking van attaché van de klasse 1.

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akte met indivi-
duele strekking kan voor de afdeling administratie van de Raad van
State worden gebracht binnen zestig dagen na deze bekendmaking.

Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de Raad
van State (adres: Wetenschapsstraat 33, 1000 Brussel), te worden
toegezonden.

*
FEDERAAL AGENTSCHAP VOOR GENEESMIDDELEN

EN GEZONDHEIDSPRODUCTEN

[C − 2016/18342]

24 OKTOBER 2016. — Ministerieel besluit tot wijziging van het
ministerieel besluit van 29 juli 2013 houdende benoeming van de
leden van de Commissie van Toezicht op de reclame voor
Geneesmiddelen voor menselijk gebruik

De Minister van Volksgezondheid,

Gelet op de wet van 25 maart 1964 op de geneesmiddelen, artikel 9,
§ 2, tweede lid, gewijzigd bij de wet van 1 mei 2006;

Gelet op de wet van 20 juli 1990 ter bevordering van de evenwichtige
aanwezigheid van mannen en vrouwen in organen met adviserende
bevoegdheid, gewijzigd bij de wetten van 17 juli 1997 en 3 mei 2003;

Gelet op het koninklijk besluit van 7 april 1995 betreffende de
voorlichting en de reclame inzake geneesmiddelen voor menselijk
gebruik, artikel 21, § 3, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van
20 maart 2002 en 22 november 2006;

Gelet op het ministerieel besluit van 29 juli 2013 houdende benoe-
ming van de leden van de Commissie van Toezicht op de reclame voor
Geneesmiddelen voor menselijk gebruik;

Gelet op de voordracht gedaan door het Nationaal Intermutualistisch
College van het plaatsvervangend lid dat het vertegenwoordigt,

Besluit :

Artikel 1. Aan de heer F. Niesten wordt eervol ontslag verleend uit
zijn functie als plaatsvervangend vertegenwoordiger van het Nationaal
Intermutualistisch College in de Commissie van Toezicht op de reclame
voor Geneesmiddelen voor menselijk gebruik, bedoeld in artikel 21 van
het koninklijk besluit van 7 april 1995 betreffende de voorlichting en de
reclame inzake geneesmiddelen voor menselijk gebruik.

Art. 2. Wordt benoemd tot plaatsvervangend lid van de Commissie
van Toezicht op de reclame voor Geneesmiddelen voor menselijk
gebruik, voor de resterende periode van de lopende termijn van
drie jaar, mevrouw J. Stokx als plaatsvervangend vertegenwoordiger
van het Nationaal Intermutualistisch College, ter vervanging van de
heer F. Niesten.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Brussel, 24 oktober 2016.

De Minister van Volksgezondheid,
Mevr. M. DE BLOCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL
DE PROGRAMMATION POLITIQUE SCIENTIFIQUE

[C − 2016/21084]
Personnel. — Transfert

Par arrêté royal du 4 octobre 2016 qui produit ses effets le
16 septembre 2016, Mme Guerreiro Ramalheira, Mélanie (F), née le
9 août 1979, attaché de la classe 1 au SPF Economie, P.M.E., Classes
moyennes et Energie, est transférée, dans le cadre de la mobilité
fédérale, au sein du SPP Politique scientifique dans un emploi d’attaché
de la classe 1.

Le recours en annulation de l’acte précité à portée individuelle peut
être soumis à la section d’administration du Conseil d’Etat endéans les
soixante jours après cette publication.

La requête doit être envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la
Science 33, 1000 Bruxelles), sous pli recommandé à la poste.

AGENCE FEDERALE DES MEDICAMENTS
ET DES PRODUITS DE SANTE

[C − 2016/18342]

24 OCTOBRE 2016. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministé-
riel du 29 juillet 2013 portant nomination des membres de la
Commission de Contrôle de la publicité des médicaments à usage
humain

La Ministre de la Santé publique,

Vu la loi du 25 mars 1964 sur les médicaments, l’article 9, § 2, l’alinéa
2, modifié par la loi du 1er mai 2006 ;

Vu la loi du 20 juillet 1990 visant à promouvoir la présence équilibrée
d’hommes et de femmes dans les organes possédant une compétence
d’avis, modifiée par les lois des 17 juillet 1997 et 3 mai 2003 ;

Vu l’arrêté royal du 7 avril 1995 relatif à l’information et à la publicité
concernant les médicaments à usage humain, l’article 21, § 3, modifié
par les arrêtés royaux des 20 mars 2002 et 22 novembre 2006;

Vu l’arrêté ministériel du 29 juillet 2013 portant nomination des
membres de la Commission de Contrôle de la publicité des médica-
ments à usage humain;

Vu la proposition effectuée par le Collège Intermutualiste Nationale
du membre suppléant qui le représente,

Arrête :

Article 1er. Démission honorable de sa fonction comme représentant
suppléant du Collège intermutualiste national dans la Commission de
Contrôle de la publicité des médicaments à usage humain, visée à
l’article 21 de l’arrêté royal du 7 avril 1995 relatif à l’information et à la
publicité concernant les médicaments à usage humain, est accordée à
M. F. Niesten.

Art. 2. Est nommée en qualité de membre suppléant de la Commis-
sion de Contrôle de la publicité des médicaments à usage humain, pour
la durée restante du terme courant de trois ans, Mme J. Stokx, comme
représentante du Collège intermutualiste national, en remplacement de
M. F. Niesten.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Bruxelles, le 24 octobre 2016.

La Ministre de la Santé publique,
Mme M. DE BLOCK
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2016/36531]
16 SEPTEMBER 2016. — Besluit van de Vlaamse Regering tot uitvoering van het decreet van 27 april 2007

betreffende het hergebruik van overheidsinformatie en tot bepaling van de kosteloze uitwisseling van
bestuursdocumenten tussen instanties, vermeld in artikel 7/1 van het decreet van 18 juli 2008 betreffende het
elektronische bestuurlijke gegevensverkeer

De Vlaamse Regering,

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, artikel 20, gewijzigd bij de
bijzondere wet van 16 juli 1993;

Gelet op het kaderdecreet bestuurlijk beleid van 18 juli 2003, het laatst gewijzigd bij het decreet van 4 mei 2016;
Gelet op het decreet van 26 maart 2004 betreffende de openbaarheid van bestuur, artikel 22, eerste lid;
Gelet op het decreet van 27 april 2007 betreffende het hergebruik van overheidsinformatie, artikel 3, 7, 8 en 9,

vervangen bij het decreet van 12 juni 2015, artikel 15, §1, tweede lid, en artikel 21/1, ingevoegd bij het decreet van
12 juni 2015;

Gelet op het decreet van 18 juli 2008 betreffende het elektronische bestuurlijke gegevensverkeer, artikel 7/1,
ingevoegd bij het decreet van 12 juni 2015;

Gelet op het decreet van 13 juli 2012 houdende de oprichting en organisatie van een Vlaamse dienstenintegrator,
artikel 21, vierde lid, en artikel 22, tweede lid;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 19 juli 2007 betreffende het hergebruik van overheidsinformatie
bij de diverse departementen binnen de Vlaamse ministeries en bij de intern verzelfstandigde agentschappen zonder
rechtspersoonlijkheid;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 19 juli 2007 tot oprichting van de beroepsinstantie inzake
openbaarheid van bestuur en hergebruik van overheidsinformatie;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 2 oktober 2015 houdende diverse bepalingen over de toegang
en het gebruik, de erkenning als authentieke geografische gegevensbron en de bijhouding van het Grootschalig
Referentie Bestand (GRB);

Gelet op het ministerieel besluit van 8 oktober 2007 met betrekking tot vastlegging van de modellicentie inzake
hergebruik van overheidsinformatie;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, gegeven op 21 juni 2016;
Gelet op advies 59.750/1/V, gegeven op 24 augustus 2016, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de

wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Overwegende dat de Europese Commissie richtsnoeren inzake aanbevolen standaardlicenties, datasets en

kostentoerekening voor het hergebruik van documenten (2014/C 240/01) heeft meegedeeld;
Op voorstel van de Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke Kansen en

Armoedebestrijding;
Na beraadslaging,

Besluit :
HOOFDSTUK 1. — Definities

Artikel 1. In dit besluit wordt verstaan onder :

1° coördinatiecomité : het coördinatiecomité, vermeld in artikel 20 van het decreet van 13 juli 2012 houdende de
oprichting en organisatie van een Vlaamse dienstenintegrator;

2° decreet van 27 april 2007 : het decreet van 27 april 2007 betreffende het hergebruik van overheidsinformatie;

3° Informatie Vlaanderen : het agentschap, vermeld in artikel 2 van het besluit van de Vlaamse Regering van
18 maart 2016 houdende de oprichting van het intern verzelfstandigd agentschap Informatie Vlaanderen, de
bepaling van diverse maatregelen voor de ontbinding zonder vereffening van het AGIV, de regeling van de
overdracht van de activiteiten en het vermogen van het AGIV aan het agentschap Informatie Vlaanderen en
de vaststelling van de werking, het beheer en de boekhouding van het Eigen Vermogen Informatie
Vlaanderen;

4° minister : de Vlaamse minister, bevoegd voor de informatiemaatschappij, het structureren, opslaan,
uitwisselen en ontsluiten van informatie en de infolijn.

HOOFDSTUK 2. — De berekening van de vergoeding

Art. 2. Als ingevolge artikel 7, eerste lid, van het decreet van 27 april 2007 een vergoeding wordt gevraagd voor
fysieke terbeschikkingstelling van bestuursdocumenten voor hergebruik, daarin inbegrepen de terbeschikkingstelling
van elektronische bestuursdocumenten op een materiële drager, blijft die vergoeding beperkt tot een of meer van de
volgende marginale kosten :

1° de infrastructuur : de kosten van de ontwikkeling, het softwareonderhoud, het hardwareonderhoud en de
connectiviteit, beperkt tot wat noodzakelijk is om de bestuursdocumenten voor het hergebruik beschikbaar te
stellen;

2° kopiëren : de kosten van de productie en de terbeschikkingstelling van een extra exemplaar van de
bestuursdocumenten, inclusief de kosten van de materiële drager;
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3° de behandeling : het verpakkingsmateriaal en de voorbereiding van de terbeschikkingstelling;

4° het overleg : de telefoongesprekken en de uitwisseling van e-mails met de verzoekers van het hergebruik en
de kosten van de klantendienst;

5° de levering : de portkosten voor het versturen van bestuursdocumenten met de normale post of met een
koerier;

6° de speciale verzoeken : de kosten van het op verzoek voorbereiden en formatteren van bestuursdocumenten.

Bij het bepalen van de wijze van fysieke terbeschikkingstelling is de verstrekkende instantie ertoe gehouden om
te kiezen voor de terbeschikkingstelling die de kosten voor de hergebruiker zo laag mogelijk houden.

In geval van terbeschikkingstelling van bestuursdocumenten voor hergebruik in een onlineomgeving wordt geen
vergoeding gevraagd. In afwijking daarvan kan een vergoeding als vermeld in het eerste lid worden gevraagd als de
instantie vooraf een gemotiveerde melding aan het coördinatiecomité heeft bezorgd, waarin ook een verantwoording
is opgenomen van de marginale kosten die worden aangerekend.

Art. 3. De totale vergoeding, vermeld in artikel 7, derde lid, van het decreet van 27 april 2007, wordt berekend op
basis van de volgende criteria :

1° de kosten vallen onder een of meer van de volgende categorieën :

a) kosten in verband met het creëren van bestuursdocumenten :

1) het produceren : het genereren van bestuursdocumenten en metagegevens, de kwaliteitscontrole en
het omzetten van de bestuursdocumenten naar een digitaal formaat;

2) het verzamelen : het vergaren en het sorteren van bestuursdocumenten;

3) het anonimiseren : de verwijdering, de afscherming en de verarming van bestuursdocumenten of
delen van bestuursdocumenten;

b) kosten in verband met het verspreiden van bestuursdocumenten :

1) de infrastructuur : de ontwikkeling, het softwareonderhoud, het hardwareonderhoud en de media;

2) het kopiëren : de kosten van de productie en de terbeschikkingstelling van een extra exemplaar van de
bestuursdocumenten, inclusief de kosten van de materiële drager;

3) de behandeling : het verpakkingsmateriaal en de voorbereiding van de terbeschikkingstelling;

4) het overleg : de telefoongesprekken en de uitwisseling van e-mails met verzoekers van het hergebruik
en de kosten van de klantendienst;

5) de levering : de portkosten voor het versturen van bestuursdocumenten met de normale post of met
een koerier;

c) overheadkosten als die kosten een aantoonbaar rechtstreeks verband houden met de categorieën, vermeld
in punt a) en b);

2° de kosten worden berekend door de totale kostprijs van een kwantificeerbare reeks bestuursdocumenten als
referentie te gebruiken en op basis daarvan de kostprijs van een extra exemplaar van de bestuursdocumenten
af te leiden;

3° de kosten zijn gezuiverd van inkomsten die de instantie tijdens de productie of de verzameling heeft
gegenereerd, voor zover die inkomsten bekend zijn bij de instantie;

4° de kosten en eventuele inkomsten worden elk jaar beoordeeld en de vergoeding wordt aangepast aan de
potentiële vraag, op basis van een redelijkerwijs verantwoordbare raming van de instantie;

5° de kosten mogen door de instantie worden vermeerderd met een redelijk rendement op de investering
conform artikel 5, eerste lid.

Art. 4. In het geval, vermeld in artikel 7, vierde lid, van het decreet van 27 april 2007, kunnen, met behoud van
de toepassing van de categorieën, vermeld in artikel 3, 1°, ook de volgende categorieën van kosten in aanmerking
komen :

1° kosten voor het archiefbeheer : de kosten voor het bewaren van bestuursdocumenten;

2° kosten in verband met de rechtenvereffening : de tijd en de mankracht die wordt ingezet voor het identificeren
van derden bij wie rechten berusten en het verkrijgen van de toestemming van die rechthebbenden.

Die kosten mogen door de instantie worden vermeerderd met een redelijk rendement op de investering conform
artikel 5, tweede lid.

Art. 5. Het redelijke rendement op de investering, vermeld in artikel 7, derde lid, van het decreet van 27 april 2007,
ligt niet meer dan vijf procent boven de referentie-interestvoet, vermeld in artikel 2, 4, van de wet van 2 augustus 2002
betreffende de bestrijding van de betalingsachterstand bij handelstransacties.

Bij het berekenen van een redelijk rendement op de investering, vermeld in artikel 7, vierde lid, van het decreet van
27 april 2007, kunnen de bibliotheken, met inbegrip van bibliotheken van instellingen voor hoger onderwijs, musea en
archieven, rekening houden met tarieven die de particuliere sector in rekening brengt voor het hergebruik van
identieke of soortgelijke documenten.

Art. 6. De minister kan, als dat nodig is, de berekening van de vergoeding, vermeld in artikel 2, 3 en 4, en de
berekening van het redelijk rendement, vermeld in artikel 5, verder verduidelijken.

HOOFDSTUK 3. — De modellicenties

Art. 7. In geval van hergebruik als vermeld in artikel 3, derde lid, van het decreet van 27 april 2007, hanteert de
instantie een van de volgende modellicenties :

1° de CC0-verklaring, opgenomen in bijlage 1, die bij dit besluit is gevoegd;
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2° de modellicentie voor gratis hergebruik, opgenomen in bijlage 2, die bij dit besluit is gevoegd;

3° de modellicentie voor hergebruik tegen vergoeding, opgenomen in bijlage 3, die bij dit besluit is gevoegd.

Art. 8. In afwijking van artikel 7 kan de instantie een andere licentie dan de modellicenties, vermeld in 7, hanteren
als de instantie daarover vooraf een gemotiveerde melding aan het coördinatiecomité bezorgt.

Art. 9. De modellicenties worden samen met een toelichting op de website van de Vlaamse overheid
gepubliceerd. De minister kan de modellicenties, vermeld in artikel 7 en 8, wijzigen op voorwaarde dat de minister de
voorgenomen wijziging vooraf aan de Vlaamse Regering meedeelt en die wijzigingen vervolgens op de voornoemde
website wordt gepubliceerd. De wijziging van de modellicenties heeft geen impact op het bestaan, de rechtsgeldigheid
of de gevolgen van licenties die een instantie al vóór de wijziging heeft toegestaan.

Na een wijziging van de modellicenties kunnen bestaande licentienemers de instanties verzoeken om een nieuwe
licentie te ontvangen voor dezelfde bestuursdocumenten waarvoor ze al over een licentie beschikken, conform de
gewijzigde modellen. De instanties zullen dat verzoek behandelen als een volledig nieuw verzoek, op dezelfde wijze
en volgens dezelfde criteria als voor een nieuwe aanvrager.

HOOFDSTUK 4. — De portaalsite

Art. 10. De Vlaamse administratie publiceert de overzichtslijsten met de relevante metagegevens, vermeld in
artikel 9 van het decreet van 27 april 2007, met betrekking tot de bestuursdocumenten die in een open en machinaal
leesbaar formaat via elektronische weg voor hergebruik beschikbaar zijn, op de portaalsite overeenkomstig de
richtlijnen die op de website van Informatie Vlaanderen worden gepubliceerd.

Die portaalsite staat ook ter beschikking van de andere instanties die de overzichtslijsten met de relevante
metagegevens met betrekking tot hun bestuursdocumenten in een open en machinaal leesbaar formaat online
toegankelijk willen maken.

Art. 11. De prioriteiten met betrekking tot de belangrijkste bestuursdocumenten, vermeld in artikel 9 van het
decreet van 27 april 2007, zijn bestuursdocumenten die betrekking hebben op geografie, milieu, mobiliteit, economie
en statistiek. De minister kan, na advies van het coördinatiecomité, de prioriteitenlijst van de belangrijkste documenten
aanpassen.

HOOFDSTUK 5. — Evaluatie

Art. 12. Het coördinatiecomité evalueert tweejaarlijks de beschikbaarheid van overheidsinformatie voor herge-
bruik, de voorwaarden waaronder die informatie beschikbaar wordt gesteld, de praktijk op het vlak van
rechtsmiddelen en in het bijzonder de toepassing van artikel 7 van het decreet van 27 april 2007 met betrekking tot
vergoedingen die de marginale kosten overstijgen. Dat evaluatieverslag wordt aan de Vlaamse Regering bezorgd.

Art. 13. Het coördinatiecomité evalueert tweejaarlijks in welke mate de instanties gebruikmaken van de
portaalsite, vermeld in artikel 10, en met betrekking tot welke belangrijkste documenten als vermeld in artikel 11, de
overzichtslijsten met de relevante metadata op de portaalsite worden gepubliceerd.

HOOFDSTUK 6. — Uitwisseling van bestuursdocumenten tussen instanties onderling

Art. 14. Uiterlijk binnen twintig werkdagen na ontvangst van het verzoek tot levering van bestuursdocumenten,
vermeld in artikel 7/1 van het decreet van 18 juli 2008 betreffende het elektronische bestuurlijke gegevensverkeer,
bezorgt de instantie die de gevraagde bestuursdocumenten in kwestie bezit, de gevraagde bestuursdocumenten aan de
vragende instantie.

Als de bestuursdocumenten niet binnen de leveringstermijn, vermeld in het eerste lid, kunnen worden bezorgd,
wordt de vragende instantie daarvan op de hoogte gebracht en wordt de reden van de vertraging meegedeeld. Een
andere leveringstermijn wordt in dat geval in onderlinge overeenkomst bepaald.

In afwijking van het eerste lid, wordt in nood- of crisissituaties onmiddellijk toegang verleend tot de gevraagde
bestuursdocumenten.

Art. 15. De instantie die de bestuursdocumenten heeft ontvangen, is verplicht :

1° adequate en afdoende technologische en organisatorische maatregelen te treffen om onrechtmatige toegang tot
of onrechtmatig gebruik van de bestuursdocumenten te voorkomen;

2° een bronvermelding op te nemen zoals bepaald door de bezorgende instantie, als die daarom verzoekt;

3° in geval van publieke kennisgeving eventuele bijkomende voorwaarden met beperkte en technische
draagwijdte na te leven zoals bepaald door de bezorgende instantie in overleg met het coördinatiecomité.

Art. 16. Als een instantie de uitvoering van haar publieke taak geheel of gedeeltelijk opdraagt aan een
opdrachtnemer, mag die opdrachtnemer toegang krijgen tot de bestuursdocumenten en kan die opdrachtnemer die
bestuursdocumenten gebruiken voor de uitvoering van de publieke taak die hem is toevertrouwd. De bepalingen voor
de toegang en het gebruik zijn ook van toepassing op de opdrachtnemer.

De instantie, vermeld in het eerste lid, neemt alle adequate en afdoende maatregelen opdat de opdrachtnemer
alleen toegang heeft tot de bestuursdocumenten voor de vervulling van de publieke taak, om te voorkomen dat die
documenten worden gebruikt buiten de grenzen van de publieke taak die hem is toevertrouwd.

Bij de aanvang van de opdracht brengt de instantie, vermeld in het eerste lid, de opdrachtnemer op de hoogte van
de voorwaarden voor de toegang en het gebruik.

Art. 17. In afwijking van de bepalingen van dit hoofdstuk, is op de uitwisseling van bestuursdocumenten uit
geografische gegevensbronnen door de deelnemers aan GDI-Vlaanderen, het besluit van de Vlaamse Regering van
10 september 2010 tot bepaling van de nadere regels voor de toegang tot en het gebruik door de deelnemers aan
GDI-Vlaanderen van de geografische gegevensbronnen en geografische diensten toegevoegd aan de GDI van
toepassing.
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HOOFDSTUK 7. — Wijzigingsbepalingen

Art. 18. In artikel 2, §2, tweede lid, van het besluit van de Vlaamse Regering van 19 juli 2007 tot oprichting van
de beroepsinstantie inzake openbaarheid van bestuur en hergebruik van overheidsinformatie wordt tussen het woord
“economische” en het woord “of” de zinsnede “, technische” ingevoegd.

Art. 19. In artikel 3 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° paragraaf 2 wordt vervangen door wat volgt :

“§ 2. De leden van de afdeling hergebruik van overheidsinformatie, onder wie de voorzitter, worden
aangewezen door de Vlaamse minister, bevoegd voor de informatiemaatschappij, het structureren, opslaan,
uitwisselen en ontsluiten van informatie en de infolijn, op voordracht van het coördinatiecomité, vermeld in
artikel 20 van het decreet van 13 juli 2012 houdende de oprichting en organisatie van een Vlaamse
dienstenintegrator, en na mededeling aan de Vlaamse Regering.”;

2° in paragraaf 3 wordt de zinsnede “- voor wat betreft de leden van de afdeling openbaarheid - of de Vlaamse
Regering - voor wat betreft de aangeduide leden van de afdeling hergebruik van overheidsinformatie –”
opgeheven.

Art. 20. In artikel 5 van hetzelfde besluit wordt de zinsnede “- voor wat betreft de leden van de afdeling
openbaarheid - of de Vlaamse Regering - voor wat betreft de aangeduide leden van de afdeling hergebruik van
overheidsinformatie –” telkens opgeheven.

Art. 21. In artikel 8 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 13 maart 2015,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid worden de woorden “beide afdelingen van de beroepsinstantie” vervangen door de woorden
“de afdeling openbaarheid van bestuur”;

2° tussen het eerste en het tweede lid worden twee leden ingevoegd, die luiden als volgt :

“Het secretariaat van de afdeling hergebruik is gevestigd bij Informatie Vlaanderen.

In het tweede lid wordt verstaan onder Informatie Vlaanderen : het agentschap, vermeld in artikel 2 van het besluit
van de Vlaamse Regering van 18 maart 2016 houdende de oprichting van het intern verzelfstandigd agentschap
Informatie Vlaanderen, de bepaling van diverse maatregelen voor de ontbinding zonder vereffening van het AGIV, de
regeling van de overdracht van de activiteiten en het vermogen van het AGIV aan het agentschap Informatie
Vlaanderen en de vaststelling van de werking, het beheer en de boekhouding van het Eigen Vermogen Informatie
Vlaanderen.”.

Art. 22. In artikel 4 van het besluit van de Vlaamse Regering van 2 oktober 2015 houdende diverse bepalingen
over de toegang en het gebruik, de erkenning als authentieke geografische gegevensbron en de bijhouding van het
Grootschalig Referentie Bestand (GRB) worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° de zinsnede “conform het decreet van 12 juni 2015” wordt vervangen door de zinsnede “conform het decreet
van 27 april 2007”;

2° de woorden “gelden de toegangs- en gebruiksvoorwaarden, vermeld in de licentie, die is opgenomen in de
bijlage die bij dit besluit is gevoegd” worden vervangen door de woorden “wordt de modellicentie voor gratis
hergebruik, vermeld in artikel 7, 2°, van het besluit van de Vlaamse Regering van 16 september 2016 tot
uitvoering van het decreet van 27 april 2007 betreffende het hergebruik van overheidsinformatie en tot
bepaling van de kosteloze uitwisseling van bestuursdocumenten tussen instanties, vermeld in artikel 7/1 van
het decreet van 18 juli 2008 betreffende het elektronische bestuurlijke gegevensverkeer, gehanteerd”.

HOOFDSTUK 8. — Slotbepalingen

Art. 23. De volgende regelingen worden opgeheven :

1° het besluit van de Vlaamse Regering van 19 juli 2007 betreffende het hergebruik van overheidsinformatie bij
de diverse departementen binnen de Vlaamse ministeries en bij de intern verzelfstandigde agentschappen
zonder rechtspersoonlijkheid;

2° het ministerieel besluit van 8 oktober 2007 met betrekking tot vastlegging van de modellicentie inzake
hergebruik van overheidsinformatie.

Art. 24. De inwerkingtreding van dit besluit heeft geen impact op het bestaan, de rechtsgeldigheid of de gevolgen
van licentieovereenkomsten die werden gesloten voor de inwerkingtreding van dit besluit.

Art. 25. Als een instantie een vergoeding vraagt voor de terbeschikkingstelling van bestuursdocumenten in het
kader van een licentieovereenkomst die werd gesloten vóór de inwerkingtreding van dit besluit, onderzoekt de
instantie of die vergoeding voldoet aan de bepalingen, vermeld in hoofdstuk 2, en wordt de vergoeding in voorkomend
geval aangepast.

Art. 26. Na de inwerkingtreding van dit besluit kunnen bestaande licentienemers de instanties verzoeken om een
nieuwe licentie te ontvangen voor dezelfde bestuursdocumenten waarvoor ze al over een licentie beschikken, conform
de bepalingen van dit besluit en de nieuwe modellicenties. De instanties zullen dat verzoek behandelen als een volledig
nieuw verzoek, op dezelfde wijze en volgens dezelfde criteria als voor een nieuwe aanvrager.

Art. 27. De Vlaamse minister, bevoegd voor de informatiemaatschappij, het structureren, opslaan, uitwisselen en
ontsluiten van informatie en de infolijn, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 16 september 2016.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke Kansen en Armoedebestrijding,
L. HOMANS
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2016/36531]
16 SEPTEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement flamand portant exécution du décret du 27 avril 2007 portant

réutilisation des informations du secteur public, et fixant l’échange gratuit de documents administratifs entre
instances, visé à l’article 7/1 du décret du 18 juillet 2008 relatif à l’échange électronique de données
administratives

Le Gouvernement flamand,

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, l’article 20, modifié par la loi spéciale du
16 juillet 1993 ;

Vu le décret cadre sur la Politique administrative du 18 juillet 2003, modifié en dernier lieu par le décret du
4 mai 2016 ;

Vu le décret du 26 mars 2004 relatif à la publicité de l’administration, l’article 22, alinéa 1er ;
Vu le décret du 27 avril 2007 portant réutilisation des informations du secteur public, les articles 3, 7, 8 et 9,

remplacés par le décret du 12 juin 2015, l’article 15, § 1er, alinéa deux, et l’article 21/1, inséré par le décret du
12 juin 2015 ;

Vu le décret du 18 juillet 2008 relatif à l’échange électronique de données administratives, l’article 7/1, inséré par
le décret du 12 juin 2015 ;

Vu le décret du 13 juillet 2012 portant création et organisation d’un intégrateur de services flamand, l’article 21,
alinéa 4, et l’article 22, alinéa 2 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 juillet 2007 relatif à la réutilisation des informations du secteur public
auprès des divers départements au sein des Ministères flamands et auprès des agences autonomisées internes sans
personnalité juridique ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 juillet 2007 portant création de l’instance de recours en matière de
publicité de l’administration et de réutilisation des informations du secteur public ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 2 octobre 2015 portant diverses dispositions relatives à l’accès et
l’utilisation, la reconnaissance comme source authentique de données géographiques et la tenue du « Grootschalig
Referentie Bestand » (GRB) (Base de données des références à grande échelle) ;

Vu l’arrêté ministériel du 8 octobre 2007 fixant la licence de modèle en matière du recyclage de formation de
gouvernement ;

Vu l’accord du Ministre flamand chargé du budget, donné le 21 juin 2016 ;
Vu l’avis 59.750/1/V du Conseil d’État, donné le 24 août 2016, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des

lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973 ;
Considérant que la Commission européenne a communiqué des orientations sur les licences types recommandées,

les ensembles de données et la tarification de la réutilisation des documents (2014/C 240/01) ;
Sur la proposition de la Ministre flamande de l’Administration intérieure, de l’Intégration civique, du Logement,

de l’Egalité des Chances et de la Lutte contre la Pauvreté ;
Après délibération,

Arrête :
CHAPITRE 1er. — Définitions

Article 1er. Dans le présent arrêté, on entend par :

1° comité de coordination : le comité de coordination, visé à l’article 20 du décret du 13 juillet 2012 portant
création et organisation d’un intégrateur de services flamand ;

2° décret du 27 avril 2007 : le décret du 27 avril 2007 portant réutilisation des informations du secteur public ;

3° Flandre Information : l’agence, visée à l’article 2 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 18 mars 2016 portant
création de l’agence autonomisée interne Flandre Information (Informatie Vlaanderen), détermination de
diverses mesures pour la dissolution sans liquidation de l’AGIV, règlement du transfert des activités et des
actifs de l’AGIV à l’agence Flandre Information et détermination du fonctionnement, de la gestion et de la
comptabilité des Fonds propres Flandre Information ;

4° Ministre : le Ministre flamand ayant la société de l’information, la structuration, la sauvegarde, l’échange et le
désenclavement d’information et la « Infolijn » dans ses attributions.

CHAPITRE 2. — Le calcul de l’indemnité

Art. 2. Si, en conséquence de l’article 7, alinéa 1er, du décret du 27 avril 2007, une indemnité est demandée pour
la mise à disposition physique de documents administratifs pour la réutilisation, y compris la mise à disposition de
documents administratifs électroniques sur un support matériel, cette indemnité est limitée à un ou plusieurs frais
marginaux suivants :

1° l’infrastructure : les frais du développement, l’entretien du logiciel, l’entretien du matériel informatique et la
connectivité, limités à ce qui est nécessaire pour mettre à disposition les documents administratif en vue de la
réutilisation ;

2° la copie : les frais de la production et de la mise à disposition d’un exemplaire supplémentaire des documents
administratifs, y compris les frais du support matériel ;

3° le traitement : le matériel d’emballage et la préparation de la mise à disposition ;

4° la concertation : les conversations téléphoniques et l’échange d’e-mails avec les demandeurs de la réutilisation,
et les frais du service clientèle ;

5° la livraison : les frais de port pour l’envoi de documents administratifs par voie postale ou par porteur ;

6° les demandes spéciales : les frais de la préparation et du formattage, sur demande, de documents
administratifs.

En déterminant le mode de mise à disposition physique, l’instance émettrice est tenue de choisir la mise à
disposition qui réduit les frais pour le réutilisateur au minimum.
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En cas de mise à disposition de documents administratifs pour la réutilisation dans un environnement en ligne,
aucune indemnité n’est demandée. Par dérogation à cette règle, une indemnité telle que visée à l’alinéa 1er peut être
demandée si l’instance a transmis préalablement au comité de coordination une notification motivée contenant
également une justification des frais marginaux imputés.

Art. 3. L’indemnité totale, visée à l’article 7, alinéa 3, du décret du 27 avril 2007, est calculée sur la base des critères
suivants :

1° les frais relèvent d’une ou plusieurs des catégories suivantes :

a) frais relatifs à la création de documents administratifs :

1) la production : la production de documents administratifs et de méta-données, le contrôle qualitatif et
la conversion de documents administratifs en format numérique ;

2) la collecte : le recueil et le triage de documents administratifs ;

3) l’anonymisation : l’élimination, la protection et l’appauvrissement de documents administratifs ou de
parties de ceux-ci ;

b) frais relatifs à la distribution de documents administratifs :

1) l’infrastructure : le développement, l’entretien du logiciel, l’entretien du matériel informatique et les
médias ;

2) la copie : les frais de la production et de la mise à disposition d’un exemplaire supplémentaire des
documents administratifs, y compris les frais du support matériel ;

3) le traitement : le matériel d’emballage et la préparation de la mise à disposition ;

4) la concertation : les conversations téléphoniques et l’échange d’e-mails avec les demandeurs de la
réutilisation, et les frais du service clientèle ;

5) la livraison : les frais de port pour l’envoi de documents administratifs par voie postale ou par
porteur ;

c) frais généraux si ces frais ont un lien direct et démontrable avec les catégories, visées aux points a) et b) ;

2° les frais sont calculés en utilisant le prix de revient total d’une série quantifiable de documents administratifs
comme référence, et en déduisant, sur la base de cette référence, le prix de revient d’une copie supplémentaire
des documents administratifs ;

3° les frais sont épurés de revenus que l’instance a produits lors de la production ou de la collecte, dans la mesure
où ces revenus sont connus auprès de l’instance ;

4° les frais et les revenus éventuels sont évalués annuellement, et l’indemnité est adaptée à la demande
potentielle, sur la base d’une estimation raisonnablement justifiable de l’instance ;

5° les frais peuvent être majorés par l’instance d’un rendement raisonnable sur l’investissement conformément à
l’article 5, alinéa premier.

Art. 4. Dans le cas, visé à l’article 7, alinéa 4, du décret du 27 avril 2007, sans préjudice de l’application des
catégories, visées à l’article 3, 1°, les catégories de frais suivantes peuvent également être prises en compte :

1° frais pour la gestion des archives : les frais pour la conservation de documents administratifs ;

2° frais relatifs à l’acquisition des droits : le temps et les ressources humaines qui sont engagés pour
l’identification de tiers titulaires des droits et l’obtention de l’assentiment de ces ayants droit.

Ces frais peuvent être majorés par l’instance d’un rendement raisonnable sur l’investissement conformément à
l’article 5, alinéa 2.

Art. 5. Le rendement raisonnable sur l’investissement, visé à l’article 7, alinéa 3, du décret du 27 avril 2007, n’est
pas supérieur de plus de cinq pour cent au taux d’intérêt de référence, visé à l’article 2, 4, de la loi du 2 août 2002
concernant la lutte contre le retard de paiement dans les transactions commerciales.

En calculant un rendement raisonnable sur l’investissement, visé à l’article 7, alinéa 4, du décret du 27 avril 2007,
les bibliothèques, y compris les bibliothèques d’institutions d’enseignement supérieur, musées et archives, peuvent
tenir compte des taux portés en compte par le secteur privé pour la réutilisation de documents identiques ou similaires.

Art. 6. Si nécessaire, le Ministre peut spécifier le calcul de l’indemnité, visée aux articles 2, 3 et 4, ainsi que le calcul
du rendement raisonnable, visé à l’article 5.

CHAPITRE 3. — Les licences types

Art. 7. En cas de réutilisation telle que visée à l’article 3, alinéa 3, du décret du 27 avril 2007, l’instance utilise une
des licences types suivantes :

1° la déclaration CC0, reprise à l’annexe 1, jointe au présent arrêté ;

2° la licence type pour la réutilisation gratuite, reprise à l’annexe 2, jointe au présent arrêté ;

3° la licence type pour la réutilisation moyennant indemnité, reprise à l’annexe 3, jointe au présent arrêté.

Art. 8. Par dérogation à l’article 7, l’instance peut utiliser une autre licence que les licences types, visées à
l’article 7, si l’instance transmet préalablement une notificiation motivée à ce sujet au comité de coordination.
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Art. 9. Les licences types ainsi qu’une notice explicative sont publiées sur le site web de l’Autorité flamande. Le
Ministre peut modifier les licences types, visées aux articles 7 et 8, à condition que le Ministre communique la
modification envisagée préalablement au Gouvernement flamand et que ces modifications soient ensuite publiées sur
le site web précité. La modification des licences types n’a aucun impact sur l’existence, la validité juridique ou les
conséquences de licences déjà autorisées par une instance avant la modification.

Après une modification des licences types, les preneurs de licence existants peuvent demander aux instances de
pouvoir recevoir une nouvelle licence pour les mêmes documents administratifs pour lesquels ils disposent déjà d’une
licence, conformément aux types modifiés. Les instances traiteront cette demande comme une demande entièrement
nouvelle, de la même façon et selon les mêmes critères que pour un demandeur nouveau.

CHAPITRE 4. — Le site-portail

Art. 10. L’administration flamande publie les aperçus contenant les méta-données pertinentes, visés à l’article 9
du décret du 27 avril 2007, relatifs aux documents administratifs qui sont disponibles, dans un format ouvert et lisible
par machine, par voie électronique, pour la réutilisation, sur le site-portail conformément aux directives publiées sur
le site web de Flandre Information.

Ce site-portail est également disponible aux autres instances qui souhaitent rendre les aperçus contenant les
méta-données relatifs à leurs documents administratifs accessibles en ligne, sous format ouvert et lisible par machine.

Art. 11. Les priorités relatives aux principaux documents administratifs, visés à l’article 9 du décret du
27 avril 2007, sont les documents administratifs concernant la géographie, l’environnement, la mobilité, l’économie et
la statistique. Sur avis du comité de coordination, le Ministre peut adapter la liste des priorités des documents
principaux.

CHAPITRE 5. — Evaluation

Art. 12. Le comité de coordination évalue bisannuellement la disponibilité des informations publiques pour la
réutilisation, les conditions auxquelles ces informations sont rendues disponibles, la pratique au niveau des voies de
recours et en particulier l’application de l’article 7 du décret du 27 avril 2007 relatif aux indemnités qui dépassent les
frais marginaux. Ce rapport d’évaluation est transmis au Gouvernement flamand.

Art. 13. Le comité de coordination évalue bisannuellement la mesure dans laquelle les instances utilisent le
site-portail, visé à l’article 10, et les documents principaux tels que visés à l’article 11, dont les aperçus contenant les
méta-données pertinentes sont publiés sur le site-portail.

CHAPITRE 6. — Echange de documents administratifs entre les instances entre elles

Art. 14. Au plus tard vingt jours ouvrables après la réception de la demande de livraison de documents
administratifs, visée à l’article 7/1 du décret du 18 juillet 2008 relatif à l’échange électronique de données
administratives, l’instance en possession des documents administratifs en question transmet les documents
administratifs demandés à l’instance demanderesse.

Si les documents administratifs ne peuvent pas être transmis dans le délai de livraison, visé à l’alinéa 1er, l’instance
demanderesse en est informée et la raison du retard est communiquée. Dans ce cas, un autre délai de livraison est fixé
de commun accord.

Par dérogation à l’alinéa 1er, l’accès immédiat aux documents administratifs demandés est autorisé en cas
d’urgence ou de crise.

Art. 15. L’instance qui a reçu les documents administratifs, est tenue :

1° de prendre des mesures technologiques et organisationnelles appropriées et adéquates afin de prévenir l’accès
ou l’utilisation illégitimes des documents administratifs ;

2° de mentionner des sources telles que fixées par l’instance qui transmet les documents, si celle-ci en fait la
demande ;

3° en cas de notification publique, de respecter des conditions supplémentaires éventuelles de teneur limitée et
technique, telles que fixées par l’instance qui transmet les documents, en concertation avec le comité de
coordination.

Art. 16. Lorsqu’une instance assigne l’exécution de l’entièreté ou d’une partie de sa mission publique à un
sous-traitant, ce sous-traitant obtient accès aux documents administratifs et peut se servir de ces documents
administratifs pour l’exécution de la mission publique qui lui a été assignée. Les conditions d’accès et d’utilisation
s’appliquent également au sous-traitant.

L’instance, visée à l’alinéa 1er, prend toutes les mesures appropriées et efficaces pour que le sous-traitant n’obtienne
accès aux documents administratifs que pour l’accomplissement de la mission publique et pour prévenir qu’il puisse
les utiliser en dehors des limites de la mission publique qui lui a été assignée.

Au début de la mission, l’instance, visée à l’alinéa 1er, informe le sous-traitant des conditions de l’accès et de
l’utilisation.

Art. 17. Par dérogation aux dispositions du présent chapitre, l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 septem-
bre 2010 fixant les règles d’accès aux et l’utilisation par les participants à la « GDI-Vlaanderen » des sources de données
géographiques et de services géographiques ajoutés à la GDI, s’applique à l’échange de documents administratifs des
sources de données géographiques par les participants à la « GDI-Vlaanderen ».

CHAPITRE 7. — Dispositions modificatives

Art. 18. Dans l’article 2, § 2, alinéa 2, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 juillet 2007 portant création de
l’instance de recours en matière de publicité de l’administration et de réutilisation des informations du secteur public,
le membre de phrase « , technique » est inséré entre le mot « économique » et le mot « ou ».
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Art. 19. A l’article 3 du même arrêté les modifications suivantes sont apportées :

1° le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit :

« § 2. Les membres de la section réutilisation d’informations du secteur public, dont le président, sont désignés
par le Ministre flamand ayant la société de l’information, la structuration, la sauvegarde, l’échange et le
désenclavement d’information et la « Infolijn » dans ses attributions, sur la proposition du comité de
coordination, visé à l’article 20 du décret du 13 juillet 2012 portant création et organisation d’un intégrateur de
services flamand, et après la communication au Gouvernement flamand. » ;

2° dans le § 3, le membre de phrase « – en ce qui concerne les membres de la section publicité - ou par le
Gouvernement flamand – en ce qui concerne la section réutilisation des informations du secteur public – » est
abrogé.

Art. 20. Dans l’article 5 du même arrêté, le membre de phrase « – en ce qui concerne les membres de la section
publicité- ou par le Gouvernement flamand – en ce qui concerne la section réutilisation des informations du secteur
public – » est chaque fois abrogé.

Art. 21. A l’article 8 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 13 mars 2015, les
modifications suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa premier, les mots « des deux sections de l’instance de recours » sont remplacés par les mots « de
la section publicité de l’administration » ;

2° entre l’alinéa premier et l’alinéa deux, deux alinéas sont insérés, rédigés comme suit :

« Le secrétariat de la section réutilisation siège auprès de Flandre Information.

Dans l’alinéa 2, on entend par Flandre Information : l’agence, visée à l’article 2 de l’arrêté du Gouvernement
flamand du 18 mars 2016 portant création de l’agence autonomisée interne Flandre Information (Informatie
Vlaanderen), détermination de diverses mesures pour la dissolution sans liquidation de l’AGIV, règlement du transfert
des activités et des actifs de l’AGIV à l’agence Flandre Information et détermination du fonctionnement, de la gestion
et de la comptabilité des Fonds propres Flandre Information. ».

Art. 22. A l’article 4 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 2 octobre 2015 portant diverses dispositions
relatives à l’accès et l’utilisation, la reconnaissance comme source authentique de données géographiques et la tenue du
« Grootschalig Referentie Bestand » (GRB) (Base de données des références à grande échelle), les modifications
suivantes sont apportées :

1° le membre de phrase « conformément au décret du 12 juin 2015 » est remplacé par le membre de phrase «
conformément au décret du 27 avril 2007 » ;

2° les mots « les conditions d’accès et d’utilisation visées à la licence reprise à l’annexe au présent arrêté, sont
d’application » sont remplacés par les mots « la licence type pour la réutilisation gratuite, visée à l’article 7, 2°,
de l’arrêté du Gouvernement flamand du 16 septembre 2016 portant exécution du décret du 27 avril 2007
portant réutilisation des informations du secteur public, et fixant l’échange gratuit de documents
administratifs entre instances, visé à l’article 7/1 du décret du 18 juillet 2008 relatif à l’échange électronique de
données administratives, est utilisée ».

CHAPITRE 8. — Dispositions finales

Art. 23. Les réglementations suivantes sont abrogées :

1° l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 juillet 2007 relatif à la réutilisation des informations du secteur public
auprès des divers départements au sein des Ministères flamands et auprès des agences autonomisées internes
sans personnalité juridique ;

2° l’arrêté ministériel du 8 octobre 2007 fixant la licence type relative à la réutilisation des informations du secteur
public.

Art. 24. L’entrée en vigueur du présent arrêté n’a aucun impact sur l’existence, la validité juridique ou les
conséquences des contrats de licences déjà conclus avant l’entrée en vigueur du présent arrêté.

Art. 25. Lorsqu’une instance demande une indemnité pour la mise à disposition de documents administratifs
dans le cadre d’un contrat de licence qui a été conclu avant l’entrée en vigueur du présent arrêté, l’instance examine
si cette indemnité remplit les conditions, visées au chapitre 2, et le cas échéant, l’indemnité est adaptée.

Art. 26. Après l’entrée en vigueur du présent arrêté, les preneurs de licence existants peuvent demander aux
instances de pouvoir recevoir une nouvelle licence pour les mêmes documents administratifs pour lesquels ils
disposent déjà d’une licence, conformément aux dispositions du présent arrêté et aux nouvelles licences types. Les
instances traiteront cette demande comme une demande entièrement nouvelle, de la même façon et selon les mêmes
critères que pour un demandeur nouveau.

Art. 27. Le Ministre flamand ayant la société de l’information, la structuration, la sauvegarde, l’échange et le
désenclavement d’information et la « Infolijn », dans ses attributions, est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 16 septembre 2016.

Le Ministre-président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

La Ministre flamande de l’Administration intérieure, de l’Intégration civique, du Logement,
de l’Egalité des Chances et de la Lutte contre la Pauvreté,

L. HOMANS
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VLAAMSE OVERHEID

Kanselarij en Bestuur
[2016/205624]

18 OKTOBER 2016. — Statutenwijziging. — Goedkeuring

Bij besluit van 18 oktober 2016 hecht de Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke
Kansen en Armoedebestrijding haar goedkeuring aan de beslissing van de gemeenteraad van Waregem van 5 juli 2016
houdende oprichting van het gemeentelijk extern verzelfstandigd agentschap in privaatrechtelijke vorm (vereniging
zonder winstoogmerk) genaamd ’Ontmoetingscentra Waregem’.

*
VLAAMSE OVERHEID

Kanselarij en Bestuur
[2016/205602 ]

21 OKTOBER 2016. — Aanstelling van een regeringsafgevaardigde van de Vlaamse minister
bevoegd voor bestuurszaken bij de Vlaamse vereniging voor ICT - personeel

Bij besluit van de Vlaamse Regering van 21 oktober 2016 wordt bepaald:
Artikel 1. Aan mevrouw Peggy Excelmans wordt eervol verslag verleend als regeringsafgevaardigde van de

Vlaamse minister bevoegd voor bestuurszaken bij de Vlaamse vereniging voor ICT-personeel.
Artikel 2. De heer Simon Vander Elst wordt aangesteld als regeringsafgevaardigde van de Vlaamse minister

bevoegd voor bestuurszaken bij de Vlaamse vereniging voor ICT-personeel.
Artikel 3. Dit besluit treedt in werking op 21 oktober 2016.
Art. 4. De Vlaamse minister, bevoegd voor bestuurszaken, is belast met de uitvoering van dit besluit.

*
VLAAMSE OVERHEID

Kanselarij en Bestuur
[2016/205641]

28 OKTOBER 2016. — Wijziging van het besluit van de Vlaamse Regering van 4 april 2014 tot benoeming
van de leden en de plaatsvervangende leden van de Sociaal-Economische Raad van Vlaanderen

Bij besluit van de Vlaamse Regering van 28 oktober 2016 wordt het volgende bepaald:
Artikel 1. In artikel 1, 1o, d), van het besluit van de Vlaamse Regering van 4 april 2014 tot benoeming van de leden

en de plaatsvervangende leden van de Sociaal-Economische Raad van Vlaanderen worden de woorden ″Bruno Aerts″
vervangen door de woorden ″Ann Gaublomme″.

Art. 2. In artikel 2, 1o, d), van hetzelfde besluit worden de woorden ″Agnes Bode, als plaatsvervanger voor
Bruno Aerts″ vervangen door de woorden ″Dirk Malfait, als plaatsvervanger voor Ann Gaublomme.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 28 oktober 2016.
Art. 4. De minister-president, bevoegd voor het algemeen regeringsbeleid, is belast met de uitvoering van dit

besluit.

*
VLAAMSE OVERHEID

Onderwijs en Vorming
[2016/205642]

28 OKTOBER 2016. — Eervol ontslag van mevrouw Micheline Scheys, secretaris-generaal van het
Departement Onderwijs en Vorming

Bij besluit van de Vlaamse Regering van 28 oktober 2016 wordt het volgende bepaald :
Artikel 1. Aan mevrouw Micheline SCHEYS, secretaris-generaal van het Departement Onderwijs en Vorming,

personeelsnummer 204658, wordt met ingang van 1 april 2017 eervol ontslag verleend uit haar ambt.
Art. 2. De betrokkene wordt ertoe gemachtigd met ingang van deze datum de eretitel van haar ambt te voeren.
Art. 3. Dit besluit zal aan de belanghebbende worden meegedeeld.
Art. 4. De Vlaamse minister, bevoegd voor Onderwijs, is belast met de uitvoering van dit besluit.

*
VLAAMSE OVERHEID

Cultuur, Jeugd, Sport en Media

[2016/205643]
Vlaamse Regulator voor de Media

Bij beslissing 2016/048 van 26 september 2016 heeft de Vlaamse Regulator voor de Media beslist om met
onmiddellijke ingang overeenkomstig artikel 228, tweede lid, van het Mediadecreet, de erkenning verleend aan VZW
Fanclub Radio Loksbergen voor Organisatie van Regionale Culturele Informatie (ORCI Loksbergen), bij ministerieel
besluit van 24 oktober 2003, als lokale radio-omroeporganisatie voor de lokaliteit Halen met frequentie 105.5 MHz in
te trekken.
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VLAAMSE OVERHEID

Werk en Sociale Economie
[2016/205629]

24 OKTOBER 2016. — Uitzendbureaus

De secretaris-generaal van het Departement Werk en Sociale Economie heeft namens de Vlaamse minister bevoegd
voor het Tewerkstellingsbeleid bij besluit van 24 oktober 2016 de erkenning op naam van de NV Jobconcept,
Westerlaan 27, 8790 Waregem, om onder het nummer VG 1276/BU de activiteit als uitzendbureau in het Vlaamse
Gewest uit te oefenen, geschrapt met ingang van 24 oktober 2016

*
VLAAMSE OVERHEID

Werk en Sociale Economie
[2016/205630]

27 OKTOBER 2016. — Wijziging van de samenstelling van de
erkenningscommissie betaald educatief verlof

Bij besluit van de Vlaamse minister van Werk, Economie, Innovatie en Sport van 27 oktober 2016 wordt bepaald:
Artikel 1. De heer Peter Van Der Hallen wordt tot effectieve afgevaardigde van de representatieve werknemers-

organisaties benoemd.
Art. 2. De heer Piet Van den Bergh wordt eervol ontslag verleend als effectieve afgevaardigde van de

representatieve werknemersorganisaties.
Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 1 november 2016.

*
VLAAMSE OVERHEID

Landbouw en Visserij

[2016/205585]
14 OKTOBER 2016. — Benoeming van de leden van de Raad van het Vlaams

Fonds voor Landbouw en Visserij

Bij besluit van de Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw van 14 oktober 2016 wordt het volgende
bepaald:

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder het besluit van 17 november 2006: het besluit
van de Vlaamse Regering van 17 november 2006 betreffende de organisatie, de samenstelling, het beheer en de werking
van de Raad van het Vlaams Fonds voor Landbouw en Visserij.

Art. 2. Met toepassing van artikel 3, 1o tot 3o, van het besluit van 17 november 2006, maken de volgende personen
van ambtswege deel uit van de Raad:

1o de heer Jules Van Liefferinge, secretaris-generaal van het Departement Landbouw en Visserij;
2o de heer Joris Relaes, administrateur-generaal van het Instituut voor Landbouw- en Visserijonderzoek.
Art. 3. Met toepassing van artikel 4, § 1, eerste lid, van het besluit van 17 november 2006, worden de volgende

personen aangewezen als lid van de Raad:
1o mevrouw Marleen Mertens van het Departement Landbouw en Visserij;
2o mevrouw Helena Versmissen van het Departement Landbouw en Visserij;
3o de heer Gilbert Crauwels van het Departement Landbouw en Visserij;
4o mevrouw Ann Van Essche van het Departement Landbouw en Visserij;
5o de heer Johan Heyman van het Departement Landbouw en Visserij;
6o mevrouw Martine Maes van het Instituut voor Landbouw- en Visserijonderzoek.
Art. 4. Met toepassing van artikel 4, § 1, tweede lid, van het besluit van 17 november 2006, worden de volgende

personen benoemd tot effectief lid van de Raad:
1o als vertegenwoordigers van de algemene landbouworganisaties:
a) de heer Chris Coenegrachts, de heer Guy Vandepoel, de heer Georges Van Keerberghen, voorgedragen door de

Boerenbond vzw;
b) de heer Hendrik Vandamme en mevrouw Katrien De Bruecker, voorgedragen door het Algemeen

Boerensyndicaat vzw;
c) de heer Danny Vandebeeck, voorgedragen door het Vlaams Agrarisch Centrum vzw;
2o de heer Marc Ballekens, voorgedragen door de zaaizaadsector;
3o de heer Dirk Ryckaert, voorgedragen door de pootgoedsector;
4o mevrouw Jana Roels, voorgedragen door de sierteeltsector;
5o mevrouw Ann De Craene, voorgedragen door de tuinbouwveilingen.
6o Als vertegenwoordigers uit de leidende verenigingen van de fokkerijsectoren rundvee, varkens en pluimvee en

konijnen:
a) de heer Tom Van Nespen, voorgedragen door de Vlaamse Rundveeteelt Vereniging vzw;
b) de heer Chris Dhondt, voorgedragen door de Vlaamse Piétrain fokkerij vzw;
c) mevrouw Karolien Langendries, voorgedragen door de Vlaamse Bedrijfspluimvee- en Konijnenhouders vzw;
7o de heer Renaat Debergh, voorgedragen door de zuivelsector;
8o de heer Michael Gore, voorgedragen door de vleesverwerkende nijverheid;
9o mevrouw Marina Lepeire-Nollet, voorgedragen door de visserijsector;
10o mevrouw Liesbeth Verheyen, voorgedragen door de toeleveringssector grondstoffen;
11o de heer Kurt Sannen, voorgedragen door de biologische sector.
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Art. 5. Met toepassing van artikel 4, § 1, tweede lid, van het besluit van 17 november 2006, worden de volgende
personen benoemd tot plaatsvervangend lid van de Raad:

1o als vertegenwoordigers van de algemene landbouworganisaties:
a) de heer Erik Mijten, mevrouw Saartje Degelin en mevrouw Leen Franchois, voorgedragen door de

Boerenbond vzw;
b) de heer Guy Depraetere en mevrouw Nancy Capiau, voorgedragen door het Algemeen Boerensyndicaat vzw;
c) mevrouw Leen De Wulf, voorgedragen door het Vlaams Agrarisch Centrum vzw;
2o de heer Philippe Martin, voorgedragen door de zaaizaadsector;
3o de heer Hans George, voorgedragen door de pootgoedsector;
4o de heer Filip Goossens, voorgedragen door de sierteeltsector;
5o de heer Philippe Appeltans, voorgedragen door de tuinbouwveilingen;
6o Als vertegenwoordigers uit de leidende verenigingen van de fokkerijsectoren rundvee, varkens en pluimvee en

konijnen:
a) de heer Stefaan Van Hasselt, voorgedragen door de Vlaamse Rundveeteelt Vereniging vzw;
a) de heer Neel Gorssen, voorgedragen door de Vlaamse Piétrain fokkerij vzw;
b) de heer Danny Coulier, voorgedragen door de Vlaamse Bedrijfspluimvee- en Konijnenhouders vzw;
7o mevrouw Catherine Gilain-Pycke, voorgedragen door de zuivelsector;
8o mevrouw Ann Truyen, voorgedragen door de vleesverwerkende nijverheid;
9o de heer Emiel Brouckaert, voorgedragen door de visserijsector;
10o de heer Yvan Dejaegher, voorgedragen door de toeleveringssector grondstoffen;
11o mevrouw An Jamart, voorgedragen door de biologische sector.
Art. 6. Met toepassing van artikel 4, § 2, van het besluit van 17 november 2006, wordt de secretaris-generaal van

het Departement Landbouw en Visserij belast met de organisatie van het secretariaat.
Art. 7. Het ministerieel besluit van 11 mei 2012 tot benoeming van de leden van de Raad van het Fonds voor

Landbouw en Visserij wordt opgeheven.
Art. 8. Dit besluit treedt in werking op de dag van de ondertekening ervan.

*
VLAAMSE OVERHEID

Mobiliteit en Openbare Werken
[C − 2016/36533]

26 OKTOBER 2016. — Besluit van de administrateur-generaal van het IVA MDK houdende organisatie
van zijn agentschap en subdelegatie van functionele bevoegdheden aan het middenkader

De administrateur-generaal,

Gelet op het kaderdecreet bestuurlijk beleid van 18 juli 2003, zoals gewijzigd;
Gelet op het decreet van 30 juni 2000 houdende bepalingen en tot begeleiding van de aanpassing van de begroting

2000, inzonderheid op artikel 30;
Gelet op het decreet van 20 december 2002 houdende bepalingen tot begeleiding van de begroting 2003, zoals

gewijzigd, inzonderheid op artikel 36 tot 39;
Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 15 december 2000 betreffende de organisatie van de Dienst met

Afzonderlijk Beheer Loodswezen;
Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 15 december 2000 betreffende het financiële en materiële beheer

van de Dienst met Afzonderlijk Beheer Loodswezen, zoals gewijzigd;
Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 12 december 2003 betreffende de organisatie van de DAB Vloot;
Gelet het besluit van de Vlaamse Regering van 12 december 2003 betreffende het financiële en materiële beheer van

de Dienst met Afzonderlijk Beheer Vloot, zoals gewijzigd;
Gelet op het Besluit van de Vlaamse Regering van 30 oktober 2015 tot regeling van de delegatie van

beslissingsbevoegdheden aan de hoofden van de departementen en van de intern verzelfstandigde agentschappen;
Gelet op het Besluit van de Vlaamse Regering van 25 juli 2014 tot bepaling van de bevoegdheden van de leden van

de Vlaamse Regering, zoals gewijzigd;
Gelet op het Besluit van de Vlaamse Regering van 3 juni 2005 met betrekking tot de organisatie van de Vlaamse

administratie, zoals gewijzigd;
Gelet op het Besluit van de Vlaamse Regering 7 oktober 2005 tot oprichting van het intern verzelfstandigd

agentschap zonder rechtspersoonlijkheid Agentschap voor Maritieme Dienstverlening en Kust;
Gelet op het Besluit van de Vlaamse Regering van 24 maart 2006 tot operationalisering van het beleidsdomein

Mobiliteit en Openbare Werken, inzonderheid artikel 4, 5 en 6;
Gelet op het Besluit van de waarnemend administrateur-generaal van het IVA MDK van 15 juni 2006 houdende

organisatie van zijn agentschap en subdelegatie van functionele bevoegdheden aan het middenkader,

Besluit :
DEEL I. — Organisatie van het IVA MDK

HOOFDSTUK I. — Organisatie

Artikel 1. § 1. Het IVA MDK bestaat uit volgende subentiteiten:

- de Stafdienst, geleid door een afdelingshoofd;

- de afdeling Kust, geleid door een afdelingshoofd;

- de afdeling Scheepvaartbegelei0ding, geleid door een afdelingshoofd;

- de Dienst met Afzonderlijk Beheer (DAB) Loodswezen, geleid door een algemeen directeur LOODSWEZEN dab;

- de Dienst met Afzonderlijk Beheer (DAB) Vloot, geleid door een algemeen directeur VLOOT dab.

§ 2. Deze subentiteiten zijn weergegeven in het organogram in bijlage bij dit besluit.
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HOOFDSTUK II. — Taken

Art. 2. § 1. De Stafdienst bereidt het beleid van het agentschap voor en faciliteert de werking van de twee
afdelingen en DAB’s en ondersteunt de administrateur-generaal.

§ 2. De afdeling Kust is belast met:

a) het verdedigen van de kust tegen de zee, de stormvloeden en de overstromingen;

b) het beheer van de stranden, zeewerende duinen en kustverdedigingsconstructies;

c) de infrastructuur van de kustjachthavens in Zeebrugge, Blankenberge, Oostende en Nieuwpoort alsook van de
vissershavens te Oostende, Zeebrugge en Nieuwpoort met inbegrip van de baggerwerken die nodig zijn voor het
gebruik ervan;

d) de hydrografische dienstverlening, zijnde de hydrografische activiteiten langs de kust, op het Belgisch
Continentaal Plat en op alle maritieme toegangswegen evenals het uitvoeren van internationale verplichtingen ten
aanzien van de Internationale Hydrografische Organisatie;

e) de hydrometeorologische dienstverlening, zijnde de hydrometeorologische activiteiten langs de kust en op het
Belgisch Continentaal Plat.

§ 3. De afdeling Scheepvaartbegeleiding is belast met:

a) het verzekeren van het nautisch beheer door het leveren van Vessel Traffic Services (VTS) en het operationeel
houden van het Maritiem Reddings- en Coördinatie Centrum (MRCC), alsook het uitoefenen van het dagelijks beheer
van scheepsbewegingen conform de ketenbenadering;

b) het beheer van de Schelderadarketen, de VTS- en MRCC-infrastructuur.

§ 4. De DAB Loodswezen is belast met het veilig loodsen en beloodsen van schepen en het verstrekken van
diensten en adviezen die hiermee gepaard gaan.

§ 5. De DAB Vloot is belast met:

a) het beheer van de Vlaamse Vloot, onder de vorm van het ter beschikking stellen van bemande en bedrijfsklare
vaartuigen en het exploiteren van veren;

b) het markeren en signaleren van de maritieme vaarwegen;

c) het uitvoeren en coördineren van de reddings- en sleepactiviteiten op zee en het verlenen van hulp bij
noodgevallen.

DEEL II. — Delegaties

HOOFDSTUK I. — Algemene bepalingen

Art. 3. De bij dit besluit verleende delegaties worden tevens verleend aan de ambtenaar die met de waarneming
van het ambt van afdelingshoofd/algemeen directeur LOODSWEZEN dab/algemeen directeur VLOOT dab is belast
of die het afdelingshoofd/de algemeen directeur LOODSWEZEN dab/de algemeen directeur VLOOT dab vervangt bij
tijdelijke afwezigheid of verhindering. In geval van tijdelijke afwezigheid of verhindering plaatst de betrokken
ambtenaar boven de vermelding van zijn graad en zijn handtekening en onverminderd mogelijke verdere
subdelegaties, de formule ″Voor het afdelingshoofd/de algemeen directeur LOODSWEZEN dab/de algemeen
directeur VLOOT dab, afwezig″.

Art. 4. De in dit besluit vermelde bedragen zijn exclusief de belasting over de toegevoegde waarde.

HOOFDSTUK II. — Delegaties van algemene aard

Art. 5. Het afdelingshoofd/de algemeen directeur VLOOT DAB/de algemeen directeur LOODSWEZEN dab is
gemachtigd de beslissingen te nemen in verband met de organisatie van de werkzaamheden en het goed functioneren
van zijn afdeling/DAB.

HOOFDSTUK III. — Delegaties inzake overheidsopdrachten

Art. 6. § 1. Het afdelingshoofd/de algemeen directeur VLOOT dab/de algemeen directeur LOODSWEZEN dab
is gemachtigd om, in het kader van de uitvoering van de taken van zijn afdeling /DAB overheidsopdrachten en
raamovereenkomsten te plaatsen. Deze machtiging geldt slechts binnen de perken van het goedgekeurd fysisch
programma en van de in hiernavolgende tabel opgenomen bedragen in euro:

Overheidsopdrachten

Bedragen in euro Open aanbesteding/
open offerteaanvraag

Beperkte
aanbesteding/

beperkte offerteaan-
vraag

(Vereenvoudigde)
Onderhandelings-

procedure met
voorafgaande

bekendmaking of
concurrentiedialoog

Onderhandelings-
procedure zonder

voorafgaande
bekendmaking

Werken 8.000.000 250.000 150.000 85.000

Leveringen 5.000.000 125.000 150.000 85.000

Diensten 1.500.000 85.000 85.000 85.000

Voor de toepassing van het eerste lid hebben de grensbedragen betrekking op:
1° het goed te keuren offertebedrag als het gaat om de beslissing tot gunning, plaatsing of niet-plaatsing;
2° de geraamde waarde van de opdracht voor alle voorbereidende beslissingen.
Indien de oorspronkelijke opdracht kan verlengd worden, wordt de basisopdracht vermeerderd met alle mogelijke

verlengingen als in de tabel opgenomen bedrag beschouwd.
De verlenging van de opdrachten voorzien in de bestekken wordt door het afdelingshoofd/de algemeen directeur

VLOOT dab/de algemeen directeur LOODSWEZEN dab goedgekeurd ongeacht het bedrag.
§ 2. De in bovenvermelde tabel vermelde delegaties gelden alleen:
- wat de goedkeuring van de opdrachtdocumenten betreft: voor zover het bedrag van de raming niet hoger is dan

het geprogrammeerde bedrag, plus maximaal 10 %;
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- wat de gunning van opdrachten betreft:
voor zover het bedrag van de inschrijving niet hoger is dan het bedrag van de raming, plus maximaal 10 % en niet

hoger is dan het geprogrammeerde bedrag, plus maximaal 15 %.
§ 3. De in bovenvermelde tabel vermelde delegatie geldt niet wanneer, na toepassing van artikel 95

(onregelmatigheid) en artikel 21 (prijscontrole) van het koninklijk besluit van 15 juli 2011 betreffende plaatsing
overheidsopdrachten klassieke sectoren blijkt dat er onregelmatige offertes zijn. De delegatie vervalt eveneens wanneer
artikel 103 of 104 (verlopen gestanddoeningstermijn) van voormeld koninklijk besluit wordt toegepast.

De delegatie vervalt ook wanneer offertes niet geselecteerd worden.
§ 4. Het afdelingshoofd/de algemeen directeur VLOOT dab/de algemeen directeur LOODSWEZEN dab is

gemachtigd om opdrachten tot een bedrag van 125 000 euro, bij onderhandelingsprocedure zonder voorafgaande
bekendmaking, te gunnen die niet opgenomen zijn in een goedgekeurd inhoudelijk programma indien het
hoogdringende opdrachten betreft waarbij een reëel gevaar voor goederen en/of personen dreigt. Een afschrift van de
betekening van de gunning wordt binnen de 24 uur medegedeeld aan de minister en aan het hoofd van de IVA MDK.

§ 5. Het afdelingshoofd/de algemeen directeur VLOOT dab/de algemeen directeur LOODSWEZEN dab staat
bovendien in voor de eenvoudige uitvoering van de opdrachten voor de aanneming van werken, leveringen of diensten
die ter uitvoering van voormelde taken worden gegund door de Vlaamse Regering, de minister of het hoofd van het
IVA. Onder eenvoudige uitvoering dient te worden verstaan het treffen van alle maatregelen en het nemen van de
beslissingen om de opdracht te verwezenlijken voorzover die binnen de perken van de aanneming blijven, met
uitzondering van de maatregelen en beslissingen die een beoordeling vanwege de gunnende overheid vereisen.

§ 6. Het afdelingshoofd/de algemeen directeur VLOOT dab/de algemeen directeur LOODSWEZEN dab heeft
delegatie om opdrachten te plaatsen in het kader van een raamovereenkomst, binnen het voorwerp en de bepalingen
ervan, en tot een bedrag per opdracht van respectievelijk:

1° 500.000 euro voor werken;
2° 300.000 euro voor leveringen;
3° 100.000 euro voor diensten.
Als de opdracht bestaat uit continue prestaties, zoals exploitatie en recurrent onderhoud, geldt de delegatie zonder

beperking van het bedrag.

Art. 7. Het afdelingshoofd/de algemeen directeur VLOOT dab/de algemeen directeur LOODSWEZEN dab is
ertoe gemachtigd:

1° met betrekking tot de in artikel 6, § 1, 4 en 6 vermelde opdrachten:

a) contractuele prijsherzieningen goed te keuren zonder beperking van bedrag;

b) verrekeningen en ramingsstaten goed te keuren met inbegrip van de bijhorende termijnverlengingen in zover
hieruit geen totale bijkomende uitgaven van meer dan 10 % voortvloeien en ze 200.000 euro niet overschrijden.
Wanneer eenzelfde verrekening het verschil is tussen een vermeerderingsbedrag en een verminderingsbedrag, mag
geen van beide deze bedragen overschrijden;

c) aan de aannemers een afschrift te zenden van de processen-verbaal, opgesteld bij toepassing van artikel 44, § 2
van het koninklijk besluit van 14 januari 2013 tot bepaling van de algemene uitvoeringsregels van de overheidsop-
drachten en van de concessies voor openbare werken;

d) ambtshalve maatregelen te treffen zoals bepaald in de overheidsopdrachtenregelgeving en die binnen
bovengenoemde delegatiegrenzen vallen;

2° allerlei uitgaven, die buiten de toepassing vallen van de overheidsopdrachtenregelgeving en betrekking hebben
op de uitvoering van de taken van zijn afdeling/DAB, goed te keuren tot een bedrag van maximum 50.000 euro per
beslissing, in zover het niet gaat om subsidies.

Art. 8. Binnen de perken van delegaties zoals aangegeven in artikelen 6 en 7 en welke uitsluitend betrekking
hebben op het aandeel in de gezamenlijke werkzaamheid dat behoort tot de afdeling/DAB van het IVA MDK, is het
afdelingshoofd/de algemeen directeur VLOOT dab/de algemeen directeur LOODSWEZEN dab gemachtigd over te
gaan tot het sluiten van overeenkomsten met andere publiekrechtelijke personen voor het uitvoeren van gezamenlijke
werkzaamheden krachtens artikel 38 van de wet van 15 juni 2006 betreffende de overheidsopdrachten voor werken,
leveringen en diensten.

HOOFDSTUK IV. — Delegatie inzake personeelsmanagement en facilitair management

Art. 9. Onverminderd artikel 3 van het Besluit Vlaamse Regering van 12 december 2003 betreffende de organisatie
van de Dienst met Afzonderlijk beheer Vloot en artikel 16 van het Besluit Vlaamse Regering van 15 december 2000
betreffende het financieel en materieel beheer van de Dienst met Afzonderlijk beheer Loodswezen heeft het
afdelingshoofd/de algemeen directeur VLOOT dab /de algemeen directeur LOODSWEZEN dab delegatie voor het
nemen van beslissingen in verband met

- de indienstneming van personeelsleden, na goedkeuring van de vacature en de functiebeschrijving op
hoofdlijnen door het hoofd van het agentschap;

- de toewijzing van de functie aan de personeelsleden;

- de goedkeuring van toelagen en vergoedingen die het Raamstatuut voorziet, behoudens de beslissingen die in
het Raamstatuut worden voorbehouden voor een ander orgaan;

- het toestaan van de verloven en dienstvrijstellingen die het Raamstatuut voorziet, behoudens de verloven
waarvoor het Raamstatuut bepaalt dat ze door de minister worden toegestaan.

Art. 9bis. Voor het facilitair management heeft het afdelingshoofd /de algemeen directeur VLOOT dab/de
algemeen directeur LOODSWEZEN dab delegatie om beslissingen te nemen over de huisvesting, de uitrusting, de
informatie- en communicatiesystemen, en de werking van de afdeling /DAB.

HOOFDSTUK V. — Andere delegaties

Art. 10. § 1. Het afdelingshoofd Scheepvaartbegeleiding is ertoe gemachtigd:

1° de door de Nederlandse regering ingediende schuldvorderingsverklaringen betreffende de bijdrage in de kosten
voor werkzaamheden die op Nederlands grondgebied uitgevoerd werden, overeenkomstig de bepalingen van de
tussen België en/of het Vlaamse Gewest enerzijds en Nederland anderzijds gesloten verdragen goed te keuren;

2° de scheepvaart op de bevaarbare waterwegen alsmede het verkeer op de bruggen te verbieden, voor zover de
betrokken waterwegen en kunstwerken onder het beheer van zijn afdeling ressorteren;
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§ 2. Het afdelingshoofd van de afdeling Kust is bovendien gemachtigd:

1° goedgekeurde onteigeningsplannen te laten uitvoeren;

2° zich akkoord te verklaren met de uitvoering van de onteigeningen die vereist zijn voor de uitvoering van de
werken die voorkomen op het door de minister goedgekeurde programma van het lopende dienstjaar en het volgende
begrotingsjaar tot een bedrag van 500.000 euro;

3° zich akkoord verklaren met de voorstellen tot vervroegde onteigening na machtiging door de minister tot een
bedrag van 250.000 euro;

4° de scheepvaart op de bevaarbare waterwegen alsmede het verkeer op de bruggen te verbieden, voor zover de
betrokken waterwegen en kunstwerken onder het beheer van zijn afdeling ressorteren;

5° toestemming te geven tot het verhuren, verpachten en vestigen van zakelijke rechten op privé-domeingoederen,
die in beheer zijn bij de afdeling, voorzover deze verrichtingen, als zij betrekking hebben op gebouwen, de duur van
6 maanden niet overschrijden en in de andere gevallen de overeenkomst voor niet meer dan negen jaar wordt
aangegaan;

6° aan derden tot wederopzegging toestemming te verlenen voor het uitvoeren van allerhande werken op, en tot
ingebruikneming van het openbaar domein der waterwegen, havens, kust, zeewering, dijken en aanhorigheden ervan,
en tot privatieve ingebruikneming van dat domein;

7° het verlenen van toestemming aan derden tot wederopzegging om bomen langs de waterwegen te laten planten,
snoeien of vellen;

8° inzake hydrografisch beheer: het goedkeuren van de door de Nederlandse Regering ingediende schuldvorde-
ringsverklaringen betreffende de bijdrage in de kosten voor het instandhouden en onderhouden van de gemeenschap-
pelijk Electronic Chart System voor de Schelde en database Schelde overeenkomstig de bepalingen van de tussen België
of het Vlaamse Gewest enerzijds en Nederland anderzijds gesloten verdragen, zonder beperking van het bedrag.

§ 3. De algemeen directeur LOODSWEZEN dab van de Dienst met Afzonderlijk Beheer Loodswezen is,
onverminderd de delegaties vermeld in het Besluit van de Vlaamse Regering van 15 december 2000 betreffende het
financiële en materiële beheer van de Dienst met Afzonderlijk Beheer Loodswezen, bovendien gemachtigd,
overeenkomstig artikel 4 van het besluit van de Vlaamse Regering van 1 juni 1999 betreffende de inning van
loodsgelden en andere vergoedingen, vrijstelling van de betaling van het gewone loodsgeld en van de vergoeding voor
loodsen op afstand toe te staan per bezoek of doorvaart aan gezagvoerders van vaartuigen die ingezet worden met een
pedagogisch, humanitair of filantropisch doel, met naam aangeduid zijn en die gebruik maken van het gewone loodsen
of het loodsen op afstand.

§ 4. De algemeen directeur VLOOT dab van de Dienst met Afzonderlijk Beheer Vloot kan alle uitgaven doen
noodzakelijk voor de realisatie van de doelstellingen van de DAB ten belope van maximaal 81.000 euro conform
artikel 18 van het besluit van de Vlaamse Regering van 12 december 2003 betreffende het financiële en materiële beheer
van de DAB Vloot.

§ 5. Onverminderd het hiervoor bepaalde heeft het afdelingshoofd/de algemeen directeur VLOOT dab /de
algemeen directeur LOODSWEZEN dab delegatie om beslissingen te nemen inzake:

1° het beheer, de exploitatie, het onderhoud van onroerende goederen, infrastructuren en vaartuigen;

2° het verlenen en intrekken van vergunningen;

3° het verlenen en intrekken van erkenningen;

4° toezichts-, controle- en inspectietaken;

5° het aangaan van dadingen, minnelijke schikkingen en schulderkenningen als het bedrag van de uitgaven die
eruit voortvloeien 8.500 euro niet overschrijdt.

6° het aangaan van dadingen, minnelijke schikkingen en schulderkenningen die betrekking hebben op
overheidsopdrachten geldt de delegatie 85.000 euro voor werken, leveringen en diensten.

HOOFDSTUK VI. — Slotbepalingen

Art. 11. § 1. Het afdelingshoofd/de algemeen directeur VLOOT dab /de algemeen directeur LOODSWEZEN dab
kan de hiervoor in aanmerking komende gedelegeerde bevoegdheden delegeren aan ambtenaren van zijn
afdeling/DAB tot op het meest functionele niveau. Elke subdelegatie wordt gemotiveerd meegedeeld aan het hoofd
van de IVA MDK, het Rekenhof en de minister.

§ 2. Bij gebruik van de in de hoofdstukken II tot IV bedoelde delegaties plaatst de delegatiehouder boven de
vermelding van zijn graad en zijn handtekening de formule “Namens de Vlaamse minister″.

Art. 12. Over het gebruik van de in hoofdstuk II tot IV verleende delegaties wordt periodiek verantwoording
afgelegd door middel van een rapport aan het hoofd van het agentschap. De in het rapport verstrekte informatie is
exact, toereikend en terzake dienend; ze is niet overmatig. Ze is op een degelijke wijze gestructureerd en wordt op een
toegankelijke wijze voorgesteld.

Art. 13. Het hoofd van het Agentschap kan te allen tijde de verleende delegaties of subdelegaties geheel of
gedeeltelijk intrekken en individuele dossiers naar zich trekken, of buiten het in het vorig artikel vermelde rapport,
verantwoording vragen betreffende het gebruik van de delegatie in een bepaalde aangelegenheid.

Art. 14. Het besluit van de waarnemend administrateur-generaal van het IVA MDK van 15 juni 2006 houdende
organisatie van zijn agentschap en subdelegatie van functionele bevoegdheden aan het middenkader, wordt
opgeheven.

Brussel, 26 oktober 2016.

Het hoofd van het IVA MDK :

Kapt. Jacques D’Havé,
Administrateur-generaal
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/205800]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SPRL GN & S, en qualité de collecteur de déchets autres
que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la SPRL GN & S, le 12 septembre 2016;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SPRL GN & S, sise avenue du Parc 11, à 4053 Chaudfontaine (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0648745896), est enregistrée en qualité de collecteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-09-30-08.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte des déchets suivants :

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés.

Art. 2. La collecte des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisée sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
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Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de collecte de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de collecte, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés à la collecte des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de collecte.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, à la collecte des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 30 septembre 2016.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/205695]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Pascal Derumaux, en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
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Vu la demande introduite par M. Pascal Derumaux, le 20 septembre 2016;

Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. Pascal Derumaux, quai Wilson, à F-59430 Saint-Pol-sur-Mer (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : FR44318115326), est enregistré en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-10-07-01.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
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Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en prend
acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été
entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 7 octobre 2016.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/205696]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Stefan Kienzle, en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par M. Stefan Kienzle, le 12 septembre 2016;
Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. Stefan Kienzle, Im Angel, à D-78664 Eschbronn (numéro Banque-Carrefour des Entreprises
ou de T.V.A. : DE259033742), est enregistré en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-10-07-02.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.
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Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en prend
acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été
entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 7 octobre 2016.

B. QUEVY

77150 BELGISCH STAATSBLAD — 18.11.2016 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/205697]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Peter Van Der Stelt, en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par M. Peter Van Der Stelt, le 7 septembre 2016;

Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. Peter Van Der Stelt, Biesboshaven Zuid, à NL-4251 NM Werkendam (numéro Banque-
Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : NL822002486), est enregistré en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-10-07-03.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
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Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en prend
acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été
entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 7 octobre 2016.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/205698]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Rudy Maekelberghe, en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
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Vu la demande introduite par M. Rudy Maekelberghe, le 13 septembre 2016;
Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. Rudy Maekelberghe, rue de Tournai 122, à 7620 Hollain (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0671328090), est enregistré en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-10-07-04.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déches une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

77153BELGISCH STAATSBLAD — 18.11.2016 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en prend
acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été
entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 7 octobre 2016.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/205699]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Martin Hussin, en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par M. Martin Hussin, le 23 septembre 2016;
Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. Martin Hussin, Ferme de Bivernelle 274, à 5621 Florennes (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0879846913), est enregistré en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-10-07-05.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets ménagers et assimilés.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
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Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en prend
acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été
entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 7 octobre 2016.

B. QUEVY
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/205700]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Geoffrey Berger, en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par M. Geoffrey Berger, le 13 septembre 2016;

Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. Geoffrey Berger, Grand’Route 35, à 4367 Crisnée (numéro Banque-Carrefour des Entreprises
ou de T.V.A. : BE0508626824), est enregistré en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-10-07-06.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets ménagers et assimilés.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
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Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en prend
acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été
entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 7 octobre 2016.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/205701]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Franck Pouget, en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
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Vu la demande introduite par M. Franck Pouget, le 13 septembre 2016;
Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. Franck Pouget, écluse de Janville, à F-60150 Longueil Annel (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : FR75351086962), est enregistré en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-10-07-07.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
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Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en prend
acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été
entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 7 octobre 2016.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/205702]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Philippe Leenders, en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par M. Philippe Leenders, le 22 septembre 2016;
Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. Philippe Leenders, rue Suavius, à 4000 Liège (numéro Banque-Carrefour des Entreprises ou
de T.V.A. : BE0662851082), est enregistré en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-10-07-08.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilé;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire
de la Région wallonne.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. § 1er. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

§ 2. La collecte de textiles usagés en porte-à-porte ou par le biais de points d’apports volontaires autres que les
parcs à conteneurs est subordonnée à la conclusion préalable d’une convention entre le collecteur et la commune sur
le territoire de laquelle la collecte est opérée.
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La convention comporte au minimum les dispositions figurant en annexe à l’arrêté du Gouvernement wallon du
13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et transporteurs de déchets autres que dangereux.
Le collecteur adresse un exemplaire signé de la convention à l’Office wallon des déchets.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, à la collecte ou au transport des déchets désignés
dans le présent enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été
entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 7 octobre 2016.

B. QUEVY
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/205703]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Jean-Claude Klein, en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par M. Jean-Claude Klein, le 13 septembre 2016;

Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. Jean-Claude Klein, chaussée de Bruxelles 226, à 7850 Petit-Enghien (numéro Banque-
Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : BE0669423922), est enregistré en qualité de collecteur et de transporteur de
déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-10-07-09.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilé;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire
de la Région wallonne.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. § 1er. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

§ 2. La collecte de textiles usagés en porte-à-porte ou par le biais de points d’apports volontaires autres que les
parcs à conteneurs est subordonnée à la conclusion préalable d’une convention entre le collecteur et la commune sur
le territoire de laquelle la collecte est opérée.

La convention comporte au minimum les dispositions figurant en annexe à l’arrêté du Gouvernement wallon du
13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et transporteurs de déchets autres que dangereux.
Le collecteur adresse un exemplaire signé de la convention à l’Office wallon des déchets.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
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Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, à la collecte ou au transport des déchets désignés
dans le présent enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été
entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 7 octobre 2016.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/205704]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Freddy Fumal, en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
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Vu la demande introduite par M. Freddy Fumal, le 16 septembre 2016;
Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. Freddy Fumal, Bosdreef 18, à 2390 Malle (numéro Banque-Carrefour des Entreprises ou de
T.V.A. : BE0500382220), est enregistré en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-10-07-10.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

77163BELGISCH STAATSBLAD — 18.11.2016 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en prend
acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été
entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 7 octobre 2016.

B. QUEVY

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST — REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2016/31748]
19 OKTOBER 2016. — Ministerieel besluit houdende delegatie van

bevoegdheden aan de leidende ambtenaren van Brussel - Preventie
& Veiligheid

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Rege-
ring,

Gelet op de bijzondere wet tot hervorming der instellingen van
8 augustus 1980, gewijzigd bij de bijzondere wet van 8 augustus 1988;

Gelet op de bijzondere wet van 6 januari 2014 betreffende de zesde
staatshervorming, artikel 53;

Gelet op de wet van 26 juli 1971 houdende organisatie van de
agglomeraties en de federaties van gemeenten,artikel 4, § 2quater, 1°, 2°
en 7°;

Gelet op de ordonnantie van 28 mei 2015 tot oprichting van een
instelling van openbaar nut waarin het beheer van het preventie- en
veiligheidsbeleid in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest is samenge-
bracht, artikel 6;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
20 juli 2014 tot vaststelling van de bevoegdheden van de ministers van
de Brusselse Hoofdstedelijke Regering en inzonderheid op artikel 2, 17°
ervan;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
25 februari 2016 houdende het administratief statuut en de bezoldi-
gingsregeling van de ambtenaren van Brussel Preventie & Veiligheid;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën van 18 okto-
ber 2016;

Overwegende dat de functioneel bevoegde Minister bepaalde van
zijn bevoegdheden kan delegeren aan de leidende ambtenaren en deze
personeelsleden kan machtigen om ze te subdelegeren;

Overwegende dat het voor de goede werking van Brussel Preventie
en Veiligheid noodzakelijk is de bevoegdheden die de leidende
ambtenaren kunnen uitoefenen, te omschrijven;

De Minister-President, bevoegd voor het preventie- en veiligheids-
beleid,

Besluit :
I. Algemene bepalingen

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit dient te worden
verstaan onder:

1° de Regering: de Brusselse Hoofdstedelijke Regering;

2° het Gewest: het Brussels Hoofdstedelijk Gewest;

3° de Instelling: Brussel Preventie & Veiligheid, de instelling van
openbaar nut bedoeld in artikel 3 van de ordonnantie van
28 mei 2015 houdende oprichting van een instelling van openbaar nut

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2016/31748]
19 OCTOBRE 2016. — Arrêté ministériel portant délégation de

compétences aux fonctionnaires dirigeants de Bruxelles -Prévention
& Sécurité

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale,

Vu la loi spéciale de réformes institutionnelles du 8 août 1980,
modifiée par la loi spéciale du 8 août 1988;

Vu la loi spéciale relative à la Sixième réforme de l’Etat du
6 janvier 2014, article 53 ;

Vu la loi du 26 juillet 1971 organisant les agglomérations et les
fédérations de communes, article 4, § 2quater, 1°, 2° et 7 ;

Vu l’ordonnance du 28 mai 2015 créant un organisme d’intérêt public
centralisant la gestion de la politique de prévention et de sécurité en
Région de Bruxelles-Capitale, article 6 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
20 juillet 2014 fixant la répartition des compétences entre les ministres
du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale et notamment
son article 2, 17° ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
25 février 2016 portant le statut administratif et pécuniaire du personnel
de Bruxelles-Prévention & Sécurité ;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances en date du 18 octobre 2016 ;

Considérant que le Ministre fonctionnellement compétent peut
déléguer certaines de ses attributions aux fonctionnaires dirigeants et
peut autoriser ces agents à les sous-déléguer ;

Considérant qu’il est indispensable au bon fonctionnement de
Bruxelles-Prévention et Sécurité de définir les compétences que les
fonctionnaires dirigeants peuvent exercer ;

Le Ministre-Président, en charge de la politique de sécurité et de
prévention,

Arrête :
I. Dispositions générales

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, il y a lieu d’enten-
dre par :

1° le Gouvernement : le Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale ;

2° la Région : la Région de Bruxelles-Capitale ;

3° l’Organisme : Bruxelles-Prévention & Sécurité, l’organisme d’inté-
rêt public visé à l’article 3 de l’ordonnance du 28 mai 2015 créant un
organisme d’intérêt public centralisant la gestion de la politique de
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waarin het beheer van het preventie- en veiligheidsbeleid in het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest is samengebracht;

4° de Minister: de Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering bevoegd voor het preventie- en veiligheidsbeleid.

II. Werking

Art. 2. Conform artikel 6 van de ordonnantie van 28 mei 2015 hou-
dende oprichting van een instelling van openbaar nut waarin het
beheer van het preventie- en veiligheidsbeleid in het Brussels Hoofd-
stedelijk Gewest is samengebracht, verzorgen de leidend ambtenaar en
de adjunct-leidend ambtenaar, respectievelijk met de titel directeur-
generaal en adjunct-directeur-generaal, het dagelijks beheer, overeen-
komstig de bepalingen van dit besluit.

Art. 3. De leidende ambtenaren zijn bevoegd om:

1° de begroting van de Instelling uit te voeren, overeenkomstig de
geldende wettelijke en reglementaire bepalingen;

2° maatregelen te nemen die nodig zijn voor de goede werking van
de Instelling;

3° de besluitvorming door de Minister-President uit te voeren, meer
bepaald in het kader van de bevoegdheden bedoeld in artikel 4,
§ 2quater 1°, 2° en 7° van de wet van 26 juli 1971 houdende organisatie
van de agglomeraties en de federaties van gemeenten;

4° de vertegenwoordiging van de Minister-President te garanderen in
het kader van de opdrachten die aan de Instelling worden toever-
trouwd;

5° partnerschapsakkoorden te sluiten met andere instellingen die
bevoegd zijn inzake preventie en veiligheid.

Art. 4. Onverminderd de bepalingen van het besluit van de Brus-
selse Hoofdstedelijke Regering van 18 juli 2000 tot regeling van haar
werkwijze en tot regeling van de ondertekening van de akten van de
Regering wordt de leidende ambtenaren een algemene delegatie van
ondertekening toegekend voor alle akten met betrekking tot het
dagelijkse beheer van de Instelling.

Ze ondertekenen gezamenlijk elke briefwisseling die verband houdt
met hun bevoegdheid en die het beleid van de Brusselse Hoofdstede-
lijke Regering niet bindt.

Ze verklaren elk document of afschrift dat valt onder hun bevoegd-
heden, voor eensluidend.

Art. 5. De ambtenaren die gemachtigd zijn om namens de Minister
te ondertekenen, plaatsen voor de vermelding van hun graad en hun
handtekening de formule ″Namens de Minister″.

Art. 6. De leidende ambtenaren zijn gezamenlijk bevoegd om de
Instelling te vertegenwoordigen in ingestelde rechtsvorderingen, zowel
als eiser als verweerder.

III. Budget

Art. 7. Een delegatie van ondertekening wordt toegekend aan de
leidende ambtenaren van de Instelling met bevoegdheid om:

a) kredieten vast te leggen in opdracht van de Minister bevoegd voor
het preventie- en veiligheidsbeleid zonder beperking van het bedrag;

b) de facturen en schuldvorderingen waarvan het bedrag van de
uitgaven is vastgelegd, te vereffenen;

c) de uitgaven te ordonnanceren;

d) de briefwisseling en de bestelbonnen van overheidsopdrachten en
de subsidiëringsbesluiten te ondertekenen voor dewelke de Minister
bevoegd voor het preventie- en veiligheidsbeleid de opdracht heeft
gegeven een uitgave vast te leggen;

e) de besluiten eensluidend te verklaren.

Art. 8. De leidende ambtenaren die gemachtigd zijn te ondertekenen
in naam van de Minister bevoegd voor het preventie- en veiligheids-
beleid plaatsen voor de vermelding van hun graad en hun handteke-
ning de formule ″Namens de Minister″.

Art. 9. In geen geval ziet de Minister af van zijn macht elke uitgave
met betrekking tot zijn bevoegdheden te vereffenen of te ordonnance-
ren.

IV. Overheidsopdrachten

Art. 10. § 1. Binnen de perken van de beschikbare kredieten en
onverminderd de toepassing van de wettelijke en reglementaire
bepalingen betreffende de overheidsopdrachten voor werken, leverin-
gen en diensten, worden de bevoegdheden voor het gunnen en
uitvoeren van de opdrachten van werken, leveringen en diensten
gedelegeerd aan de leidend ambtenaar en aan de adjunct-leidend

prévention et de sécurité en Région de Bruxelles-Capitale ;

4° le Ministre : le Ministre du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale chargé de la politique de sécurité et de prévention.

II. Fonctionnement

Art. 2. Conformément à l’article 6 de l’ordonnance de
28 mai 2015 créant un organisme d’intérêt public centralisant la gestion
de la politique de prévention et de sécurité en Région de Bruxelles-
Capitale, le fonctionnaire dirigeant et le fonctionnaire dirigeant adjoint,
portant respectivement les titres de directeur général et directeur
général-adjoint assurent la gestion journalière, conformément aux
dispositions du présent arrêté.

Art. 3. Les fonctionnaires dirigeants sont compétents pour :

1° exécuter le budget de l’Organisme, conformément aux disposi-
tions légales et réglementaires en vigueur ;

2° prendre les mesures utiles au bon fonctionnement de l’Organisme ;

3° l’exécution des décisions prises par le Ministre-Président notam-
ment dans le cadre des attributions visées à l’article 4, § 2quater, 1°, 2°
et 7°, de la loi du 26 juillet 1971 organisant les agglomérations et les
fédérations de communes ;

4° assurer la représentation du Ministre-Président dans le cadre des
missions confiées à l’Organisme ;

5° conclure des accords de partenariats avec d’autres organismes
compétents en matière de prévention et de sécurité.

Art. 4. Sans préjudice des dispositions de l’arrêté du Gouvernement
de la Région de Bruxelles-Capitale du 18 juillet 2000 portant règlement
de son fonctionnement et réglant la signature des actes du Gouverne-
ment, il est accordé aux fonctionnaires dirigeants une délégation
générale de signature pour tous les actes relevant de la gestion
journalière de l’Organisme.

Ils signent conjointement toute correspondance relevant de leur
compétence et qui n’engage pas la politique du Gouvernement de la
Région de Bruxelles-Capitale.

Ils certifient conforme tout document ou copie relevant de leurs
compétences.

Art. 5. Les fonctionnaires habilités à signer au nom du Ministre font
précéder la mention de leur grade et leur signature de la formule ″ Au
nom du Ministre ″.

Art. 6. Les fonctionnaires dirigeants sont conjointement compétents
pour représenter l’Organisme dans les actions en justice engagées tant
en demandant qu’en défendant.

III. Budget

Art. 7. Il est accordé délégation de signature aux fonctionnaires
dirigeants de l’Organisme ayant compétence pour :

a) engager des crédits sur ordre du Ministre en charge de la politique
de sécurité et de prévention, sans limitation du montant;

b) liquider les factures et créances dont le montant des dépenses a été
engagé;

c) pour ordonnancer les dépenses;

d) pour signer la correspondance et les bons de commande de
marchés publics et les arrêtés de subsidiation pour lesquels le Ministre
en charge de la politique de sécurité et de prévention a donné ordre
d’engager la dépense;

e) pour certifier conforme les arrêtés.

Art. 8. Les fonctionnaires dirigeants habilités à signer au nom du
Ministre en charge de la politique de sécurité et de prévention font
précéder la mention de leur grade et leur signature de la formule « Au
nom du Ministre ».

Art. 9. En aucun cas, le Ministre ne renonce à son pouvoir de
liquider ou d’ordonnancer toute dépense relative à ses compétences.

IV. Marchés publics

Art. 10. § 1. Dans les limites des crédits disponibles et sans préjudice
de l’application des dispositions légales et réglementaires régissant les
marchés publics de travaux, de fournitures et de services, les pouvoirs
en matière de passation et d’exécution des marchés de travaux, de
fournitures et de services sont délégués au fonctionnaire dirigeant et au
fonctionnaire dirigeant adjoint, agissant conjointement pour les pour
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ambtenaar, die gezamenlijk optreden:- voor opdrachten waarvan het
bedrag zonder belasting op de toegevoegde waarde 85.000 S niet
overschrijdt

- voor opdrachten waarvan het bedrag zonder belasting op de
toegevoegde waarde tussen 85.000 S en 200.000 S bedraagt voor zover
deze betrekking hebben op courante uitgaven of het voorwerp van de
uitgave vooraf toegestaan is door de Regering of de Minister, hetzij
door goedkeuring van een programma waarin dit voorwerp vervat zit,
hetzij door een bijzondere beslissing betreffende dit voorwerp, of voor
zover de uitgave het voorwerp uitmaakt van bijzondere taken waarmee
de Instelling belast is.

§ 2. De leidend ambtenaar en de adjunct-leidend ambtenaar zijn
eveneens gemachtigd om, in het kader van de normale uitvoering van
de gesloten opdracht en binnen de grenzen van het oorspronkelijk
bedoelde voorwerp, de facturen en de schuldvorderingen betreffende
de opdrachten voor werken, leveringen en diensten waarvan het
bedrag de in § 1 bedoelde delegaties van bevoegdheden overschrijdt,
goed te keuren.

Art. 11. Na de sluiting van de opdracht is de gedelegeerde overheid
die de opdracht heeft toegekend, gemachtigd om, onverminderd de
toepassing van de wettelijke en reglementaire bepalingen betreffende
de overheidsopdrachten voor werken, leveringen en diensten, inzon-
derheid artikel 37 van het koninklijk besluit van 14 januari 2013 tot
bepaling van de algemene uitvoeringsregels van de overheidsopdrach-
ten en van de concessies voor openbare werken, via een met redenen
omklede beslissing af te wijken van de toepassing van bepaalde
clausules van de opdracht, zonder echter het voorwerp ervan te
wijzigen.

V. Personeel

Art. 12. Wanneer een vacante betrekking ingevuld moet worden
door de geslaagde van een vergelijkend wervingsexamen, roepen de
leidende ambtenaren de geselecteerde kandidaat in dienst, in voorko-
mend geval na een bijkomende proef.

Art. 13. De leidende ambtenaren zijn bevoegd voor het verlenen van
de bevorderingen aan de personeelsleden van niveau B, C en D.

Art. 14. De leidende ambtenaren zijn gezamenlijk bevoegd om
beslissingen te nemen houdende de goedkeuring van de pensioenaan-
vragen van vast benoemde of contractuele personeelsleden.

Art. 15. In overeenstemming met het administratief statuut en de
bezoldigingsregeling voor de personeelsleden van de Instelling, zijn de
leidende ambtenaren gezamenlijk bevoegd om de personeelsleden van
niveau B, C en D in disponibiliteit te stellen wegens ambtsontheffing in
het belang van de dienst.

Art. 16. De leidende ambtenaren zijn gezamenlijk bevoegd om de
disponibiliteit van rechtswege wegens ziekte van de personeelsleden
vast te stellen en het hun toe te kennen wachtgeld vast te leggen,
overeenkomstig artikel 161 van het besluit van 27 maart 2014 houdende
het administratief statuut en de bezoldigingsregeling van de ambtena-
ren van de instellingen van openbaar nut van het Brussels Hoofdste-
delijk Gewest.

Art. 17. De leidende ambtenaren zijn bevoegd om inzake verloven
de voorziene reglementaire bepalingen te treffen en namens de Minister
de desbetreffende aanhangsels bij de arbeidsovereenkomsten te onder-
tekenen.

Art. 18. De leidende ambtenaren treffen gezamenlijk de voorziene
reglementaire bepalingen in uitvoering van de wet betreffende de
arbeidsongevallen.

Art. 19. De leidende ambtenaren zijn gezamenlijk bevoegd om
contractuele personeelsleden te ontslaan.

Art. 20. De leidende ambtenaren zijn bevoegd om het vrijwillige
ontslag van contractuele personeelsleden te aanvaarden.

Art. 21. De leidende ambtenaren geven gezamenlijk de toestem-
ming voor de opdrachten in het buitenland van de personeelsleden van
de Instelling, voor zover de kostprijs van de opdracht minder dan
3.000 S bedraagt.

Elke dienstverplaatsing is afhankelijk van de toestemming van de
leidende ambtenaren. Die toestemming kan algemeen worden, in het
bijzonder wanneer de betrokkenen zich regelmatig moeten verplaatsen.

Art. 22. De leidende ambtenaren zijn gezamenlijk bevoegd voor het
vastleggen van de voorwaarden waaronder de contractuele en statu-
taire personeelsleden mogen thuiswerken, overeenkomstig de bepalin-
gen van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
3 mei 2012 betreffende telewerk.

les marchés dont le montant ne dépasse pas hors taxe sur la valeur
ajoutée 85.000 S

- pour les marchés dont le montant hors taxe sur la valeur ajoutée est
compris entre 85.000 S et 200.000 S pour autant que ceux-ci visent des
dépenses courantes ou que l’objet de la dépense ait été autorisé
préalablement par le Gouvernement ou le Ministre, soit par l’approba-
tion d’un programme incluant cet objet; soit par une décision particu-
lière à cet objet, ou que la dépense fasse l’objet de missions particulières
dont l’Organisme est chargé.

§ 2. Le fonctionnaire dirigeant et le fonctionnaire dirigeant adjoint
sont également habilités à approuver dans le cadre de l’exécution
normale du marché conclu et dans les limites de la réalisation de l’objet
initialement visé, les factures et les déclarations de créance relatives aux
marchés de travaux, de fournitures et de services dont le montant
dépasse les délégations de pouvoirs prévues au § 1er.

Art. 11. Après la conclusion du marché, l’autorité déléguée qui a
attribué le marché est autorisée, sans préjudice de l’application des
dispositions légales et réglementaires régissant les marchés publics de
travaux, fournitures et de services notamment l’article 37 de l’arrêté
royal du 14 janvier 2013 établissant les règles générales d’exécution des
marchés publics et des concessions de travaux publics à déroger par
décision motivée à l’application de certaines clauses du marché, sans
toutefois en changer l’objet.

V. Personnel

Art. 12. Lorsqu’un emploi vacant doit être occupé par le lauréat
d’un concours de recrutement, les fonctionnaires dirigeants appellent
en service le candidat sélectionné, le cas échéant après une épreuve
complémentaire.

Art. 13. Les fonctionnaires dirigeants sont compétents pour conférer
les promotions aux agents de niveau B, C et D.

Art. 14. Les fonctionnaires dirigeants sont conjointement compé-
tents pour prendre les décisions portant acceptation des demandes de
mise à la retraite des agents définitifs ou contractuels.

Art. 15. En conformité avec le statut administratif et pécuniaire
applicable aux membres du personnel de l’Organisme, les fonctionnai-
res dirigeants sont conjointement compétents pour mettre les agents de
niveau B, C et D en disponibilité par retrait d’emploi dans l’intérêt du
service.

Art. 16. Les fonctionnaires dirigeants sont conjointement compé-
tents pour constater la disponibilité de plein droit pour maladie des
agents et fixer le traitement d’attente à leur octroyer conformément à
l’article 161 de l’arrêté du 27 mars 2014 portant le statut administratif et
pécuniaire des agents des organismes d’intérêt public de la Région de
Bruxelles-Capitale.

Art. 17. Les fonctionnaires dirigeants sont compétents pour prendre
en matière de congé les dispositions réglementaires prévues et signer
au nom du Ministre les avenants aux contrats de travail y afférents.

Art. 18. Les fonctionnaires dirigeants prennent conjointement les
dispositions réglementaires prévues en exécution de la loi relative aux
accidents du travail.

Art. 19. Les fonctionnaires dirigeants sont conjointement compé-
tents pour licencier les membres du personnel contractuel.

Art. 20. Les fonctionnaires dirigeants sont compétents pour accepter
la démission volontaire des membres du personnel contractuel.

Art. 21. Les fonctionnaires dirigeants autorisent conjointement les
missions à l’étranger des membres du personnel de l’Organisme pour
autant que le coût de la mission soit inférieur à 3.000 S.

Tout déplacement de service est subordonné à l’autorisation des
fonctionnaires dirigeants. Cette autorisation peut être générale notam-
ment dans le cas où les intéressés sont appelés à se déplacer
régulièrement.

Art. 22. Les fonctionnaires dirigeants sont conjointement compé-
tents pour fixer les conditions d’exercice du télétravail par les membres
du personnel contractuel et statutaire, conformément aux dispositions
de l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-capitale du
3 mai 2012 relatif au télétravail.
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VI. Subdelegaties

Art. 23. Na voorafgaande goedkeuring van de Minister kunnen de
leidende ambtenaren gezamenlijk, door de overeenkomstige bevoegd-
heden te beperken, sommige bevoegdheden die hen door dit besluit
zijn toegekend, subdelegeren.

Art. 24. De leidende ambtenaren kunnen de ondertekening van de
akten betreffende de vaststelling van de geldelijke anciënniteit van de
personeelsleden van de Instelling subdelegeren aan de ondersteunende
directeur.

Art. 25. De leidende ambtenaren kunnen de vaststelling van de
disponibiliteit van rechtswege wegens ziekte of invaliditeit van de
personeelsleden en de vastlegging van het hun toe te kennen wachtgeld
subdelegeren aan de ondersteunende directeur.

Art. 26. De leidende ambtenaren kunnen het voor eensluidend
verklaren van elk document of afschrift dat valt onder hun bevoegd-
heden inzake personeel subdelegeren aan de ondersteunende directeur.

Art. 27. De leidende ambtenaren kunnen het ondertekenen van
sociale documenten die aan het einde van een betrekking van
personeelsleden moeten worden afgeleverd subdelegeren aan de
ondersteunende directeur.

Art. 28. De leidende ambtenaren kunnen de controle van de voor te
leggen verklaring op eer voor het verkrijgen van de fietsvergoeding
voor het woon-werkverkeer subdelegeren aan de ondersteunende
directeur.

VII Slotbepalingen

Art. 29. In geval van afwezigheid of verhindering van één van de
leidende ambtenaren worden de delegaties waarmee hij krachtens dit
besluit is bekleed, voor de duur van de afwezigheid of de verhindering
verleend aan de ambtenaar van dezelfde taalrol met de meeste
anciënniteit in de hoogste graad onmiddellijk onder deze van de
afwezige of verhinderde leidend ambtenaar.

Art. 30. De Minister kan een dossier aanhangig maken dat, krach-
tens dit besluit, binnen de gedelegeerde bevoegdheden valt. Hij kan
gedragslijnen voor het gebruik van de gedelegeerde bevoegdheden
vastleggen of de delegatie deels of volledig intrekken.

Art. 31. Een afschrift van dit besluit wordt betekend aan het
Rekenhof, aan de Inspectie van Financiën en aan de leidende ambte-
naren van Brussel Preventie en Veiligheid.

Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het Belgisch
Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Brussel, 19 oktober 2016.

Rudi VERVOORT

OFFICIELE BERICHTEN — AVIS OFFICIELS

RAAD VAN STATE

[C − 2016/18343]

Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de
Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor
de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State

Henricus Florent GINS heeft op 11 augustus 2016 de nietigverklaring
gevorderd van het koninklijk besluit van 28 oktober 1994 tot uitvoering
van artikel 68 van de wet van 30 maart 1994 houdende sociale
bepalingen.

Dit besluit is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 29 decem-
ber 1994.

Deze zaak is ingeschreven onder het rolnummer G/A. 220.029/IX-
8901.

Namens de Hoofdgriffier,

Yves Depoorter,
Bestuurlijk Attaché.

VI. Subdélégations

Art. 23. Après approbation préalable du Ministre, les fonctionnaires
dirigeants peuvent subdéléguer conjointement, en limitant les pouvoirs
correspondants, certains pouvoirs octroyés par le présent arrêté.

Art. 24. Les fonctionnaires dirigeants peuvent sous-déléguer la
signature des actes relatifs à la fixation de l’ancienneté pécuniaire des
membres du personnel de l’Organisme au Directeur appui.

Art. 25. Les fonctionnaires dirigeants peuvent sous-déléguer au
Directeur appui la constatation de la disponibilité de plein droit pour
maladie ou infirmité des agents ainsi que la fixation du traitement
d’attente à leur octroyer.

Art. 26. Les fonctionnaires dirigeants peuvent sous-déléguer au
Directeur appui la certification conforme de tout document ou copie
relevant de leurs compétences en matière de personnel.

Art. 27. Les fonctionnaires dirigeants peuvent sous-déléguer au
Directeur appui la signature des documents sociaux à fournir en fin
d’occupation des membres du personnel.

Art. 28. Les fonctionnaires dirigeants peuvent sous-déléguer au
Directeur appui le contrôle sur les déclarations sur l’honneur à produire
pour obtenir l’indemnité de déplacement en vélo sur le chemin du
travail.

VII. Dispositions finales

Art. 29. En cas d’absence ou d’empêchement de l’un des fonction-
naires dirigeants, les délégations dont celui-ci est investi, en vertu du
présent arrêté, sont accordées pour la durée de l’absence ou de
l’empêchement au membre du personnel du même rôle linguistique
disposant de l’ancienneté la plus grande dans le grade le plus élevé
immédiatement inférieur à celui du fonctionnaire dirigeant absent ou
empêché.

Art. 30. Le Ministre peut évoquer un dossier qui, en vertu du
présent arrêté, entre dans les compétences déléguées. Il peut définir des
lignes de conduite pour l’usage des compétences déléguées ou retirer
tout ou partie de la délégation.

Art. 31. Copie du présent arrêté est notifié à la Cour des Comptes, à
l’Inspection des Finances et aux fonctionnaires dirigeants de Bruxelles-
Prévention & Sécurité.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Bruxelles, le 19 octobre 2016.

Rudi VERVOORT

CONSEIL D’ETAT

[C − 2016/18343]

Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du
23 août 1948 déterminant la procédure devant la section du
contentieux administratif du Conseil d’État

Henricus Florent GINS a demandé le 11 août 2016 l’annulation de
l’arrêté royal du 28 octobre 1994 portant exécution de l’article 68 de la
loi du 30 mars 1994 portant des dispositions sociales.

Cet arrêté a été publié au Moniteur belge du 29 décembre 1994.

Cette affaire est inscrite au rôle sous le numéro G/A. 220.029/IX-
8901.

Au nom du Greffier en chef,

Yves Depoorter,
Attaché administratif.
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STAATSRAT

[C − 2016/18343]
Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948

zur Festlegung des Verfahrens vor der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates

Henricus Florent GINS hat am 11. August 2016 die Nichtigerklärung des Königlichen Erlasses vom 28. Okto-
ber 1994 zur Ausführung von Artikel 68 des Gesetzes vom 30. März 1994 zur Festlegung sozialer Bestimmungen
beantragt.

Dieser Erlass wurde im Belgischen Staatsblatt vom 29. Dezember 1994 veröffentlicht.
Diese Sache wurde unter der Nummer G/A. 220.029/IX-8901 in die Liste eingetragen.

Im Namen des Chefgreffiers

Yves Depoorter

Verwaltungsattaché

*
RAAD VAN STATE

[C − 2016/18359]
Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de

Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor
de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State en bij
artikel 7 van het koninklijk besluit van 5 december 1991 tot
bepaling van de rechtspleging in kort geding voor de Raad van
State

De NV BELVU, Steven RONSMANS, Erlijn VAN HOVE, Frédérique
LIPPENS, Rudy MASSCHELIN en Frieda LAFORCE-JANSSENS, die
woonplaats kiezen bij Mrs. Kristiaan CALUWAERTS en Yannick
GRAUWELS, advocaten, met kantoor te 2600 Berchem, Potvlietlaan 4,
hebben op 21 oktober 2016 de schorsing van de tenuitvoerlegging en de
nietigverklaring gevorderd van het besluit van de gemeenteraad van de
gemeente Edegem van 20 juni 2016 houdende de definitieve vaststel-
ling van het gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan ″VTC
(vrijetijdscentrum)″.

Dit besluit is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van
25 augustus 2016.

Deze zaak is ingeschreven onder het rolnummer G/A.220.571/X-
16.772

Namens de Hoofdgriffier,

Yves Depoorter,

Bestuurlijk Attaché.

STAATSRAT

[C − 2016/18359]

Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948 zur
Festlegung des Verfahrens vor der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates und durch Artikel 7 des
Königlichen Erlasses vom 5.Dezember 1991 zur Festlegung des Eilverfahrens vor dem Staatsrat

Die BELVU AG, Steven RONSMANS, Erlijn VAN HOVE, Frédérique LIPPENS, Rudy MASSCHELIN und Frieda
LAFORCE-JANSSENS, die bei den Herren Kristiaan CALUWAERTS und Yannick GRAUWELS, Rechtsanwälte in 2600
Berchem, Potvlietlaan 4, Domizil erwählt haben, haben am 21. Oktober 2016 die Aussetzung und die Nichtigerklärung
des Beschlusses des Gemeinderats der Gemeinde Edegem vom 20. Juni 2016 zur endgültigen Festlegung des
kommunalen räumlichen Ausführungsplans ″VTC (vrijetijdscentrum)″ beantragt.

Dieser Beschluss wurde im Belgischen Staatsblatt vom 25. August 2016 veröffentlicht.

Diese Sache wurde unter der Nummer 220.571/X-16.772 in die Liste eingetragen.

Im Namen des Chefgreffiers,

Yves Depoorter,

Verwaltungsattaché.

CONSEIL D’ETAT

[C − 2016/18359]
Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du 23 août 1948

déterminant la procédure devant la section du contentieux admi-
nistratif du Conseil d’État et par l’article 7 de l’arrêté royal du
5 décembre 1991 déterminant la procédure en référé devant le
Conseil d’État

La S.A. BELVU, Steven RONSMANS, Erlijn VAN HOVE, Frédérique
LIPPENS, Rudy MASSCHELIN et Frieda LAFORCE-JANSSENS, ayant
élu domicile chez Mes Kristiaan CALUWAERTS et Yannick GRAUWELS,
avocats, ayant leur cabinet à 2600 Berchem, Potvlietlaan 4, ont demandé
le 21 octobre 2016 la suspension de l’exécution et l’annulation de la
délibération du conseil communal de la commune d’Edegem du
20 juin 2016 portant fixation définitive du plan communal d’exécution
spatiale ″VTC (vrijetijdscentrum)″.

Cette délibération a été publiée au Moniteur belge du 25 août 2016.

Cette affaire est inscrite au rôle sous le numéro G/A.220.571/X-
16.772

Au nom du Greffier en chef,

Yves Depoorter,

Attaché administratif.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[2016/41311]

Rentenfonds
Hypothecaire kredieten. — Veranderlijkheid der rentevoeten.

Referte-indexen. — Artikel VII.128 van het boek VII « Betalings-
en Kredietdiensten » van het wetboek van economische recht. —
Bericht

De lijst der referte-indexen van de maand november 2016 is
samengesteld als volgt :

Index A (schatkistcertificaten 12 maanden) : − 0,672
Index B (lineaire obligaties 2 jaren) : − 0,605
Index C (lineaire obligaties 3 jaren) : − 0,535
Index D (lineaire obligaties 4 jaren) : − 0,450
Index E (lineaire obligaties 5 jaren) : − 0,363
Index F (lineaire obligaties 6 jaren) : − 0,267
Index G (lineaire obligaties 7 jaren) : − 0,132
Index H (lineaire obligaties 8 jaren) : 0,044
Index I (lineaire obligaties 9 jaren) : 0,230
Index J (lineaire obligaties 10 jaren) : 0,392

De overeenstemmende periodieke indexen worden hierna mede-
gedeeld :

Periodiciteit Périodicité

Index Maandelijks Trimestrieel Semestrieel Indice Mensuelle Trimestrielle Semestrielle

A − 0,0562 − 0,1684 − 0,3366 A − 0,0562 − 0,1684 − 0,3366

B − 0,0506 − 0,1516 − 0,3030 B − 0,0506 − 0,1516 − 0,3030

C − 0,0447 − 0,1340 − 0,2679 C − 0,0447 − 0,1340 − 0,2679

D − 0,0376 − 0,1127 − 0,2253 D − 0,0376 − 0,1127 − 0,2253

E − 0,0303 − 0,0909 − 0,1817 E − 0,0303 − 0,0909 − 0,1817

F − 0,0223 − 0,0668 − 0,1336 F − 0,0223 − 0,0668 − 0,1336

G − 0,0110 − 0,0330 − 0,0660 G − 0,0110 − 0,0330 − 0,0660

H 0,0037 0,0110 0,0220 H 0,0037 0,0110 0,0220

I 0,0191 0,0575 0,1149 I 0,0191 0,0575 0,1149

J 0,0326 0,0979 0,1958 J 0,0326 0,0979 0,1958

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2016/205710]
Rechterlijke Macht

Hof van beroep te Luik

Het hof, verenigd in algemene vergadering op 14 september 2016
heeft Mevr. Lange, M.-A., raadsheer in het hof van beroep te Luik,
aangewezen tot kamervoorzitter in dit hof, voor een termijn van
drie jaar met ingang van 26 oktober 2016.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2016/09549]

Rechterlijke Orde. — Samenstelling van het evaluatiecollege van
korpschefs. — Leden aangeduid in hun hoedanigheid van magis-
traat in de advies- en onderzoekscommissie van de Hoge Raad voor
de Justitie

Nederlandstalige vertegenwoordigers :

- vaste leden :

M. Carl Bergen

M. Bruno Lietaert

- plaatsvervangers :

Mevr. Kristine Hänsch

M. Christian Denoyelle

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[2016/41311]

Fonds des Rentes
Crédits hypothécaires. — Variabilité des taux d’intérêt. — Indices de

référence. — Article VII.128 du livre VII « Services de paiement et
de crédit » du code de droit économique. — Avis

La liste des indices de référence du mois de novembre 2016 est
composée comme suit :

Indice A (certificats de trésorerie 12 mois) : − 0,672
Indice B (obligations linéaires 2 ans) : − 0,605
Indice C (obligations linéaires 3 ans) : − 0,535
Indice D (obligations linéaires 4 ans) : − 0,450
Indice E (obligations linéaires 5 ans) : − 0,363
Indice F (obligations linéaires 6 ans) : − 0,267
Indice G (obligations linéaires 7 ans) : − 0,132
Indice H (obligations linéaires 8 ans) : 0,044
Indice I (obligations linéaires 9 ans) : 0,230
Indice J (obligations linéaires 10 ans) : 0,392

Les indices périodiques correspondants sont communiqués ci-après :

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2016/205710]
Pouvoir judiciaire

Cour d’appel de Liège

La cour, réunie en assemblée générale le 14 septembre 2016, a désigné
Mme Lange, M.-A., conseiller à la cour d’appel de Liège, comme
président de chambre à cette cour, pour une période de trois ans
prenant cours le 26 octobre 2016.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2016/09549]

Ordre judiciaire. — Composition du collège d’évaluation des chefs de
corps. — Membres désignés en qualité de magistrat de la commis-
sion d’avis et d’enquête du Conseil supérieur de la Justice

Représentants néerlandophones :

- membres effectifs :

M. Carl Bergen

M. Bruno Lietaert

- membres suppléants :

Mme Kristine Hänsch

M. Christian Denoyelle
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WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN EN VERSCHILLENDE BERICHTEN
PUBLICATIONS LEGALES ET AVIS DIVERS

Ruimtelijke Ordening

Gemeente Haacht

Openbaar onderzoek

Het college van burgemeester en schepenen maakt bekend dat een
openbaar onderzoek wordt ingesteld in uitvoering van de
gemeenteraadsbeslissing van 24 oktober 2016, betreffende de aanvraag
ingediend door de heer Dekrem, Stationsstraat 20, te 3150 Haacht,
namens de heer Paul Vander Elst, strekkende tot gedeeltelijke wijziging
van buurtweg nr. 8 (Wijgmaalsesteenweg), en de gedeeltelijke wijziging
van het rooilijnplan - atlas der buurtwegen van Werchter.

Datum van aanplakking van de bekendmaking : 21 juni 2016.

Datum van aanvang van het onderzoek : 22 juni 2016.

Datum en uur van sluiting van het onderzoek : 21 juli 2016, te 19 uur.

Het dossier ligt ter inzage van het publiek op de technische dienst
van de gemeente Haacht, Wespelaarsesteenweg 85, elke werkdag,
tijdens de diensturen, vanaf de datum van opening tot de datum van
sluiting van het onderzoek.

De personen die tegen dit ontwerp bezwaren willen inbrengen,
kunnen gedurende voormelde termijn deze schriftelijk doen geworden
aan het gemeentebestuur.

Mondelinge bezwaren worden aanvaard bij sluiting van het onder-
zoek, ten gemeentehuize, op bovenvermelde datum en uur.

Te Haacht, 21 november 2016.
(9544)

Gemeente Haacht

Openbaar onderzoek

Het college van burgemeester en schepenen maakt bekend dat een
openbaar onderzoek wordt ingesteld in uitvoering van de
gemeenteraadsbeslissing van 24 oktober 2016, betreffende de aanvraag
ingediend door de heer Koen Vandendriessche, Waterstraat 1, te
3150 Haacht, strekkende tot gedeeltelijke wijziging van buurtweg nr. 17
(Waterstraat), en de gedeeltelijke wijziging van het rooilijnplan - atlas
der buurtwegen van Tildonk.

Datum van aanplakking van de bekendmaking : 21 juni 2016.

Datum van aanvang van het onderzoek : 22 juni 2016.

Datum en uur van sluiting van het onderzoek : 21 juli 2016, te 19 uur.

Het dossier ligt ter inzage van het publiek op de technische dienst
van de gemeente Haacht, Wespelaarsesteenweg 85, elke werkdag,
tijdens de diensturen, vanaf de datum van opening tot de datum van
sluiting van het onderzoek.

De personen die tegen dit ontwerp bezwaren willen inbrengen,
kunnen gedurende voormelde termijn deze schriftelijk doen geworden
aan het gemeentebestuur.

Mondelinge bezwaren worden aanvaard bij sluiting van het onder-
zoek, ten gemeentehuize, op bovenvermelde datum en uur.

Te Haacht, 21 november 2016.
(9545)

Provincie West-Vlaanderen

Aankondiging openbaar onderzoek

Op 27/10/2016 heeft de provincieraad van West-Vlaanderen besluit
genomen waarin ze het provinciaal ruimtelijk uitvoeringsplan (PRUP)
AKSG Knokke-Heist herziening (Knokke-Heist) met bijhorend
onteigeningsplan voorlopig heeft vastgesteld.

In uitvoering van dit besluit en overeenkomstig de Vlaamse Codex
Ruimtelijke Ordening, in casu artikel 2.2.10, onderwerpt de deputatie
van de provincie West-Vlaanderen dit ontwerp PRUP aan een openbaar
onderzoek dat loopt van 21/11/2016 tot en met 20/01/2017.

Het PRUP AKSG Knokke-Heist herziening (Knokke-Heist) met
bijhorend onteigeningsplan is raadpleegbaar op www.west-
vlaanderen.be/ruimtelijkeordening en ligt ter inzage op het provincie-
huis Boeverbos, dienst Ruimtelijke Planning - lokaal 3.01, Koning
Leopold III-laan 41, 8200 Sint-Andries. Het plan ligt tevens ter inzage
op het stad/gemeentehuis van gemeente Knokke-Heist.

Als u bij dit plan adviezen, bezwaren of opmerkingen wilt formu-
leren, dan moet u die per brief verzenden aan de voorzitter van de
Provinciale Commissie voor Ruimtelijke Ordening, p/a provinciehuis
Boeverbos - lokaal 3.01, Koning Leopold III-laan 41, 8200 Sint-Andries
of digitaal naar procoro@west-vlaanderen.be, uiterlijk op 20/01/2017.
U kan dit ook afgeven tegen

ontvangstbewijs uiterlijk op 20/01/2017 bij deze commissie of op het
stad/gemeentehuis van gemeente Knokke-Heist.

Over dit plan wordt een informatievergadering gehouden op
30/11/2016, om 19 u. 30 m., in het Scharpoord, Meerlaan 32, 8300
Knokke-Heist.

(9546)

Stad Eeklo

Bekendmaking van openbaar onderzoek

Het college van burgemeester en schepenen van de stad Eeklo brengt
ter algemene kennis van het publiek dat een openbaar onderzoek wordt
ingesteld betreffende het ontwerp van gemeentelijk ruimtelijk
uitvoeringsplan (R.U.P). De Hartwijk zoals voorlopig vastgesteld door
de gemeenteraad in zitting van 24 oktober 2016.

Het ontwerp van R.U.P. met bijhorende stukken, ligt gedurende de
periode van 25 november 2016, tot en met 23 januari 2017, ter inzage
op de dienst stedenbouw, Industrielaan 2, te Eeklo en dit iedere
werkdag van 9 uur – 12 u. 30 m. en op woensdag eveneens van
14 uur – 16 uur.

Opmerkingen en bezwaren kunnen uiterlijk de laatste dag van het
openbaar onderzoek worden toegezonden aan de GECORO van de
stad Eeklo, Industrielaan 2, 9900 Eeklo, per aangetekend schrijven of
afgegeven tegen ontvangstbewijs.

Eeklo, 8 november 2016.
(9671)

77170 BELGISCH STAATSBLAD — 18.11.2016 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Gemeente Lubbeek

Bericht van openbaar onderzoek - Voorlopige vaststelling van het gemeentelijk
rooilijnplan voor buurtweg nr. 3 en buurtweg nr. 9 in Pellenberg

Het college van burgemeester en schepenen van de gemeente
Lubbeek, brengt overeenkomstig de bepalingen van de wet op de
buurtwegen van 10 april 1841 en latere wijzigingen, ter kennis aan de
bevolking dat een openbaar onderzoek geopend wordt betreffende
voorlopige vaststelling van de gemeentelijke rooilijn van buurtweg nr. 3
en buurtweg nr. 9, te 3212 Pellenberg.

De goedkeuring tot opstarten van de procedure tot voorlopige
vaststelling van de gemeentelijke rooilijn van buurtweg nr. 3 en
buurtweg nr. 9 werd verleend door de gemeenteraad in zitting van
26 oktober 2016.

Het dossier met alle nuttige inlichtingen aangaande hogervermeld
onderwerp, ligt ter inzage van het publiek vanaf 18/11/2016 tot en met
17/12/2016, op het gemeentehuis van Lubbeek, 3210 Lubbeek, Gellen-
berg 16, alle werkdagen van 8 u. 30 m. tot 11 u. 55 m. in de voormiddag
en van 12 u. 30 m. tot 16 uur in de namiddag (behalve maandag,
donderdag en vrijdagnamiddag) en donderdagavond van 17 u. 30 m.
tot 19 u. 45 m.

De bezwaren en opmerkingen waartoe dit dossier aanleiding kan
geven dienen schriftelijk medegedeeld te worden aan het college van
burgemeester en schepenen, Gellenberg 16, te 3210 Lubbeek, ten laatste
op 17 december 2016, om 11 uur.

(9763)

Algemene vergaderingen
en berichten voor de aandeelhouders

Assemblées générales
et avis aux actionnaires

WINT-INVEST NV,
Driehoek 34, 3920 Lommel

Ondernemingsnummer : 0878.161.685

Algemene vergadering ter zetel op 08/12/2016, om 18 uur. Agenda :
Jaarverslag. Goedkeuring jaarrekening. Bestemming resultaat. Kwijting
bestuurders. (Her)benoemingen. Divers.

(9543)

Huiko Huidenkompagnie NV in vereffening
President Kennedypark 1, 8500 KORTRIJK

Ondernemingsnummer : 0411.668.097

Algemene vergadering sluiting vereffening.

De vereffenaar stelt vast dat de werkzaamheden van vereffening
beëindigd zijn.

De aandeelhouders worden hierbij opgeroepen aanwezig te zijn op
de algemene vergadering die zal doorgaan op de zetel van de veref-
fenaar Kwadestraat 149, bus 31, 8800 Roeselare, op 19 december 2016,
om 14 uur, en waar de rekeningen en stukken vanaf heden ter staving
zijn neergelegd ter inzage van de aandeelhouders, met als agenda :

1. Bespreking van de werkzaamheden van vereffening en de reke-
ningen.

2. Goedkeuring van het verdelingsplan zoals goedgekeurd bij
beschikking van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk,
dd. 21.06.2016;

3. Vaststelling dat de betalingen conform het verdelingsplan zijn
gebeurd en dat er geen gelden zijn die dienen geconsigneerd te worden
omdat ze niet konden worden overgemaakt aan schuldeisers en/of
aandeelhouders ;

4. Sluiting van de vereffening

5. Kwijting van de vereffenaar

6. Vaststelling van de plaats waar de boeken en bescheiden van de
vennootschap gedurende minstens vijf jaar zullen worden bewaard.

De afwezigheid van een aandeelhouder zal worden beschouwd als
de goedkeuring van het verdelingsplan, van de sluiting van de veref-
fening, van de kwijting van de vereffenaar, en van de vaststelling van
de zetel van de vereffenaar als de plaats waar de boeken en bescheiden
van de vennootschap zullen worden bewaard.

De vereffenaar, Johan De Leenheer.
(9561)

Deceuninck, aamloze vennootschap, die een openbaar beroep doet of
heeft gedaan op het spaarwezente 8830 Hooglede-Gits, Brugge-
steenweg 360

Ondernemingsnummer : 0405.548.486
www.deceuninck.com

De aandeelhouders, houders van warrants, obligatiehouders,
bestuurders en de commissaris worden door de raad van bestuur
uitgenodigd tot het bijwonen van de buitengewone algemene vergade-
ring die zal gehouden worden te 8830 Hooglede-Gits, Brugge-
steenweg 360, op woensdag 21 december 2016, om 16 uur, met de
hieronder vermelde agenda en voorstellen tot besluit.

Aangezien de agenda wijzigingen aan de statuten van de vennoot-
schap betreft, zal de buitengewone algemene vergadering slechts
geldig kunnen beraadslagen en besluiten indien de aanwezigen
tenminste de helft van het maatschappelijk kapitaal vertegenwoor-
digen. Is die voorwaarde niet vervuld, dan zal een tweede buitenge-
wone algemene vergadering worden bijeengeroepen op maandag
9 januari 2017, die geldig zal kunnen beraadslagen en besluiten,
ongeacht het door de aanwezige aandeelhouders vertegenwoordigde
deel van het kapitaal.

AGENDA :

1. Wijziging van artikel 20 van de statuten m.b.t. de vertegenwoor-
diging van de vennootschap

Wijziging van artikel 20 van de statuten met betrekking tot de
vertegenwoordiging van de vennootschap binnen het kader van het
dagelijks bestuur.

Voorstel van besluit : Goedkeuring van het besluit tot wijziging van
artikel 20 van de statuten, door invoeging van een nieuw derde lid, dat
luidt als volgt :

« Binnen de grenzen van het dagelijks bestuur, wordt de vennoot-
schap ten aanzien van derden rechtsgeldig verbonden door de gedele-
geerd bestuurder (ook CEO genaamd), alleen optredend. »

2. Wijziging van artikel 23 van de statuten m.b.t. de datum van de
jaarlijkse algemene vergadering

Wijziging van artikel 23 van de statuten met het oog op de aanpas-
sing van de datum en het uur van de jaarlijkse algemene vergadering.

Voorstel van besluit : Goedkeuring van het besluit tot wijziging van
artikel 23 van de statuten, door vervanging van het derde lid door de
volgende tekst :

« Ieder jaar op de vierde dinsdag van de maand april, om
zestieen uur, heeft de gewone algemene vergadering plaats in de zetel
van de vennootschap of op gelijk welke andere plaats aangeduid in het
bericht van bijeenroeping. »

3. Hernieuwing van het toegestane kapitaal - Machtiging tot gebruik
van het toegestane kapitaal in geval van openbaar overnamebod op de
effecten van de vennootschap

1. Kennisname en bespreking van het bijzonder verslag van de raad
van bestuur, overeenkomstig artikel 604, lid 2 van het Wetboek van
vennootschappen, aangaande de hernieuwing van de machtiging van
de raad van bestuur tot verhoging van het maatschappelijk kapitaal
(toegestane kapitaal).
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2. Hernieuwing van de machtiging van de raad van bestuur om
binnen de grenzen van de bestaande in artikel 38 van de statuten
opgenomen machtiging, het kapitaal van de vennootschap in één of
meer malen te verhogen met een maximumbedrag van 53.324.946,55 S
binnen een termijn van vijf (5) jaar te rekenen van de datum van de
bekendmaking van het besluit in de bijlagen bij het Belgisch Staatsblad.

3. Machtiging aan de raad van bestuur voor een periode van drie (3)
jaar, om onder de voorwaarden en binnen de grenzen van artikel 607
van het Wetboek van vennootschappen, het toegestane kapitaal te
gebruiken in geval van kennisgeving door de Autoriteit voor Financiële
Diensten en Markten (FSMA) van een openbaar overnamebod op de
effecten van de vennootschap - Verlenging van de bevoegdheid van de
raad van bestuur om, met het oog op de coördinatie van de statuten,
zodra het toegestane kapitaal of een gedeelte ervan is omgezet in
geplaatst kapitaal, de daarop betrekking hebbende artikelen van de
statuten aan te passen.

4. Aanpassing van artikel 38 van de statuten.

Voorstel van besluit : Goedkeuring van de besluiten tot machtiging
van de raad van bestuur en dientengevolge aanpassing van artikel 38
van de statuten.

4. Verlenging van de machtiging aan de raad van bestuur inzake
verkrijging en vervreemding van eigen effecten en machtiging tot
verkrijging en vervreemding van eigen effecten noodzakelijk ter voor-
koming van een dreigend ernstig nadeel voor de vennootschap

1. Verlenging van de machtiging van de raad van bestuur om,
gedurende een periode van vijf (5) jaar te rekenen vanaf de machtiging,
eigen aandelen, winstbewijzen of certificaten die daarop betrekking
hebben te verkrijgen, door aankoop of ruil, rechtstreeks of door een
persoon die handelt in eigen naam maar voor rekening van de vennoot-
schap, aan een prijs die niet lager mag zijn dan een euro (S 1,00) en niet
hoger dan tien euro (S 10,00) en dit op zulke wijze dat de vennootschap
op geen enkel ogenblik eigen aandelen zal bezitten waarvan de fractie-
waarde hoger zal zijn dan twintig procent (20 %) van het geplaatste
kapitaal van de vennootschap - Hernieuwing van de machtiging van
de raad van bestuur om deze aandelen te vervreemden zonder
gehouden te zijn aan bovenstaande prijs- en tijdsbeperkingen.

2. Machtiging van de raad van bestuur om, gedurende een periode
van drie (3) jaar te rekenen vanaf de bekendmaking van de machtiging
in de bijlagen bij het Belgisch Staatsblad, eigen aandelen, winstbewijzen
of certificaten die daarop betrekking hebben te verkrijgen of te
vervreemden, indien de verkrijging of vervreemding noodzakelijk is ter
voorkoming van een dreigend ernstig nadeel voor de vennootschap –
Besluit dat deze machtigingen ook kunnen worden aangewend voor
de eventuele verkrijging of vervreemding van effecten van de vennoot-
schap door rechtstreekse dochtervennootschappen in de zin van artikel
627 van het Wetboek van Vennootschappen.

3. Aanpassing van artikel 39 van de statuten.

Voorstel van besluit : Goedkeuring van het besluit tot machtiging van
de raad van bestuur en dientengevolge aanpassing van artikel 39 van
de statuten.

5. Volmachten

Voorstel van besluit : De algemene vergadering verleent

- aan de instrumenterende notaris alle bevoegdheden om de gecoör-
dineerde tekst van de statuten van de vennootschap op te stellen, te
ondertekenen en neer te leggen op de griffie van de bevoegde rechtbank
van koophandel, overeenkomstig de wettelijke bepalingen ter zake;

- aan mevrouw Ann BATAILLIE, en mevrouw Eline DUJARDIN, te
dien einde woonstkeuze doende op de zetel van de vennootschap,
beiden individueel bevoegd en met mogelijkheid tot indeplaatsstelling,
alle bevoegdheden voor de vervulling van de formaliteiten bij een
ondernemingsloket met het oog op de inschrijving of aanpassing van
gegevens in de Kruispuntbank van Ondernemingen, en, desgevallend,
bij de Administratie van de Belasting over de Toegevoegde Waarde.

DEELNEMINGSFORMALITEITEN :

Om op deze algemene vergadering hun rechten te kunnen uitoe-
fenen, moeten de aandeelhouders de volgende bepalingen in acht
nemen :

Registratieprocedure

Enkel personen die op de Registratiedatum, zijnde woensdag
7 december 2016, om vierentwintig uur (Belgische tijd – GMT+1),
aandeelhouder zijn, zijn gerechtigd deel te nemen aan en te stemmen
op de algemene vergadering.

Voor de houders van aandelen op naam

De houders van aandelen op naam dienen op de Registratiedatum
ingeschreven te zijn in het register van aandelen op naam van
Deceuninck, naamloze vennootschap,
voor het aantal aandelen waarmee zij aan de algemene vergadering
wensen deel te nemen.

Voor de houders van gedematerialiseerde aandelen
De gedematerialiseerde aandelen waarmee de aandeelhouders aan

de algemene vergadering wensen deel te nemen, dienen op de
Registratiedatum ingeschreven te zijn op hun rekeningen bij een
erkende rekeninghouder of bij een vereffeningsinstelling. Het bezit van
het aantal gedematerialiseerde aandelen op de Registratiedatum zal
worden vastgesteld op basis van de bevestiging die door de erkende
rekeninghouder of de vereffeningsinstelling aan Degroof Petercam
wordt overgemaakt, uiterlijk op donderdag 15 december 2016. Het
bezit kan ook worden vastgesteld op basis van het attest dat de
aandeelhouder bekwam bij de erkende rekeninghouder of vereffening-
sinstelling en dat hij/zij overmaakt aan Degroof Petercam tegen
uiterlijk donderdag 15 december 2016.

Melding
Naast de hierboven vermelde registratie moeten de aandeelhouders

van wie effecten op de Registratiedatum geregistreerd zijn, uiterlijk op
donderdag 15 december 2016, aan de vennootschap melden dat ze aan
de algemene vergadering willen deelnemen (Deceuninck NV, - T.a.v.
Juridische dienst - Bruggesteenweg 360 – 8830 Hooglede-Gits of via
e-mail : generalmeeting@deceuninck.com). De houders van gedemate-
rialiseerde aandelen kunnen desgevallend de erkende rekeninghouder
of de vereffeningsinstelling verzoeken om de bevestiging van hun
deelname tegelijkertijd te melden samen met de bevestiging van hun
registratie.

Alleen personen die aandeelhouder zijn op de Registratiedatum en
hun deelname aan de algemene vergadering binnen de voorgeschreven
termijn hebben gemeld aan de vennootschap, zijn gerechtigd om aan
de algemene vergadering deel te nemen en er hun stem uit te oefenen.
De houders van warrants en de obligatiehouders mogen de algemene
vergadering bijwonen, doch slechts met raadgevende stem.

Volmachten
Elke aandeelhouder met stemrecht mag aan de vergadering deel-

nemen in eigen naam of kan zich, mits naleving van de statuten en de
toepasselijke wettelijke bepalingen, laten vertegenwoordigen door een
volmachtdrager. De aandeelhouders die zich op de algemene vergade-
ring willen laten vertegenwoordigen, moeten het volmachtformulier
(verkrijgbaar op de zetel van de vennootschap, bij Degroof Petercam of
op http ://www.deceuninck.com/en/shareholder-meetings.aspx)
invullen en uiterlijk op donderdag 15 december 2016, aan de vennoot-
schap terugbezorgen (Deceuninck NV, – T.a.v. Juridische dienst - Brug-
gesteenweg 360 – 8830 Hooglede-Gits of via e-mail : generalmeeting@
deceuninck.com).

Elke aanwijzing van een volmachtdrager dient te gebeuren conform
de ter zake geldende Belgische wetgeving, met name inzake belangen-
conflicten en het bijhouden van een register van de steminstructies.

Het recht om agendapunten toe te voegen en voorstellen tot besluit
in te dienen

Een of meer aandeelhouders die samen minstens 3 % van het
maatschappelijk kapitaal van de vennootschap bezitten, kunnen uiter-
lijk tot dinsdag 29 november 2016, te behandelen onderwerpen op de
agenda van de algemene vergadering laten plaatsen en voorstellen tot
besluit indienen met betrekking tot op de agenda opgenomen of daarin
op te nemen te behandelen onderwerpen.

De aandeelhouder die dat recht uitoefent, moet aan de volgende
twee voorwaarden voldoen :

- kunnen aantonen dat hij op de datum van zijn verzoek in het bezit
is van voornoemd percentage;

en :
- kunnen aantonen dat hij op de Registratiedatum nog steeds

aandeelhouder is ten belope van minstens 3 % van het maatschappelijk
kapitaal

(hetzij op grond van een certificaat van inschrijving van de aandelen
in het register van de aandelen op naam van Deceuninck NV, hetzij aan
de hand van een door een erkende rekeninghouder of vereffeningsin-
stelling opgesteld attest waaruit blijkt dat het desbetreffende aantal
gedematerialiseerde aandelen op hun naam op rekening is ingeschre-
ven).

Vragen of voorstellen kunnen schriftelijk (Deceuninck NV, – T.a.v.
Juridische dienst - Bruggesteenweg 360 – 8830 Hooglede-Gits of via
e-mail : generalmeeting@deceuninck.com) worden toegestuurd.
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De vennootschap zal binnen een termijn van 48 uur te rekenen vanaf
de ontvangst, de ontvangst van de verzoeken per e-mail of per brief
bevestigen. In voorkomend geval zal de vennootschap uiterlijk op
dinsdag 6 december 2016 een aangevulde agenda bekendmaken.

Toch blijven de volmachten die ter kennis werden gebracht van de
vennootschap vóór de bekendmaking van een aangevulde agenda,
geldig voor de op de agenda opgenomen te behandelen onderwerpen
waarvoor zij gelden. Bij wijze van uitzondering op wat voorafgaat, kan
de volmachtdrager, voor de op de agenda opgenomen te behandelen
onderwerpen waarvoor nieuwe voorstellen tot besluit zijn ingediend,
tijdens de algemene vergadering afwijken van de eventuele instructies
van de volmachtgever, indien de uitvoering van die instructies de
belangen van de volmachtgever zou kunnen schaden. De volmacht-
drager moet de volmachtgever daarvan in kennis stellen. De volmacht
moet vermelden of de volmachtdrager gemachtigd is om te stemmen
over de nieuw te behandelen onderwerpen die op de agenda zijn
opgenomen, dan wel of hij zich moet onthouden.

Het recht om vragen te stellen

Aandeelhouders die voldoen aan de formaliteiten om toegelaten te
worden tot de algemene vergadering kunnen zowel mondeling (tijdens
de vergadering) als schriftelijk (vóór de algemene vergadering) vragen
stellen aan de bestuurders en/of de commissaris.

Schriftelijke vragen kunnen worden gesteld vanaf de publicatie van
de oproeping tot de algemene vergadering en dienen uiterlijk op
donderdag 15 december 2016 aan de vennootschap te worden bezorgd
(Deceuninc NV, – T.a.v. Juridische dienst - Bruggesteenweg 360 –
8830 Hooglede-Gits of via e-mail : generalmeeting@deceuninck.com).
Alleen de schriftelijke vragen die gesteld zijn door de aandeelhouders
die voldoen aan de formaliteiten die vervuld moeten worden om tot de
vergadering te worden toegelaten, en die aldus bewezen hebben dat ze
op de Registratiedatum de hoedanigheid van aandeelhouder hebben
en hun deelname aan de algemene vergadering binnen de voorge-
schreven termijn hebben gemeld aan de vennootschap, worden tijdens
de vergadering beantwoord.

Beschikbaarheid van documenten

Alle documenten die betrekking hebben op deze algemene vergade-
ring en die overeenkomstig de wet ter beschikking moeten worden
gesteld, kunnen vanaf heden geraadpleegd worden op de website van
Deceuninck (www.deceuninck.com).

De aandeelhouders, houders van warrants en obligatiehouders
kunnen tevens vanaf heden tijdens de kantooruren op de maatschap-
pelijke zetel (Bruggesteenweg 360, 8830 Hooglede-Gits) kosteloos een
afschrift van deze stukken verkrijgen.

Elke in deze oproeping vermelde uiterlijke datum betekent de
uiterlijke datum waarop de desbetreffende melding door de vennoot-
schap moet worden ontvangen.

De raad van bestuur.
(9666)

BNP PARIBAS FORTIS, société anonyme,
Montagne du Parc 3, 1000 Bruxelles

Numéro d’entreprise : 0403.199.702

Le conseil d’administration invite tous les actionnaires et obligataires
de BNP Paribas Fortis (la Société) à l’assemblée générale extraordinaire
(l’Assemblée) de leur Société qui se tiendra le jeudi 8 décembre 2016, à
10 heures, au siège de la Société (entrée : rue Royale 20,
à 1000 Bruxelles).

Les sujets à traiter et les propositions de décision figurant à l’ordre
du jour sont les suivants :

1. Augmentation de capital par apport en nature

1.1. Rapports établis conformément à l’article 602 du Code des
sociétés :

1.1.1 Rapport du collège des commissaires, « PriceWaterhouseCoo-
pers Réviseurs d’entreprises » SCCRL, représentée par
Monsieur Damien WALGRAVE, et « Deloitte Réviseurs d’entreprises »,
SC sous forme d’une SCRL, représentée par Messieurs Yves
DEHOGNE, et Bernard DE MEULEMEESTER, portant sur la descrip-
tion de l’apport en nature, sur les modes d’évaluation adoptés, et sur la
rémunération attribuée en contrepartie de l’apport.

1.1.2 Rapport spécial du conseil d’administration exposant d’une
part, l’intérêt que présentent pour la société tant l’apport en nature que
l’augmentation de capital proposée, et d’autre part, les raisons pour
lesquelles éventuellement, il s’écarte des conclusions du rapport du
collège des commissaires.

1.2. Proposition d’augmenter le capital social à concurrence d’un
milliard cinq cent quatre-vingt-neuf millions huit cent quatre-vingt-
neuf mille deux cent soixante-sept euros (1.589.889.267,00 EUR) avec
une prime d’émission de sept cent dix millions cent sept mille deux
cent soixante-neuf euro et quatre-vingt-un cents (710.107.269,81 EUR),
pour porter le capital de neuf milliards trois cent septante-quatre
millions huit cent septante-huit mille trois cent soixante-sept euros et
quarante cents (9.374.878.367,40 EUR) à dix milliards neuf cent
soixante-quatre millions sept cent soixante-sept mille six cent trente-
quatre euros et quarante cents (10.964.767.634,40 EUR) par la création
et l’émission de quatre-vingt-un million neuf cent cinquante-trois mille
cinquante-cinq (81.953.055) actions nouvelles, nominatives, sans dési-
gnation de valeur nominale, avec droit de vote, identiques aux actions
existantes et donnant droit au dividende à partir du 1er décembre 2016.
Ces nouvelles actions à émettre seront attribuées à la société anonyme
de droit français BNP Paribas SA, en rémunération de l’apport de trois
millions trois cent vingt mille six cent trente-cinq (3.320.635) actions de
la société de droit français ARVAL SERVICE LEASE SA.

1.3. Réalisation et réception de l’apport

1.4. Constatation et réalisation effective de l’augmentation de capital,
et affectation de la prime d’émission au compte indisponible « prime
d’émission »

1.5. Adaptation de l’article 5 des statuts avec l’augmentation de
capital qui précède

Proposition de remplacer le texte du paragraphe 1er de l’article 5 des
statuts par le texte suivant : « Le capital social souscrit et libéré est de
dix milliards neuf cent soixante-quatre millions sept cent soixante-sept
mille six cent trente-quatre euros et quarante cents
(10.964.767.634,40 EUR). Il est représenté par cinq cent soixante-cinq
millions cent nonante-quatre mille deux cent huit (565.194.208) actions
sans désignation de valeur nominale, avec droit de vote ».

2. Renouvellement des mandats

Proposition de décision : confirmation du mandat de Monsieur Piet
VAN AKEN, nommé administrateur par le conseil d’administration à
la date du 3 juin 2016, afin de remplacer Monsieur Thomas
MENNICKEN, qui a démissionné le 2 juin 2016, et renouvellement du
mandat d’administrateur de Monsieur Piet VAN AKEN, à partir de la
présente assemblée jusqu’à la fin de l’assemblée générale ordinaire
de 2020.

3. Pouvoirs

Proposition de déléguer à deux administrateurs, également membres
du Comité de Direction, avec faculté de substitution, le pouvoir
d’exécuter les décisions de l’assemblée.

Les titulaires de titres nominatifs, qui apportent la preuve de leur
identité, peuvent assister à l’assemblée, à condition qu’ils confirment, à
la Société, leur participation, au plus tard le jeudi 1er décembre 2016.

Les titulaires d’actions ou d’obligations dématérialisées doivent, au
plus tard le jeudi 1er décembre 2016, accomplir les formalités de
participation auprès d’une institution financière belge.

Les actionnaires ne pouvant prendre part personnellement à
l’Assemblée peuvent s’y faire représenter à la condition qu’ils respec-
tent les dispositions de l’article 28 des statuts. A cet effet, des formu-
laires de procuration sont mis à leur disposition dans toutes les agences.
Les procurations doivent être transmises à la Société (rue Royale 20,
1WA2B, 1000 Bruxelles), et ce, au plus tard le jeudi 1er décembre 2016.

Les actionnaires et obligataires ont la possibilité d’envoyer préalable-
ment à l’Assemblée leurs questions par écrit. Ces questions doivent être
transmises au siège de la Société (rue Royale 20 1WA2B, 1000 Bruxelles)
ou électroniquement à l’adresse e-mail bnpparibasfortis.generalsecre
tariat@bnpparibasfortis.com, au plus tard le vendredi 2 décembre 2016.

Les documents mentionnés dans l’article 553 du Code des sociétés
seront mis à la disposition des actionnaires et des obligataires au siège
de la Société (entrée : rue Royale 20, à 1000 Bruxelles), à partir du
mercredi 23 novembre 2016.

Bruxelles, le 27 octobre 2016.
(9672)
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BNP PARIBAS FORTIS, naamloze vennootschap,
Warandeberg 3, 1000 Brussel

Numéro d’entreprise : 0403.199.702

De raad van bestuur nodigt alle aandeel- en obligatiehouders van
BNP Paribas Fortis (de Vennootschap) uit op de buitengewone alge-
mene vergadering (de Vergadering) van hun Vennootschap, die op
donderdag 8 december 2016, om 10 uur, zal doorgaan op de zetel van
de Vennootschap (ingang : Koningsstraat 20, 1000 Brussel).

De volgende te behandelen onderwerpen en voorstellen van beslis-
sing staan op de agenda :

1. Kapitaalverhoging door inbreng in natura

1.1. Verslagen opgesteld conform artikel 602 van het Wetboek van
Vennootschappen :

1.1.1 Verslag van het college van commissarissen, « PriceWaterhou-
seCoopers Bedrijfsrevisoren » BCVBA, vertegenwoordigd door
de heer Damien WALGRAVE, en « Deloitte Bedrijfsrevisoren », BV
onder de vorm van een CVBA, vertegenwoordigd door de heren Yves
DEHOGNE, en Bernard DE MEULEMEESTER, over de beschrijving
van de inbreng in natura, de toegepaste waarderingsmethoden en over
de verstrekte vergoeding als tegenprestatie voor de inbreng.

1.1.2 Bijzonder verslag van de raad van bestuur over de rechtvaar-
diging van zowel de inbreng in natura als van de voorgestelde kapitaal-
verhoging, en ook waarom desgevallend afgeweken wordt van de
conclusies van het verslag van het college van commissarissen.

1.2. Voorstel om het maatschappelijk kapitaal te verhogen ten belope
van één miljard vijfhonderdnegenentachtig miljoen achthon-
derdnegenentachtigduizend tweehonderdzevenenzestig euro
(1.589.889.267,00 EUR), met een uitgiftepremie van zevenhonderden-
tien miljoen honderdenzevenduizend tweehonderdnegenenzestig euro
en eenentachtig cent (710.107.269,81 EUR) om het maatschappelijk
kapitaal te brengen van negen miljard driehonderdvierenzeventig
miljoen achthonderdachtenzeventigduizend driehonderdzevenen-
zestig euro en veertig cent (9.374.878.367,40 EUR) op tien miljard
negenhonderdvierenzestig miljoen zevenhonderdzevenen-
zestigduizend zeshonderdvierendertig euro en veertig cent
(10.964.767.634,40 EUR), door creatie en uitgifte van eenentachtig
miljoen negenhonderddrieënvijftigduizend vijfenvijftig
(81.953.055) nieuwe aandelen, op naam, zonder aanduiding van nomi-
nale waarde, met stemrecht, identiek aan de bestaande aandelen,
dividendgerechtigd vanaf 1 december 2016. Deze nieuwe uit te geven
aandelen zullen aan de naamloze vennootschap naar Frans recht
BNP Paribas SA, toegekend worden als vergoeding van de inbreng van
drie miljoen driehonderdtwintigduizend zeshonderdvijfendertig
(3.320.635) aandelen van de naamloze vennootschap naar Frans recht
ARVAL SERVICE LEASE SA.

1.3. Verwezenlijking en aanvaarding van de inbreng

1.4. Vaststelling en verwezenlijking van de kapitaalverhoging en
boeken van de uitgiftepremie op de onbeschikbare rekening « uitgifte-
premie »

1.5. Aanpassing van artikel 5 van de statuten met de voorliggende
kapitaalverhoging

Voorstel tot vervangen van de tekst van alinea 1 van artikel 5 van de
statuten door de volgende bepaling : « Het geplaatst en volgestort
maatschappelijk kapitaal bedraagt tien miljard negenhonderdvieren-
zestig miljoen zevenhonderdzevenenzestigduizend zeshonderdvieren-
dertig euro en veertig cent (10.964.767.634,40 EUR). Het wordt
vertegenwoordigd door vijfhonderdvijfenzestig miljoen honderdvie-
rennegentigduizend tweehonderdacht (565.194.208) aandelen zonder
aanduiding van nominale waarde, met stemrecht ».

2. Hernieuwing van mandaten

Voorstel van beslissing : bevestiging van het mandaat van de Heer
Piet VAN AKEN die met ingang van 3 juni 2016, als bestuurder
benoemd werd door de Raad van Bestuur teneinde de heer Thomas
MENNICKEN, te vervangen die op 2 juni 2016, ontslag nam, en
hernieuwing van het mandaat van bestuurder van de heer Piet VAN
AKEN, vanaf de huidige buitengewone algemene vergadering tot aan
het einde van de gewone algemene vergadering van 2020.

3. Volmacht

Voorstel om volmacht te verlenen aan twee bestuurders, tevens lid
van het Directiecomité, met recht van indeplaatsstelling, om over te
gaan tot het uitvoeren van de beslissingen van de Vergadering.

De houders van effecten op naam kunnen de Vergadering bijwonen
mits bewijs van hun identiteit en op voorwaarde dat zij de Vennoot-
schap uiterlijk op donderdag 1 december 2016 hun deelname beves-
tigen.

De houders van gedematerialiseerde aandelen of obligaties dienen
uiterlijk donderdag 1 december 2016 bij een Belgische financiële instel-
ling de nodige deelnameformaliteiten te vervullen.

De aandeelhouders die niet persoonlijk aan de Vergadering kunnen
deelnemen, mogen zich daar laten vertegenwoordigen, mits zij de
bepalingen van artikel 28 van de statuten naleven. Daartoe zijn in alle
kantoren volmacht formulieren ter beschikking. Volmachten dienen
uiterlijk donderdag 1 december 2016, overgemaakt te worden aan de
Vennootschap (Koningsstraat 20, 1WA2B, 1000 Brussel).

Aandeel- en obligatiehouders hebben de mogelijkheid om
voorafgaandelijk aan de Vergadering schriftelijke vragen in te dienen.
Deze dienen overgemaakt te worden aan de Vennootschap
(BNP Paribas Fortis – Secretariaat-Generaal - Koningsstraat 20, 1WA2B,
1000 Brussel) of elektronisch op volgend e-mailadres :
bnpparibasfortis.generalsecretariat@bnpparibasfortis.com, en dit uiter-
lijk op vrijdag 2 december 2016.

De documenten vermeld in artikel 553 van het Wetboek van Vennoot-
schappen zijn vanaf woensdag 23 november 2016, op de zetel van de
Vennootschap (ingang : Koningsstraat 20, 1000 Brussel) ter beschikking
van de aandeel- en obligatiehouders.

Brussel, 27 oktober 2016.
(9672)

« PARTNER REFRACTORIES GUNITING », société anonyme,
rue du Houisse 20, 5590 ACHENE (Belgique)

Numéro d’entreprise : 0474.638.321

Messieurs les actionnaires sont priés de se présenter à l’assemblée
générale ordinaire des actionnaires qui se tiendra au siège social le
mardi 6 décembre 2016, à 17 heures, avec l’ordre du jour suivant :

1. Rapport de gestion du Conseil d’Administration.

2. Approbation des comptes annuels arrêtés au 30 juin 2016.

3. Affectation du résultat.

4. Décharge aux Administrateurs.

5. Nomination des administrateurs.

6. Divers.
(9758)

Openstaande betrekkingen

Places vacantes

UZ Gent

Het UZ GENT zoekt momenteel : Universitair medewerker Labo
Cytogenetica.

Uiterste inschrijvingsdatum : 9 december 2016.

Interesse ?
Alle informatie (een uitgebreide functiebeschrijving, de bijkomende

voorwaarden, contactpersonen voor meer informatie en de mogelijk-
heid tot inschrijving) vind je terug op www.uzgent.be/jobs

(9668)
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UZ Gent

Het UZ GENT zoekt momenteel : Bio-informaticus Centrum Medi-
sche Genetica.

Uiterste inschrijvingsdatum : 9 december 2016.

Interesse ?
Alle informatie (een uitgebreide functiebeschrijving, de bijkomende

voorwaarden, contactpersonen voor meer informatie en de mogelijk-
heid tot inschrijving) vind je terug op www.uzgent.be/jobs

(9669)

Hogere Zeevaartschool

Vacante betrekking

Administratief medewerker

Oproep tot kandidaatstelling voor een deeltijdse administratief
medewerker (80 %) aan de Hogere Zeevaartschool vanaf 01/01/2017.
De aanstelling is tijdelijk en kan jaarlijks verlengd worden. Voor meer
informatie aangaande de organisatie en de missie van de Hogere
Zeevaartschool, zie onze website www.hzs.be

Taakomschrijving :

• algemeen administratief werk;

• administratie Dienst aan Derden.

Profiel :

• diploma Algemeen Secundair Onderwijs;

• vlotte kennis Nederlands, Frans en Engels is vereist;

• kennis van en vlot omgaan met Microsoft Office Word, Excel
(Draaitabellen, formules, opbouwen database), powerpoint en internet
toepassingen;

• goede communicatievaardigheden;

• voldoen aan de wettelijke vereisten voor de toegang tot een ambt
van de hogescholen (Art. V.106 van Codex Hoger Onderwijs van
20/12/13) www.ond.vlaanderen.be

Pluspunten :

• kennis administratief studentenverwerkingsprogramma (informat-
bamaflex);

• praktische ervaring administratie voor externe partners : registratie
inschrijvingen, opmaken certificaten, e.d.;

• basiskennis STCW m.b.t. de regelgeving voor opleidingen;

• kennis van de richtlijnen van International Hydrographic Organi-
zation voor hydrografische training;

• inzet, goede contactvaardigheid en communicatietechnieken;

• zelfstandig kunnen werken;

• organisatorische kwaliteiten en teamgeest.

Wij bieden :

• wedde volgens barema;

• glijdende werktijden;

• opleidings- en vormingsmogelijkheden.

Indienen van de kandidaturen

De gemotiveerde kandidaturen worden toegezonden via een aange-
tekend schrijven aan de Algemeen Directeur van de Hogere Zeevaart-
school Antwerpen, Noordkasteel Oost 6, 2030 Antwerpen. Zij mogen
ook op het algemeen secretariaat worden afgegeven tegen ontvangst
van een afgiftebewijs.

De kandidaatstelling moet vergezeld zijn van volgende documenten :

1. Curriculum vitae met opgave van ervaring in en buiten het
onderwijs.

2. Afschriften van diploma’s en getuigschriften.

De uiterste datum voor het indienen van de kandidatuur is vastge-
steld op 9 december 2016.

(9670)

Bewindvoerders
Burgerlijk Wetboek - Wet van 17 maart 2013

Administrateurs
Code civil - Loi du 17 mars 2013

Vredegerecht Aalst I

Bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton Aalst
verleend op 08.11.2016 werd :

ROTTIERS, Marie Jose, geboren te Erpe op 25.02.1940, wonende te
9420 Erpe-Mere, Kraaineststraat 32, thans verblijvende te 9420 Erpe-
Mere, Botermelkstraat 12, niet in staat verklaard haar goederen zelf te
beheren overeenkomstig de sedert 01.09.2014 van kracht zijnde arti-
kelen 488/1 en volgende van het Burgerlijk Wetboek en kreeg toege-
voegd als bewindvoerder over de goederen : DE WAEGENEER, Lucien,
wonende te 9420 Erpe-Mere, Kraaineststraat 32.

Het verzoekschrift werd neergelegd ter griffie op 28.09.2016.

Aalst, 9 november 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, Renneboog, Luc.
(83774)

Vredegerecht Antwerpen VI

Bij beschikking van 7 november 2016 heeft de vrederechter van het
zesde kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Petrus Johannes Gerardus UITDEWILLEGEN, geboren te
Roosendaal op 25 april 1929, wonende te 2018 Antwerpen, WZC Loza-
nahof, Van Schoonbekestraat 54,

Mevrouw Martine UITDEWILLEGEN, wonende te 2560 Nijlen,
Grote Steenweg 26B, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Dierickx, Stéphanie.
(83775)

Vredegerecht Antwerpen VI

Bij beschikking van 7 november 2016 heeft de vrederechter van het
zesde kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Rosalia KOLLROS, geboren te Antwerpen op 30 juli 1929,
met rijksregisternummer 29.07.30-382.55, wonende te 2018 Antwerpen,
WZC Lozanahof, Van Schoonbekestraat 54,
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Mevrouw Martine UITDEWILLEGEN, wonende te 2560 Nijlen,
Grote Steenweg 26B, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Dierickx, Stéphanie.
(83776)

Vredegerecht Antwerpen XII

Bij beschikking van de vrederechter van het twaalfde kanton
Antwerpen, verleend op 8 november 2016, werd :

DE VOS, Willem Herman Elisabeth, weduwenaar van
Mevrouw Adela Marie-José VAN GOMPEL, geboren te Antwerpen op
29 april 1932, wonende te 2100 Deurne, Woonzorgcentrum Europa-
square, Ruggeveldlaan 26

onbekwaam verklaard zijn belangen van vermogensrechtelijke aard
zelf waar te nemen en beslist dat hij VERTEGENWOORDIGD dient te
worden bij het stellen van alle rechts- of proceshandelingen met betrek-
king tot de GOEDEREN door de hiernagenoemde toegevoegde
bewindvoerder : PEETERS, Monique, wonende te 2100 Deurne,
Vleerakkerstraat 40/5.

Het verzoekschrift werd neergelegd ter griffie op 24 oktober 2016.

Deurne, 8 november 2016.

Voor eensluidend uittreksel : (get.) Katrien Machielsen, afgevaardigd
griffier.

(83777)

Vredegerecht Bree

Bij beschikking van 27 oktober 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Bree beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot
de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Maria Gislaine Elisabeth TYSKENS, geboren te Opoeteren
op 21 juli 1934, gedomicilieerd te 3960 Bree, Stationswal 24/02/3, doch
verblijvende in het Woonzorgcentrum ’Ter Meeuwen’, gelegen te
3670 Meeuwen-Gruitrode, Torenstraat 15.

Mevrouw Micheline DAUWE, advocaat, met kantoor te 3960 Bree,
Solterweg 39, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Thys, Chretien.
(83778)

Vredegerecht Brugge I

Ingevolge het verzoekschrift van 19.10.2016, neergelegd ter griffie
d.d. 21.10.2016, werd bij beschikking van 31 oktober 2016 de vrede-
rechter van het eerste kanton Brugge een rechterlijke beschermings-
maatregel uitgesproken met betrekking tot de persoon en de goederen
overeenkomstig art. 492/1 B.W., betreffende :

Rosa Maria DE GRYSE, geboren te Brugge op 11 mei 1958, wonende
te 8730 Beernem, Weldadigheidstraat 44, doch thans verblijvende in het
AZ Sint-Lucas, Sint-Lucaslaan 29, te 8310 Brugge,

Jasper VAN LOO, wonende te 9900 Eeklo, Guido Gezellestraat 21,
werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) De Cae,
Tilly.

(83779)

Vredegerecht Brussel V

Bij beschikking van 6 oktober 2016 heeft de vrederechter van het
vijfde kanton Brussel beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Anny Maria DHONDT, geboren te Aardenburg op
9 februari 1925, met rijksregisternummer 25.02.09-170.02, Residentie
« Andante », 1020 Laken, Romeinsesteenweg 743,

Meester Greta VAN RAMPELBERG, advocate te 1780 Wemmel, de
Limburg Stirumlaan 192, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Mevrouw Antoinette DHONDT, wonende te 1640 Sint-Genesius-
Rode, Zoniënwoudlaan 52/302, werd aangesteld als vertrouwens-
persoon van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Tonon,
Gaëtan.

(83780)

Vredegerecht Brussel VI

Bij beschikking van 25 oktober 2016 heeft de vrederechter van het
zesde kanton Brussel beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Eugénie Marie Josèphe DE CEUSTER, geboren te Brussel
(district 2) op 23 februari 1938, met rijksregisternummer 38.02.23-
090.32, wonende te 1120 Brussel, Weilandstraat 81, verblijvende in het
WZC ARMONEA, te 1120 Brussel, Oorlogskruisenlaan 90,

Mevrouw Liesbet DE MUNCK, advocaat, met burelen te 1852 Grim-
bergen, Eversemsesteenweg 76, werd aangesteld als bewindvoerder
over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Meysman, Sofie.
(83781)

Vredegerecht Herne-Sint-Pieters-Leeuw

Bij beschikking van 2 november 2016 heeft de vrederechter kanton
Herne-Sint-Pieters-Leeuw, zetel Sint-Pieters-Leeuw beschermingsmaat-
regelen uitgesproken met betrekking tot de persoon en de goederen,
overeenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid, inzake van :

Mijnheer Ivan Van Den Bossche, geboren te Dendermonde op
16 juli 1958, met rijksregisternummer 58.07.16-213.89, wonende te
9200 Dendermonde, Onze-Lieve-Vrouwkerkplein 32, verblijvend in het
Revalidatieziekenhuis Inkendaal, Inkendaalstraat 1, te 1602 Sint-
Pieters-Leeuw.

Mevrouw Hilde Van Kerckhoven, wonende te 9200 Dendermonde,
Onze-Lieve-Vrouwkerkplein 32, werd aangesteld als bewindvoerder
over de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Devos, I.
(83782)
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Vredegerecht Herne-Sint-Pieters-Leeuw

Bij beschikking van 2 november 2016 heeft de vrederechter kanton
Herne-Sint-Pieters-Leeuw, zetel Sint-Pieters-Leeuw beschermingsmaat-
regelen uitgesproken met betrekking tot de persoon en de goederen,
overeenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid, inzake van :

Mijnheer Ludo Van De Maele, geboren te Zottegem op
1 oktober 1958, met rijksregisternummer 58.10.01-497.82, wonende te
9620 Zottegem, Bevegemkouter 4 0004, verblijvend in het revalidatie-
ziekenhuis Inkendaal, InkendaaIstraat 1, te 1602 Sint-Pieters-Leeuw.

Mijnheer Frank Van De Maele, wonende te 9550 Herzele, Korre-
straat 8, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Devos, I.
(83783)

Vredegerecht Halle

Bij beschikking van 7 november 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Halle de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermings-
maatregel uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid betreffende :

Mevrouw Katia ADRIEN, met rijksregisternummer 67.01.02-146.44,
geboren te Vilvoorde op 2 januari 1967, wonende te 1500 Halle,
Kopheiweg 143,

PERSOONS, Gerda, advocaat, met kantoor te 1570 Vollezele, Ninoof-
sesteenweg 14, werd verder aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Vanderelst, Monique.
(83784)

Vredegerecht Ieper I

Bij beschikking van 8 november 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Ieper I, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot de goederen in het systeem van vertegen-
woordiging betreffende de heer DAVID, Leslie, geboren te Roeselare op
11 juli 1985, wonende te 8840 STADEN (OOSTNIEUWKERKE), Doorn-
kouter 4.

Mevrouw VANDECASTEELE, Maureen, geboren te Roeselare op
22 februari 1962, wonende te 8840 STADEN (OOSTNIEUWKERKE),
Doornkouter 4, werd aangesteld tot bewindvoerder over de goederen.

Ieper, 8 november 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Wilfried van

Engelandt.
(83785)

Vredegerecht Ieper II-Poperinge

Bij beschikking van 18 oktober 2016 heeft de vrederechter kanton
Ieper II-Poperinge, zetel Poperinge beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig
de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende :

Mijnheer Filiep DESMEDT, geboren te Roeselare op
16 augustus 1962, met rijksregisternummer 62.08.16-059.43, wonende te
8800 Roeselare, Westlaan 284, verblijvende in ’De Lovie’, Krombeek-
seweg 82, te 8970 Poperinge.

Mevrouw Hilde DESMEDT, opvoedster, wonende te 8500 Kortrijk,
Sint-Antoniusstraat 36, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Mevrouw Katrien DESMEDT, wonende te 8200 Brugge, Koningin
Astridlaan 25, bus 04/02, werd aangesteld als vertrouwenspersoon.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.)
Verkruysse, Kathy.

(83786)

Vredegerecht Leuven III

Bij beschikking van 8 november 2016 heeft de vrederechter van het
derde kanton Leuven beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Gerda SHAW, geboren te Houthalen op 9 mei 1946,
wonende te 3500 Hasselt, Sint-Katarinaplein 3/0026, verblijvend UZ
LEUVEN, Herestraat 49, te 3000 Leuven.

Meester Kristel VANCORENLAND, wonende te 3000 Leuven, Vital
Decosterstraat 46/6, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) De Queker, Francisca.
(83787)

Vredegerecht Leuven III

Bij beschikking van 8 november 2016 heeft de vrederechter van het
derde kanton Leuven beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Huguette VEREYCKEN, geboren te Reet op 18 maart 1952,
wonende te 3271 Scherpenheuvel-Zichem, Testelsesteenweg 33, verblij-
vend UZ LEUVEN, Herestraat 49, te 3000 Leuven.

Mevrouw Anja CELIS, advocate, wonende te 3000 Leuven, Vital
Decosterstraat 46/6, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) De Queker, Francisca.
(83788)

Vredegerecht Maaseik

Bij beschikking van 2 november 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Maaseik beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Gertrudis Maria Wilhelmina COLLA, geboren te Stokkem
op 11 mei 1933, met rijksregisternummer 33.05.11-314.84, wonende te
3650 Dilsen-Stokkem, Stock-Heim 29,

Meester Tom LENAERTS, advocaat, met kantoor 3680 Maaseik,
Prinsenhoflaan 4, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Houben, Laura.
(83789)
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Vredegerecht Maaseik

Bij beschikking van 2 november 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Maaseik beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Anna Lambertine SOMERS, geboren te Tongeren op
8 mei 1954, met rijksregisternummer 54.05.08-066.87, wonende te
3650 Dilsen-Stokkem, Kapelhof 25 0001,

Meester Tom LENAERTS, advocaat, met kantoor 3680 Maaseik,
Prinsenhoflaan 4, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Houben, Laura.
(83790)

Vredegerecht Merelbeke

Bij beschikking van 7 november 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Merelbeke een rechterlijke beschermingsmaatregel uitge-
sproken zoals bedoeld in art. 492/1 B.W. met betrekking tot de
goederen, betreffende :

Mevrouw Saskia BODDAERT, geboren te Deinze op 27 oktober 1984,
met rijksregisternummer 84.10.27-112.39, wonende te 9820 Merelbeke,
Hundelgemsesteenweg 334,

Meester Heleen DEBLAUWE, advocaat, wonende te 9080 Lochristi,
Koning Albertlaan 48, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Delmulle, Kristof.
(83791)

Vredegerecht Merelbeke

Bij beschikking van 24 oktober 2016 heeft de vrederechter Merelbeke
een rechterlijke beschermingsmaatregel uitgesproken zoals bedoeld in
art. 492/1 B.W. met betrekking tot de goederen, betreffende :

Mevrouw Marcella DHAENENS, geboren te Zingem op 30 juni 1926,
met rijksregisternummer 26.06.30-410.54, wonende te 9890 Gavere,
Onderstraat 9 (WZC Mariahuis),

Meester Francis DE DECKER, advocaat, met kantoor te 9000 Gent,
Steendam 77-79, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Delmulle, Kristof.
(83792)

Vredegerecht Neerpelt-Lommel

Bij beschikking van 25 oktober 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Neerpelt-Lommel, zetel Neerpelt, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, beschermings-
maatregelen uitgesproken met betrekking tot :

Mevrouw Anna Regina GOVEN, geboren te Eksel op
22 oktober 1927, met rijksregisternummer 27.10.22-174.94, wonende te
3910 Neerpelt, Boseind 52, doch verblijvende te 3910 Neerpelt, Woon-
en Zorgcentrum Sint Jozef VZW, Kloosterhof 1.

Mevrouw Clementine WITTERS, wonende te 3530 Houthalen-
Helchteren, Karzernelaan 87, bus 1-1, werd aangesteld als bewind-
voerder over de goederen.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Anja Verpoorten.
(83793)

Vredegerecht Neerpelt-Lommel

Bij beschikking van 4 november 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Neerpelt-Lommel, zetel Neerpelt gerechtelijke beschermings-
maatregel uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid met betrekking tot :

- de goederen in het systeem van vertegenwoordiging betreffende :

Mevrouw Nadia Gilberte Emilie PEUSKENS, geboren te Bree op
20 april 1972, met rijksregisternummer 72.04.20-200.61, wonende te
3990 Peer, Kloosterstraat 40, bus 6,

Mr. Annita POETS, advocaat, kantoorhoudende te 3920 LOMMEL,
Kanunnik J. Huybrechtsstraat 13 is aangesteld als bewindvoerder.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Lisette Symons.
(83794)

Vredegerecht Neerpelt-Lommel

Bij beschikking van 27 oktober 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Neerpelt-Lommel, zetel Neerpelt gerechtelijke beschermings-
maatregel uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid met betrekking tot :

- de goederen in het systeem van vertegenwoordiging betreffende :

de heer Jordy GEUNES, geboren te Hasselt op 14 maart 1992, met
rijksregisternummer 92.03.14-127.48, wonende te 3910 Neerpelt,
Bosbessenlaan 72,

de heer Ronny GEUNES, geboren te Neerpelt op 26 maart 1970,
zelfstandig vloerder, wonende te 3910 Neerpelt, Bosbessenlaan 72,
werd aangesteld als bewindvoerder.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Lisette Symons.
(83795)

Vredegerecht Oudenaarde-Kruishoutem

Bij beschikking van 31 oktober 2016, heeft de vrederechter
Oudenaarde-Kruishoutem, zetel Oudenaarde het statuut van verlengde
minderjarigheid gewijzigd naar een beschermingsmaatregel overeen-
komstig de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid betreffende :

Mevrouw Agnes DE MOERLOOSE, geboren te Oosterzele op
8 maart 1950, wonende te 9860 Oosterzele, Geraardsbergsesteen-
weg 252, verblijvend Kasteeldreef 2, te 9630 Zwalm.

De heer Achiel DE MOERLOOSE, wonende te 9860 Oosterzele,
Geraardsbergsesteenweg 252, werd aangesteld als bewindvoerder over
de persoon en de goederen van de voornoemde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Buttiens, Ann.
(83796)

Vredegerecht Oudenaarde-Kruishoutem

Bij beschikking van 31 oktober 2016, heeft de vrederechter
Oudenaarde-Kruishoutem, zetel Oudenaarde het statuut van verlengde
minderjarigheid gewijzigd naar een beschermingsmaatregel overeen-
komstig de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid betreffende :

Mijnheer Erik DE MOERLOOSE, geboren te Balegem op
2 maart 1963, wonende te 9860 Oosterzele, Geraardsbergsesteen-
weg 252, verblijvend Kasteeldreef 2, te 9630 Zwalm.
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De heer Achiel DE MOERLOOSE, wonende te 9860 Oosterzele,
Geraardsbergsesteenweg 252, werd aangesteld als bewindvoerder over
de persoon en de goederen van de voornoemde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Buttiens, Ann.
(83797)

Vredegerecht Oudenaarde-Kruishoutem

Bij beschikking van 31 oktober 2016, heeft de vrederechter
Oudenaarde-Kruishoutem, zetel Oudenaarde het statuut van verlengde
minderjarigheid gewijzigd naar een beschermingsmaatregel overeen-
komstig de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid betreffende :

Mevrouw Georgette DE MOERLOOSE, geboren te Zottegem op
3 november 1952, wonende te 9860 Oosterzele, Geraardsbergsesteen-
weg 252, verblijvend Kasteeldreef 2, te 9630 Zwalm.

De heer Achiel DE MOERLOOSE, wonende te 9860 Oosterzele,
Geraardsbergsesteenweg 252, werd aangesteld als bewindvoerder over
de persoon en de goederen van de voornoemde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Buttiens, Ann.
(83798)

Vredegerecht Oudenaarde-Kruishoutem

Bij beschikking van 31 oktober 2016, heeft de vrederechter
Oudenaarde-Kruishoutem, zetel Oudenaarde, het statuut van
verlengde minderjarigheid gewijzigd naar een beschermingsmaatregel
overeenkomstig de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid betref-
fende :

Mevrouw Carine DE MOERLOOSE, geboren te Balegem op
31 juli 1960, wonende te 9860 Oosterzele, Geraardsbergsesteenweg 252,
verblijvend Kasteeldreef 2, te 9630 Zwalm.

De heer Achiel DE MOERLOOSE, wonende te 9860 Oosterzele,
Geraardsbergsesteenweg 252, werd aangesteld als bewindvoerder over
de persoon en de goederen van de voornoemde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) BUTTIENS, Ann.
(83799)

Vredegerecht Schaerbeek I

Bij beschikking van 24 oktober 2016, heeft de vrederechter
eerste kanton Schaarbeek beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Bernard Maurice ROMAN, geboren te Doornik op
21 mei 1967, met rijksregisternummer 67.05.21-151.79, wonende te
1030 Schaarbeek, Paul Deschanellaan 28.

Meester Maria VAN WEYENBERGE, Advocaat, met kantoor te
1930 Zaventem, Stationsstraat 76, werd aangesteld als bewindvoerder
over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) SCHIP-
PEFILT, Michaël.

(83800)

Vredegerecht Wervik

Bij beschikking van 27 oktober 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Wervik beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Willy UGILLE, geboren te Beselare op 10 januari 1953, met
rijksregisternummer 53.01.10-231.07, wonende te 8980 Zonnebeke,
Neerhof 28, verblijvend in de Lovie Magdalenastraat 3, te 8940 Wervik.

Mijnheer Frans UGILLE, wonende te 8980 Zonnebeke, Kruisbier-
boomstraat 27, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) VERHAEGHE,
Fabiene.

(83801)

Vredegerecht Wervik

Bij beschikking van 27 oktober 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Wervik beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Emi Suzanne LEROY, geboren te Roeselare op
24 oktober 1978, met rijksregisternummer 78.10.24-302.07, wonende te
8940 Wervik, Ooststraat 80, verblijvend « Zorgcentrum Maria Ter
Engelen », Dorpsstraat 4, te 8650 Klerken.

Mijnheer Guido LEROY, wonende te 8940 Wervik, Ooststraat 80,
werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Mevrouw Magda DERDEYN, wonende te 8940 Wervik,
Ooststraat 80, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) VERHAEGHE,
Fabiene.

(83802)

Vredegerecht Wervik

Bij beschikking van 27 oktober 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Wervik beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Kjell Maxime BAILLEUR, geboren te Kortrijk op
13 juli 1995, met rijksregisternummer 95.07.13-363.30, wonende te
Wervik, Hansbekestraat 83.

Mevrouw Tonia Hilde DUMORTIER, wonende te 8940 Wervik, Hans-
bekestraat 83, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) VERHAEGHE,
Fabiene.

(83803)
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Vredegerecht Wervik

Bij beschikking van 27 oktober 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Wervik beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Juffrouw Maggie Andrea DEMEYERE, geboren te Roeselare op
16 maart 1978, met rijksregisternummer 78.03.16-186.23, wonende te
8980 Zonnebeke, Moorsledestraat 6.

Mevrouw Diane VERMEERSCH, wonende te 8980 Zonnebeke, Moor-
sledestraat 6, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Mijnheer Adelin DEMEYERE, wonende te 8980 Zonnebeke, Moor-
sledestraat 6, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) VERHAEGHE,
Fabiene.

(83804)

Vredegerecht Zandhoven

Bij beschikking van 8 november 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Zandhoven beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Mohamed LAOUKILI, geboren te Borgerhout op
29 november 1988, wonende te 2060 Antwerpen, Sleeckxstraat 12, thans
verblijvende in DVC Zevenbergen, te 2520 Ranst, Boerenkrijglaan 25.

Meester Inne VERREET, advocaat aan de balie te Antwerpen, met
kantoor te 2390 Malle, Hoge Warande 10A, werd aangesteld als
bewindvoerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

De vertegenwoordiging door de bewindvoerder werd bevolen bij het
verrichten van alle handelingen met betrekking tot de persoon en de
goederen, zoals opgesomd in artikel 492/1, § 1, § 2 BW.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Marynissen, Tini.
(83805)

Vredegerecht Zelzate

Bij beschikking van 3 november 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Zelzate, overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot hervor-
ming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van
een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardig-
heid, beslist dat :

Brian ENTWISTLE, geboren te Knokke op 13 maart 1947, wonende
in het PC Sint-Jan-Baptist, afdeling Het Anker, te 9060 Zelzate, Suiker-
kaai 81, volledig onbekwaam is met betrekking tot het beheer van de
goederen en dat Meester WEYTS, Hans, advocaat, met kantoor te
8310 Sint-Kruis, Dampoortstraat 5, wordt aangeduid als bewind-
voerder over de goederen.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, Duquet, Astrid.
(83806)

Vredegerecht Zottegem-Herzele

Bij beschikking van 27 oktober 2016 heeft de vrederechter van het
kanton ZottegemHerzele, zetel Zottegem beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende :

Denise Madeleine BLIKT, geboren te Sint-Lievens-Houtem op
27 december 1936, met rijksregisternummer 36.12.27-284.37, laatst
verblijvende in het Algemeen Ziekenhuis Sint-Elisabeth, Godveer-
degemstraat 69, te 9620 Zottegem, momenteel wonende te
9230 Wetteren, Werft 14.

Albert SMEKENS, wonende te 9230 Wetteren, Krommewegel 2, werd
aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Cansse, Kristel.
(83807)

Vredegerecht Gent IV

Vervanging bewindvoerder

Bij beslissing van 27 oktober 2016, heeft de vrederechter van het
vierde kanton Gent ambtshalve beslist dat :

Dirk NEELS, met kantoor te 9000 Gent, Muinklaan 12, werd aange-
steld als nieuwe bewindvoerder over de goederen van Ina HERTE-
LEER, geboren te Gent op 10 december 1960, wonende
« P.V.T. Hortus », te 9000 Gent, Berouw 97, ter vervanging van Ben
HERTELEER.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.)
LANCKRIET, Sofie.

(83808)

Vredegerecht Halle

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van 7 november 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Halle, een einde gesteld aan de opdracht van Nowe Cynthia,
advocaat, met kantoor te 1653 Dworp, Alsembergsesteenweg 646A, in
hoedanigheid van bewindvoerder over de goederen van MOSSEL-
MANS, Elisabeth, met rijksregisternummer 33.11.12-302.11, geboren te
Lot op 12 november 1933, wonende te 1651 Lot, Dworpsestraat 8.

Mevrouw Martine TAHON, wonende te 9070 Heusden (Destel-
bergen), Melkwegel 45, werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder
over de goederen.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) VANDERELST,
Monique.

(83809)

Vredegerecht Leuven I

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van 25 oktober 2016, heeft de vrederechter van het
eerste kanton Leuven een einde gemaakt aan de inhoud gewijzigd van
de gerechtelijke beschermingsmaatregel uitgesproken overeenkomstig
de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid betreffende :

Verstaan tenslotte dat de opdracht van DE MUNCK, Liesbet, advo-
caat, wonende te 1852 Beigem, Eversemsesteenweg 76, aangewezen bij
beschikking d.d. 27 mei 2013, verleend door de vrederechter van het
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kanton Leuven II, tot voorlopige bewindvoerder van : Mahamud Salah
MALAW, geboren te Baladwene (Somalië) op, wonende te 3000 Leuven,
Pieter Coutereelstraat 2A/0203, beeïndigd wordt van zodra de voor-
melde aanstelling van Meester De Munck, gevolgen ressorteert.

Voegen toe als bewindvoerder over de goederen : DE MUNCK,
Liesbet, advocaat, wonende te 1852 Beigem, Eversemsesteenweg 76.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) TEMPERVILLE,
Karine.

(83810)

Vredegerecht Sint-Jans-Molenbeek

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van 21 oktober 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Sint-Jans-Molenbeek beschermingsmaatregelen uitgesproken
met betrekking tot de persoon en/of goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende :

Mevrouw Marie BEECKMANS, geboren te Sint-Jans-Molenbeek op
14 maart 1935, wonende te 1080 Sint-Jans-Molenbeek, rue Vander-
noot 29, beschermde persoon.

Ontlasten mevrouw Greta VAN KEER, advocate te 9290 Berlare,
Bergstraat 58, van haar opdracht als voorlopig bewindvoerder over de
goederen van mevrouw Beeckmans, Marie.

Stellen aan als bewindvoerder over de persoon, uitsluitend voor de
handelingen met betrekking tot de keuze van verblijfplaats en voor de
handelingen met betrekking tot de uitoefening van de rechten van de
patiënt bedoeld in de wet van 22/08/2002, onder het regime van de
vertegenwoordiging van mevrouw Beeckmans, Marie; mijn-
heer VANDER VEKEN, Victor, wonende te 1000 Brussel, Nieuwpoort-
laan 3B1.

Stellen aan als bewindvoerder over de goederen, onder het regime
van de vertegenwoordiging, van mevrouw Beeckmans, Marie : mijn-
heer VANDER VEKEN, Victor, wonende te 1000 Brussel, Nieuwpoort-
laan 3B1.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) DHONDT, Peter.
(83811)

Vredegerecht Zottegem-Herzele

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van 15 september 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Zottegem-Herzele, zetel Zottegem beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende :

Tieneke VAN DELSEN, geboren te Zottegem op 18 mei 1981, met
rijksregisternummer 81.05.18-024.08, wonende te 9620 Zottegem,
Pierkenstraat 49.

Meester Delphine DELMELLE, advocaat, gevestigd te 9500 Geraards-
bergen, Kouterstraat 29, werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder
over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

BOUSARD, Anne-Marie, wonende te 9620 Zottegem, Pierken-
straat 49, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) CANSSE, Kristel.
(83812)

Vredegerecht Zottegem-Herzele

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van 7 oktober 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Zottegem-Herzele, zetel Herzele, een einde gesteld aan de
opdracht van meester MEERSMAN Nele, advocaat, gevestigd te
9620 Zottegem, Provinciebaan 190, aangewezen bij vonnis verleend
door deze zetel d.d. 12 maart 2008, als voorlopige bewindvoerder over :

Veerle PONNET, geboren te Zottegem op 12 september 1977, met
rijksregisternummer 77.09.12-362.85, wonende te 9550 Herzele, Hoog-
straat 9.

Hilde DE LONGIE, wonende te 9550 Herzele, Bovenhoekstraat 17,
werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) CANSSE, Kristel.
(83813)

Vredegerecht Aalst I

Opheffing bewind

Beschikking van de vrederechter van het eerste kanton Aalst,
verleend op 10 november 2016, werd een einde gesteld aan de opdracht
van TALLOEN, Caroline, advocaat, te 9300 Aalst, Bauwensplaats 6,
voorlopig bewindvoerder bij vonnis verleend door de vrederechter van
het eerste kanton Aalst op 27.10.2015, OVER MENSCHAERT, Paulette,
geboren op 14 december 1936, laatst wonende te 9420 Burst,
Dorenhof 14, laatst verblijvende te 9420 Aaigem, Aaigemdorp 68,
ontlast van haar ambt als bewindvoerder over de goederen ingevolge
het overlijden van bovengenoemde op 18.10.2016.

Aalst, 10 november 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, Renneboog, Luc.
(83814)

Vredegerecht Aarschot

Opheffing bewind

Bij beschikking van het vredegerecht van het kanton Aarschot d.d.
8 november 2016, werd vastgesteld dat MAHIEUX, Raymond Richard
Jean, geboren te Etterbeek op 23 april 1924, in leven wonende te
3202 AARSCHOT, Diestsesteenweg 488, overleden is op 5 april 2016,
zodat de opdracht als voorlopig bewindvoerder van ISENBORGHS,
Eddy, advocaat, met kantoor te 3202 AARSCHOT, Diestsesteenweg 257,
daartoe aangewezen bij beschikking van de vrederechter van het
kanton Aarschot op 29 januari 2009 (rolnummer 09A22 - rep. nr. 179/
2009) van rechtswege beëindigd is.

Aarschot, 8 november 2016.

De griffier, (get.) Elfi VAN der GEETEN.
(83815)

Vredegerecht Aarschot

Opheffing bewind

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op
11 oktober 2016, eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende : Mijn-
heer Franciscus VERSCHUEREN, geboren te Baal op 4 mei 1934,
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in leven wonende te 2221 Heist-op-den-Berg, Baeske Broekstraat 40, in
leven verblijvende te 3200 Aarschot, Wissenstraat 22, in het
« WZC Oase », van rechtswege op de dag van het overlijden van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Elfi VAN der GEETEN.
(83816)

Vredegerecht Anderlecht I

Opheffing bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton Anderlecht
verleend op 9 november 2016, werd een einde gesteld aan de opdracht
van :

Meester VAN EECKHOUDT, Barbara, advocaat, met kantoor te
1082 Sint-Agatha-Berchem, Steenweg Op Zellik 12/A, als voorlopige
bewindvoerder over :

Mevrouw VLAES, Margriet, geboren te Asse op 1 oktober 1920, in
leven wonende te 1070 Anderlecht, « Rusthuis Ten Prins », Prins Luik-
laan 38.

De hierboven vermelde persoon is overleden op 12 december 2014.
Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Nadine

DECREME.
(83817)

Vredegerecht Brugge IV

Opheffing bewind

Bij beschikking van 7 november 2016, heeft de vrederechter van het
vierde kanton Brugge een einde gemaakt aan de gerechtelijke
beschermingsmaatregel uitgesproken overeenkomstig de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid betreffende :

Jonas SCHAPDRYVER, geboren te Brugge op 17 juni 1983, wonende
te 8730 Beernem, Tinhoutstraat 102, aangezien de voornoemde persoon
opnieuw in staat is zijn belangen zelf behoorlijk waar te nemen.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) VAN WELDEN,
Stefaan.

(83818)

Vredegerecht Gent III

Opheffing bewind

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op
28 augustus 2016, eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Raphael VAN LEIRBERGHE, geboren te Gent op
10 juni 1935, laatst wonende in de « Residentie Stuivenberg », te
9940 Evergem, Elslo 44, van rechtswege op de dag van het overlijden
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) D’HERDE, Kim.
(83819)

Vredegerecht Gent V

Opheffing bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het vredegerecht Gent V,
verleend op 8 november 2016, werd beslist dat : het vonnis verleend
door de vrederechter van het vijfde kanton Gent op 7 maart 2006

(rolnr. 06A163 - rep.nr. 607/2006), ophoudt uitwerking te hebben op
8 november 2016, datum waarop POEP, Jozef, geboren te Aalst op
19 september 1962, wonende te 9000 Gent, Rerum Novarumplein 63,
opnieuw in staat verklaard wordt zijn goederen te beheren en waarop
er een einde komt aan de opdracht van de voorlopige bewindvoerder
HEYMANS, Marleen, advocaat, met kantoor te 9000 Gent, Gebroeders
Vandeveldestraat 99.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) GEURS, Valerie.
(83820)

Justice de paix d’Arlon-Messancy

Par ordonnance du 3 novembre 2016, sur requête déposée au greffe
en date du 19 octobre 2016, le juge de paix d’Arlon-Messancy, siège
d’Arlon a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Maguy Léone Andrienne Nicole SEVERIN, née à Bastogne
le 12 décembre 1940, registre national n° 40.12.12-064.15, domiciliée rue
Saint-Dié 55, à 6700 Arlon.

Maître Bérengère GUILLAUME, avocate, dont les bureaux sont
établis avenue de Longwy 388, à 6700 Arlon, a été désignée en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

Madame Fabienne BOUDART, domiciliée Recogne 110, à
6600 Bastogne, a été désignée en qualité de personne de confiance de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) COP, Nadia.
(83821)

Justice de paix d’Arlon-Messancy

Le juge de paix d’Arlon-Messancy, siège d’Arlon a prononcé des
mesures de protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, sur requête déposée au greffe
en date du 14 octobre 2016, concernant :

Madame Maria Françoise Frédérique MASSET, née à Seraing le
4 septembre 1930, registre national n° 30.09.04-208.74, domiciliée à
4000 Liège, impasse Hubart 9-0011, résidant à la Résidence des
Ardennes, rue du Bois de Loo 379, à 6717 Attert.

Monsieur Olivier BUSCHEMAN, employé, domicilié à 6717 Attert,
voie des Pierres, Post 263, a été désigné en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Monsieur SERVAIS, Kévin, né le 28 septembre 1982, domicilié à
6662 Tavigny, Alhoumont, a été désigné en qualité de personne de
confiance de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) COP, Nadia.
(83822)

Justice de paix d’Arlon-Messancy

Par ordonnance du 3 novembre 2016, sur requête déposée au greffe
en date du 21 octobre 2016, le juge de paix d’Arlon-Messancy, siège
d’Arlon a prononcé des mesures de protection des biens, conformément
à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Madame Suzette Marie BERENS, née à Luxembourg le 22 août 1937,
domiciliée à la Seigneurie de Ville en Pré, rue de Sesselich 264, à
6700 Arlon,

Madame Nathalie CAILTEUX, domiciliée rue du Maitrank 37, à
6700 Arlon, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.
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Monsieur Laurent CAILTEUX, domicilié rue du Tram 5, à 6747 Saint-
Léger, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) COP, Nadia.
(83823)

Justice de paix de Beauraing-Dinant-Gedinne

Par ordonnance du 26 octobre 2016, sur requête déposée le
6 septembre 2016, le juge de paix du canton de Beauraing-Dinant-
Gedinne, siège de Beauraing a prononcé des mesures de protection de
la personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Colette ADAM, née à Vencimont le 29 février 1932, domi-
ciliée à 5575 Gedinne, rue Grande 80, en résidence au Home « Les
Charmes en Famenne », rue du Tchaurnia 30, à 5560 Mesnil-Saint-
Blaise,

Madame Jacqueline LECLERCQ, secrétaire, domiciliée à
5560 Houyet, rue des Gurzias 8, a été désignée en qualité d’adminis-
trateur de la personne de la personne protégée susdite.

Monsieur Alain LECLERCQ, domicilié à 5575 Gedinne, rue
Grande 82, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Maître Damien WILMOTTE, avocat, domicilié à 5500 Dinant, rue
Cardinal Mercier 2, a été désigné en qualité d’administrateur ad hoc de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Englebert, Joseph.
(83824)

Justice de paix de Boussu

Suite à la requête déposée le 12 août 2016, par ordonnance du
13 octobre 2016 (rép. 3185/2016) le juge de paix du canton de Boussu a
prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Paulette DANAUX, née à Jemappes le 27 mai 1930, domi-
ciliée à 7301 Boussu, rue Traversière 19,

et désignant : Maître Régine WAUQUIER, avocat à 7012 Jemappes,
avenue Foch 886, en qualité d’administrateur des biens de la personne
protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Doyen, Hélène.
(83825)

Justice de paix de Bruxelles V

Par ordonnance du 4 octobre 2016, le juge de paix Bruxelles V a
prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Paulette Raymonde LECOCQ, née à Hertain le
18 décembre 1933, registre national n° 33.12.18-148.89, domiciliée à
7608 Péruwelz, rue d’Audrégnies 92, résidant CHU Brugmann U. 83,
place Van Gehuchten 4, à 1020 Laeken.

Madame Caroline RASSON, domiciliée à 1090 Bruxelles, rue Baron
de Laveleye 64, a été désignée en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

Monsieur Damien RASSON, domicilié à 46980 Del Cebo (Comuni-
dad Valenciana, Valencia), rue Melissa 63,2,8, a été désigné en qualité
de personne de confiance de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) TONON, Gaëtan.
(83826)

Justice de paix de Bruxelles V

Par ordonnance du 22 septembre 2016, le juge de paix Bruxelles V a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Raymond NZAMURAMBAHO, né à Gikongoro le
30 octobre 1971, registre national n° 71.10.30-485.79, domicilié à
1180 Uccle, chaussée d’Alsemberg 857/7, résidant CHU-Brug-
mann U.81, place Van Gehuchten 4, à 1020 Laeken.

Madame Isabelle PATRIS, avocat à 1180 Bruxelles, rue Klipveld 25, a
été désignée en qualité d’administrateur des biens de la personne
protégée susdite.

Madame Mediatrice TWAGIRAYEZU, domiciliée à 3020 Herent,
Zitteblokveld 6, bus 4, a été désignée en qualité de personne de
confiance de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Tonon, Gaëtan.
(83827)

Justice de paix de Bruxelles V

Par ordonnance du 27 septembre 2016, le juge de paix Bruxelles V a
prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Santiago EXPOSITO CALVO, né à Carmona le
24 décembre 1958, registre national n° 58.12.24-537.45, domicilié à
1040 Bruxelles, avenue d’Auderghem 210, résidant CHU-Brug-
mann U.85, place Van Gehuchten 4, à 1020 Laeken.

Maître Valérie MAZY, avocat à 1060 Saint-Gilles, rue De Joncker 51,
a été désignée en qualité d’administrateur de la personne et des biens
de la personne protégée susdite.

Monsieur Juan PEREZ PLAMOS, domicilié à 1040 Bruxelles, avenue
d’Auderghem 210, a été désigné en qualité de personne de confiance
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Tonon, Gaëtan.
(83828)

Justice de paix de Bruxelles V

Par ordonnance du 4 octobre 2016, le juge de paix Bruxelles V a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Carina Samantha GEREBOZO KOBANGHE, née à Kin-
shasa le 8 juillet 1986, registre national n° 86.07.08-504.44, domiciliée à
1030 Schaerbeek, rue Rogier 208, résidant CHU-Brugmann, Serv. Psy.,
place Van Gehuchten 4, à 1020 Laeken.

Maître Valérie MAZY, avocat à 1060 Saint-Gilles, rue De Joncker 51,
a été désignée en qualité d’administrateur des biens de la personne
protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Tonon, Gaëtan.
(83829)
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Justice de paix de Bruxelles V

Par ordonnance du 6 octobre 2016, le juge de paix Bruxelles V a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant : Madame Laetitia BONTEMS, née à Verdun le 21 mai 1983,
registre national n° 83.05.21-382.87, domiciliée à 7110 La Louvière, rue
Grande 82, résidant CTR, place Van Gehuchten 4, à 1020 Laeken.

Maître Patrick LECLERC, avocat à 1030 Schaerbeek, avenue Ernest
Cambier 39, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Tonon, Gaëtan.
(83830)

Justice de paix de Bruxelles V

Par ordonnance du 27 septembre 2016, le juge de paix Bruxelles V a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Hervé Germain Emmannuel Joseph Marie Ghislain DE
VIRON, né à Mons le 25 novembre 1943, registre national n° 43.11.25-
103.30, domicilié à 1210 Bruxelles, rue des Deux Eglises 133, résidant
CHU-Brugmann, Serv. Psy., place Van Gehuchten 4, à 1020 Laeken.

Maître Anne DAUVRIN, avocate, domiciliée à 1040 Etterbeek, rue
Jonniaux 14, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Monsieur Mostafa BEGGAR, domicilié à 1080 Molenbeek-Saint-Jean,
chaussée de Ninove 1926, a été désigné en qualité de personne de
confiance de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Tonon, Gaëtan.
(83831)

Justice de paix de Bruxelles V

Par ordonnance du 22 septembre 2016, le juge de paix Bruxelles V a
prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Marie Carmen DE GRYSE, née à Bruxelles (district 2) le
24 mai 1968, registre national n° 68.05.24-162.96, domiciliée à
1780 Wemmel, J. Bruyndonckxstraat 29, résidant CHU-Brugmann U.85,
place Van Gehuchten 4, à 1020 Laeken.

Maître Valérie MAZY, avocat à 1060 Saint-Gilles, rue De Joncker 51,
a été désigné en qualité d’administrateur de la personne et des biens
de la personne protégée susdite.

Monsieur Samy HELLAK, domicilié à 1090 Bruxelles, rue Pierre
Timmermans 27, bte 2, a été désigné en qualité de personne de
confiance de la personne protégée susdite.

Madame Laîla AMRANI, domiciliée à 1090 Bruxelles, rue Pierre
Timmermans 27, bte 2, a été désignée en qualité de personne de
confiance de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Tonon, Gaëtan.
(83832)

Justice de paix de Bruxelles V

Par ordonnance du 19 octobre 2016, le juge de paix Bruxelles V a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Simone Sophie BERTHOLON, née à Hollerich le
27 novembre 1923, registre national n° 23.11.27-002.39, domiciliée à
1090 Jette, rue Thomaes 44, résidant CHU Brugmann U. 31, place Van
Gehuchten 4, à 1020 Laeken.

Maître Patrick LECLERC, avocat à 1030 Schaerbeek, avenue Ernest
Cambier 39, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Tonon, Gaëtan.
(83833)

Justice de paix de Charleroi I

Par ordonnance du 28 septembre 2016, suivant procès-verbal de
saisine d’office, le juge de paix du premier canton de Charleroi a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Michel Patrick GRANDGAGNAGE, né à Charleroi le
28 mai 1958, domicilié à 6001 Charleroi, rue de l’Ange 31 0081.

Maître Thierry KNOOPS, avocat, dont le cabinet est sis à 6000 Char-
leroi, avenue de Waterloo 54, a été confirmé en qualité d’administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Demarteau, Jacqueline.
(83834)

Justice de paix de Charleroi V

Par ordonnance du 3 novembre 2016, le juge de paix Charleroi V a
prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine,

Monsieur Agostinho TEIXEIRA DE CARVALHO, né à Louredo
(Portugal) le 24 août 1961, registre national n° 61.08.24-467.53, domicilié
à 6041 Charleroi, rue de la Ferte 5/013, résidant Hôpital Vincent VAN
GOGH, rue de l’Hôpital 55, à 6030 Marchienne-au-Pont.

A été déclaré incapable pour les actes en rapport avec ses biens et sa
personne.

Maître Véronique QUINET, avocat, domiciliée à 6032 Charleroi,
avenue Paul Pastur 104, a été désignée en qualité d’administrateur de
la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Meerman, Laurence.
(83835)

Justice de paix de Charleroi V

Par ordonnance du 3 novembre 2016, le juge de paix Charleroi V a
prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine.

Madame Marianne GALLEZ, née à Charleroi le 28 mai 1950, registre
national n° 50.05.28-038.13, domiciliée à 6032 Charleroi, rue Champ des
Charbonnières 66, résidant Hôpital Léonard De Vinci, rue de Gozée 706,
à 6110 Montigny-le-Tilleul.
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A été déclarée incapable pour les actes en rapport avec ses biens et sa
personne.

Madame Karine GALLEZ, domiciliée à 6032 Charleroi, rue Pont-à-
Nôle 94, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne et
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Garin, Katy.
(83836)

Justice de paix de Châtelet

Par ordonnance du 3 novembre 2016, le juge de paix du canton de
Châtelet a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Madame Nicole CORNILLE, née à Gilly le 6 juin 1943, domiciliée à
6240 Farciennes, M.R.S. Le Bel Abri, rue Destrée 10.

Maître Gérard HUCQ, avocat dont le cabinet est sis à
6240 Farciennes, rue Albert Ier 236, a été désigné en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Arnaud DESCHACHT.
(83837)

Justice de paix de Châtelet

Par ordonnance du 3 novembre 2016, le Juge de paix du canton de
Châtelet a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Monsieur Guy GEROLAMI, né à Auvelais le 1er octobre 1951,
domicilié à 6060 Charleroi, rue du Coquelet 92 025.

Maître Gérard HUCQ, avocat dont le cabinet est sis à
6240 Farciennes, rue Albert Ier 236, a été désigné en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Arnaud DESCHACHT.
(83838)

Justice de paix de Philippeville-Couvin

Suite à la requête déposée le 12 octobre 2016, par ordonnance du
2 novembre 2016, le juge de paix du canton de Florennes-Walcourt et,
subsidiairement, dans chaque canton de l’arrondissement judiciaire de
Namur, siégeant au prétoire de la justice de paix du canton de Couvin-
Philippeville, siège de Couvin, a prononcé des mesures de protection
des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

M. Ephrem Pirson, né à Vodecée le 28 novembre 1931 (RN 31.11.28-
119.60), domicilié à 5660 Couvin, home Saint-Joseph, rue de la
Marcelle 133.

Mme Sabine Halloy, enseignante, domiciliée à 5620 Florennes, rue
Saint-Fiacre 86D, a été désignée en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Dominique Dussenne.
(83839)

Justice de paix de Dour-Colfontaine

Par ordonnance du 27 octobre 2016, M. le juge de paix de Dour-
Colfontaine, siège de Colfontaine, a prononcé des mesures de protec-
tion de la personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Mme Rosette Marissal, née à Flénu le 12 septembre 1936, domiciliée
à 7080 Frameries, « Les Bosquets », rue Dufrane Friart 11.

M. Patrick Renoirte, domicilié à 7012 Mons, rue Genestrois 135, a été
désigné en qualité d’administrateur de la personne et des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier dirigeant, (signé) Annie Conet.
(83840)

Justice de paix de Dour-Colfontaine

Par ordonnance du 27 octobre 2016, Monsieur le juge de paix de
Dour-Colfontaine, siège de Colfontaine, a prononcé des mesures de
protection de la personne et des biens, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

M. Robert Renoirte, né à La Bouverie le 22 décembre 1932, domicilié
à 7080 Frameries, « Les Bosquets », rue Dufrane Friart 11.

M. Patrick Renoirte, domicilié à 7012 Mons, rue Genestrois 135, a été
désigné en qualité d’administrateur de la personne et des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier dirigeant, (signé) Annie Conet.
(83841)

Justice de paix de Dour-Colfontaine

Par ordonnance du 21 octobre 2016, Monsieur le juge de paix de
Dour-Colfontaine, siège de Colfontaine, a prononcé des mesures de
protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

M. Henri Centritto, né à Frameries le 12 novembre 1958, domicilié à
7080 Frameries, rue Sainte-Philomène 68/12.

Me Bérénice Gallez, ayant son cabinet à 7000 Mons, rue du Gouver-
nement 50, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier dirigeant, (signé) Annie Conet.
(83842)

Justice de paix de Fléron

Par ordonnance du 3 novembre 2016, le juge de paix du canton de
Fléron a prononcé des mesures de protection des biens, conformément
à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Mme Yvonne Aline Denise Renard, née à Rocourt le 4 juin 1937
(RN 37.06.04-232.79), domiciliée à 4610 Beyne-Heusay, « La Reverdie »,
Grand-Route 274.

Me Marc Jacquemotte, avocat, dont le cabinet est établi à 4620 Fléron,
rue de Magnée 14, a été désigné en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Sabine Namur.
(83843)
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Justice de paix de Gembloux-Eghezée

Par ordonnance du 3 novembre 2016, sur requête déposée en date du
19 septembre 2016, le juge de paix de Gembloux-Eghezée, siège de
Eghezée, a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Mme Marie-Claire Webert-Simon, née à Dhuy le 14 janvier 1940,
domiciliée à 5310 Eghezée, rue Florimond Baugniet 89, résidant
« Les Sorbiers », rue Joseph Boucher 66, à 5310 Bolinne.

M. Christophe Willems, boucher, domicilié à 5310 Eghezée, rue Flori-
mond Baugniet 29, bte 2, a été désigné en qualité d’administrateur de
la personne et des biens de la personne protégée susdite.

(Régime de représentation).

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Fabienne Rouer.
(83844)

Justice de paix de Grâce-Hollogne

Par ordonnance du 27 octobre 2016, le juge de paix du canton de
Grâce-Hollogne a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Roland Louis Henri Albert SERVAIS, né à Aywaille le
8 octobre 1930, domicilié à 4340 Awans, Château d’Awans, rue du
Château 1,

Madame Jocelyne SERVAIS, infirmière, domiciliée à 4460 Grâce-
Hollogne, chaussée de Hannut 410, a été désignée en qualité d’admi-
nistrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Dosseray, Simon.
(83845)

Justice de paix de Grâce-Hollogne

Par ordonnance du 27 octobre 2016, le juge de paix du canton de
Grâce-Hollogne a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Elisa Joséphine LOGIST, née à Landen le 18 décembre 1930,
domiciliée à 4340 Awans, Château d’Awans, rue du Château 1,

Madame Jocelyne SERVAIS, infirmière, domiciliée à 4460 Grâce-
Hollogne, chaussée de Hannut 410, a été désignée en qualité d’admi-
nistrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Dosseray, Simon.
(83846)

Justice de paix de Herstal

Par ordonnance du 27 octobre 2016, le juge de paix du canton de
Herstal a prononcé des mesures de protection des biens, conformément
à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Monsieur Jean Nestor Michel GILLET, né à Hermalle-sous-Argenteau
le 29 décembre 1957, registre national n° 57.12.29-061.59, domicilié à
4041 Herstal, chaussée Brunehault 404,

Maître Jean-Yves EVRARD, avocat à 4020 Liège, quai Van Beneden 4,
a été confirmé en qualité d’administrateur des biens (représentation)
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Deflandre, Chantal.
(83847)

Justice de paix de Huy I

Par ordonnance du 25 octobre 2016, le juge de paix du premier canton
de Huy a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Noelia Enoe DESSAUCY, née à Santa Rosa le 9 octobre 1975,
registre national n° 75.10.09-374.31, domiciliée à 4500 Huy, clos des
Fraisiers 68 0022,

Maître Céline VANHEESWYCK, avocat, dont l’étude est établie à
4500 Huy, rue Delloye Matthieu 4, a été désignée en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Haond, Laurence.
(83848)

Justice de paix de Huy I

Par ordonnance du 25 octobre 2016, le juge de paix du premier canton
de Huy a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Cathérine Marie Hélène SZPUNAR, née à Ougrée le
28 mai 1934, registre national n° 34.05.28-020.83, domiciliée à 4500 Huy,
avenue de la Croix-Rouge 1,

Madame Joëlle GAILLARD, domiciliée à 4500 Huy, place Saint-
Denis 18/12, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne
de la personne protégée susdite.

Maître Marie DEMARCHE, avocat, dont l’étude est établie à
4500 Huy, avenue des Ardennes 34/12, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Haond, Laurence.
(83849)

Justice de paix de Liège I

Suite à la requête déposée le 16 septembre 2016, par ordonnance du
26 octobre 2016, le juge de paix du premier canton de Liège a prononcé
des mesures de protection de la personne et des biens à l’égard de
Madame Madeleine Léonie Marie FANCHAMPS, née à Ougrée le
15 février 1932, de nationalité belge, veuve, domiciliée à 4000 Liège, rue
de Bourgogne 55, résidant à la résidence « Comme chez Soi », à
4020 Liège, rue de l’Ourthe 12, en application de la loi du 17 mars 2013
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine.

Cette personne est désormais incapable, sauf représentation par son
administrateur, d’accomplir les actes en rapport avec sa personne visés
à l’article 492/1, § 1er, al. 3 de 1° à 19° du Code civil et ses biens visés
à l’article 492/1, § 2, al. 3, de 1° à 17° du Code civil.

Elle est en outre incapable de poser tous autres actes juridiques
relatifs aux biens, à l’exception de la gestion de l’argent de poche mis à
sa disposition par son administrateur.

Madame de FRAIPONT, Christine Denise Colette Marie Ghislaine,
née le 23 octobre 1954 à Elisabethville, domiciliée à 4000 Liège, rue du
Puits 24, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne et
des biens de la personne protégée Madame Madeleine FANCHAMPS.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Young, Eddy.
(83850)

77186 BELGISCH STAATSBLAD — 18.11.2016 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Justice de paix de Liège II

Suite à la requête déposée le vingt et un septembre deux mille seize,
par ordonnance du 18 octobre 2016, le juge de paix du deuxième canton
de Liège a prononcé des mesures de protection de la personne,
déclarant la personne désormais protégée est, en raison de son état de
santé et les circonstances propres à sa personne,

En ce qui concerne les biens :

incapable d’accomplir les actes en rapport avec ses biens visés à
l’article 492/1, § 2 alinéa 3, 13° et 15° et incapable, sauf représentation
par son administrateur, d’accomplir tous les autres actes juridiques en
rapport avec ses biens, notamment ceux visés à l’article 492/1, § 2
alinéa 3, 1° à 12°, 14° et 14/1°, 16° et 17° du Code civil, et ce,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Mme Reine Catherine Hortense Laure Haladjian, née à Liège le
7 décembre 1932, domiciliée à 4000 Liège, rue Julien-D’Andrimont 29.

M. Pierre Joliet, domicilié à 4032 Liège, rue Descardre 20, a été
désigné en qualité d’administrateur des biens de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Colette Vueghs.
(83851)

Justice de paix de Mons I

Par ordonnance du 28 septembre 2016, le juge de paix du Premier
Canton de Mons a prononcé des mesures de protection de la personne
et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

M. Julien Pierre Paul Sobieski, né à Soignies le 12 juillet 1995
(RN 95.07.12-559.58), domicilié à 7020 Mons, rue Grande 21.

M. Thomas Sobieski, domicilié à 7020 Mons, rue Grande 21, a été
désigné en qualité d’administrateur de la personne et des biens de la
personne protégée susdite.

Mme Véronique Lassois, domiciliée à 7020 Mons, rue Grande 21, a
été désignée en qualité d’administrateur de la personne et des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Anne-France Cordier.
(83852)

Justice de paix de Namur II

Par ordonnance du 8 novembre 2016 rendue sur requête déposée en
date du 23 septembre 2016, le juge de paix du second canton de Namur
a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Mme Eliane Othilia Léontine Lairin, née à Braine-le-Comte le
31 juillet 1931, domiciliée à 66140 Canet-en- Roussillon, rue des Oliviers
de Bohème 14/4, résidant à l’Institut Saint-Thomas, rue Eugène
Falmagne 111, à 5170 Lustin.

Mme Jacqueline Cuvelier, domiciliée à 5100 Wierde, rue Fosse
Al Teroute 2, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Pascal De Bouw.
(83853)

Justice de paix de Namur II

Par ordonnance du 9 novembre 2016, le juge de paix du second
canton de Namur a modifié le contenu des mesures de protection des
biens prononcées par la Justice de Paix du canton de Beauraing-Dinant-
Gedinne, siège de Dinant en date du 12 juin 2015, conformément à la
loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, en passant
du régime d’assistance par un régime de représentation concernant :

Mme Marcelle Lydie Erasme Ghislaine Simon, née à Spontin le
15 septembre 1933, domiciliée à 5530 Spontin, rue du Hêtre Pourpre 5,
résidant Foyer Sainte-Anne, rue du Belvédère 44, à 5000 Namur.

M. Francis Focant, domicilié à 5530 Spontin, rue du Ry d’Août 30, a
été confirmé administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Anne Palate.
(83854)

Justice de paix de Saint-Hubert-Bouillon-Paliseul

Par ordonnance du 2 novembre 2016, sur requête déposée au greffe
en date du 3 octobre 2016, le juge de paix du canton de Saint-Hubert-
Bouillon-Paliseul, siège de Paliseul a prononcé des mesures de protec-
tion de la personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Mme Augusta Dinant, née à Laforêt le 26 janvier 1930 (RN 30.01.26-
140.08, domiciliée à 6850 Paliseul, rue de Bièvre Carlsbourg 5.

Me Vinciane Petit, avocate, dont le cabinet est établi à 6800 Libra-
mont-Chevigny, résidence Defoy, avenue de Bouillon 16B, a été dési-
gnée en qualité d’administrateur de la personne et des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Pernilla Warnman.
(83855)

Justice de paix de Schaerbeek I

Par ordonnance du 2 novembre 2016, le juge de paix du premier
canton de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

M. Didier Castaigne, né à Etterbeek le 7 août 1982 (RN 82.08.07-
207.03), domicilié au centre Hospitalier J. Titeca, sis à 1030 Schaerbeek,
rue de la Luzerne 11.

Me Pushtrig Muhadri, avocat, dont le cabinet est établi à 1030 Schaer-
beek, boulevard Lambermont 138/2, a été désigné en qualité d’admi-
nistrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Michaël Schippe-
filt.

(83856)

Justice de paix de Schaerbeek I

Par ordonnance du 2 novembre 2016, le juge de paix du premier
canton de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Armand Edouard Laurent Joseph SLEGERS, né à Schaerbeek le
31 octobre 1958, registre national n° 58.10.31-297.61, domicilié à
1030 Schaerbeek, avenue Maréchal Foch 11, et résidant au Centre
hospitalier Jean Titeca, rue de la Luzerne 11, à 1030 Schaerbeek,
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Maître Pushtrig MUHADRI, avocat, dont le cabinet est établi à
1030 Schaerbeek, boulevard Lambermont 138/2, a été désigné en
qualité d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Schippefilt,
Michaël.

(83857)

Justice de paix de Schaerbeek I

Par ordonnance du 2 novembre 2016, le juge de paix du premier
canton de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Jean François SCOUFLAIRE, né à Naast le 16 juillet 1949,
registre national n° 49.07.16-101.12, domicilié à 1080 Molenbeek-Saint-
Jean, avenue Jean Dubrucq 89 HOME,

Maître Pushtrig MUHADRI, avocat, dont le cabinet est établi à
1030 Schaerbeek, boulevard Lambermont 138/2, a été désigné en
qualité d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Schippefilt,
Michaël.

(83858)

Justice de paix de Schaerbeek I

Par ordonnance du 2 novembre 2016, le juge de paix du premier
canton de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Sangvan PHATH, née à Phnom Penh (Rép. Khmer du
Cambodge) le 26 novembre 1950, registre national n° 50.11.26-244.06,
domiciliée à 1030 Schaerbeek, rue Auguste Lambiotte 121 ETRC,

Maître Martine MOUSSEBOIS, avocat, dont le cabinet est établi à
1050 Ixelles, rue Paul-Emile Janson 11, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Schippefilt,
Michaël.

(83859)

Justice de paix de Verviers II

Par ordonnance du 27 octobre 2016, le juge de paix du second canton
de Verviers a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Gisèle COLLETTE, née à Metz (France) le 31 janvier 1939,
registre national n° 39.01.31-006.84, domiciliée à 4801 Verviers, rue
Emile Lelarge 5,

Maître Guy UERLINGS, dont les bureaux sont établis à 4800 Verviers,
rue de France 7, a été désigné en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Becker, Carole.
(83860)

Justice de paix de Schaerbeek I

Par ordonnance du 2 novembre 2016, le juge de paix du premier
canton de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant : Madame Marie-Rose Paule Ghislaine
STEELANDT, née à Huy le 3 août 1961, registre national n° 61.08.03-
096.84, domiciliée à 1030 Schaerbeek, rue Seutin 36 ET01,

Maître Catherine HERSCOVICI, avocat, dont le cabinet est établi à
1180 Uccle, rue Xavier de Bue 11, a été désignée en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Schippefilt,
Michaël.

(83861)

Justice de paix de Tournai II

Par ordonnance du 8 novembre 2016, le juge de paix de Tournai II a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Thierry MODICA, né le 29 octobre 1968, domicilié à
7500 Tournai, rue de l’Hôpital Notre-Dame 20/21,

Maître Pierre BROTCORNE, avocat, dont le cabinet est établi à
7500 Tournai, rue As-Pois 12/4, a été désigné en qualité d’administra-
teur de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Beghain, Yann.
(83862)

Justice de paix de Virton-Florenville-Etalle

Par ordonnance du 27 octobre 2016, sur requête déposée au greffe en
date du 12 octobre 2016, le juge de paix de la justice de paix d’Etalle a
prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur DABE, Marcel Alexis Joseph, né à Léglise le
15 décembre 1931, registre national n° 31.12.15-123.65, domicilié à
6720 Habay, rue des Forgerons 1,

Maître Elise TAMIGNIAU, avocate, dont le cabinet est sis à
6720 Habay, avenue de la Gare 65, a été désignée en qualité d’adminis-
trateur de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Marenne, Alfred.
(83863)

Justice de paix de Virton-Florenville-Etalle

Par ordonnance du 27 octobre 2016, sur requête déposée au greffe en
date du 19 octobre 2016, le juge de paix du canton de Virton-Florenville-
Etalle, siège de Virton a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Gilles Jacques PROTIN, né à Villers-devant-Orval le
16 novembre 1953, registre national n° 53.11.16-123.05, domicilié à
6823 Villers-devant-Orval (Florenville), rue de Margny 8, résidant
Clinique Edmond Jacques, rue d’Harnoncourt 48, à 6762 Saint-Mard.

Monsieur Denis PROTIN, domicilié à FR-08370 Sapogne Sur Marche,
rue Basse 12, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) TOUSSAINT, Mireille.
(83864)
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Justice de paix de Waremme

Par ordonnance du 7 novembre 2016 (RG : 15A706, RW : 16W108,
REP : 3104) le juge de paix du canton de Waremme a prononcé des
mesures de protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur ANDERNACK, Jacques, registre national n° 46.10.15-
007.94, né à Huy le 15 octobre 1946, domicilié à 4300 Waremme, rue
Edmond de Sélys-Lonchamps 47,

Madame MISONNE, Anne-Marie, domiciliée à 4500 HUY, rue
Vankeerberghen 19, a été confirmée en qualité d’administrateur des
biens (avec représentation) de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) COLARD, Véro-
nique.

(83865)

Justice de paix de Wavre II

Par ordonnance du 28 octobre 2016, le juge de paix du second canton
de Wavre a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Marjorie VANDER ELST, née à Namur le
1er septembre 1972, registre national n° 72.09.01-240.44, domiciliée à
5100 Namur, rue des Tiennes 140, résidant La Lisière, place Jean Lari-
guette 2, à 1348 Louvain-la-Neuve.

Monsieur Benoît VANDER ELST, domicilié à 5100 Namur, rue des
Tiennes 140, a été désigné en qualité d’administrateur de la personne et
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) MURAILLE, Véronique.
(83866)

Tribunal de première instance francophone de Bruxelles

Remplacement d’administrateur

Par jugement du 26 octobre 2016, la quatorzième chambre FAM du
tribunal de première instance francophone de Bruxelles, statuant en
degré d’appel, réforme partiellement l’ordonnance entreprise dans la
mesure ci-après :

- Met fin à la mission de Me Patrick LECLERC en qualité d’admi-
nistrateur des biens de Madame BOUJEMAOUI, Faïza.

- Désigne Madame BOUJEMAOUI, Badia, domiciliée à
1180 Bruxelles, rue de la Mutualité 92, en qualité d’administrateur des
biens de Madame BOUJEMAOUI, Faïza, née le 24 janvier 1979,
domiciliée à 1180 Bruxelles, rue de la Mutualité 92, en remplacement
de Me Patrick LECLERC.

- Pour autant que de besoin, confirme l’ordonnance du 12 avril 2016
pour le surplus.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Ch. Sauvage.
(83867)

Justice de paix de Liège IV

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 8 novembre 2016, le juge de paix de Liège, canton
de Liège IV a mis fin à la mission de Maître Raphaël WEIJENBERGH,
dont les bureaux sont sis à 4540 Amay, rue Joseph Wauters 19, désigné
à ses fonctions par ordonnance du 18 mars 2016 en sa qualité d’admi-
nistrateur de la personne et des biens de : Monsieur Georges Emile

Antoine Ghislain WALRAND, né à Mariembourg le 28 avril 1947,
registre national n° 47.04.28-089.86, domicilié à 4260 Braives, rue des
Botteresses 32, résidant au CHU, Sart Tilman, Domaine Universitaire
du Sart Tilman B45, à 4000 Liège.

Maître Marcel HOUBEN, dont les bureaux sont sis à 4030 Liège, rue
Vinâve 32, a été désigné comme nouvel administrateur de la personne
et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Collins, Catherine.
(83868)

Justice de paix de Vielsalm-La Roche-en-Ardenne-Houffalize

Remplacement d’administrateur

Suite à la requête déposée le 18 juillet 2016, par ordonnance du juge
de paix du canton de Vielsalm, La Roche-en-Ardenne et Houffalize,
siège de Vielsalm, rendue le 31 octobre 2016.

Madame DUCOMBLE, Christelle, née le 8 avril 1980, registre
national n° 80.04.08-154.53, domiciliée et résidant rue du Vivier,
Rencheux 19, à 6690 Vielsalm,

a été déclarée toujours incapable de gérer ses biens et a été pourvue
d’un nouvel administrateur provisoire, en remplacement de
Madame SANTER, Géraldine, établie à 6690 Vielsalm, rue Chars à
Bœufs 4, en la personne de :

Maître SCHMITZ, Nicolas, avocat, dont le cabinet est établi à
6690 Vielsalm, rue Chars à Bœufs 4.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Jacquet, Gaëlle.
(83869)

Justice de paix de Waremme

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 7 novembre 2016, le juge de paix du canton de
Waremme a mis fin à la mission de Madame Christiane GRUTMAN en
sa qualité d’administrateur des biens de :

Madame Valérie ROYER, née à Waremme le 17 octobre 1969, domi-
ciliée à 4317 Faimes, rue des Champs 2,

Madame Véronique ROYER, domiciliée à 4020 Liège, quai des
Tanneurs 3/0001, a été désignée comme nouvel administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) COLARD, Véro-
nique.

(83870)

Justice de paix de Wavre II

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 27 octobre 2016, le juge de paix du second canton
de Wavre a mis fin à la mission de Maître Isabelle DROMET en sa
qualité d’administrateur des biens de :

Monsieur Rémy TOUSSAINT, né à Chimay le 29 avril 1987, registre
national n° 87.04.29-119.90, domicilié à 1348 Louvain-la-Neuve, rue
Grand Hornu 1/301,

Maître Cécile VAN ACKERE, avocate à 1348 Louvain-la-Neuve, rue
de Clairvaux 40/202, a été désignée comme nouvel administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) MURAILLE, Véronique.
(83871)
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Justice de paix de Wavre II

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 27 octobre 2016, le juge de paix du second canton
de Wavre a mis fin à la mission de Maître Isabelle DROMET en sa
qualité d’administrateur des biens de :

Monsieur Ainsley MACKARNESS, né à Renaix le 20 février 1969,
registre national n° 69.02.20-357.21, domicilié à 1348 Louvain-la-Neuve,
rue Charlemagne 18,

Maître Philippe ROCHE, avocat à 1348 Louvain-la-Neuve, rue de
Clairvaux 40/202, a été désigné comme nouvel administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) MURAILLE, Véronique.
(83872)

Justice de paix de Wavre II

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 27 octobre 2016, le juge de paix du second canton
de Wavre a mis fin à la mission de Maître Isabelle DROMET en sa
qualité d’administrateur des biens de :

Madame Laura-Daniela DUMITRESCU, née à Craiova (Roumanie)
le 13 juillet 1978, domiciliée à 1348 Louvain-la-Neuve, chemin des
Sages 16/420,

Maître Cécile VAN ACKERE, avocate à 1348 Louvain-la-Neuve, rue
de Clairvaux 40/202, a été désignée comme nouvel administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) MURAILLE, Véronique.
(83873)

Justice de paix de Wavre II

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 27 octobre 2016, le juge de paix du second canton
de Wavre a mis fin à la mission de Me Isabelle DROMET en sa qualité
d’administrateur des biens de :

Madame Sylviane LAURENT, née à Bruxelles le 23 juin 1961,
domiciliée à 1450 Chastre, rue d’Hévillers 6,

Maître Sophie DEHAUT, avocate à 5030 Gembloux, rue des Volon-
taires 6A, a été désignée comme nouvel administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) MURAILLE, Véronique.
(83874)

Justice de paix de Wavre II

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 27 octobre 2016, le juge de paix du second canton
de Wavre a mis fin à la mission de Maître Isabelle DROMET en sa
qualité d’administrateur des biens de :

Madame Raymonde LOR, née à Hennebont le 31 mai 1918, registre
national n° 18.05.31-180.79, résidant à la Résidence Malvina, à 1342 Otti-
gnies-Louvain-la-Neuve, rue du Champ Dabière 18,

Maître Arabelle PURNODE, avocate à 1300 Wavre, boulevard de
l’Europe 145, a été désignée comme nouvel administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) MURAILLE, Véronique.
(83875)

Justice de paix de Wavre II

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 27 octobre 2016, le juge de paix du second canton
de Wavre a mis fin à la mission de Maître Isabelle DROMET en sa
qualité d’administrateur des biens de :

Madame Badiha SOUSSI, née à Bruxelles le 24 décembre 1965,
registre national n° 65.12.24-306.35, domiciliée à 1325 Chaumont-
Gistoux, boulevard du Centenaire 13,

Maître Arabelle PURNODE, avocate à 1300 Wavre, boulevard de
l’Europe 145, a été désignée comme nouvel administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) MURAILLE, Véronique.
(83876)

Justice de paix de Wavre II

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 27 octobre 2016, le juge de paix du second canton
de Wavre a mis fin à la mission de Me Isabelle DROMET en sa qualité
d’administrateur des biens de :

Madame Karola GROSSERT, née à Siegburg (Allemagne) le
15 avril 1963, registre national n° 63.04.15-432.81, domiciliée à 1342 Otti-
gnies-Louvain-la-Neuve, rue Victor Stenuit 1/101,

Maître Arabelle PURNODE, avocate à1300 Wavre, boulevard de
l’Europe 145, a été désignée comme nouvel administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) MURAILLE, Véronique.
(83877)

Justice de paix de Wavre II

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 31 octobre 2016, le juge de paix du second canton
de Wavre a mis fin à la mission de Me Isabelle DROMET en sa qualité
d’administrateur des biens de :

Monsieur François VANHEE, né à Propria (Brésil) le 3 mars 1990,
domicilié à 1348 Louvain-la-Neuve, rue Achile Chavée 1,

Maître Philippe ROCHE, avocat à 1348 Louvain-la-Neuve, rue de
Clairvaux 40/202, a été désigné comme nouvel administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) MURAILLE, Véronique.
(83878)

Justice de paix de Wavre II

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 27 octobre 2016, le juge de paix du second canton
de Wavre a mis fin à la mission de Me Isabelle DROMET en sa qualité
d’administrateur des biens de :

Madame Nathalie COLLIN, née à Duren (Allemagne) le
19 février 1967, registre national n° 67.02.19-360.06, domiciliée à
1325 Chaumont-Gistoux, rue de Neussart 35,

Maître Valérie TOLLENAERE, avocate à 1300 Wavre, rue de
Bruxelles 37, a été désignée comme nouvel administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) MURAILLE, Véronique.
(83879)
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Justice de paix de Wavre II

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 28 octobre 2016, le juge de paix du second canton
de Wavre a mis fin à la mission de Me Isabelle DROMET en sa qualité
d’administrateur de la personne et des biens de :

Madame Aline DE BECK, née à Wavre le 30 juillet 1937, domiciliée à
1325 Chaumont-Gistoux, Résidence « Les Lilas de Bonlez », Bas
Bonlez 57,

Madame Caroline LINOTTE, avocat à 5030 Gembloux, rue des
Volontaires 6A, a été désignée comme nouvel administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) MURAILLE, Véronique.
(83880)

Justice de paix de Wavre II

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 27 octobre 2016, le juge de paix du second canton
de Wavre a mis fin à la mission de Me Isabelle DROMET en sa qualité
d’administrateur des biens de :

Monsieur Anthony BATARDY, né à Ottignies le 9 juillet 1990, registre
national n° 90.07.09-281.30, domicilié à 1341 Ottignies-Louvain-la-
Neuve, avenue des Rossignols 85,

Maître Roxane D’AOUST, avocate à 1370 Jodoigne, rue de
Piétrain 26A, a été désignée comme nouvel administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) MURAILLE, Véronique.
(83881)

Justice de paix de Wavre II

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 27 octobre 2016, le juge de paix du second canton
de Wavre a mis fin à la mission de Me Isabelle DROMET en sa qualité
d’administrateur des biens de :

Madame Viviane LEICH, née à Bruxelles (District 2) le
30 novembre 1954, registre national n° 54.11.30-160.54, domiciliée à
1348 Louvain-la-Neuve, rue Jean Haust 5/201, résidant Résidence
Malvina, rue du Champ Dabière 18, à 1342 Limelette.

Maître Philippe ROCHE, avocat à 1348 Louvain-la-Neuve, rue de
Clairvaux 40/202, a été désigné comme nouvel administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) MURAILLE, Véronique.
(83882)

Justice de paix de Wavre II

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 27 octobre 2016, le juge de paix du second canton
de Wavre a mis fin à la mission de Me Isabelle DROMET en sa qualité
d’administrateur des biens de :

Monsieur David VANEST, né le 29 avril 1996, registre national
n° 96.04.29-473.22, domicilié à 1300 Wavre, chaussée des Francs 3,
résidant résidence de l’Orneau à Bothey, à 5030 Gembloux.

Maître Sophie DEHAUT, avocat à 5030 Gembloux, rue des Volon-
taires 6A, a été désignée comme nouvel administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) MURAILLE, Véronique.
(83883)

Justice de paix de Binche

Mainlevée d’administration

Par ordonnance de M. le juge de paix du canton de Binche, en date
du huit novembre deux mille seize,

il a été mis fin au mandat de :

DEVILLEZ, Murielle, avocate, domiciliée à 7141 Mont-Sainte-Alde-
gonde, rue de Namur 73,

en qualité d’administrateur provisoire de :

BURICK, Marie Amélie Georgette, née à Saint-Symphorien le
20 novembre 1924, résidant de son vivant à 7130 Bray, « Foyer l’Espé-
rance », rue de la Chapelette 60.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Maryline GEORGE.
(83884)

Justice de paix de Tournai II

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du 8 novembre 2016, le juge de paix de Tournai II a
mis fin aux mesures de protection des biens prononcées conformément
à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine
concernant :

IMAHO, Virginie, domiciliée à 7940 Brugelette, avenue de l’Eglise 13,

la personne ci-avant nommée étant à nouveau apte à se gérer.
Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Beghain, Yann.

(83885)

Justice de paix du 2ème canton de Bruxelles

Désignation

Par ordonnance du 27 octobre 2016, le Juge de Paix du 2ème canton
de Bruxelles a prononcé des mesures de protection de la personne et
des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Umut BELCE , né à Saint-Josse-ten-Noode
le 13 septembre 1973, numéro de registre national 73091321125, domi-
cilié au C.P.A.S. de Bruxelles sis à 1000 Bruxelles, Rue Haute 298A,
résidant Rue de la Samaritaine 44 à 1000 Bruxelles

Maître Annick DEBROUX, avocat, dont le cabinet est sis
à 1000 Bruxelles, Place du Petit Sablon, 13, a été désignée en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de Monsieur Umut
BELCE, la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier en Chef, (signé) Tierens Brigitta
2016/120167

Vredegerecht kanton Geraardsbergen-Brakel, zetel Geraardsbergen

Aanstelling

Bij beschikking van 2 november 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Geraardsbergen-Brakel, zetel Geraardsbergen beschermings-
maatregelen uitgesproken met betrekking tot de persoon en de
goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Eliane CAEYLDE, geboren te Geraardsbergen
op 2 december 1937, rijksregisternummer 37120228630, wonende
te 9500 Geraardsbergen, Dreef 26, verblijvende in het ASZ-Campus
Geraardsbergen, Gasthuisstraat 4 te 9500 Geraardsbergen,
Meester Delphine DELMELLE, advocaat, kantoorhoudende
te 9500 Geraardsbergen, Kouterstraat 29,
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werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en goederen van
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Vercruysse Kathleen

2016/120169

Vredegerecht kanton Geraardsbergen-Brakel, zetel Geraardsbergen

Aanstelling

Bij beschikking van 2 november 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Geraardsbergen-Brakel, zetel Geraardsbergen beschermings-
maatregelen uitgesproken met betrekking tot de persoon en de
goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Juffrouw Katharina DE COOMAN, geboren te Aalst
op 26 oktober 1998, rijksregisternummer 98102647894, wonende
te 9570 Lierde, Wassegemstraat 54,

Mijnheer Johan DE COOMAN, wonende te 9570 Lierde, Wassegem-
straat 54, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en
goederen van voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de Griffier, (get) Vercruysse Kathleen

2016/120170

Vredegerecht van het 1ste kanton Sint-Niklaas

Aanstelling

Bij beschikking van de Vrederechter van het 1ste kanton Sint-Niklaas,
verleend op 9 november 2016, verklaart de vrederechter dat mijnheer
Luc KEEREMAN , geboren te Knokke op 20 mei 1962, met rijksregister-
nummer 62052040739, wonende te 9100 Sint-Niklaas, Kokkelbeek-
straat 63/6, verblijvend Nieuwstraat 183 te 9100 Sint-Niklaas ONBE-
KWAAM is, rekening houdend met de persoonlijke omstandigheden
en gezondheidstoestand tot het stellen van alle rechtshandelingen in
verband met de goederen en de persoon.

De vrederechter stelt mijnheer Marc KEEREMAN, wonende
te 9100 Sint-Niklaas, Sint-Gillisbaan 61, aan als bewindvoerder over de
goederen en persoon van Luc KEEREMAN, voornoemd.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 28 oktober 2016.

Voor eensluidend uittreksel : Meert Michaël, Griffier van het vrede-
gerecht van het eerste en het tweede kanton Sint-Niklaas.

2016/120166

Vredegerecht van het kanton Geraardsbergen - Brakel, zetel Brakel

inkanteling

Bij beschikking van 7 november 2016, heeft de Vrederechter van het
kanton Geraardsbergen - Brakel zetel Brakel de inhoud gewijzigd van
de gerechtelijke beschermingsmaatregel uitgesproken overeenkomstig
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid betreffende:

Mevrouw CARLIER Nancy Christelle , geboren te Brakel
op 16 mei 1971, wonende te 9660 Brakel, Warande nr. 42.

Mr. Marc Thienpont, advocaat te 9500 Geraardsbergen,
Meersstraat 32, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en
de goederen

Voor eensluidend uittreksel : de Hoofdgriffier, (get) Verschuren
Hildegarde

2016/120168

Aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
Burgerlijk Wetboek - artikel 793

Acceptation sous bénéfice d’inventaire
Code civil - article 793

Op 27 oktober 2016, werd ten overstaan van notaris Luc Dejongh, te
Kalmthout, de verklaring afgelegd van aanvaarding onder voorrecht
van boedelbeschrijving, neergelegd op de griffie van de rechtbank van
eerste aanleg Antwerpen, afdeling Antwerpen, akte nummer 16-1663,
van de nalatenschap van de heer DE BRANDT, Dirk Evarist Joannes,
geboren te Aalst op acht juni negentienhonderdvierenzestig, rijks-
registernummer 64.06.08-091.85, in leven wonende te 2910 Essen, Kerk-
straat 5, overleden is te Schoten op vier oktober tweeduizend zestien.

Deze verklaring werd afgelegd door mevrouw DE CLERCK, Sofie,
geboren te Essen op twee juni negentienhonderdnegenenzestig, rijks-
registernummer 69.06.02-058.15, echtgescheiden, wonende te 2910
Essen, Kerkstraat 5, in haar hoedanigheid van moeder-wettige verte-
genwoordiger van haar minderjarige dochter : mejuffrouw DE
BRANDT, Fien, geboren te Antwerpen (Wilrijk) op vieren-
twintig september tweeduizend en acht, rijksregisternummer 08.09.24-
200.19, ongehuwd, wonende te 2910 Essen, Kerkstraat 5.

optredend krachtens een machtiging afgeleverd door de vrederechter
van het kanton van Kapellen van 24 oktober 2016.

Teneinde deze, wordt woonstkeuze gedaan op het kantoor van
notaris Xavier De Boungne, te Kalmthout, Dorpsstraat 41.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht hun rechten te doen
kennen bij aangetekend schrijven binnen de drie maanden te rekenen
vanaf publicatie in het Belgisch Staatsblad.

Luc Dejongh, notaris.
(9547)

Er blijkt uit een verklaring opgemaakt door ondergetekende notaris
Erik Lerut, te Sint-Joris-Winge, op 20 oktober 2016 :

Dat de heer GOORIS, Peter Henri Louis, geboren te Leuven op
27 februari 1967, weduwnaar van mevrouw Vanderoost, Christine,
wonende te 3010 Leuven (Kessel-Lo), Boerenkrijglaan 35, optredende
in de uitoefening van zijn ouderlijk gezag over zijn minderjarig kind :
mejuffrouw GOORIS, Axana Carine Raymond, geboren te Leuven op
21 januari 2000, ongehuwd, wonende te 3010 Leuven (Kessel-Lo),
Boerenkrijglaan 35 en hiertoe gemachtigd bij beschikking van de
vrederechter van het tweede kanton te Leuven, de dato 19 oktober 2016,
de nalatenschap van wijlen haar moeder, mevrouw VANDEROOST,
Christine Yvonne Willem, geboren te Leuven op 29 april 1968, laatst
wonende te 3010 Leuven (Kessel-Lo), Boerenkrijglaan 35 en overleden
te Leuven op 19 juli 2016, heeft aanvaard onder voorrecht van boedel-
beschrijving. De burgerlijke griffie van de rechtbank van eerste aanleg
te Leuven heeft deze verklaring opgenomen in hun registers onder
nummer 16-544.

(Get.) Erik Lerut, notaris.
(9548)

Nederlandstalige rechtbank van eerste aanleg Brussel

Bij akte, nr. 16-603, verleden ter griffie van de Nederlandstalige
rechtbank van eerste aanleg Brussel op acht november tweeduizend
zestien, hebben :

1. de heer Johan Arthur Petrus Paul DE BRUYN, geboren te Aalst op
29/07/1952, wonende te 1741 TERNAT (WAMBEEK), Langestraat 114

2. de heer Guido Florent Elise DE BRUYN, geboren te Asse op
20/10/1955, wonende te 9473 DENDERLEEUW (WELLE), Vooruit-
gangstraat 42.

In hoedanigheid van : in eigen naam.
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Verklaard de nalatenschap van Cyrille Clement DE BRUYN, geboren
te Liedekerke op 21 augustus 1927, in leven wonende te 1742 TERNAT,
Meersstraat 1 en overleden te Asse op 26 juli 2016, te aanvaarden onder
voorrecht van boedelbeschrijving.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, bij aangetekend
bericht, hun rechten te doen kennen binnen de drie maanden, te
rekenen van de datum van onderhavige opneming, gericht aan
Mr. Dirk VAN DEN HAUTE, notaris, met standplaats te
1750 LENNIK, Gustaaf Vandersteenstraat 10.

Brussel, 8 november 2016.
De griffier, (get.) Gert SCHAILLEE.

(9549)

Rechtbank van eerste aanleg Leuven

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Leuven op acht november tweeduizend zestien, heeft de heer VINCKX,
Eric Ludovicus H., geboren te Leuven op 4 augustus 1964; handelend
als gevolmachtigde van mevrouw DECIME, Rita Maria, geboren te
Heist-op-den-Berg op 12 juli 1962; handelend bij volmacht.

Beiden wonende te 3150 Haacht, Lange Kant 12.

Beiden handelend in hun hoedanigheid van dragers van het ouder-
lijk gezag, wettige beheerders over de persoon en de goederen van hun,
hierna vernoemd, minderjarig kind.

Hierbij gemachtigd bij beschikking verleend door de vrederechter
van het kanton HAACHT van 2 november 2016.

VINCKX, SENNE, geboren te Bonheiden op 01 april 1999, wonende
te 3150 Haacht, Lange Kant 12.

Minderjarige.

Verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen GORDTS, Victor Alfons, geboren te Wespe-
laar op 8 februari 1926, in leven laatst wonende te 3150 WESPELAAR,
A. de Spoelberchlaan 34, en overleden te Haacht op 10 augustus 2016.

De’ schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van Mr. BLOEMEN, Yves, notaris, met standplaats te Onze-
Lieve-Vrouw-Waver, Dijk 34.

Leuven, 8 november 2016.
De griffier-hoofd van dienst, (get.) M. Rappoort.

(9550)

Rechtbank van eerste aanleg Leuven

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Leuven op acht november tweeduizend zestien, heeft VAN den BOOM,
CHRISTIANE MONIQUE G., geboren te Leuven op 1 maart 1958,
wonende te 3202 Aarschot, Leuvenseweg 3/0104.

Handelend in eigen naam.

Verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen van STEKELENBURG, Guido Petronelle
Jozef, geboren te Leuven op 26 maart 1955, in leven laatst wonende te
3001 HEVERLEE, Naamsesteenweg 288/0101, en overleden te Leuven
op 6 september 2016.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van Mr. Carl MAERE, notaris, te 3000 Leuven, Blijde Inkomst-
straat 24.

Leuven, 8 november 2016.
De griffier-hoofd van dienst, (get.) M. Rappoort.

(9551)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Brugge

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg West-
Vlaanderen, afdeling Brugge, op negen november tweeduizend zestien,
heeft Muslimah, Siti, geboren te Magelang (Indonesië) op 23 juli 1972,
wonende te 8400 Oostende, August Vermeylenstraat 132, handelend —
blijkens de ons vertoonde beslissing van de vrederechter van het eerste
kanton Oostende van 3 november 2016 — namens de bij haar wonende
minderjarige kinderen :

3. BUSSCHODTS, NATHALIA, geboren te Oostende op 2 maart 2001;

4. BUSSCHODTS, RAPHAEL ALFONS, geboren te Oostende op
9 augustus 2011;
verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen BUSSCHODTS, Patrick Kamiel Herman,
geboren te Mechelen op 17 februari 1955, in leven laatst wonende te
8400 Oostende, August Vermeylenstraat 132, en overleden te Gent op
15 oktober 2016.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van Mr. Vander Heyde, Ides, notaris, te 8400 Oostende, Vijver-
straat 49.

Brugge, 9 november 2016.

De wnd. griffier-hoofd van dienst, (get.) Guy De Temmerman.
(9552)

Suivant acte n° 16-846 du greffe du tribunal de première instance
francophone de Bruxelles le 9 novembre 2016, Maître MERTENS,
Thomas, agissant en sa qualité d’administrateur provisoire de
Madame LEFEBVRE, Dominique, née à Anderlecht le 12 avril 1960,
demeurant et domiciliée à 1180 Bruxelles (Uccle), chaussée d’Alsem-
berg 1031/2,

a déclaré, suivant autorisation du juge de paix du premier canton
d’Uccle le 27 octobre 2016, accepter sous bénéfice d’inventaire,
la succession de feu Monsieur LEFEBVRE, Adolphe Marcel, né à
Bruxelles le 16 juin 1931, demeurant à 1080 Bruxelles (Molenbeek-Saint-
Jean), avenue des Missionnaires 66, et décédé à Anderlecht
le 1er octobre 2016.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé dans un délai de trois mois à compter de
la présente à Maître Paul POOT, notaire à 1070 Bruxelles (Anderlecht),
chaussée de Mons 104.

Anderlecht, le 9 novembre 2016.
Paul POOT, notaire.

(9553)

Déclaration faite le vingt et un octobre deux mille seize devant
Maître Alain TIMMERMANS, notaire de résidence à Saint-Hubert.

Identité des déclarants :

1. Madame WATHELET, Rose-Marie Antoinette Ursule Ghislaine
(RN 52.05.19-214.52), née le 19 mai 1952, à Ixelles, domiciliée à
6800 Libramont-Chevigny, rue Fontaine aux Mûres 9, veuve du défunt.

Agissant en son nom personnel.

Déclarant accepter sous bénéfice d’inventaire.

2. Madame JODOCY, Nathalie (RN 72.01.08-064.51), née
le 8 janvier 1972, à Arlon, domiciliée à 6870 Saint-Hubert (Vesqueville),
rue de la Scierie 14, enfant du défunt.

Agissant en son nom personnel.

Déclarant accepter sous bénéfice d’inventaire.

3. Monsieur JODOCY, Julien (RN 83.04.27-215.67), né le 27 avril 1983,
à Libramont-Chevigny, domicilié à 6800 Libramont-Chevigny (Freux),
rue de la Cortaille (avant 28.09.1990, Suzerain) 73, enfant du défunt.

Agissant en son nom personnel.

Déclarant accepter sous bénéfice d’inventaire.
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La succession de Monsieur JODOCY, Guy Albert Ghislain
(RN 51.08.13-181.71), marié avec Madame WATHELET, Rose-Marie,
ci-dessus nommée, à Libramont-Chevigny le 24 juillet 1981, sous
le régime légal au terme de son contrat de mariage reçu par le notaire
Alain DELIRE, ayant résidé à Neufchâteau le 22 juillet 1981, en son
vivant domicilié à 6800 Libramont-Chevigny, rue des Alliés 5-A 21, né
le 13 août 1951, à Vaux-lez-Rosières, et décédé le 27 septembre 2016, à
6800 Libramont-Chevigny.

Cette déclaration a été inscrite le 3 novembre 2016, au registre
particulier tenu à cet effet au greffe du tribunal de première instance du
Luxembourg, division Neufchâteau, sous le numéro 16-153.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, domicile est élu en l’étude du notaire Alain TIMMERMANS,
à 6870 Saint-Hubert, rue Saint-Gilles 37, où les créanciers et légataires
sont invités à faire connaître leurs droits par avis recommandé dans
un délai de trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Alain TIMMERMANS, notaire.
(9554)

D’une déclaration faite devant Maître Quentin Delwart, notaire
associé à Dinant, en date du 4 novembre 2016, inscrite dans le registre
tenu par le greffe du tribunal de première instance de Namur, division
Dinant, le 7 novembre 2016, n° acte 16-374 - n° rép. 16-695, il résulte ce
qui suit :

Madame LENS, Vanessa (prénom unique), née à Saint-Josse-ten-
Noode le six août mil neuf cent quatre-vingt-quatre (numéro
national 84.08.06-326.53), célibataire et n’étant pas sous statut de coha-
bitation légale, demeurant et domiciliée à 1082 Berchem-Sainte-Agathe,
chaussée de Gand 1264, a déclaré accepter, sous bénéfice d’inventaire
la succession de Madame GROSS, Chantal Rosa, née à Ixelles
le quatre octobre mil neuf cent cinquante-neuf, en son vivant divorcée
non remariée et n’étant pas sous statut de cohabitation légale, demeu-
rant et domiciliée en dernier lieu à 5540 Hastière-Lavaux (Hastière),
rue Marcel-Lespagne 80, décédée à son domicile le seize avril deux mil
seize.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante a déclaré faire élection de domicile en l’étude
des notaires associés François DEBOUCHE, et Quentin DELWART,
avenue Colonel Cadoux 3, à 5500 Dinant.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits,
par avis recommandé, adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Pour extrait conforme : Me Quentin DELWART, notaire.
(9555)

Déclaration faite devant Maître Pierre LEMOINE, notaire de rési-
dence à Harzé (Aywaille), rue de Pavillonchamps 14.

(E-mail : pierre.lemoine@belnot.be)

Identité du déclarant : RASKIN, Jacques Nicolas, né à Liège le
trente juillet mil neuf cent soixante-six, veuf de Madame GUILLAUME,
Annick, domicilié à 4170 Comblain-au-Pont, rue de la Havée Made-
leine 20, faisant élection de domicile en l’étude du notaire Pierre
LEMOINE, à Harzé (Aywaille), rue de Pavillonchamps 14, agissant en
sa qualité de tuteur de l’enfant mineur d’âge : RASKIN, Jeanne Audrey,
née à Liège le vingt octobre deux mil trois, célibataire, domiciliée à
4170 Comblain-au-Pont, rue de la Havée Madeleine 20.

A ce dûment autorisée par une ordonnance rendue en date du
29 septembre 2016 par le juge de paix de Hamoir.

Déclaration faite le 21 octobre 2016. Accusé réception du greffe du
tribunal de première instance de Liège du 27 octobre 2016.

Objet de la déclaration : acceptation sous bénéfice d’inventaire à la
succession de : Madame SCHOTT, Eva, née à Bastogne le seize août mil
neuf cent trente-neuf, veuve de Monsieur GUILLAUME, Jacques, en
son vivant domiciliée à Sprimont, rue de Lillé 2, et décédée à Sprimont
le quatre mai deux mil seize.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits,
par avis recommandé dans un délai de trois mois à compter de la date
de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Maître Pierre LEMOINE, notaire à Harzé
(Aywaille), rue de Pavillonchamps 14.

(9556)

Suivant déclaration faite devant le notaire Laurence DEMAREZ à la
résidence de Nassogne, le 26 octobre 2016, inscrit le 27 octobre 2016
dans le registre du greffe du tribunal de première instance du Luxem-
bourg, division Marche-en-Famenne, acte 16-121.

Madame CAPELLE, Valérie Suzanne Emilie Ghislaine, née à Marche-
en-Famenne le 25 avril 1978, domiciliée à 6900 Marche-en-Famenne
(On), rue de l’Oiseau Bleu 3/2, agissant au nom de son fils mineur,
Monsieur RAEMAN, Gaëtan Julien, né à Marche-en-Famenne le
8 juillet 2002, domicilié à 6900 Marche-en-Famenne (On), rue de
l’Oiseau Bleu 3/2.

A déclaré accepter sous bénéfice d’inventaire la succession de
Monsieur RAEMAN, Hubert Arthur, né à Luxembourg (grand-duché
de Luxembourg) le 31 août 1959, domicilié en dernier lieu à
6950 Nassogne (Harsin), rue de Jemeppe 3, et décédé à Nassogne le
21 juillet 2016.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître, par avis
recommandé, leurs droits dans un délai de trois mois à compter de la
présente insertion à Maître Laurence DEMAREZ, notaire associée, rue
Notre Dame de Haurt 17, à 6953 Forrières.

Forrières, le 7 novembre 2016.
(9557)

Déclaration faite devant Maître Christian QUIEVY, notaire de rési-
dence à Antoing, avenue du Stade 29, à 7640 Antoing.

A comparu :

Maître Valérie DEJAEGERE, avocate, dont le cabinet est établi à
7700 Mouscron, rue Aloïs Den Reep 64.

Agissant en sa qualité d’administrateur provisoire de
Madame CHANTRY, Cécile Gilberte Myriam, née à Tournai, le
trois novembre mil neuf cent septante et un, célibataire, domiciliée à
7900 Leuze-en-Hainaut, chemin du Lapin 23.

Ici représentée par Mademoiselle HERPOEL, Ségolène, clerc de
notaire, domiciliée à Péronnes, rue Madame 3, en vertu d’une procu-
ration sous seing privé datée du 25 octobre 2016.

Laquelle comparante agissant comme dit ci-dessus a déclaré :
ACCEPTER SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE la succession del :
Monsieur CHANTRY, René Amand Charles Henri, né à Antoing, le
9 février 1928, époux de Madame PLATEAU, Suzelle Léontine Flore,
domicilié dernièrement à Antoing, rue des Ponts 13, et décédé à
Tournai, le 16 mars 2016.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Maître Christian QUIEVY, précité.

Déclaration faite le 7 novembre 2016.

(Suivent les signatures).
(Signé) Christian QUIEVY, notaire.

(9558)

Tribunal de première instance francophone de Bruxelles

Suivant acte (16-1842) passé au greffe du tribunal de première
instance francophone de Bruxelles le huit novembre deux mille seize,
par : Monsieur Ali GULLU, domicilié à 1030 Schaerbeek, rue James
Watt 22.

En qualité de : père et détenteur de l’autorité parentale sur ses enfants
mineurs :

- Emrah GULLU.

- Melisa GULLU.
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Autorisation : ordonnance du juge de paix du deuxième canton de
Schaerbeek, datée du 25 octobre 2016.

Lequel comparant a déclaré : ACCEPTER SOUS BENEFICE
D’INVENTAIRE la succession de : GUZLE, Sultan, né à Emirdag
(Turquie) le 15 septembre 1971, en son vivant domicilié à SCHAER-
BEEK, rue James Watt 22, et décédé le 16 septembre 2016 à Bruxelles.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion à Maître Bernard
VAN DER BEEK, notaire, dont le cabinet est situé à 1030 Bruxelles,
chaussée de Haecht 160.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Marc Vanden
Breede.

(9559)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Tournai

L’an deux mille seize, le huit novembre.

Par-devant nous, Claudine Verschelden, greffier au tribunal de
première instance du Hainaut, division Tournai.

A comparu :

LEMAITRE, ELISE, avocate dont le cabinet est sis à 7500 Tournai, rue
Rogier 45.

Agissant en qualité d’administratrice provisoire des biens :

LANDRIEUX, ODETTE, née à Tournai le 10 septembre 1927, domi-
ciliée à 7500 Tournai, rue Perdue 6/23.

Désignée à cette fonction par ordonnance rendue le 10 juin 2016 et
autorisée par ordonnance rendue le 30 septembre 2016 par Monsieur le
juge de paix de Tournai II.

Laquelle comparante, agissant comme dit ci-dessus, a déclaré :
ACCEPTER SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE la succession de :
TANT, Pierre Henri Ghislain, né à Tournai le 8 juillet 1924, en son vivant
domicilié à TOURNAI, rue Perdue 6/23, et décédé le 10 mars 2016 à
Tournai.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Maître Christian QUIEVY, notaire de résidence à 7640 Antoing,
avenue du Stade 29.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Verschelden, Claudine.
(9560)

Bij verklaring afgelegd ten overstaan van geassocieerd notaris Fre-
derika LENS, te Vilvoorde, op 4 november 2016, ingeschreven in het
register van de rechtbank van eerste aanleg te Kortrijk op
8 november 2016 onder nummer 16-543, hebben :

de heer DECLERCQ, Emmanuel Marie Colette, geboren te Ronse op
29 juni 1961, wonend te 1800 Vilvoorde, Stationlei 66; en

de heer DECLERCQ, Frédéric Marie Gérard, geboren te Ronse op
6 september 1965, wonend te 9000 Gent, Graaf van Vlaanderenplein
35A, verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalaten-
schap te aanvaarden van de heer DECLERCQ, Gérard Joseph François
Gabriel, geboren te Ronse op 21 maart 1936, in leven laatst wonend te
8770 Ingelmunster, Jan Breydelstraat 66.

Er wordt keuze van woonst gedaan op het kantoor van geassocieerd
notaris Frederika LENS, te 1800 Vilvoorde, Grote Markt 21.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht hun rechten te doen
kennen binnen de drie maanden te rekenen vanaf de bekendmaking in
het Belgisch Staatsblad, bij aangetekend schrijven te sturen naar de
gekozen woonplaats.

(Get.) Frederika LENS, geassocieerd notaris.
(9589)

Gerechtelijke reorganisatie

Réorganisation judiciaire

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Mechelen, d.d. 7.11.2016, werd geopend verklaard de procedure van
gerechtelijke reorganisatie - met het oog op het verkrijgen van een
collectief akkoord -, van de BVBA ’t PISTOLEEKE, met vennootschaps-
zetel te 2220 Heist-op-den-Berg, Itegemseweg 35, met ondernemings-
nummer 0873.471.736

De opschorting werd haar toegekend voor een periode eindigend op
8.05.2017

Gedelegeerd rechter : de heer F. Vercauteren, rechter in handelszaken.

In dit vonnis werd gezegd dat de BVBA ’t PISTOLEEKE voornoemd,
haar reorganisatieplan ter griffie van deze rechtbank dient neer te
leggen uiterlijk op 31.03.2017 en dat op de terechtzitting van de tweede
kamer van maandag, 24.04.2017, te 10 u. 30 m., in de zittingszaal van
deze rechtbank van koophandel, Gerechtsgebouw, Voochtstraat 7, te
2800 Mechelen, zal worden overgegaan tot de stemming over het
reorganisatieplan, waarna de rechtbank uitspraak zal doen over de
homologatie ervan.

Mechelen, 7 november 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) H. Berghmans,
(9562)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis, d.d. 07/11/2016, van de rechtbank van koophandel Gent,
afdeling Dendermonde, in de gerechtelijke reorganisatie van NV
MISTER JILL, met zetel gevestigd te 9320 Erembodegem, Industrie-
laan 21, bus 2, met ondernemingsnummer 0443.794.794

De rechtbank kent aan NV MISTER JILL, de in artikel 16 van de wet
betreffende de continuïteit van de ondernemingen voorziene
opschortingsperiode toe tot 13/02/2017 om hem toe te laten een
collectief akkoord af te sluiten in de zin van artikel 44.

Stelt de zaak op de terechtzitting van maandag 05/12/2016, te
9 u. 30 m., voor toezicht op de naleving van de verplichtingen zoals
bedoeld in artikel 26, § 2 WCO.

De stemming van de schuldeisers over het herstelplan zal plaats
hebben op de zitting van maandag 06/02/2017, te 9 u. 30 m.

Zegt dat het reorganisatieplan zal worden neergelegd op de griffie
minstens twintig dagen voor de zitting waarop tot stemming zal
worden overgegaan.

Stelt de zaak voor eventuele homologatie en sluiting van de proce-
dure gerechtelijke reorganisatie op de zitting van de derde kamer,
maandag 13/02/2017, te 9 u. 30 m.

De aanstelling van de heer Bruno Vuylsteke als gedelegeerd rechter
wordt voor zoveel als nodig bevestigd.

Dendermonde, 7 november 2016.

De griffier, (get.) K. Blanckaert.
(9563)
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent,
zitting derde kamer, d.d. 25 oktober 2016, werd de procedure gerech-
telijke reorganisatie van VOF DE WALPUT, met zetel te 9041 Oostakker,
Gentstraat 141, met ondernemingsnummer 0504.931.718, met voor-
naamste handelsactiviteit cafés en bars, met als doelstelling het
bekomen van een collectief akkoord, open verklaard en de duur van
opschorting bepaald tot en met 31 januari 2017.

Bepaalt dat gestemd zal worden over het reorganisatieplan op de
zitting van de derde kamer van 24 januari 2017, om 14 uur, in zittings-
zaal 2.6 van het gerechtsgebouw te 9000 Gent, Opgeëistenlaan 401E.

Bevestigt de aanwijzing van de heer Johnny De Waele, plaatsvervan-
gend rechter in handelszaken hoedanigheid van gedelegeerd rechter
(e-mailadres : dwadco@gmail.com).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) M. Geldof.
(9564)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent,
zitting derde kamer, d.d. 25 oktober 2016, werd de procedure gerech-
telijke reorganisatie van Comm. V. PERMANENZ, met zetel te
9070 Destelbergen, Succalaan 36, met ondernemingsnummer
0817.049.410, met voornaamste handelsactiviteit dienstverlening inzake
het beheer van verzekerings-portefeuilles, met als doelstelling het
bekomen van een collectief akkoord, open verklaard en de duur van
opschorting bepaald tot en met 25 april 2017.

Bepaalt dat gestemd zal worden over het reorganisatieplan op de
zitting van de derde kamer van 18 april 2017, om 14 uur, in zittingszaal
2.6 van het gerechtsgebouw te 9000 Gent, Opgeëistenlaan 401E.

Bevestigt de aanwijzing van de heer Marc Benijts, rechter in handels-
zaken, in zijn hoedanigheid van gedelegeerd rechter (e-mailadres :
marc.benijts@skynet.be).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) M. Geldof.
(9565)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent,
zitting derde kamer, d.d. 25 oktober 2016, werd de procedure gerech-
telijke reorganisatie van BVBA UITZEND GASTRONOMIE, met zetel
te 9920 Lovendegem, Bilksken 30, met ondernemingsnum-
mer 0435.984.613, met voornaamste handelsactiviteit catering, met als
doelstelling het bekomen van een collectief akkoord, open verklaard en
de duur van opschorting bepaald tot en met 25 april 2017.

Bepaalt dat gestemd zal worden over het reorganisatieplan op de
zitting van de derde kamer van 18 april 2017, om 14 uur, in zittingszaal
2.6 van het gerechtsgebouw, te 9000 Gent, Opgeëistenlaan 401E.

Bevestigt de aanwijzing van de heer Daniël Bracke, rechter in
handelszaken, in zijn hoedanigheid van gedelegeerd rechter
(e-mailadres : dannybracke@telenet.be).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) M. Geldof.
(9566)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent,
zitting derde kamer, d.d. 25 oktober 2016, werd de procedure gerech-
telijke reorganisatie van BVBA GIVARCO, met zetel te 9970 Kaprijke,
Heinestraat 31, met ondernemingsnummer 0865.640.074, met voor-
naamste handelsactiviteit fokvarkenshouderijen en varkensvetmeste-
rijen, met uitbating te 9970 Kaprijke, Heinestraat 31, te 9968 Assenede,

Knokstraat 10 en te 9968 Assenede, Meersstraat 2, met als doelstelling
het bekomen van een minnelijk akkoord met 2 of meer van haar
schuldeisers, open verklaard en de duur van opschorting bepaald tot
en met 25 april 2017.

Bevestigt de aanwijzing van de heer Firmin Bulté, rechter in handels-
zaken, in zijn hoedanigheid van gedelegeerd rechter (e-mail adres :
firminbulté@gmail.com).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) M. Geldof.
(9567)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven van
09/11/2016, werd voor wat betreft de heer VAN DER VELPEN, Kris,
wonende te 3461 Molenbeek-Wersbeek, Halensebaan 59,
KBO nr. 0784.186.305, betreffende de Wet op Continuïteit van de
ondernemingen van 31 januari 2009.

Na beraad beslist de rechtbank op tegenspraak en :

verklaart de vordering, conform art. 38§1 WCO tot verlenging van
de opschorting gegrond;

zegt voor recht dat de termijn van opschorting wordt verlengd en
een einde zal nemen op 28/02/2017 met als doel : het bereiken van
minnelijke akkoorden met 2 of meer schuldeisers;

bevestigt de aanstelling en de opdracht van de heer R. Thielens, als
gedelegeerd rechter aan wie elke wijziging in de toestand van de
onderneming onmiddellijk dient meegedeeld;

(Get.) C. Lenaerts, griffier.
(9568)

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

La SA Gilleman Logistics, dont le siège social est établi à
7522 Blandain, rue du Bois des Hospices 1, inscrite à la B.C.E. sous le
n° 0475.570.610 a déposé une requête en réorganisation judiciaire dans
le cadre de la loi relative à la continuité des entreprises.

Par jugement du 14 juin 2016, le tribunal de commerce du Hainaut,
division Tournai a déclaré ouverte la procédure de réorganisation
judiciaire et a accordé un sursis expirant le 14 décembre 2016.

En date du 4 novembre 2016, la SA Gilleman Logistics a déposé au
greffe du tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai, un plan
de réorganisation.

En exécution de l’article 53 de la loi du 31 janvier 2009, je vous
informe que :

- le plan de réorganisation est à l’examen et que les créanciers
peuvent le consulter sans déplacement au greffe du tribunal de 8 h 30 m
à 12 heures et de 13 h 30 m à 15 h 30 m.

- il sera procédé au vote sur le plan de réorganisation le vendredi
25 novembre 2016, à 8 h 30 m précises à l’audience extraordinaire de la
troisième chambre du tribunal de commerce du Hainaut, division
Tournai siégeant au lieu ordinaire de ses audiences publique, rue du
Château 47 (rez-de-chaussée), à 7500 Tournai.

Les créanciers pourront faire valoir à cette audience, soit par écrit soit
oralement, leurs observations relatives au plan de réorganisation
proposé.

Seuls les créanciers sursitaires dont le plan affecte les droits peuvent
prendre part au vote.

Le greffier, (signé) S. Gueret.
(9569)
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Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Ouverture de la réorganisation judiciaire de : DELECOSSE, Sébas-
tien.

Numéro d’entreprise : 0669.468.660.

Né à Soignies le 9 avril 1980, domicilié à 7060 SOIGNIES, chaussée
de Mons 345, exerçant les activités d’entreprise de bétonnage et de
terrassement.

Date du jugement : 07/11/2016.

Objectif de la procédure : accord collectif.

Juge délégué : Patrick FICHEFET, dont la résidence administrative
est sise rue des Droits de l’Homme 1, à 7000 MONS.
E-mail : tcmons.prj.liquidations@just.fgov.be

Vote de l’assemblée générale des créanciers : jeudi 22/12/2016, à
13 h 30 m, en la salle d’audience F du tribunal de commerce, sise à
7000 MONS, rue des Droits de l’Homme 1.

Date d’échéance du sursis : 7 janvier 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, F. BAUGNIES.
(9570)

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Ouverture de la réorganisation judiciaire de : BUGNICOURT,
Jean-Michel.

Numéro d’entreprise : 0667.429.680.

Né à Valenciennes le 19 août 1956, domicilié à 7031 VILLERS-SAINT-
GHISLAIN, chaussée Roi Baudouin 318, exerçant l’activité d’assistance
administrative en matières sociales et fiscales, sous la dénomination :
« FISCABEL ».

Date du jugement : 07/11/2016.

Objectif de la procédure : accord collectif.

Juge délégué : Eddy DUBOIS, dont la résidence administrative est
sise rue des Droits de l’Homme 1, à 7000 MONS.
E-mail : tcmons.prj.liquidations@just.fgov.be

Vote de l’assemblée générale des créanciers : jeudi 26/01/2017, à
13 h 30 m, en la salle d’audience F du tribunal de commerce, sise à
7000 MONS, rue des Droits de l’Homme 1.

Date d’échéance du sursis : 07/02/2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) F. BAUGNIES.
(9571)

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Prorogation du sursis de la réorganisation judiciaire, par accord
collectif, de : TTT SPRL.

Numéro d’entreprise : 0554.933.238.

Dont le siège social est sis à 7011 GHLIN, rue Jean Manne 8, y
exerçant les activites d’entreprise générale de construction.

Date du jugement : 07/11/2016.

Date d’échéance du sursis : 30/01/2017.

Vote de l’assemblée générale des créanciers : jeudi 26 janvier 2017, à
13 h 30 m, en la salle d’audience F du tribunal de commerce du
Hainaut, division Mons, sise à 7000 MONS, rue des Droits de
l’Homme 1.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) F. BAUGNIES.
(9572)

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Ouverture de la réorganisation judiciaire de : SIMONET, Jean-Louis.

Numéro d’entreprise : 0667.192.823.

Né à Uccle le 14/11/1952, domicilié à 7080 FRAMERIES, rue de
l’Industrie 278, y exploitant un restaurant, sous la dénomination :
« L’Assiette au Beurre ».

Date du jugement : 07/11/2016.

Objectif de la procédure : transfert d’entreprise.

Juge délégué : JACQUES THUMELAIRE, dont la résidence adminis-
trative est sise rue des Droits de l’Homme 1, à 7000 MONS.
E-mail : tcmons.prj.liquidations@just.fgov.be

Mandataire de justice : Me Stéphane BRUX, avocat à 7100 SAINT-
VAAST, rue des Chasseurs 151.

Date d’échéance du sursis : 7 mai 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) F. BAUGNIES.
(9573)

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Par jugement du 07/11/2016, le tribunal de commerce du Hainaut,
division Mons, a :

Constaté que la société : Société à responsabilité limitée de droit
français MATHY TRANSPORTS SARL était dissoute depuis le
27 août 2014.

Invité la Banque-Carrefour des Entreprises à procéder, conformément
à l’article 23, 1er de la loi du 16 janvier 2003 sur la B.C.E., à la radiation
d’office de la société, succursale de la société de droit français : société
à responsabilité limitée de droit français MATHY TRANSPORTS SARL
(siège social sis à 57600 FORBACH, avenue Saint Rémy 78) et dont le
siège d’exploitation est sis à 7100 HAINE-SAINT-PIERRE, rue de la
Station 3, B.C.E. n° 0840.066.916.

Pour extrait conforme : le greffier, F. BAUGNIES.
(9574)

Misdrijven die verband houden
met de staat van faillissement

Infractions liées à l’état de faillite

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen,
afdeling Dendermonde

Bij definitief vonnis van 12 september 2016 uitgesproken op tegen-
spraak werd door de rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen,
afdeling Dendermonde, D13M kamer, rechtdoende in strafzaken, de
genaamde :

BODERÉ, Nancy Dorothea Andrea, bediende administratief werk,
geboren te Gent op 1 september 1975, wonende te 9000 Gent, Steen-
akker 220/A000;

als afgevaardigd bestuurder van CV Den Osschaert, met maatschap-
pelijke zetel te 9250 Waasmunster, Vicus Pontrave 11, KBO
nr. 0449.705.064, in staat van faillissement verklaard door de rechtbank
van koophandel te Dendermonde bij vonnis van 31/10/2011,
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veroordeeld uit hoofde van :

A. Te 9250 Waasmunster, op niet nader te bepalen datum, in de
periode van 31/10/2011 tot 14/02/2012 met bedrieglijk opzet of met
het oogmerk om te schaden, in handels- of bankgeschriften of in private
geschriften valsheid te hebben gepleegd door overeenkomsten,
beschikkingen, verbintenissen of schuldbevrijdingen valselijk op te
maken of achteraf in de akten in te voegen, en met hetzelfde bedrieglijk
opzet of met hetzelfde oogmerk om te schaden, van de valse akte of
van het valse stuk gebruik te hebben gemaakt,

B. Te 9250 Waasmunster, op 24/09/2011, als bestuurder, in rechte of
in feite, van een handelsvennootschap die zich in staat van faillissement
bevindt, met het oogmerk om de faillietverklaring uit te stellen,
verzuimd te hebben binnen de gestelde termijn van één maand na te
hebben opgehouden te betalen, aangifte daarvan te doen,

C. Te 9250 Waasmunster, meermaals, op niet nader te bepalen data,
in de periode van 23/08/2011 tot 01/12/2012, als bestuurder, in rechte
of in feite, van een handelsvennootschap die zich in staat van faillis-
sement bevindt, namelijk : als afgevaardigd bestuurder, met bedrieglijk
opzet of met het oogmerk om te schaden, de boekhouding te hebben
verduisterd of verborgen,

D. Te 9250 Waasmunster, meermaals, op niet nader te bepalen data,
in de periode van 23/08/2011 tot 01/12/2012, als bestuurder, in rechte
of in feite, van een handelsvennootschap die zich in staat van faillis-
sement bevindt, namelijk : als afgevaardigd bestuurder, met bedrieglijk
opzet of met het oogmerk om te schaden, activa te hebben verduisterd
of verborgen,

E. Te 9250 Waasmunster, meermaals, op niet nader te bepalen data,
in de periode van 23/08/2011 tot 31/10/2011, als bestuurder, in rechte
of in feite, van een handelsvennootschap die zich in staat van faillis-
sement, bevindt, met het oogmerk om de faillietverklaring uit te stellen,
aankopen te hebben gedaan tot wederverkoop beneden de koers of
toegestemd te hebben in leningen, effectencirculaties en andere al te
kostelijke middelen om zich geld te verschaffen, door het creëren van
een kunstmatig en ruïneus krediet door het systematisch niet nakomen
van de financiële verplichtingen, de desbetreffende schuldvorderingen
een belangrijk gedeelte van het passief uitmakend,

F. Te 9250 Waasmunster, meermaals, op niet nader te bepalen data,
in de periode van 05/10/2010 tot 31/10/2011, bij inbreuk betreffende
het rechtelijk verbod aan bepaalde veroordeelden en gefailleerden om
bepaalde ambten, beroepen of werkzaamheden uit te oefenen, na te zijn
veroordeeld bij in kracht van gewijsde getreden arrest van het Hof van
Beroep te Gent van 05/10/2010, wegens faillissementsmisdrijven en
waarbij voor een termijn van tien jaar het verbod werd opgelegd om
persoonlijk of door een tussenpersoon, de functie van bestuurder,
commissaris of zaakvoerder in een vennootschap op aandelen, een
besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid of een coöpera-
tieve vennootschap, enige functie van persoon belast met het bestuur
van een vestiging in België, of het beroep van effectenmakelaar of
correspondent — effectenmakelaar uit te oefenen; persoonlijk of door
een tussenpersoon een koopmansbedrijf uit te oefenen; dit verbod te
hebben overtreden,

tot :

- een hoofdgevangenisstraf van 1 jaar,

- een geldboete van 200 euro, verhoogd met 50 deciemen, of
1.200 euro; die bij niet betaling binnen de door de wet bepaalde tijd,
kan vervangen worden door een gevangenisstraf van 2 maanden,

- een beroepsverbod van 10 jaren,

- 25 euro, met 50 deciemen verhoogd, 150 euro, te betalen bij wijze
van bijdrage tot financiering van het Fonds tot financiële hulp aan
slachtoffers van opzettelijke gewelddaden,

- 51,20 euro kosten van de strafprocedure en 213,28 euro gerechts-
kosten.

Er werd tevens bevolen dat dit vonnis op kosten van de beklaagde
bij uittreksel zal worden bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Voor eensluidend uittreksel : afgeleverd aan het Openbaar Ministerie.

Dendermonde, 25 oktober 2016.

(Get.) Mathys, Myriam, griffier-hoofd van dienst.
(9575)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Kortrijk

Door de correctionele rechtbank te Kortrijk, dertiende kamer, op
datum van 27 april 2016, werd een vonnis op tegenspraak gewezen ten
laste van :

Laperre, Danny, geboren te Kuurne op 12 augustus 1962, privé-
detective, wonende te 8553 Zwevegem (Otegem), Scheldestraat 75,
sedert 29 mei 2015 adreswijziging voor 8582 Avelgem, Molenstraat 67.

Seifi Sareigeh, Masoumeh, geboren te Teheran (Iran) op 8 maart 1962,
vertaalster, wonende te 8553 Zwevegem (Otegem), Eikenlaan 8, van
Belgische nationaliteit.

Verdacht van :

De eerste en de tweede :

Als dader, mededader, om het misdrijf te hebben uitgevoerd of om
aan de uitvoering ervan rechtstreeks medegewerkt te hebben, of om
door enige daad tot de uitvoering zodanige hulp te hebben verleend,
dat het misdrijf zonder zijn bijstand niet kon worden gepleegd, of om
door giften, beloften, bedreigingen, misbruik van gezag of van macht,
misdadige kuiperijen of arglistigheden, het misdrijf rechtstreeks te
hebben uitgelokt.

A. Als bestuurder, in feite of in rechte, van een burgerlijke of
handelsvennootschap of van een vereniging zonder winstoogmerk,
namelijk de BVBA Algemeen Servicebureau, met bedrieglijk opzet en
voor persoonlijke rechtstreekse of indirecte doeleinden gebruik te
hebben gemaakt van de goederen of van het krediet van de rechtsper-
soon, hoewel hij wist dat zulks op betekenisvolle wijze in het nadeel
was van de vermogensbelangen van de rechtspersoon en van die van
zijn schuldeisers of vennoten, namelijk :

Te Kortrijk, herhaaldelijk in de periode van tot 16 mei 2013 tot
19 december 2013.

1. diverse opnames in contanten, opnames in contanten en beta-
lingen met « Mastercard » en overschrijvingen voor onderhoudsgeld te
hebben verricht van de vennootschapsrekening voor persoonlijke doel-
einden, te weten minstens de volgende verrichtingen :

a) Diverse afnames in contanten en betalingen via de « Mastercard »
van vennootschapsrekening KBC BE79 7380 1873 1833, namelijk voor
de volgende bedragen (st. 1.46) :

Op 16.05.2013 : 1.877,93 EUR verrichting « Mastercard »

Op 17.06.2013 : 1.592,68 EUR verrichting « Mastercard »

Op 16.07.2013 : 2.479,71 EUR verrichting « Mastercard »

Op 16.08.2013 : 1.220,85 EUR verrichting « Mastercard »

Op 16.09.2013 : 1.878,89 EUR verrichting « Mastercard »

Op 16.10.2013 : 1.309,65 EUR verrichting « Mastercard »

Op 18.11.2013 : 1.073,10 EUR verrichting « Mastercard »

Op 16.12.2013 : 2.003,82 EUR verrichting « Mastercard »

b) Diverse afnames in contanten van de vennootschaps-
rekening KBC BE79 7380 1873 1833, namelijk voor de volgende
bedragen (st. I.47) :

Op 28.05.2013 : 40,00 EUR geldopneming

Op 05.07.2013 : 50,00 EUR geldopneming

Op 06.07.2013 : 50,00 EUR geldopneming

Op 29.07.2013 : 220,00 EUR geldopneming

Op 30.10.2013 : 650,00 EUR geldopneming

Op 15.11.2013 : 20,00 EUR geldopneming

c) Diverse afnames in contanten van de vennootschaps-
rekening KBC BE97 9380 2499 9649, namelijk voor de volgende
bedragen (st. I.84) :

Op 31-05-2013 200,00 EUR geldopneming

Op 13-06-2013 100,00 EUR geldopneming
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Op 01-07-2013 1.000,00 EUR geldopneming

Op 04-07-2013 650,00 EUR geldopneming

Op 16-07-2013 1.000,00 EUR geldopneming

Op 17-07-2013 500,00 EUR geldopneming

Op 24-07-2013 1.000,00 EUR geldopneming

Op 26-07-2013 1.000,00 EUR geldopneming

Op 29-07-2013 600,00 EUR geldopneming

Op 30-07-2013 240,00 EUR geldopneming

Op 01-08-2013 1.000,00 EUR geldopneming

Op 02-08-2013 140,00 EUR geldopneming

Op 06-08-2013 1.000,00 EUR geldopneming

Op 14-08-2013 1.000,00 EUR geldopneming

Op 19-08-2013 1.500,00 EUR geldopneming

Op 28-08-2013 1.000,00 EUR geldopneming

Op 02-09-2013 400,00 EUR geldopneming

Op 03-09-2013 300,00 EUR geldopneming

Op 10-09-2013 1.000,00 EUR geldopneming

Op 14-09-2013 1.200,00 EUR geldopneming

Op 17-09-2013 80,00 EUR geldopneming

Op 24-09-2013 400,00 EUR geldopneming

Op 16-10-2013 140,00 EUR geldopneming

Op 09-11-2013 500,00 EUR geldopneming

Op 14-11-2013 480,00 EUR geldopneming

Op 16-11-2013 500,00 EUR geldopneming

Op 03-12-2013 140,00 EUR geldopneming

Op 13-12-2013 1.000,00 EUR geldopneming

Op 16-12-2013 180,00 EUR geldopneming

Op 17-12-2013 250,00 EUR geldopneming

Op 17-12-2013 600,00 EUR geldopneming

Op 19-12-2013 540,00 EUR geldopneming

Op 19-12-2013 1.960,00 EUR geldopneming

d) Diverse overschrijvingen van de vennootschapsrekening
KBC BE79 7380 1873 1833 naar de persoonlijke rekening van Seifi
Sareigeh, Masoumeh, voor de betaling van onderhoudsgeld, namelijk
voor de volgende bedragen (st. 1.47) :

p 24.05.2013 : 600,00 EUR onderhoudsgeld

Op 03.07.2013 : 800,00 EUR onderhoudsgeld

Op 30.10.2013 : 1.700,00 EUR onderhoudsgeld

e) Diverse overschrijvingen van de vennootschapsrekening
KBC BE97 9380 2499 9649 naar de persoonlijke rekening van Seifi
Sareigeh, Masoumeh, voor de betaling van onderhoudsgeld, namelijk
voor de volgende bedragen (st. 1.84-85) :

Op 20.07.2013 : 1.400,00 EUR onderhoudsgeld

Op 23.07.2013 : 1.400,00 EUR onderhoudsgeld

Op 22.10.2013 : 200,00 EUR onderhoudsgeld

Op 24.10.2013 : 600,00 EUR onderhoudsgeld

Op 19.12.2013 : 1.700,00 EUR onderhoudsgeld

Op 19.12.2013 : 1.700,00 EUR onderhoudsgeld

2. Op 29 oktober 2013 : het cashvoorschot van 4 900,00 EUR voor de
verkoop van het voertuig BMW 118D van de vennootschap niet te
hebben gestort op de vennootschapsrekening en te hebben aangewend
voor persoonlijke doeleinden.

B. Als bestuurder, in feite of in rechte, van de BVBA Algemeen
Servicebureau, ingeschreven in de Kruispuntbank voor Onderne-
mingen onder nummer 0882.612.304, in staat van faillissement
verklaard bij vonnis van 12 mei 2014 van de Rechtbank van Koop-
handel te Gent, afdeling Kortrijk, doch in staat van virtueel
faillissement sedert minstens 20 december 2013 (zie st. 1.34-36,
1.122-124, 1.168-169, 1.174 en 1.199-200),

met het oogmerk om de faillietverklaring uit te stellen, binnen de bij
artikel 9 van de faillissementswet gestelde termijn, met name binnen
een maand nadat hij heeft opgehouden te betalen, verzuimd te hebben
aangifte tedoen van het faillissement ten nadele van Mr. Sofie Vanden
Bulcke q.q., curator van de BVBA Algemeen Servicebureau.

Te Kortrijk, op 21 januari 2014 :

Tevens eerste en tweede gedaagde gedagvaard teneinde zich over-
eenkomstig artikel 42 en 43 van het Strafwetboek, te horen veroordelen
tot de bijzondere verbeurdverklaring van 51.066,63 EUR.

Tevens eerste en tweede gedaagde gedagvaard teneinde, overeen-
komstig artikel 1 van het Koninklijk Besluit nr. 22 van 24 oktober 1934,
hun veroordeling wegens tenlasteleggingen A en B te doen gepaard
gaan met het verbod om, persoonlijk of door een tussenpersoon, de
functie van bestuurder, commissaris of zaakvoerder in een vennoot-
schap op aandelen, een besloten vennootschap met beperkte aanspra-
kelijkheid of een coöperatieve vennootschap, enige functie waarbij
macht wordt verleend om een van die vennootschappen te verbinden,
de functie van persoon belast met het bestuur van een vestiging in
België, bedoeld in artikel 198, § 6, eerste lid, van de op
30 november 1935 gecoördineerde wetten op de handelsvennoot-
schappen, of het beroep van effectenmakelaar of correspondent-
effectenmakelaar uit te oefenen, en tevens eerste en tweede gedaagde
gedagvaard teneinde, overeenkomstig artikel 1bis van het Koninklijk
Besluit nr. 22 van 24 oktober 1934, hun veroordeling wegens tenlaste-
leggingen A en B te doen gepaard gaan met het verbod om persoonlijk
of door een tussenpersoon een koopmansbedrijf uit te oefenen, en dit
telkens gedurende tien jaar.

Laperre Danny werd wegens de tenlasteleggingen A1a, A1b,
A1c, A1d,, A1e en B veroordeeld tot een hoofdgevangenisstraf van
zeven maanden, met gewoon uitstel van drie jaar en een geldboete van
500 EUR (te verhogen met 50 opdeciemen hetzij 3.000 EUR of een
vervangende gevangenisstraf van 50 dagen), waarvan 200 EUR effec-
tief en 300 EUR met gewoon uitstel van drie jaar.

Seifi Sareigeh Masoumeh werd wegens de tenlasteleggingen A1a,
A1b, A1c, A1d, A1e, A2 en B, veroordeeld tot een hoofdgevangenisstraf
van zeven maanden met gewoon uitstel van drie jaar en een geldboete
van 500 EUR (te verhogen met 50 opdeciemen hetzij 3.000 EUR of een
vervangende gevangenisstraf van 50 dagen), waarvan 200 EUR effec-
tief en 300 EUR met gewoon uitstel van drie jaar.

Laperre, Danny, en Seifi Sareigeh Masoumeh werden ieder tevens
veroordeeld tot :

- de gerechtskosten;

- een vergoeding van 51,20 EUR (artikel 91 K.B. 28 december 1950
op de gerechtskosten).

- een bijdrage van 25 EUR te verhogen met 50 opdeciemen, hetzij
150,00 EUR, tot financiering van het Fonds tot hulp aan slachtoffers
van opzettelijke gewelddaden.

Er werd verbod opgelegd aan Laperre Danny en Seifi Sareigeh
Masoumeh om gedurende een periode van drie jaar, de functies
bepaald bij artikel 1 van het K.B. nr. 22 van 24 oktober 1934, uit te
oefenen, alsook, overeenkomstig artikel 1bis van voornoemd K.B., om
persoonlijk of door een tussenpersoon een koopmansbedrijf uit te
oefenen.

De publicatie van het vonnis bij uittreksel werd bevolen in het
Belgisch Staatsblad op kosten van Laperre Danny en Seifi Sareigeh
Masoumeh.

Pro Justitia :

Tegen bovenstaand vonnis werd geen rechtsmiddel aangewend.
Kortrijk, 3 november 2016.
Voor eensluidend uittreksel afgeleverd aan de procureur des Konings

te Kortrijk, voor publicatie in het Belgisch Staatsblad : de griffier,
(get.) Valerie Leyman.

(9576)
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Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Kortrijk

Door de correctionele rechtbank te Kortrijk, dertiende kamer, op
datum van 27 april 2016, werd een vonnis op tegenspraak gewezen ten
laste van :

Laperre, Danny, geboren te Kuurne op 12 augustus 1962, privé-
detective, wonende te 8553 Zwevegem (Otegem), Scheldestraat 75,
sedert 29 mei 2015 adreswijziging voor 8582 Avelgem, Molenstraat 67.

Seifi Sareigeh, Masoumeh, geboren te Teheran (Iran) op 8 maart 1962,
vertaalster, wonende te 8553 Zwevegem (Otegem), Eikenlaan 8, van
Belgische nationaliteit.

Verdacht van :

De eerste en de tweede :

Als dader, mededader, om het misdrijf te hebben uitgevoerd of om
aan de uitvoering ervan rechtstreeks medegewerkt te hebben, of om
door enige daad tot de uitvoering zodanige hulp te hebben verleend,
dat het misdrijf zonder zijn bijstand niet kon worden gepleegd, of om
door giften, beloften, bedreigingen, misbruik van gezag of van macht,
misdadige kuiperijen of arglistigheden, het misdrijf rechtstreeks te
hebben uitgelokt.

A. Als bestuurder, in feite of in rechte, van een burgerlijke of
handelsvennootschap of van een vereniging zonder winstoogmerk,
namelijk de BVBA Algemeen Servicebureau, met bedrieglijk opzet en
voor persoonlijke rechtstreekse of indirecte doeleinden gebruik te
hebben gemaakt van de goederen of van het krediet van de rechtsper-
soon, hoewel hij wist dat zulks op betekenisvolle wijze in het nadeel
was van de vermogensbelangen van de rechtspersoon en van die van
zijn schuldeisers of vennoten, namelijk :

Te Kortrijk, herhaaldelijk in de periode van tot 16 mei 2013 tot
19 december 2013.

1. diverse opnames in contanten, opnames in contanten en beta-
lingen met « Mastercard » en overschrijvingen voor onderhoudsgeld te
hebben verricht van de vennootschapsrekening voor persoonlijke doel-
einden, te weten minstens de volgende verrichtingen :

a) Diverse afnames in contanten en betalingen via de « Mastercard »
van vennootschapsrekening KBC BE79 7380 1873 1833, namelijk voor
de volgende bedragen (st. 1.46) :

Op 16.05.2013 : 1.877,93 EUR verrichting « Mastercard »

Op 17.06.2013 : 1.592,68 EUR verrichting « Mastercard »

Op 16.07.2013 : 2.479,71 EUR verrichting « Mastercard »

Op 16.08.2013 : 1.220,85 EUR verrichting « Mastercard »

Op 16.09.2013 : 1.878,89 EUR verrichting « Mastercard »

Op 16.10.2013 : 1.309,65 EUR verrichting « Mastercard »

Op 18.11.2013 : 1.073,10 EUR verrichting « Mastercard »

Op 16.12.2013 : 2.003,82 EUR verrichting « Mastercard »

b) Diverse afnames in contanten van de vennootschaps-
rekening KBC BE79 7380 1873 1833, namelijk voor de volgende
bedragen (st. I.47) :

Op 28.05.2013 : 40,00 EUR geldopneming

Op 05.07.2013 : 50,00 EUR geldopneming

Op 06.07.2013 : 50,00 EUR geldopneming

Op 29.07.2013 : 220,00 EUR geldopneming

Op 30.10.2013 : 650,00 EUR geldopneming

Op 15.11.2013 : 20,00 EUR geldopneming

c) Diverse afnames in contanten van de vennootschaps-
rekening KBC BE97 9380 2499 9649, namelijk voor de volgende
bedragen (st. I.84) :

Op 31-05-2013 200,00 EUR geldopneming

Op 13-06-2013 100,00 EUR geldopneming

Op 01-07-2013 1.000,00 EUR geldopneming

Op 04-07-2013 650,00 EUR geldopneming

Op 16-07-2013 1.000,00 EUR geldopneming

Op 17-07-2013 500,00 EUR geldopneming

Op 24-07-2013 1.000,00 EUR geldopneming

Op 26-07-2013 1.000,00 EUR geldopneming

Op 29-07-2013 600,00 EUR geldopneming

Op 30-07-2013 240,00 EUR geldopneming

Op 01-08-2013 1.000,00 EUR geldopneming

Op 02-08-2013 140,00 EUR geldopneming

Op 06-08-2013 1.000,00 EUR geldopneming

Op 14-08-2013 1.000,00 EUR geldopneming

Op 19-08-2013 1.500,00 EUR geldopneming

Op 28-08-2013 1.000,00 EUR geldopneming

Op 02-09-2013 400,00 EUR geldopneming

Op 03-09-2013 300,00 EUR geldopneming

Op 10-09-2013 1.000,00 EUR geldopneming

Op 14-09-2013 1.200,00 EUR geldopneming

Op 17-09-2013 80,00 EUR geldopneming

Op 24-09-2013 400,00 EUR geldopneming

Op 16-10-2013 140,00 EUR geldopneming

Op 09-11-2013 500,00 EUR geldopneming

Op 14-11-2013 480,00 EUR geldopneming

Op 16-11-2013 500,00 EUR geldopneming

Op 03-12-2013 140,00 EUR geldopneming

Op 13-12-2013 1.000,00 EUR geldopneming

Op 16-12-2013 180,00 EUR geldopneming

Op 17-12-2013 250,00 EUR geldopneming

Op 17-12-2013 600,00 EUR geldopneming

Op 19-12-2013 540,00 EUR geldopneming

Op 19-12-2013 1.960,00 EUR geldopneming

d) Diverse overschrijvingen van de vennootschapsrekening
KBC BE79 7380 1873 1833 naar de persoonlijke rekening van Seifi
Sareigeh, Masoumeh, voor de betaling van onderhoudsgeld, namelijk
voor de volgende bedragen (st. 1.47) :

p 24.05.2013 : 600,00 EUR onderhoudsgeld

Op 03.07.2013 : 800,00 EUR onderhoudsgeld

Op 30.10.2013 : 1.700,00 EUR onderhoudsgeld

e) Diverse overschrijvingen van de vennootschapsrekening
KBC BE97 9380 2499 9649 naar de persoonlijke rekening van Seifi
Sareigeh, Masoumeh, voor de betaling van onderhoudsgeld, namelijk
voor de volgende bedragen (st. 1.84-85) :

Op 20.07.2013 : 1.400,00 EUR onderhoudsgeld

Op 23.07.2013 : 1.400,00 EUR onderhoudsgeld

Op 22.10.2013 : 200,00 EUR onderhoudsgeld

Op 24.10.2013 : 600,00 EUR onderhoudsgeld

Op 19.12.2013 : 1.700,00 EUR onderhoudsgeld

Op 19.12.2013 : 1.700,00 EUR onderhoudsgeld

2. Op 29 oktober 2013 : het cashvoorschot van 4 900,00 EUR voor de
verkoop van het voertuig BMW 118D van de vennootschap niet te
hebben gestort op de vennootschapsrekening en te hebben aangewend
voor persoonlijke doeleinden.
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B. Als bestuurder, in feite of in rechte, van de BVBA Algemeen
Servicebureau, ingeschreven in de Kruispuntbank voor Onderne-
mingen onder nummer 0882.612.304, in staat van faillissement
verklaard bij vonnis van 12 mei 2014 van de Rechtbank van Koop-
handel te Gent, afdeling Kortrijk, doch in staat van virtueel
faillissement sedert minstens 20 december 2013 (zie st. 1.34-36,
1.122-124, 1.168-169, 1.174 en 1.199-200),

met het oogmerk om de faillietverklaring uit te stellen, binnen de bij
artikel 9 van de faillissementswet gestelde termijn, met name binnen
een maand nadat hij heeft opgehouden te betalen, verzuimd te hebben
aangifte tedoen van het faillissement ten nadele van Mr. Sofie Vanden
Bulcke q.q., curator van de BVBA Algemeen Servicebureau.

Te Kortrijk, op 21 januari 2014 :

Tevens eerste en tweede gedaagde gedagvaard teneinde zich over-
eenkomstig artikel 42 en 43 van het Strafwetboek, te horen veroordelen
tot de bijzondere verbeurdverklaring van 51.066,63 EUR.

Tevens eerste en tweede gedaagde gedagvaard teneinde, overeen-
komstig artikel 1 van het Koninklijk Besluit nr. 22 van 24 oktober 1934,
hun veroordeling wegens tenlasteleggingen A en B te doen gepaard
gaan met het verbod om, persoonlijk of door een tussenpersoon, de
functie van bestuurder, commissaris of zaakvoerder in een vennoot-
schap op aandelen, een besloten vennootschap met beperkte aanspra-
kelijkheid of een coöperatieve vennootschap, enige functie waarbij
macht wordt verleend om een van die vennootschappen te verbinden,
de functie van persoon belast met het bestuur van een vestiging in
België, bedoeld in artikel 198, § 6, eerste lid, van de op
30 november 1935 gecoördineerde wetten op de handelsvennoot-
schappen, of het beroep van effectenmakelaar of correspondent-
effectenmakelaar uit te oefenen, en tevens eerste en tweede gedaagde
gedagvaard teneinde, overeenkomstig artikel 1bis van het Koninklijk
Besluit nr. 22 van 24 oktober 1934, hun veroordeling wegens tenlaste-
leggingen A en B te doen gepaard gaan met het verbod om persoonlijk
of door een tussenpersoon een koopmansbedrijf uit te oefenen, en dit
telkens gedurende tien jaar.

Laperre Danny werd wegens de tenlasteleggingen A1a, A1b,
A1c, A1d,, A1e en B veroordeeld tot een hoofdgevangenisstraf van
zeven maanden, met gewoon uitstel van drie jaar en een geldboete van
500 EUR (te verhogen met 50 opdeciemen hetzij 3.000 EUR of een
vervangende gevangenisstraf van 50 dagen), waarvan 200 EUR effec-
tief en 300 EUR met gewoon uitstel van drie jaar.

Seifi Sareigeh Masoumeh werd wegens de tenlasteleggingen A1a,
A1b, A1c, A1d, A1e, A2 en B, veroordeeld tot een hoofdgevangenisstraf
van zeven maanden met gewoon uitstel van drie jaar en een geldboete
van 500 EUR (te verhogen met 50 opdeciemen hetzij 3.000 EUR of een
vervangende gevangenisstraf van 50 dagen), waarvan 200 EUR effec-
tief en 300 EUR met gewoon uitstel van drie jaar.

Laperre, Danny, en Seifi Sareigeh Masoumeh werden ieder tevens
veroordeeld tot :

- de gerechtskosten;

- een vergoeding van 51,20 EUR (artikel 91 K.B. 28 december 1950
op de gerechtskosten).

- een bijdrage van 25 EUR te verhogen met 50 opdeciemen, hetzij
150,00 EUR, tot financiering van het Fonds tot hulp aan slachtoffers
van opzettelijke gewelddaden.

Er werd verbod opgelegd aan Laperre Danny en Seifi Sareigeh
Masoumeh om gedurende een periode van drie jaar, de functies
bepaald bij artikel 1 van het K.B. nr. 22 van 24 oktober 1934, uit te
oefenen, alsook, overeenkomstig artikel 1bis van voornoemd K.B., om
persoonlijk of door een tussenpersoon een koopmansbedrijf uit te
oefenen.

De publicatie van het vonnis bij uittreksel werd bevolen in het
Belgisch Staatsblad op kosten van Laperre Danny en Seifi Sareigeh
Masoumeh.

Pro Justitia :

Tegen bovenstaand vonnis werd geen rechtsmiddel aangewend.
Kortrijk, 3 november 2016.
Voor eensluidend uittreksel afgeleverd aan de procureur des Konings

te Kortrijk, voor publicatie in het Belgisch Staatsblad : de griffier,
(get.) Valerie Leyman.

(9577)

Faillissement

Faillite

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Par arrêt du 8 novembre 2016, la quatorzième chambre de la Cour
d’appel de Mons réformant le jugement rendu le 9 février 2016 par le
tribunal de commerce du Hainaut, division de Mons.

Dit que les conditions de la faillite sont réunies et déclare ouverte la
faillite de la société privée à responsabilité limitée Mieux Vivre, dont le
siège social est sis à 7000 Mons, rue des Cinq Visages 11, bte 1, inscrite
à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le n° 0478.177.237, ayant
pour activité commerciale des travaux de décoration et d’embellisse-
ment.

Nomme en qualité juge-commissaire à cette faillite, M. le juge
consulaire Fichefet, Patrick.

Désigne pour remplir, sous sa surveillance, les fonctions de curateur,
Me Delbart, Christine, avocat dont le cabinet est sis à 7000 Mons,
avenue des Expositions 2.

Fixe la date provisoire de la cessation des paiements au
8 novembre 2016.

Invite les créanciers à faire la déclaration de leurs créances au greffe
du tribunal de commerce du Hainaut, division Mons (rue des droits de
l’Homme 1), dans le délai de trente jours à dater du prononcé du
présent arrêt.

Le curateur déposera au greffe du tribunal de commerce du Hainaut,
division Mons, le premier procès-verbal de vérification des créances le
22 décembre 2016.

Dit que le présent arrêt et le jugement qui pourrait fixer ultérieure-
ment l’époque de la cessation des paiements seront insérés par extraits
au Moniteur belge et dans deux journaux locaux.

Accorde d’office la gratuité de la procédure sur pied de l’article 666
du Code judiciaire.

Désigne l’huissier de justice Eggermont, Olivier, dont l’étude est sise
à 7000 Mons, boulevard Dolez 52/B, pour le cas échéant prêter
gratuitement son ministère.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûretés personnelles
des faillis sont invitées à en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi du 8 août 1997 sur les faillites.

Pour le surplus, renvoie la cause devant le tribunal de commerce du
Hainaut, division Mons, pour toutes les opérations ultérieures relatives
à l’administration et à la liquidation de la faillite.

Le greffier chef de service, (signé) L. De Neve.
(9578)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: AUBROECK JOZEF, BROEKKANTSTRAAT (BAA) 71,
9200 DENDERMONDE, geboortedatum en -plaats: 13 december 1960
DENDERMONDE.

Referentie: 20160428.

Datum faillissement: 16 november 2016.

Handelsactiviteit: cafe
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Handelsbenaming: CAFE POLDERHOF

Ondernemingsnummer: 0536.960.821

Curator: Mr GOEMAN KRIS, WERF 4, 9200 DENDERMONDE.

Voorlopige datum van staking van betaling: 01/10/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Dender-
monde, Noordlaan 31, 9200 Dendermonde.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 23 december 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.

2016/120115

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : SKHIRI DIT GABOUJE KARIM
CLAUDE, ROUTE DE GENVAL 32, 1380 LASNE, date et lieu de
naissance : 2 novembre 1975 WATERMAEL-BOITSFORT.

Référence : 20160301.

Date de faillite : 14 novembre 2016.

Activité commerciale : contrôle de matériels de laboratoires

Numéro d’entreprise : 0568.559.461

Curateur : BRAUN ANTOINE, VIEUX CHEMIN DU POETE 11,
1301 BIERGES.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Brabant wallon,
Rue Clarisse 115, 1400 Nivelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 9 janvier 2017.

Pour extrait conforme : la greffière en chef , P. Fourneau

2016/119845

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : MA MAISON PARFAITE
SPRL, RUE DE LA CULEE 43, 1457 WALHAIN.

Référence : 20160300.

Date de faillite : 14 novembre 2016.

Numéro d’entreprise : 0612.971.011

Curateur : CHARDON CHRISTOPHE, AVENUE DU CENTE-
NAIRE 120, 1400 NIVELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Brabant wallon,
Rue Clarisse 115, 1400 Nivelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 9 janvier 2017.

Pour extrait conforme : la greffière en chef , P. Fourneau

2016/119844

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : TAWIL FARES, CHEMIN DE
VIEUSART 162/8, 1300 WAVRE, date et lieu de naissance :
16 février 1984 CASABLANCA (MAROC).

Référence : 20160302.

Date de faillite : 14 novembre 2016.

Activité commerciale : exploitation d’un press shop

Numéro d’entreprise : 0806.363.077

Curateur : CHARDON CHRISTOPHE, AVENUE DU CENTE-
NAIRE 120, 1400 NIVELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Brabant wallon,
Rue Clarisse 115, 1400 Nivelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 9 janvier 2017.

Pour extrait conforme : la greffière en chef , P. Fourneau
2016/119846

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : SOS SMILE SPRL, PLACE DES
WALLONS 51, 1348 OTTIGNIES-LOUVAIN-LA-NEUVE.

Référence : 20160303.

Date de faillite : 14 novembre 2016.

Activité commerciale : commerce de détails en articles divers

Siège d’exploitation : PLACE ALPHONSE BOSCH 30, 1300 WAVRE

Numéro d’entreprise : 0809.386.311

Curateur : CHARDON CHRISTOPHE, AVENUE DU CENTE-
NAIRE 120, 1400 NIVELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Brabant wallon,
Rue Clarisse 115, 1400 Nivelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 9 janvier 2017.

Pour extrait conforme : la greffière en chef , P. Fourneau
2016/119847

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: RESTAURANT LA RENOMMEE BVBA, NIEUWPOORT-
LAAN 22, 8660 DE PANNE.

Referentie: 20160077.

Datum faillissement: 16 november 2016.

Handelsactiviteit: Eetgelegenheden met volledige bediening ; cafés
en bars

Uitbatingsadres: NIEUWPOORTLAAN 22, 8660 DE PANNE

Ondernemingsnummer: 0646.949.220

Curator: Mr VANSPEYBROUCK JOACHIM, KALLEBEEKWEG 1,
8691 BEVEREN AAN DE YZER.

Voorlopige datum van staking van betaling: 10/05/2016
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Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Veurne,
Peter Benoitlaan 2, 8630 Veurne.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 2 januari 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Afgev.-Griffier, K. De Ruyter
2016/120165

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : ISZA SPRL, RUE DES
HETRES,TRANSINNE 40, 6890 LIBIN.

Référence : 20161341.

Date de faillite : 14 novembre 2016.

Activité commerciale : restauration

Numéro d’entreprise : 0422.961.174

Curateur : DUMONT DE CHASSART CHARLES, AVENUE
LOUISE 106, 1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 21 décembre 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/120074

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : ELYROS SA, RUE
LEONARD DE VINCI 36, 1000 BRUXELLES 1.

Référence : 20161352.

Date de faillite : 14 novembre 2016.

Activité commerciale : édition de logiciels

Numéro d’entreprise : 0445.861.092

Curateur : GASIA CHRISTOPHE, AVENUE LOUISE 486, BTE 6,
1050 IXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 21 décembre 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/120085

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : LAAP THAI SPRL, RUE
JULES VAN PRAET 16, 1000 BRUXELLES 1.

Référence : 20161346.

Date de faillite : 14 novembre 2016.

Activité commerciale : restauration à service complet

Numéro d’entreprise : 0447.384.487

Curateur : DION MARTIN, RUE DE LIGNE 11, 1000 BRUXELLES 1.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 21 décembre 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2016/120079

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : PRO CONSTRUCT
SERVICES SA, AVENUE FRANS VAN KALKEN 9 / 8, 1070 ANDER-
LECHT.

Référence : 20161350.

Date de faillite : 14 novembre 2016.

Activité commerciale : études de marché et sondages d’opinion

Numéro d’entreprise : 0454.963.256

Curateur : ENSCH YSABELLE, AVENUE LOUISE 349, B 17,
1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 21 décembre 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2016/120083

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : LA RIPAILLE DU ROY
SPRL, CHAUSSéE DE HAECHT 409, 1030 SCHAERBEEK.

Référence : 20161353.

Date de faillite : 14 novembre 2016.

Activité commerciale : cafés et bars

Numéro d’entreprise : 0473.276.262

Curateur : GASIA CHRISTOPHE, AVENUE LOUISE 486 BTE 6,
1050 IXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 21 décembre 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2016/120086
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : G9 SPRL, RUE KASTER-
LINDEN 158, 1082 BERCHEM-SAINTE-AGATHE.

Référence : 20161337.

Date de faillite : 14 novembre 2016.

Activité commerciale : activités des sièges sociaux

Numéro d’entreprise : 0479.861.275

Curateur : DE VULDER FREDERIK, AVENUE BRUGMANN 12A,
BOITE :11, 1060 BRUXELLES 6.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 21 décembre 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/120070

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : ROMAISSAE SPRL, RUE
VAN ARTEVELDE 79, 1000 BRUXELLES 1.

Référence : 20161342.

Date de faillite : 14 novembre 2016.

Activité commerciale : commerce pain et pâtisserie

Numéro d’entreprise : 0500.706.476

Curateur : DUMONT DE CHASSART CHARLES, AVENUE
LOUISE 106, 1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 21 décembre 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/120075

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : OILOVER SPRL, RUE DU
REPOS 151, 1180 UCCLE.

Référence : 20161338.

Date de faillite : 14 novembre 2016.

Activité commerciale : commerce détail alimentaire

Numéro d’entreprise : 0501.618.672

Curateur : DE VULDER FREDERIK, AVENUE BRUGMANN 12A,
BOITE :11, 1060 BRUXELLES 6.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 21 décembre 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/120071

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : ZEGA SPRL, AVENUE
CHARLES WOESTE 284, 1090 JETTE.

Référence : 20161363.

Date de faillite : 14 novembre 2016.

Activité commerciale : commerce de vêtements pour dame

Numéro d’entreprise : 0502.980.929

Curateur : MICHEL EMILIE, AVENUE DE FRE 229, 1180 UCCLE.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 21 décembre 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/120096

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : ECO19 SPRL, RUE
VERHEYDEN 28, 1070 ANDERLECHT.

Référence : 20161344.

Date de faillite : 14 novembre 2016.

Activité commerciale : traitement et élimination des déchets dange-
reux

Numéro d’entreprise : 0506.990.096

Curateur : DION MARTIN, RUE DE LIGNE 11, 1000 BRUXELLES 1.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 21 décembre 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/120077

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : P&F PLAFOND SCS,
AVENUE CLEMENCEAU 126B, 1070 ANDERLECHT.

Référence : 20161360.

Date de faillite : 14 novembre 2016.

Activité commerciale : nettoyage courant des bâtiments

Numéro d’entreprise : 0524.719.817

Curateur : MICHEL EMILIE, AVENUE DE FRE 229, 1180 UCCLE.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 21 décembre 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/120093
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : BENALI RIDOUAN, RUE
GABRIELLE 21 BTE 0003, 1180 UCCLE.

Référence : 20161361.

Date de faillite : 14 novembre 2016.

Activité commerciale : activités récréatives et de loisirs

Numéro d’entreprise : 0535.686.656

Curateur : MICHEL EMILIE, AVENUE DE FRE 229, 1180 UCCLE.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 21 décembre 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/120094

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : REA MELODIE SPRL, RUE
FRANKLIN 75, 1000 BRUXELLES 1.

Référence : 20161354.

Date de faillite : 14 novembre 2016.

Activité commerciale : commerce à prédominance alimentaire

Numéro d’entreprise : 0543.293.634

Curateur : GASIA CHRISTOPHE, AVENUE LOUISE 486 BTE 6,
1050 IXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 21 décembre 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/120087

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : KSK SPRL, BOULEVARD
LOUIS METTEWIE 95 / 7, 1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN.

Référence : 20161345.

Date de faillite : 14 novembre 2016.

Activité commerciale : commerce de carburants automobiles

Numéro d’entreprise : 0544.420.616

Curateur : DION MARTIN, RUE DE LIGNE 11, 1000 BRUXELLES 1.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 21 décembre 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/120078

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : CHIKH RENOVATIONS &
SERVICES SPRL, RUE VANDERKINDERE 2/C1, 1180 UCCLE.

Référence : 20161340.

Date de faillite : 14 novembre 2016.

Activité commerciale : activités de construction spécialisées

Numéro d’entreprise : 0551.874.966

Curateur : DUMONT DE CHASSART CHARLES, AVENUE
LOUISE 106, 1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 21 décembre 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/120073

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : RYAD SPRL, RUE FRAN-
COIS VEKEMANS 204, 1120 NEDER-OVER-HEEMBEEK
(BRUXELLES-VILLE).

Référence : 20161343.

Date de faillite : 14 novembre 2016.

Activité commerciale : commerce de viandes

Numéro d’entreprise : 0558.988.729

Curateur : DUMONT DE CHASSART CHARLES, AVENUE
LOUISE 106, 1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 21 décembre 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/120076

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : VISIOON SPRL, BOULE-
VARD DU JUBILé 36, 1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN.

Référence : 20161351.

Date de faillite : 14 novembre 2016.

Activité commerciale : agence de publicité

Numéro d’entreprise : 0640.705.784

Curateur : ENSCH YSABELLE, AVENUE LOUISE 349 B 17,
1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 21 décembre 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/120084
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : AXE RENOVE SPRL,
AVENUE VAN VOLXEM 400-402, 1190 FOREST.

Référence : 20161336.

Date de faillite : 14 novembre 2016.

Activité commerciale : réparation ouvrage en métaux

Numéro d’entreprise : 0809.637.224

Curateur : DE VULDER FREDERIK, AVENUE BRUGMANN 12A,
BOITE :11, 1060 BRUXELLES 6.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 21 décembre 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/120069

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : HAN IMMO SPRL, PLACE
PRINCESSE ELISABETH 44, 1030 SCHAERBEEK.

Référence : 20161357.

Date de faillite : 14 novembre 2016.

Activité commerciale : biens immobiliers

Numéro d’entreprise : 0811.601.275

Curateur : GOLDSCHMIDT ALAIN, CHAUSSEE DE LA
HULPE 150, 1170 WATERMAEL-BOITSFORT.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 21 décembre 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/120090

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : RENOV YETICH SPRL,
AVENUE MARECHAL FOCH 68, 1030 SCHAERBEEK.

Référence : 20161355.

Date de faillite : 14 novembre 2016.

Activité commerciale : construction

Numéro d’entreprise : 0821.884.661

Curateur : GASIA CHRISTOPHE, AVENUE LOUISE 486 BTE 6,
1050 IXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 21 décembre 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/120088

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : YANIS BUSINESS SPRL,
RUE GEORGES MOREAU 43, 1070 ANDERLECHT.

Référence : 20161339.

Date de faillite : 14 novembre 2016.

Activité commerciale : cafés et bars

Numéro d’entreprise : 0823.814.565

Curateur : DE VULDER FREDERIK, AVENUE BRUGMANN 12A,
BOITE :11, 1060 BRUXELLES 6.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 21 décembre 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/120072

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : A.G. INITIAL SPRL, RUE
DEFACQZ 140, 1060 SAINT-GILLES.

Référence : 20161348.

Date de faillite : 14 novembre 2016.

Activité commerciale : intermédiaire du commerce

Numéro d’entreprise : 0825.786.932

Curateur : ENSCH YSABELLE, AVENUE LOUISE 349 B 17,
1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 21 décembre 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/120081

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : PARA TRANSPORT SPRL,
AVENUE DU PORT 104, 1000 BRUXELLES 1.

Référence : 20161347.

Date de faillite : 14 novembre 2016.

Activité commerciale : service de déménagement

Numéro d’entreprise : 0825.895.513

Curateur : DION MARTIN, RUE DE LIGNE 11, 1000 BRUXELLES 1.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 21 décembre 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/120080
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : 3 FM GROUP SPRL,
BOULEVARD LOUIS METTEWIE 95 BTE 0007, 1080 MOLENBEEK-
SAINT-JEAN.

Référence : 20161356.

Date de faillite : 14 novembre 2016.

Activité commerciale : commerce appareils

Numéro d’entreprise : 0840.337.526

Curateur : GOLDSCHMIDT ALAIN, CHAUSSEE DE LA
HULPE 150, 1170 WATERMAEL-BOITSFORT.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 21 décembre 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/120089

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : SANI-PLAST SPRL, BOULE-
VARD DU ROI ALBERT II 28-30, 1000 BRUXELLES 1.

Référence : 20161362.

Date de faillite : 14 novembre 2016.

Activité commerciale : commerce d’installation sanitaires

Numéro d’entreprise : 0843.652.946

Curateur : MICHEL EMILIE, AVENUE DE FRE 229, 1180 UCCLE.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 21 décembre 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/120095

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : ABIBATH SPRL, AVENUE
DE LA CHASSE 135, 1040 ETTERBEEK.

Référence : 20161335.

Date de faillite : 14 novembre 2016.

Activité commerciale : travaux de finition

Numéro d’entreprise : 0846.099.623

Curateur : DE VULDER FREDERIK, AVENUE BRUGMANN 12A,
BOITE :11, 1060 BRUXELLES 6.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 21 décembre 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/120068

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : PARAMOUNT TRADING
INTERNATIONAL SPRL, RUE DU MARCHE AUX HERBES 116,
1000 BRUXELLES 1.

Référence : 20161349.

Date de faillite : 14 novembre 2016.

Activité commerciale : commerce à prédominance alimentaire

Numéro d’entreprise : 0849.505.709

Curateur : ENSCH YSABELLE, AVENUE LOUISE 349, B 17,
1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 21 décembre 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/120082

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : MEYYO SPRL, AVENUE
ROGIER 273, 1030 SCHAERBEEK.

Référence : 20161359.

Date de faillite : 14 novembre 2016.

Activité commerciale : cafés et bars

Numéro d’entreprise : 0884.982.072

Curateur : GOLDSCHMIDT ALAIN, CHAUSSEE DE LA
HULPE 150, 1170 WATERMAEL-BOITSFORT.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 21 décembre 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/120092

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : MA-BEL SPRL, RUE
VIFQUIN 2, 1030 SCHAERBEEK.

Référence : 20161358.

Date de faillite : 14 novembre 2016.

Activité commerciale : biens immobiliers

Numéro d’entreprise : 0895.822.021

Curateur : GOLDSCHMIDT ALAIN, CHAUSSEE DE LA
HULPE 150, 1170 WATERMAEL-BOITSFORT.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 21 décembre 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/120091
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van: GUIDOTTI ROBERTO

Geopend op 24 februari 2015

Referentie: 39711

Datum vonnis: 15 november 2016

Ondernemingsnummer: 0849.736.727

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck

2016/120113

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Summiere afsluiting faillissement van: ECOSERVICE BVBA

Geopend op 25 januari 2013

Referentie: 8684

Datum vonnis: 16 november 2016

Ondernemingsnummer: 0416.510.179

Aangeduide vereffenaar(s): VANLERBERGHE LIONEL, ZWANE-
STRAAT 9, 8770 INGELMUNSTER.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Nolf.

2016/120105

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Summiere afsluiting faillissement van: LORENZO CVBA

Geopend op 10 januari 2013

Referentie: 8667

Datum vonnis: 16 november 2016

Ondernemingsnummer: 0466.410.840

Aangeduide vereffenaar(s): STREMERSCH MARIE, VOORZIENIG-
HEIDSSTRAAT 22, 8500 KORTRIJK.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Nolf.

2016/120104

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Summiere afsluiting faillissement van: PARMENTIER MELANIE

Geopend op 29 januari 2013

Referentie: 8689

Datum vonnis: 16 november 2016

Ondernemingsnummer: 0526.724.450

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Nolf.

2016/120106

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Datum van het vonnis: 16 november 2016

Faillissement van: VANDENBERGHE DIMITRI

Geopend op 5 oktober 2016

Referentie: 9958

Ondernemingsnummer: 0533.679.746

Het faillissement werd ingetrokken.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Nolf.

2016/120108

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Summiere afsluiting faillissement van: PANNEMANS NATHALIE

Geopend op 17 juni 2015

Referentie: 9571

Datum vonnis: 16 november 2016

Ondernemingsnummer: 0880.496.912

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Nolf.

2016/120107

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Summiere afsluiting faillissement van: JORIS JONAS JAN HOB
CAFE DE MARKT

Geopend op 4 oktober 2010

Referentie: 6051

Datum vonnis: 14 november 2016

Ondernemingsnummer: 0702.683.737

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, H.Berghmans

2016/120027
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende.

Afsluiting door vereffening van: WARMOES EN CO NV

Geopend op 31 maart 2003

Referentie: 20030033

Datum vonnis: 24 oktober 2016

Ondernemingsnummer: 0453.477.473
Voor eensluidend uittreksel: De griffier-hoofd van dienst

2016/120126

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : T.M.L. WORLD SPRL
- RUE MARIE-CHRISTINE 48, 1020. LAEKEN

Numéro d’entreprise : 0500.851.877

Date du jugement : 14 novembre 2016
Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2016/120101

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : EUROPA AB SPRL -
AVENUE PREKELINDEN 107, 1200. WOLUWE-SAINT-LAMBERT

Numéro d’entreprise : 0501.707.655

Date du jugement : 14 novembre 2016
Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2016/120100

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : A.R.B. GIFTS AND
RETAILS SPRL - RUE DE SUEDE 52, 1060. SAINT-GILLES

Numéro d’entreprise : 0819.341.875

Date du jugement : 14 novembre 2016
Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2016/120099

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : ELICON RENOV
SPRL - RUE DE MOORSLEDE 68, 1020. LAEKEN

Numéro d’entreprise : 0843.773.009

Date du jugement : 14 novembre 2016
Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2016/120102

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : ART & TANTRA
CENTER SPRL - RUE DU BEAU SITE 44, 1000. BRUXELLES

Numéro d’entreprise : 0845.385.583

Date du jugement : 14 novembre 2016

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2016/120103

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : HOSSAIN SPRL -
RUE VANDERKINDERE 295, 1180. UCCLE

Numéro d’entreprise : 0874.571.596

Date du jugement : 14 novembre 2016

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2016/120097

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : COIFFEURS POUR
DAMES SPRL - RUE D’ALOST 7-11, 1000. BRUXELLES

Numéro d’entreprise : 0897.837.047

Date du jugement : 14 novembre 2016

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2016/120098

Intrekking faillissement

Faillite rapportée

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Le tribunal statuant contradictoirement.

Vu la loi du 15 juin 1935, sur l’emploi des langues en matière
judiciaire.

Reçoit l’intervention volontaire du curateur de la SA IMMO EUROP,
Maître Aline FAUFRA.

Déclare l’opposition recevable et fondée.

Met à néant le jugement déclaratif de faillite de la SA IMMO EUROP
du 19 septembre 2016.
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Accorde décharge générale au curateur au regard du mandat de
justice à lui confié et met fin à celui-ci.

Délaisse les dépens de son opposition à la SA IMMO EUROP, celle-ci
ayant été rendue nécessaire par son propre comportement.

Condamne celle-ci aux dépens de l’instance portant le numéro de
rôle A/16/2571, soit les frais de citation de la SA CELIS CARS de
S 299,03, sous déduction de la TVA, et l’indemnité de procédure de
S 90,00.

Condamne la SA IMMO EUROP à prendre en charge les frais et
honoraires de la curatelle.

Remet la cause à l’audience de la présente chambre du
28 novembre 2016, à 10 heures, en vue de la taxation de ces honoraires
et frais.

Invite la SA IMMO EUROP à faire publier par extrait et à ses frais
le présent jugement au Moniteur belge.

Jugé par Aurore JANSEN, juge présidente de la chambre, Christian
DUFAYS, et Robert BAERT, juges consulaires et prononcé à l’audience
publique de la troisième chambre du tribunal de commerce de Liège,
division Liège, le 31 octobre 2016, par la présidente de la chambre qui
l’a rendu assistée de Yolande HESELMANS, greffier.

(Signatures illisibles).
(9667)

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers

Par son jugement du 9 novembre 2016, le tribunal de commerce de
Liège, division Verviers, troisième chambre, a rapporté la faillite de la
SPRL GEORGES ET PHILIPPE ALBERT; inscrite à la B.C.E. sous le
numéro 0544.706.567, dont le siège social est établi à 4910 Theux, rue
de la Léhette 1, et a mis à néant le jugement déclaratif de faillite du
28 septembre 2016 (numéro de rôle A/16/00939).

(9677)

Huwelijksvermogensstelsel

Régime matrimonial

Monsieur BIDAR, Said, né à Yacoub El Mansour (Maroc)
le premier septembre mille neuf cent quatre-vingt, de nationalité
marocaine et son épouse, Madame BUDIE, Véronique Liliane, née à
Anderlecht le onze juin mille neuf cent soixante-neuf, de nationalité
belge, domiciliés ensemble à 1430 Rebecq, rue Trieu du Bois 19, bte 1.

Mariés sans contrat de mariage à Rabat (Maroc), régime non modifié
à ce jour.

Qu’en vertu de l’article 49 du Code de droit international privé,
les époux sont mariés sous le régime légal marocain. Qu’ils ont souhaité
modifier ce régime matrimonial et le remplacer par celui de la sépara-
tion des biens pure et simple tel qu’organisé par le Code civil belge que
conformément aux articles 50 et 52 du Code de droit international privé
les époux peuvent faire le choix d’un régime au cours du mariage.
Que la mutation du régime matrimonial a lieu dans ce cas selon
les formalités prévues par le droit de l’Etat sur le territoire duquel
la mutation est effectuée. Que par acte du notaire Catherine Poncelet, à
Rebecq, en date du 22 septembre 2016, les époux ont dressé inventaire
de tous leurs biens et toutes leurs dettes et procédé au règlement de
leurs droits patrimoniaux respectifs.

Aux termes d’un second acte reçu par Me Catherine Poncelet, notaire
à Rebecq le 22 septembre 2016, les époux ont adopté le régime de
la séparation des biens pure et simple.

(9579)

Aux termes d’acte reçu par Me Sandrine Koeune, notaire à Mons,
substituant Me Guillaume Hambye, notaire à Mons, le 23 décem-
bre 2013.

M. De Winne, Carl César, indépendant-exploitant en nettoyage à sec,
né à Tournai le 30 janvier 1963, et son épouse Mme Deroissart, Florence
Jacqueline Micheline Edith Solange, licenciée en droit, née à Leuze-en-
Hainaut le 19 juin 1964, domiciliés ensemble à 7080 Frameries, rue des
Alliés 68.

Ont apporté la modification suivante à leur régime matrimonial
préexistant de la séparation de biens pure et simple :

Adjonction à leur régime de la séparation de biens, d’une société
d’acquêts et apport par M. De Winne, Carl, à la société d’acquêts, de la
pleine propriété de l’immeuble lui appartenant en propre, sis à Frame-
ries, rue des Alliés 68, cadastré section C, n° 358 R pour 6 ares 49 centi-
ares.

Pour extrait littéral conforme : (signé) Guillaume Hambye, notaire.
(9580)

Wijzigingsakte 26 oktober 2016 - Notaris Christiaan Eyskens - Kok
Rudy Henrica Franciscus en Van Den Borne Anita Johanna Henrica van
zuivere scheiding van goederen naar stelsel scheiding van goederen
met toevoeging van een beperkte gemeenschap

Wijzigingsakte 20 oktober 2016 - Notaris Nico Vanhout - Vande-
waerde Henri Adriaan en Vervaet Rita Magda Maria van wettelijk
stelsel (vanaf 28 september 1976) naar wettelijk stelsel (vanaf
28 september 1976)

Wijzigingsakte 27 oktober 2016 - Notaris Frank Muller - Celie Carlos
Maria en Cerpentier Manuella Albertina van wettelijk stelsel (vanaf
28 september 1976) naar conventioneel gemeenschapsstelsel met
uitzondering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 27 oktober 2016 - Notaris Ignace Demeulemeester -
Bouchez Robert en Steeland Nadine Angèle van wettelijk stelsel (vanaf
28 september 1976) naar conventioneel gemeenschapsstelsel met
uitzondering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 25 oktober 2016 - Notaris Bart Vankrunkelsven -
Tessens Roger Ludovicus Rosalia en Vaelen Monique Maria van zuivere
scheiding van goederen naar algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 27 oktober 2016 - Notaris Kurt Geysels - Geukens
Erwin Jozef Alfons Henri en De Keyser Monique Clotilde Alfonsine
Bertha van wettelijk stelsel (vanaf 28 september 1976) naar wettelijk
stelsel (vanaf 28 september 1976)

Wijzigingsakte 26 oktober 2016 - Notaris Marijke Mellaerts - Sercik
Ramazan en Özen Ayse van stelsel van vreemd recht naar wettelijk
stelsel (vanaf 28 september 1976)

Wijzigingsakte 25 oktober 2016 - Notaris Ludo Debucquoy - Sesier
Luc Louis Leopold en Hendryckx Fabienne Rachel Cornelia van
wettelijk stelsel (vanaf 28 september 1976) naar conventioneel
gemeenschapsstelsel met uitzondering van de algehele gemeenschap
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Wijzigingsakte 20 oktober 2016 - Notaris Henri Van Den Bossche -
Bettens Joannes en Dierickx Maria Louisa Francisca van conventioneel
gemeenschapsstelsel met uitzondering van de algehele gemeenschap
naar conventioneel gemeenschapsstelsel met uitzondering van de alge-
hele gemeenschap

Wijzigingsakte 27 oktober 2016 - Notaris Astrid De Wulf - De Wilde
Maurice Oscar Ivonne en De Cock Alphonsine Caroline van wettelijk
stelsel (vóór 28 september 1976) naar conventioneel gemeenschaps-
stelsel met uitzondering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 25 oktober 2016 - Notaris Benedikt Deberdt - Dewis-
pelaere Jurgen Alfons Firmin en Deboodt Aniana Petra van wettelijk
stelsel (vanaf 28 september 1976) naar conventioneel gemeenschaps-
stelsel met uitzondering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 24 oktober 2016 - Notaris Hans De Decker - Halé
Frank Victor Corry en De Bie Ingeborg August Odette van wettelijk
stelsel (vanaf 28 september 1976) naar wettelijk stelsel (vanaf
28 september 1976)

Wijzigingsakte 27 oktober 2016 - Notaris Annelies Vanquathem -
Goudeseune Jorim en Simoens Céline van wettelijk stelsel (vanaf
28 september 1976) naar wettelijk stelsel (vanaf 28 september 1976)

Wijzigingsakte 24 oktober 2016 - Notaris Hans Van Overloop -
Mortelmans Erik Edwin en Van Den Eede Andrée Mariette Joseph
Lucie van zuivere scheiding van goederen naar algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 27 oktober 2016 - Notaris Gwen Daniels - Masuhr
Johann Ernst en Swinnen Gerda Johanna Maria van stelsel van vreemd
recht naar conventioneel gemeenschapsstelsel met uitzondering van de
algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 24 oktober 2016 - Notaris Peter Timmermans - Aern-
outs Herman Martinus André en Joosen Gerda Nelly Marcel van
zuivere scheiding van goederen naar wettelijk stelsel (vanaf
28 september 1976)

Wijzigingsakte 28 oktober 2016 - Notaris Frank Muller - Van Bogaert
Pascal Frans Maria en Muzito Gladys van wettelijk stelsel (vanaf
28 september 1976) naar conventioneel gemeenschapsstelsel met
uitzondering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 28 oktober 2016 - Notaris Bénédicte Meesters - Van
Goubergen Marc Gommaar Lodewijk en Thibaut Gerda van zuivere
scheiding van goederen naar stelsel scheiding van goederen met
toevoeging van een beperkte gemeenschap

Wijzigingsakte 25 oktober 2016 - Notaris Didier Marynen - Dilliën
Mike en Raskin Marie van wettelijk stelsel (vanaf 28 september 1976)
naar conventioneel gemeenschapsstelsel met uitzondering van de alge-
hele gemeenschap

Wijzigingsakte 20 oktober 2016 - Notaris Annelies Ghesquiere -
Ooghe Bart Robert Alice en De Amorim Ferreira Lindsey Elisa Maria
van wettelijk stelsel (vanaf 28 september 1976) naar conventioneel
gemeenschapsstelsel met uitzondering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 25 oktober 2016 - Notaris Stéphanie Van Riet - Van
Nieuwenhove Remy Sophie en De Mars Paula Augusta Maria van
wettelijk stelsel (vóór 28 september 1976) naar wettelijk stelsel (vóór
28 september 1976)

Wijzigingsakte 27 oktober 2016 - Notaris Christoph Castelein - Lecot
Piet Maurice Godelieve Maria en Vandermarliere Ann Marie-José
Maurice Hector van wettelijk stelsel (vanaf 28 september 1976) naar
wettelijk stelsel (vanaf 28 september 1976)

Wijzigingsakte 28 oktober 2016 - Notaris Michel Wegge - Van Den
Sande Gunter en Mortelmans Sabine Margareta Gustave van wettelijk
stelsel (vanaf 28 september 1976) naar zuivere scheiding van goederen

Wijzigingsakte 28 oktober 2016 - Notaris Jan Lambrecht - Aigret
Jean-Paul Amand Henri Ghislain en Suffeleers Betty Martha van
zuivere scheiding van goederen naar algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 18 oktober 2016 - Notaris Ellen Flies - Dieltjens Jan
en Vermeiren An van wettelijk stelsel (vanaf 28 september 1976) naar
conventioneel gemeenschapsstelsel met uitzondering van de algehele
gemeenschap

Wijzigingsakte 23 september 2016 - Notaris Wouter Bossuyt -
Decoster Yvan Gustaaf Omer en De Fauw Bernadette Maria Andrea van
conventioneel gemeenschapsstelsel met uitzondering van de algehele
gemeenschap naar conventioneel gemeenschapsstelsel met uitzonde-
ring van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 27 oktober 2016 - Notaris Bart Vankrunkelsven -
Peers Jean Gilbert Carlo en Wouters Maria Elisabeth Francisca van
wettelijk stelsel (vóór 28 september 1976) naar algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 27 oktober 2016 - Notaris Jean-Jacques Boel - Jans-
sens José Roland Edward en Nuyttens Catherine Cecile Andrea van
algehele gemeenschap naar zuivere scheiding van goederen

Wijzigingsakte 31 oktober 2016 - Notaris Dirk Delbaere - Galard
Olivier Martin Raphael en Boeve Karen van wettelijk stelsel (vanaf
28 september 1976) naar conventioneel gemeenschapsstelsel met
uitzondering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 28 oktober 2016 - Notaris Katharina Pragt - Ducha-
teau Dirk Albert Jos Ghislain en Vanclée Sandy Leontina Irmgard van
wettelijk stelsel (vanaf 28 september 1976) naar wettelijk stelsel (vanaf
28 september 1976)

Wijzigingsakte 27 september 2016 - Notaris Christine Van Haeren -
Verkammen Franciscus Julia en Dekemele Mia Georgette van zuivere
scheiding van goederen naar conventioneel gemeenschapsstelsel met
uitzondering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 02 november 2016 - Notaris Guido Van Aenrode - Lus
Peter Carl Helena en Reymen Diane Louisiane van zuivere scheiding
van goederen naar stelsel scheiding van goederen met toevoeging van
een beperkte gemeenschap
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Wijzigingsakte 27 oktober 2016 - Notaris Christophe Blindeman -
Schaepdryver Marc Gustaaf Medard en Anteunis Veerle Celina van
zuivere scheiding van goederen naar stelsel scheiding van goederen
met toevoeging van een beperkte gemeenschap

Wijzigingsakte 27 oktober 2016 - Notaris Kristel Deflander - Blockx
Hans en Boonen Helene van wettelijk stelsel (vanaf 28 september 1976)
naar conventioneel gemeenschapsstelsel met uitzondering van de alge-
hele gemeenschap

Wijzigingsakte 28 oktober 2016 - Notaris Wim Vanberghen - Pauwels
Koen August Magda en Van Kerckhoven Valerie van wettelijk stelsel
(vanaf 28 september 1976) naar conventioneel gemeenschapsstelsel met
uitzondering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 02 november 2016 - Notaris Paul Lommée - Vande
Keere Giovanni Roland Jacqueline en Staelens Anja Maria Christiane
van wettelijk stelsel (vanaf 28 september 1976) naar conventioneel
gemeenschapsstelsel met uitzondering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 31 oktober 2016 - Notaris Jan Vandenweghe - Delvael
Chris Roger Joseph en Colleit Brigitte Ludwige van wettelijk stelsel
(vanaf 28 september 1976) naar conventioneel gemeenschapsstelsel met
uitzondering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 28 oktober 2016 - Notaris Stefan Smets - Michiels
Jozef Clementine Rolande en Collaer Adrienne Marguerite van wette-
lijk stelsel (vanaf 28 september 1976) naar conventioneel
gemeenschapsstelsel met uitzondering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 02 november 2016 - Notaris Evy Willems - Van Essche
Geert Willy en Verschueren Nancy Simone Francine van wettelijk
stelsel (vanaf 28 september 1976) naar algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 02 november 2016 - Notaris Jan Lambrecht - Aydin
Mahmut en Simsek Aysegül van stelsel van vreemd recht naar stelsel
van vreemd recht

Wijzigingsakte 02 november 2016 - Notaris Filip Huygens - Van
Daele Antoon Romain Angèle en Raymenants Marina Sonja Alberta
van wettelijk stelsel (vanaf 28 september 1976) naar conventioneel
gemeenschapsstelsel met uitzondering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 24 oktober 2016 - Notaris Philippe Goossens - Luyten
Irma Joseph Maria en Pelgrims Joseph Franciscus Julius van conven-
tioneel gemeenschapsstelsel met uitzondering van de algehele gemeen-
schap naar conventioneel gemeenschapsstelsel met uitzondering van
de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 01 september 2016 - Notaris Philippe Goossens - Van
Herck Marcel Maria August en Helsen Simonne Juliana Jeanne Eulalie
van wettelijk stelsel (vanaf 28 september 1976) naar conventioneel
gemeenschapsstelsel met uitzondering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 22 augustus 2016 - Notaris Philippe Goossens -
Cambré Dirk Gustaaf Mathilde en Luyten Sabina van wettelijk stelsel
(vanaf 28 september 1976) naar conventioneel gemeenschapsstelsel met
uitzondering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 12 oktober 2016 - Notaris Steven Verbist - Van Der
Sijpe Marniek Edgard Delphine en Van Hoecke Martien Alfons Julienne
van wettelijk stelsel (vanaf 28 september 1976) naar wettelijk stelsel
(vanaf 28 september 1976)

2016/120171

Acte modificatif 27 octobre 2016 - Notaire Pierre Joisten - Baeb
Francis Georges Willems Christian et Bangert Annick Emilie Margue-
rite de régime de communauté conventionnelle à l’exception de la
communauté universelle à séparation de biens pure et simple

Acte modificatif 26 octobre 2016 - Notaire Laurence Annet - Wéber
Benoît Léon Amand Ghislain et De Tombeur Caroline Béatrice Agnès
de régime de séparation de biens avec adjonction de communauté
limitée à régime de séparation de biens avec adjonction de commu-
nauté limitée

Acte modificatif 18 octobre 2016 - Notaire Bruno Michaux - Saudoyer
Jacques Pierre Paul Ghislain et Lainel Brigitte Rose-Marie Mauricette
de séparation de biens pure et simple à séparation de biens avec clause
de participation (aux acquêts) ou avec communauté différée

Acte modificatif 19 octobre 2016 - Notaire Robert Jacques - Bonge
Marc Gustave Louis et Bailly Andrée Paula Hermine de régime de
communauté conventionnelle à l’exception de la communauté univer-
selle à régime de communauté conventionnelle à l’exception de la
communauté universelle

Acte modificatif 28 octobre 2016 - Notaire Benoit Bosmans - Dubois
Nicolas Michel Laurent Luc et Boudet Oxanne Claire Pascale de régime
de séparation de biens avec adjonction de communauté limitée à
régime de séparation de biens avec adjonction de communauté limitée

Acte modificatif 27 octobre 2016 - Notaire Arnaud Willems - Thiry
Jean Marc Antoine Marie Gérard et Lanckmans Martine José de
séparation de biens pure et simple à régime de communauté conven-
tionnelle à l’exception de la communauté universelle

Acte modificatif 26 octobre 2016 - Notaire Jacques Wathelet -
Jassogne Danielle Marie Henriette Gabrielle Fernande et Carlier Marc
Germain de séparation de biens pure et simple à régime de séparation
de biens avec adjonction de communauté limitée

Acte modificatif 19 octobre 2016 - Notaire Caroline Ruelle - Maréchal
Pierre Georges Louis Justin et Knott Françoise Marie Ghislaine de
régime légal (à partir du 28 septembre 1976) à régime de communauté
conventionnelle à l’exception de la communauté universelle

Acte modificatif 27 octobre 2016 - Notaire Alain Timmermans -
Toussaint Bruno Paul Ghislain et Petit Gisèle Marie Ghislaine de régime
légal (à partir du 28 septembre 1976) à régime de communauté
conventionnelle à l’exception de la communauté universelle

Acte modificatif 28 octobre 2016 - Notaire Emmanuel Nizet -
Skrypczak Kévin Henri Konrad et Vantyghem Sarah Hélène Carine de
régime légal (à partir du 28 septembre 1976) à régime légal (à partir du
28 septembre 1976)

Acte modificatif 28 octobre 2016 - Notaire Robert Ledent - Heindrichs
Daniel Jean Luc et Bellefontaine Ricarda Marie Walter de régime légal
(à partir du 28 septembre 1976) à régime de communauté convention-
nelle à l’exception de la communauté universelle
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Acte modificatif 05 octobre 2016 - Notaire Laetitia Hayez - De Ro
Michel Dominique Lucien Marie et Caesens Brigitte Maria Jeanne
Julienne de régime de communauté conventionnelle à l’exception de la
communauté universelle à régime de communauté conventionnelle à
l’exception de la communauté universelle

Acte modificatif 10 juin 2016 - Notaire Frantz Gilmant - Henrard
Jacques Joseph Armand Jules Henri et Rigo Murielle Christine Jeanne
Constance de séparation de biens pure et simple à régime de séparation
de biens avec adjonction de communauté limitée

Acte modificatif 02 novembre 2016 - Notaire Paul Doicesco - Celli
Ruggiero et Guillaume Paulette Marie Ghislaine de régime légal (avant
28 septembre 1976) à régime légal (à partir du 28 septembre 1976)

Acte modificatif 02 novembre 2016 - Notaire Michel Coëme - Cirino
Giuseppe et Sferrazza Maria de régime légal (à partir du 28 septembre
1976) à régime de communauté conventionnelle à l’exception de la
communauté universelle

2016/120171

Onbeheerde nalatenschap

Succession vacante

Rechtbank van eerste aanleg Limburg, afdeling Hasselt

Bij vonnis van de Rechtbank van Eerste Aanleg te Limburg, afdeling
Hasselt d.d. 27 oktober 2016 zaak gekend onder AR 15/579/B, werd
Mr. Kurt Smets, advocaat met kantoor te 3580 BERINGEN, Paalse-
steenweg 81, aangeduid als curator van de onbeheerde nalatenschap
van wijlen VAN DEN KERCKHOVE, Lisette Cesar Louisa geboren te
26 maart 1936, in leven laatst wonende te 3500 HASSELT, Kuringer-
steenweg 283, bus 3, overleden te Hasselt op 22 oktober 2013.

Schuldeisers worden verzocht bij aangetekend schrijven hun schuld-
vordering te doen gelden binnen de drie maanden te rekenen vanaf
datum van opneming in het Belgisch Staatsblad.

(Get.) Kurt SMETS, advocaat.
(9581)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent

Bij beschikking van 27.10.2016 van de 17° Familiekamer van de
rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent, gekend
onder AR 16/1437/B, werd de heer Philippe Beuselinck, advocaat, met
kantoor te 9000 Gent, Zilverhof 2B, aangesteld als curator over de
onbeheerde nalatenschap van wijlen Bart Van Houcke, geboren te Eeklo
op 18 januari 1976, laatst wonende te 9900 Eeklo, Garenstraat 2/0007,
en overleden te Eeklo op 19 januari 2016.

(9582)

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

Par ordonnance rendue le 24 octobre 2016, la dixième chambre du
tribunal de première instance de Liège, division Liège, a désigné en
qualité de curateur à la succession réputée vacante de
Monsieur LONGDOZ, Jacques, né le 29 juin 1949 à Liège, domicilié de
son vivant à la maison de repos « Résidence Franky », rue Grétry 196,
à 4020 Liège, et décédé à Liège le 7 juin 2016, Maître Nadine TIMMER-
MANS, avocat à 4053 Embourg, rue Baileux 11.

Les créanciers de la succession de feu Jacques LONGDOZ sont
invités à faire parvenir leur déclaration de créance, par avis recom-
mandé, dans un délai de trois mois à compter de la date de publication,
au curateur.

(Signé) Nadine Timmermans.
(9583)

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

Par décision prononcée le 31/10/2016 par le tribunal de première
instance de Liège (RQ 16/2027/B), Maître Dominique JABON, avocat,
juge suppléant, dont le cabinet est établi à 4041 Vottem, rue de Liège 53,
a été désignée en qualité de curateur à la succession réputée vacante
de :

Madame Alberte Henriette BROUHON, née à Liège, le 25/10/1953,
de son vivant domiciliée à 4430 ANS, rue Simon Dister 37, et décédée
à Seraing le 28/01/2016.

Les héritiers et les créanciers de la succession sont priés d’adresser
leur déclaration de créance au Curateur, dans les trois mois à compter
de la publication de cet avis.

(Signé) Dominique Jabon, avocate.
(9584)

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

Par ordonnance du 24 octobre 2016, la dixième chambre du tribunal
de première instance de Liège a désigné Maître Claude SONNET,
avocate à 4000 Liège, place Verte 13, en qualité de curateur à la
succession réputée vacante de Madame Maria Victoire Elisabeth
JANSSEN, née à Jupille, le 27 février 1922, en son vivant domiciliée à
4020 LIEGE, rue Charlemagne 27, et décédée à Liège le 27 août 2015.

Les créanciers et héritiers éventuels sont priés de se mettre en rapport
avec le curateur dans les trois mois de la présente publication.

(Signé) Claude Sonnet, avocate.
(9585)

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

Par ordonnance du 26 octobre 2016, la dixième chambre du tribunal
de première instance de Liège a désigné Maître Claude SONNET,
avocate à 4000 Liège, place Verte 13, en qualité de curateur à la
succession réputée vacante de Monsieur Jean-Luc Michel Ghislain
DEJONG, né à OLNE, le 29 avril 1957, en son vivant domicilié à
4630 SOUMAGNE, rue d’Oultremont 33/9, et décédé à Soumagne, le
4 avril 2015.

Les créanciers et héritiers éventuels sont priés de se mettre en rapport
avec le curateur dans les trois mois de la présente publication.

(Signé) Claude Sonnet, avocate.
(9586)
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Tribunal de première instance de Namur, division Dinant

Par ordonnance prononcée le 4 novembre 2016 par la deuxième
chambre du tribunal de première instance de Namur, division Dinant,
la succession de Monsieur HERCOT, Jérémie Jules Rosy Ghislain, né à
Dinant le 17 janvier 1982, de son vivant domicilié à 5590 Ciney, Grand-
Route 106, et décédé à Ciney le 27/06/2015, a été déclarée vacante et
Me Jean-Marc BOUILLON, avocat à 5500 Dinant, rue Alex. Daoust 38,
a été désigné en qualité de curateur à ladite succession vacante.

Les créanciers sont invités à faire connaître leurs droits auprès du
curateur dans les trois mois de la présente publication.

Le curateur à succession vacante : (signé) J.M. Bouillon, avocat.
(9587)

Tribunal de première instance de Namur, division Dinant

Par ordonnance prononcée le 4 novembre 2016 par la deuxième
chambre du tribunal de première instance de Namur, division Dinant,
la succession de Monsieur GEERAERTS, Jean Pierre Léonard, né le
13/08/1959 à Bourg-Leopold, de son vivant domicilié à 5540 Waulsort,
rue de Meuse 10/8, et décédé à Hastière le 20/03/2015, a été déclarée
vacante et Me Jean-Marc BOUILLON, avocat à 5500 Dinant, rue Alex.
Daoust 38, a été désigné en qualité de curateur à ladite succession
vacante.

Les créanciers sont invités à faire connaître leurs droits auprès du
curateur dans les trois mois de la présente publication.

Le curateur à succession vacante : (signé) J.M. Bouillon, avocat.
(9588)
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